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П Р Е Д И С Л О В И Е

Издание 1Сборника типовых ниструкпнА пп охране rpyiit гтаигг исдыо 
обеспечить службы техники безопасности предприятий, рукоюдителеЛ цехов, 
участков и других подразделений на прсиэводстве типовыми миструкимями по 
технике безопасности для каждой профессии работающих на предприггни 
машиностроения.

При разработке ииструкцнП по охране труда по профессиям рабочих типо
вая ииструкиия служит руководством для инженеров по технике Счгзопзсшстя, 
начальников цехов, технических служб и stacrepoB. которые с учстим специфики, 
организации и технологии произродстяа выполняемых работ и прямснпоуого 
оборудования в своем цехе могут сносить в типовую инструкцию нес^ходниые 
изменения и дополнения. Во многих случаях типовая ннструкция может без 
изменений быть принята как пронзиодственнля и выдана на руки рабочим.

Каждой инструкции прнсванвистся свой порядковый ком. р, ома утверж
дается главным инженером предприятия совместно с комнтси'м пр1ч̂ ч:мюз1 .

В инструкции не разрешасгся нк.тючать требования, П|н>тиооречащие 3i- 
конодатсльсгсу о труде. Правилам и нормам техники ^зопасьостм и произ
водственной санитарии.

При проведении на рабочем месте первичного, поит> риого, периодического 
н внспланооого инструктажа в журнале инструктажа рабочих отмечается, 
по какой ииструкцни проведен инструктаж (се название и номер).

В настоящем Сборнике типовых инструкций по технике Сезопасности рж> 
дели «Вводная часты н «Общие троборлния» прнисдеиы ис в каждой инструк
ции, а в нлчале каждого раздела, относящегося к какому-либо виду производ
ства (например, гЛнтсйное пронзсодстпог); в самих же инструкциях печатаютс* 
лишь «Специальные требования безопасности» при выполнении технологически! 
операций рабочими каждой профессии.

В тех случаях, когда разделы «Вводная часть» и «Обшие требования» ие 
одинакопы и отражают специфику татько данной профессии, они прнведеиУ 
а начале каждой ннструкцин перед разДкЛО.ч «Специальные требования».

При размножении инструкций на предприятиях и в организациях машм* 
ностроспнп ннструкцнн должны вк.1 ючать патностью разделы; «Вводная часть», 
сОбщие требования», ^Специальные трсСоааиня» (перед нача.10М работы, во время 
работы и по окончании работы).

В настоящем Сборнике в отдельных инструкциях, отражающих наибатее 
сложные технологические процессы лтя рабочих, приведены познавательные 
разделы о технаюгин и оборудовании, сбращено внимание на ссобениостя 
безопасного пынолнения технологических операций н эксплуатации оборудо
вания. В Сборнике приведено также Типоро..' пол1'женне о порядке проведения 
инструктажа и обучения работающих технике безопаснсчгти и производствениоЛ 
санитарии tra прелпрнятнях и в организациях машиностроения.

В данном втором издании Сборника в основном помещены типовые инстру»- 
цин, которые были напечатаны в первом издании. Однако исходя и» анализа 
приинюдстпенного травматизма в машиностроении, внедрения новых те\нол1> 
гическнх процессов н оборудования в литеЙ1Г0М пронзиодствс, при окрасочны»
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и сварочных работах н других, в ряд инструкций внесены дополнения и из
менения. Кроме того, учтены замечания читателе»! по первому изданию.

В связи с тем, что «Правила технической эксплуатации электроустановок 
потребителей» н «Правила техники безопасности при эксплуатации электроуста* 
IIOBOK потребителей! сокращать и перерабатывать не разрешается, поэтому 
при разработке инструкции для работы с электроустановками следует поль
зоваться вышеназванными правилами.

В Сборник включены некоторые новые инструкции по новым технологиче
ским процессам, а также отдельные инструкции по профессиям, которые не вошли 
в первое издание.

В разработках типовых инструкций принимали участие научно-исследова- 
тсльскне институты основных министерств машиностроения: станкостронтельноЛ
II инструментальной промышленности; автомобильной промышленности; трак
торного и сельскохозяйственного машиностроения; машиностроения для легко»*! и 
пищевой промышленности и бытовых приборов; химического и нефтяного машино
строения; тяжелого и транспортного машиностроения; энергетического машино
строения, а также специалисты по технике безопасности и видам производств 
иашиностроения крупных ведущих предприятий, министерств и отраслевых 
ЦК профсоюзов рабочих машиностроения.

Типовые инструкции утверждены отраслевыми министерствами и согласованы 
с отраслевыми ЦК профсоюзов рабочих машиностроения.



ТИПОВОЕ ПОЛОЖЕНИЕ О ПОРЯДКЕ ПРОВЕДЕНИЯ 
ИНСТРУКТАЖА И ОБУЧЕНИЯ РАБОТАЮЩИХ 
ПО ОХРАНЕ ТРУДА НА ПРЕДПРИЯТИЯХ 
И В ОРГАНИЗАЦИЯХ МАШИНОСТРОЕНИЯ

Общие положения

1. Руководители предприятий (цехов) обязаны обеспечить
своевременное и качественное проведение инструктажа по тех
нике безопасности и производственной санитарии для вновь по
ступающих и всех работающих независимо от стажа, опыта их 
работы и квалификации на основе правил и инструкций по охране 
труда с учетом конкретных условий производства (работы).

2. Общее руководство и ответственность за проведение ин
структажа (обучения) работающих по технике безопасности возла
гается на главного инженера предприятия.

3. Ответственность за своевременное и качественное проведе
ние инструктажа и обучение работающих безопасным приемам 
и методам работы возлагается на начальников цехов и отделов. 
Контроль за этим осуществляет начальник отдела (бюро) или 
инженер по технике безопасности предприятия.

4. Начальник цеха, начальник участка, мастер, механик, энер
гетик цеха и другие руководители работ обязаны осуществлять 
постоянный контроль за выполнением инструкции и указаний 
о безопасных методах и приемах работы, а также за соблюдением 
правил поведения на производстве.

5. Начальник цеха (отдела) на основе типовых инструкций по 
охране труда обязан обеспечить разработку подробных инструк
ций для каждой профессии (работы) с учетом конкретных мест
ных условий и специфики производства и согласовать их с отде
лом (бюро) или инженером по технике безопасности. После утверж
дения главным инженером предприятия инструкции должны 
быть выданы под расписку рабочему соответственно выполняемой 
им работе или вывешены на видном месте.

6 . Невыполнение работающими правил и инструкций по ох
ране труда рассматривается как нарушение производственной 
дисциплины, и виновные в этом привлекаются к ответственности 
согласно правилам внутреннего трудового распорядка.

7. Инструктаж по технике безопасности должен проводиться 
двух видов: вводный инструктаж и инструктаж на рабочем месте, 
который, в свою очередь, делится на первичный, повторный ин
структаж и внеочередной (внепла1ювый) инструктаж.
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8. Настоящее положение не отменяет специальных правил, 
предусматривающих обязательное обучение и инструктаж по 
безопасности персонала, обслуживающего электрические устрой
ства, котельные установки, грузоподъемные машины, сосуды, 
работающие под давлением, и другое оборудование и устройства, 
эксплуатация которых связана с повышенной опасностью.

Вводный инструктаж

9. Вводный инструктаж проводится инженером по технике 
безопасности, а на небольших предприятиях, где его нет, — глав
ным инженером (техническим руководителем) предприятия для 
всех вновь поступающих на работу рабочих, инженерно-техни
ческих работников, служащих и учащихся, направляемых для 
прохождения производственной практики. Цель инструктажа — 
дать общие знания по безопасности, производственной санитарии,
о правилах поведения на территории и в цехах предприятия.

10. Окончательное оформление на работу должно произво
диться только после того, как вновь поступающий на предприятие 
получит вводный инструктаж по технике безопасности и произ
водственной санитарии, о чем в приемной записке поступающего 
на работу должна быть сделана соответствующая отметка инже
нером по технике безопасности.

11. Вводный инструктаж должен проводиться в кабинете по 
технике безопасности, оборудованном наглядными пособиями, и 
регистрироваться инженером по технике безопасности в специаль
ном прошнурованном журнале.

12. Во время вводного инструктажа вновь поступающие 
должны быть ознакомлены:

с основными положениями советского законодательства по 
охране труда;

G правилами внутреннего трудового распорядка и поведения 
на территории предприятия, в производственных и вспомогатель
ных помещениях а также значением предупредительных надпи
сей, плакатов, знаков, звуковой и световой сигнализации;

со специфическими условиями отдельных цехов, участков, про
изводств, а также соответствующими мерами предупреждения 
несчастных случаев. При этом особое внимание должно быть 
обращено на применение в производстве различных раствори
телей, кислот, легковоспламеняющихся жидкостей, сжатого воз
духа, баллонов со сжатыми газами (кислородных, ацетиленовых 
и др.), газогенераторов и т. п.;

с противопожарными требоваш!ями для цехов, отделов, лабо
раторий, складов и территорий заводов, наиболее характерными 
обстоятельствами и причинами несчастных случаев, происшед
ших в результате допущенных нарушений правил, инструкций 
по охране труда и производственной дисциплины; 
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с основными требованиями, относящимися к самим работакь 
щим, по производственной са1гитарпи и личной гигиене;

с требованиями безопасности, относящимися к рабочей одежде 
и обуви работающих на производстве;

с порядком применения индивидуальных защитных приспо
соблений;

с общими понятиями о правилах электробезопасности, мето
дами освобождения человека, попавшего под действие электри
ческого тока, и способами оказания первой медицинской помощи 
пострадавшему;

с значением вентиляции в производственных помещениях и 
у оборудования (местные вентиляционные установки);

с приемами и методами оказания первой помощи при несчаст
ных случаях, отравлениях; при этом должно быть обращено вни
мание на необходимость обращения в медпункт даже при легком 
ранении;

с порядком оформления и расследования несчастных случаев 
профотравлений и профзаболеваний, связанных с производством; 

со значением и задачами инструктажа на рабочем месте.

Инструктаж на рабочем месте
13. Инструктаж на рабочем месте по технике безопасности, 

правильным приемам и методам работы, соблюдеито технологи
ческой и производственной дисциплины проводится непосред
ственным руководителем: мастером, механиком, энергетиком цеха 
или участка.

14. Инструктаж на рабочем месте должен проводиться в форме 
живой беседы и подкрепляться примерами безопасных методов 
работы, а также подробным разбором случаев нарушения произ
водственной дисциплины, правил и инструкций по безопасным 
приемам и методам работы и последствий, которые произошли 
или могли произойти в результате допущенных нарушений.

15. Первичный инструктаж на рабочем месте следует прово
дить перед допуском к работе в цехе или на участке для всех 
BFioBb принятых рабочих, а также переведенных из другого цехл, 
с одной работы на другую или с одного оборудования на другое, 
в том числе и в случаях времен»юго перевода, т. е. во всех слу
чаях, когда рабочему предоставляется новая для него работа.

16. При проведении первичного инструктажа должны быт% 
объяснены:

общие понятия о технологическом процессе и возможных опас
ностях па дашюм участге;

устройство станка, машины, меха1И13ма, приборов с указанием 
onacHfjx зон и защитных ограждений;

порядок подготовки к работе (проверка исправности обору» 
доваиия, пусковых приборов, заземляющих устройств, ирисна- 
соблсиий, инструмента и т. п.);
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способы применения имеющихся на участке средств пожаро
тушения и сигнализации, места их расположения;

назначение и правила пользования предохранительными и ин
дивидуальными защитныли! средствами;

требования к рабочей одежде, обуви, головным уборам и пра
вильному их ношению во время работы;

правильная организация и содержание рабочего места (ра
циональное и безопасное размещение и укладка материалов, 
готовых изделий, недопустимость загромождения и захламления 
рабочих мест, проездов, проходов);

правила и безопасные способы эксплуатации транспортных 
средств, тары и грузоподъемных механизмов;

правила безопасности при работе с ручным пневматическим 
и электрифицированным инструментом, а также правила безо
пасности при работе со взрывоопасными и вредными для здоровья 
химикатами (кислотами, бензином, растворителями и т. д.)| 

безопасные приемы и методы выполнения работ одновременно 
с другими рабочими;

правила поведения работающих в цехах и на участках, необ
ходимость строгого соблюдения производственной дисциплины и 
технологии;

конкретные требования для данного вида работы, изложенные 
в соответствующей инструкции по технике безопасности, которая 
должна быть выдана рабочему на руки под расписку или выве
шена на видном месте.

17. После окончания инструктажа вновь принятый или пере
веденный из другого цеха на другую работу или другое оборудо
вание рабочий, если он не имеет достаточного опыта и навыков 
в работе, должен быть прикреплен начальником цеха (участка) 
к квалифицированному работнику для практического обучения 
безопасным приемам и методам работы.

18. Начальник цеха (участка) не должен допускать к само
стоятельной работе работника, не прошедшего инструктажа и не 
имеющего практических навыков по безопасным приемам и ме
тодам выполнения поручаемой ему работы.

19. Повторный инструктаж по технике безопасности и пра
вилам поведения на производстве должен проводиться для всех 
рабочих независимо от их квалификации, стажа, опыта работы 
по графику и в сроки, установленные соответствующими пра
вилами или инструкциями по охране труда в зависимости от слож
ности обслуживаемого оборудования, технологического процесса 
и возможной опасности, но не реже чем через шесть месяцев, 
а на участках с повышенной опасностью — не реже чем через 
три месяца. Повторный инструктаж проводят непосредствешю 
на рабочем месте по той же программе, что и первичный инструк
таж (см. п. 16 настоящего положения).
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20. Инструктирующий должен убедиться в четком знании 
инструктируемым работником требований, изложенных в пра
вилах и инструкциях по соответствующем работе.

2 1 . Внеочередной (внеплановый) инструктаж на рабочем месте 
проводится в следующих случаях:

при изменении технологического процесса, оборудования, при
способлений, инструментов, материалов и т. п., в результате кото
рых изменяются условия безопасности работы;

при применении работающим неправильных или опасных при
емов в работе, при нарушении технологической и производствен
ной дисциплины.

22. Первичный, повторный и внеочередной инструктаж на ра
бочем месте по технике безопасности оформляется в специальном 
прошнурованном журнале по прилагаемой в приложении 1 форме. 
К журналу должны быть также приложены (пришнурованы) 
все инструкции по охране труда, по которым проводится инструк
таж рабочих; инструкции должны быть пронумерованы.

При проведении внеочередного инструктажа в графе 9 журнала 
необходимо указать причины, вызвавшие этот инструктаж.

23. На основе настоящего Типового положения на предприя
тиях и в организациях должны быть составлены и утверждены 
главным инженером подробные указания (программы) о прове
дении инструктажа рабочих по технике безопасности и произ
водственной санитарии для отдельных видов производств. Эти 
указания (программы) должны выдаваться соответствующим ма
стерам, начальникам участков и цехов.

ПРИЛОЖЕНИЕ t
Журнал регнстрацим проведенного инструктажа 

по технике безопасности и производственной санитарии

(наименование отдела, цеха, участка, лаборатории) 
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1, ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ по ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ ПРОФЕССИЙ РАБОЧИХ ЛИТЕЙНОГО 
ПРОИЗВОДСТВА

Вводная часть
{для рабочих всех профессий литейного производства)

Каждый вновь поступающий на завод рабочий обязан пройти 
вводный инструктаж по технике безопасности. После прохожде
ния вводного инструктажа рабочий должен получить специальный 
контрольный лист и при оформлении на работу в цех сдать его 
администрации цеха.

Без предъявления контрольного листа рабочий к работе не 
допускается.

Администрация цеха должна ознакомить вновь поступающего 
рабочего с основными требованиями техники безопасности в цехе, 
световыми и звуковыми сигналами, установленными проездами 
и проходами па территории цеха и завода, основными требова* 
ниями электробезопасности и противопожарными мероприятиями. 
До того как вновь поступающий рабочий приступит к работе, 
администрация обязана провести для него инструктаж на рабочем 
месте.

Контрольный лист о прохождении вводного инструктажа и 
инструктажа по технике безопасности на рабочем месте должен 
находиться в личном деле рабочего.

Настоящая инструкция содержит основные правила по тех
нике безопасности для рабочих по профессиям. Инструкция 
выдается рабочему под расписку.

Рабочий должен хорошо знать и строго соблюдать настоящую 
инструкцию, а администрация цеха обязана создать 1юрмальные 
условия труда и снабдить рабочее место всем необходимым для 
безопасной работы.

Нарушившие инструкцию привлекаются к ответственности 
согласно правилам внутреннего распорядка предприятия.
Общие требования
{для рабочих всех профессий литейного производства)

1 . Рабочий обязан;
а) выполнять только порученную администрацией работу 

если недостаточно хорошо известен безопасный способ выпол
нения работы, обратиться к администрации за разъяснением* 
при получении новой работы требовать от мастера дополнитель
ного инструктажа; совмещая с основной работой какую-либо 
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другую, изучить и выполнять инструкцию по охране труда для 
совмещаемой работы;

б) во время работы быть внимательным, не отвлекаться и не 
отвлекать других;

в) не допускать на рабочее место лиц, не имеющих отношения 
к работе;

г) не работать неисправным инструментом и на неисправном 
оборудовании;

д) содержать в порядке и чистоте рабочее место, не допускать 
загромождения его деталями, отходами, мусором;

е) о замеченных недостатках и неисправностях на рабочем 
месте немедленно сообщать администрации и без разрешения 
к работе не приступать;

ж) обучать подручных или учеников безопасным методам 
работы, следить за выполнением ими правил техники безопас
ности.

2. Рабочему, находящемуся на территории завода (во дворе, 
в здании, на подъездных путях), необходимо:

а) быть внимательным к сигналам электрокраиов и движу
щегося транспорта и выполнять их;

б) не находиться под поднятым грузом;
в) не проходить в местах, не предназначенных для прохода, 

не подлезать под стоящий железнодорожный состав и не пере
бегать пути впереди движущегося транспорта;

г) не переходить в неустановленных местах через рольганги, 
транспортеры и конвейеры, не подлезать под них и не заходить 
без разрешения за ограждения;

д) не прицепляться к движущемуся транспорту;
е) не проходить между расцепленными вагонами и платфор

мами, если расстояние между ними менее 3 м и близко находится 
тепловоз;

ж) не стоять в местах движения цехового транспорта;
з) не прикасаться к электрооборудованию, арматуре общего 

освещения, клапанам н электропроводам, не открывать дверей 
электрошкафов;

и) не включать и не останавливать (кроме аварийных слу
чаев) машины, механизмы, станки, на которых не поручено ра
ботать;

к) места, где ведутся работы на высоте, обходить на без
опасном расстоянии.

3. Запрещается:
а) подниматься на крышу и металлоконструкции без надоб

ности ;
б) прикасаться к неизолированным или поврежденным про

водам и электрическим устройствам;
в) наступать на переносные электрические провода, лежащие 

на полу;
г) смотреть на электросварку незащище1гными глазами;
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д) самостоятельно исправлять вышедшее из строя электро
оборудование;

е) направлять струю сжатого воздуха на себя и на других 
работающих и обдувать воздухом одежду;

ж) прикасаться к находящимся в движении механизмам и 
неогражденным частям машины.

4. Во избежание взрыва необходимо:
а) не допускать попадания масла на кислородные баллоны 

и не прикасаться к ним руками, загрязненными маслом;
б) не курить вблизи ацетиленового аппарата;
в) не чистить рабочую одежду бензином и легковоспламеняю

щимися жидкостями;
г) при работе с бензином и легковоспламеняющимися жидко

стями строго соблюдать правила противопожарной безопас
ности.

5. Для местного освещения следует пользоваться только безо
пасными лампами напряжением 36 В, а для переносного — 12 В.

6. Все оборудование в цехе должно соответствовать действую
щим Единым требованиям безопасности к конструкции литей
ных машин и к автоматическим линиям.

7. К работе с грузоподъемными кранами могут быть допущены 
лица не моложе 18 лет, специально обученные, систематически 
инструктируемые, сдавшие экзамен квалификационной комиссии 
и имеющие на руках удостоверение.

8. При несчастном случае следует немедленно обратиться за 
медицинской помощью и сразу же сообщить об этом администрации.

9. Мастер или лицо, его заменяющее, обязан немедленно 
сообщить о происшедшем несчастном случае начальнику цеха 
для своевременного составления акта и принятия мер, преду
преждающих повторение несчастных случаев по аналогичной 
причине.

10. Заметив нарушение инструкции другим рабочим или опас
ность для окружающих, нельзя оставаться безучастным, необ
ходимо предупредить рабочего и мастера о необходимости соблю
дения требований, обеспечивающих безопасность работы,

ИНСТРУКЦИЯ № 1 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ РАБОТАЮЩИХ 
НА КОПРОВОМ ДВОРЕ

Специальные требования

1. Разделку металлического лома, бракованных отливок, «коз
лов» и т. п. следует производить только на копровых дворах и 
специально отведенных и огороженных территориях.

2. Территория копровых дворов должна быть ограждена и 
снабжена надписями, запрещающими доступ посторонних лиц 
в зону копра. Копровые дворы должны быть оснащены преду
предительными световыми сигналами,
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3. На вновь строящихся и реконструируемых предприятиях 
копры следует располагать не ближе 100 м от рабочих и жилых 
помещений и проезжих дорог. На действующих заводах впредь 
до их реконструкции временно допускается расположение копров 
ближе 100 м к зданиям и сооружениям при условии, если входы 
и выходы последних обращены в сторону, противоположную копру, 
а оконные проемы их надежно ограждены прочными решетками 
и сетками.

4. Шатер копра должен быть огражден прочными стенками 
на высоту не менее %  высоты максимального подъема копровой 
бабы. Ограждение должно быть стальным или деревянным из 
брусьев и шпал толщиной не менее 150 мм.

Нижняя часть ограждений (стенок) копра высотой 4 м должна 
иметь двойные стенки из брусьев толщиной 300 мм или из бетона, 
защищенного стальной броней.

5. Входы-проемы в огражденное пространство копра должны 
быть бронированы оградительными стенками, задерживающими 
осколки. Оградительные стенки должны быть выполнены из 
стальных листов толщиной не менее 10 мм или бревен достаточной 
прочности.

6. Ограждения шатра и двери должны быть прочными, чтобы 
их не могли пробить осколки.

7. Для безопасного обслуживания тросового блока наверху 
пирамиды копра должны быть предусмотрены крыша и площадка. 
Для подъема на площадку устанавливают лестницу, иа которой, 
начиная с высоты 3 м, через каждые 0,6 м должны быть устроены 
металлические дуги, предохраняющие рабочего от падения при 
спуске или подъеме.

8 . Рабочее место машиниста и подъемную лебедку располагают 
в специалыю оборудованном помещении с прочными стенками и 
потолком, защищающими от отлетающих осколков.

9. Рабочее место машиниста (крановщика) и копровую пло
щадку необходимо оборудовать хорошо действующей двусторон
ней сигнализацией, установленной в безопасных местах.

10. Подъемная лебедка должна отвечать требованиям «Пра
вил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных 
кранов» и иметь тормозное устройство для останова бабы на лю
бой высоте.

Л. Механизм подъема копровой бабы снабжают автоматиче
скими приспособлениями для окончательного останова ее в верх
нем положении.

12. Все блоки подъемного механизма копровой установки 
должны иметь прочные борта и приспособления, препятствующие 
выпадению ослабевшего троса из ручья блока.

13. Сбрасываш1е поднятой копровой бабы с заданной мака1- 
мальной высоты должно производиться автоматически.

14. Загрузку металлического лома на шабот (плиту) копра 
следует производить кра1юм или лебедкой с применением катков.
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Транспортирование металлического лома основной копровой ле
бедкой подъема запрещается.

15. Краны копровых дворов должны быть связаны с копро
вым устройством блокировкой, исключающей ввод крана в зону 
копра во время его работы.

16. Кабины машинистов (крановщиков) и механизмы кранов 
должны быть защищены от осколков металлической обшивкой 
или прочной сеткой.

17. Механические чушколомы и прессы должны иметь надеж
ные ограждения, защищающие от отлетающих осколков.

18. Ножницы для резки-рубки металла оснащают приспособ- 
ле1Н1ями, предохраняющими работающего от ушиба концом мате
риала во время резки.

19. Огневую резку металла следует производить в соответ
ствии с «Правилами техники безопасности и производственной 
санитарии при производстве ацетилена, кислорода и газопла
менной обработки металлов», утвержденными постановлением 
Президиума ЦК профсоюза рабочих машиностроения.

20. Разрушение «козлов» методом взрыва разрешается только 
на предприятиях, имеющих специально оборудованную площадку 
с 6p0HHp0BaHHbiNHi ямами-котлованами.

Площадка с бронированными ямами-котлованами должна быть 
расположена на расстоянии не менее 200 м от зданий и сооруже
нии и ограждена в радиусе 25 м прочными ограждениями. Стены 
ям-котлованов должны быть облицованы стальными плитами 
и иметь стальное перекрытие (крышку) толщиной не менее 15 мм; 
во избежание поднятия крышки во время взрыва она должна 
перехватываться в четырех точках цепями.

21. Применение динамита при взрывных работах не допу
скается. Для этих целей применяют аммонал и другие материалы 
типа аммонитов.

22. Методика взрывных работ (расположение буров, величина 
зарядов, запал, контрольные проверки и т. п.) должны бьггь 
регламентированы специальной инструкцией, утвержденной ди
ректором завода, разработанной на основе Единых правил веде
ния взрывных работ.

23. Взрывные работы должны выполнять обученные лица, 
имеющие специальные удостоверения на право выполнения этих 
работ, под руководством опытного пиротехника.

24. Взрывчатые материалы необходимо хранить в соответ
ствии с требован1тми Единых правил ведения взрывных работ.
Находящиеся в обращении взрывчатые материалы должны быть на особом учете.

25. Шихтовые дворы литейных цехов должны быть коытыми



П р н м е ч а в в е .  В  отдельных случаях, когда представляется целесо
образным устройство открытых шихтовых дворов, на их устройство должно быть 
получено специальное разрешение ЦК про<^оюза.

26. Материалы на шихтовом и копровом дворах необходимо 
складывать в определенном порядке. Укладка шихтовых мате
риалов должна гарантировать штабеля от развала при разборке 
и частичной отборке. Высота штабелей должна быть не более
1,5 м, поперечные проходы между штабелями— не менее 1 м.

27. При складывании материалов вдоль железнодорожных 
путей расстояние от головки рельса до штабеля должно быть 
не менее 2 м.

28. Бункера для металла, флюсов и топлива должны иметь 
для безопасного обслуживания плош.адку шириной не менее
1 м, огражденную периламгг. Угол наклона плоскостей бункеров 
должен обеспечивать легкий сход материалов. Верхние бункера 
оснащают затворами, исключающими произвольное выпадение 
материалов.

29. Работы по выгрузке поступающих на склады материалов 
должны быть механизированы.

30. Все работы по приемке, сортировке, разгрузке и разделке 
металлического лома должны производиться в строгом соответ
ствии с действующими требованиями по обеспечению взрыво- 
безопасности металлолома при его переработке и переплавке. 
Выдача в производство лома с закрытыми полостями (пустотелых 
предметов) запрещается до их специальной проверки.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

31. Правильно надеть спецодежду: куртку и брюки навыпуск. 
Волосы убрать под головной убор. Ботинки должны быть с ме
таллическим носком,

32. Подготовить рабочее место к безопасной работе, убрать 
все изделия и отходы.

33. Проверить и подготовить к работе инструмент и приспо
собления, убедиться в их исправности. Не пользоваться случай
ным инструментом.

34. Проверить исправность ограждении, чтобы отлетающие 
куски металла не могли попасть за пределы ограждения копра.

35. Проверить исправность приспособлений для подъема бабы.
36. Осмотреть кронштейн, предназначенный для сброса бабы.
37. Проверить исправность захватов, блока и троса для под

тягивания негабаритного лома.
38. Проверить исправность дверей, дверных запоров и всего 

сооружения копра.
39. Проверить сигнализацию и освещение, освободить от по

сторонних предметов место для транспортирования негабарит
ного лома к копру.
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40. Сообщить мастеру о замеченных неисправностях и не 
приступать к работе без его разрешения,
В о  в р е м я  р а б о т ы

41. Подталкивать негабаритный лом вспомогательной копро
вой лебедкой только через блок.

42. Запрещается подтягивать лом лебедкой без блока.
43. Запрещается подтягивать лебедкой лом, больший по 

массе, чем установленная грузоподъемность.
44. При загрузке отливок в помещение копра машинист 

(крановщик) должен выполнять все работы только в соответствии 
с сигналами рабочего копрового двора.

45. Установка металла для дробления и уборка дробленого 
металла допускается только после выключения механизма бабы.

46. После укладки негабаритного лома и захвата бабы кле
щами запереть двери ограждения копра.

47. Перед подачей сигнала для начала подъема бабы выйти 
из помещения копра.

48. Заходить в помещение копра разрешается только через 
5— 10 с после удара,

49. При загрузке ящика боем отливок не перегружать его 
выше бортов.

60. Сталкивать бабу только вспомогательной лебедкой через 
блок.

51. Запрещается: а) начинать подъем бабы, если в помещении 
копра находятся люди; б) производить крановые операции без 
сигнала стропальщика.
По о к о н ч а н и и  р а б о т ы

52. Поставить бабу на очищенное от битого металла место 
и освободить ее от приспособления для подъема.

53. Привести в порядок рабочее место, участок, оборудова
ние и сдать их сменщику или мастеру.

54. Сообщить сменщику или мастеру о всех неисправностях, 
замеченных во время работы.

55. Снять спецодежду и убрать ее в предназначенное место. 
Вымыть лицо и руки или принять душ.
ИНСТРУКЦИЯ № 2 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ШИХТОВЩИКОВ
Требования безопасности к техническому состоянию 
оборудования для приготовления шихты

1» Механизированные шихтовые склады располагают в закрЫ' 
том помещении в отдельном пролете литейного цеха.

2. Шихтовый склад должен иметь ширококолейный рельсовый 
путь ^ я  подачи вагонов с материалами, Ширина полосы, зани
маемой рельсовым путем вместе о примыкающей к нему пло
щадью для разгрузки, должна быть не менее 6 м,
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3. Железнодорожные пути необходимо содержать в образ
цовом порядке, шпалы должны быть равномерно уложены и 
не выступать из грунта, а рельсы прочно прикреплены к ним на 
одинаковом расстоянии (по шаблону). Пути следует нивелиро
вать, допуская уклон не более 0,02 мм.

4. Пол шихтового двора, в котором разгружается и разде
лывается металл, должен быть из бутового камня, ровно уложен, 
без выбоин и ям.

5. Шихтовый склад для передвижения всех материалов обору
дуют мостовым магнитно-грейферным краном грузоподъемностью 
не менее 5 т.

6. Шихтовый склад оборудуют закромами для кокса и других 
сыпучих материалов, под рельсовым путем устраивают разгру
зочные бункера для приема материалов из саморазгружающихся 
вагонов.

7. Площадки под закромами и бункерами должны быть осна
щены перилами высотой не менее 1 м.

8. Шихтовый склад оборудуют суточными бункерами, в кото
рые укладывают запас на сутки полностью подготовленного для 
шихтовки металла различных сортов. Количество бункеров уста
навливают в зависимости от числа сортов материала, идущего 
в шихту. Дно таких бункеров выполняют с уклоном 15“ к отвер
стию передней стенки.

9. Шихтовый двор, расположенный вдоль суточных бункеров, 
должен иметь узкоколейный путь, оборудованный моторной ве
совой тележкой с рольганговым верхом, платформой которой 
является платформа весов. Тележка должна иметь сигнал. В сов
ременных шихтовых складах (дворах) по длине суточных бунке
ров оставляется площадка для приготовления шихты, где уста
навливают необходимое технологическое оборудование.

10. Шихтовые склады (дворы) оборудуют чушколомами для 
ломки чушек, специально переоборудованными фрикционными 
прессами с амортизаторами.

И. Для дробления известняка на шихтовых складах приме
няются камнедробилки.

12. Для сортировки кокса на шихтовых складах предусмат
ривают установку с грохотом и транспортерами и специальным 
бункером с соответствующим затвором. Просеянный кокс должен 
попадать из бункера в резервный бункер, а оттуда в бадью или 
в другую тару.

13. Под колошниковой площадкой должны быть установлены 
двойные рольганги, имеющие уклон от весовой тележки к шахте 
подъема, второй двойной рольганг устанавливают с уклоном от 
шахты опускания к весовой тележке.

14. Чугунные заготовки на шихтовом складе укладывают 
в штабеля (по маркам чугуна) высотой не более 1,5 м с проходами 
между ними не менее 1 м.

рошо освещен.
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Специальные требования для шихтовщиков

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

16. Надеть спецодежду, рукавицы, обувь с металлическим 
носком и очки. Брюки надеть поверх обуви для предохранения 
от попадания в ботинки осколков металла.

17. Привести в порядок рабочее место. Рабочая площадка 
у камнедробилки, чушколома и на участке приготовления шихты 
должна быть очищена от посторонних предметов и отходов.

18. Проверить и подготовить рабочий инструмент, обратив 
особое внимание на состояние кувалды: рабочая поверхность 
кувалды не должна иметь выбоин; ручка кувалды должна быть 
гладкая, овального сечения и сделана из дерева твердой породы; 
кувалда должна быть надежно насажена и ручка ее расклинена; 
вилы и лопата должны быть надежно закреплены на ручках.

19. Внимательно осмотреть и проверить внешним осмотром 
надежность ограждения, заземления у чушколома (или фрик
ционного пресса), камнедробилки и весовой тележки, а также 
опробовать на холостом ходу и убедиться в исправности механиз
мов и предохранительных приспособлений. Особое внимание 
обратить на работу фрикционного пресса, его ограждения и ручки 
управления, а также на наличие амортизаторов.

20. Проверить исправность моторной весовой тележки, убе
диться в наличии упоров, препятствующих сходу бадьи, на плат
форме с рольганговым верхом и в исправности тормозов и рычагов 
управления.

21. Проверить надежность работы грохота для просеивания 
кокса, ограждений кулачкового механизма, исправность и безот
казное действие шиберного затвора.

22. Проверить исправность ленточного транспортера, ограж
дение приводной станции и приемных воронок, роликоопор, 
правильность сшивки и натяжки ленты.

23. Проверить исправность необходимой для работы тары 
(коробки, бадьи и т. п.) и подъемно-транспортных и строповоч- 
иых средств.

24. Проверить исправность:
а) узкоколейного пути, поворотных кругов;
б) тележек, вагонеток (реборд, скатов, подшипников);
в) рольгангов (наличие на месте роликов, чистоту, смазку, 

xopoujee вращение);
г) грузовых бадей, кузовов, коробок.
25. Проверить исправность строповочных приспособлений: ко

ромысел, цепей, крюков (отсутствие трещин, обрывов и т. п.). 
Работу производить только испытанными цепями с обозначениями 
на них грузоподъемности и даты проведения испытания (следить, 
чтобы не истек срок испытания).
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26. Проверить исправность сигнализации у шахты для подъ
ема шихты на колошниковую плош̂ адку.

27. Немедленно заявить мастеру о замеченных неисправно
стях. До устранения недостатков приступать к работе без раз
решения мастера нельзя.

Б о в р е м я р а б о т ы

28. Брать последовательно, начиная с верхних рядов, чугун
ные чушки из штабелей.

29. Производить разбивку чушкового чугуна (при ручной 
обработке) кувалдой, ударами в середину чушки, при этом необ
ходимо обязательно надевать заш.итпые очки.

30. Становиться при разбивке чушкового чугуна так, чтобы 
осколки не попали в работа10ш,их рядом или проходяш,их. В слу
чае необходимости поставить предохранительные щиты.

31. При работе на чушколоме (фрикционном прессе) чушки 
подавать с рольганга на призмы с передней его стороны, следить 
за правильностью крепления призм. Правильно устанавливать 
чушку для ломки на призмах. Внимательно следить, чтобы чушка 
или часть ее после ломки не упала на ноги. Следить за исправ
ностью рычага управления (чушколома пресса). Для излома на 
прессе устанавливать только по одной чушке. Следить за ограж
дением зоны, где производится ломка чушки, во избежание травм 
окружающих.

32. Правильно закладывать в челюсти маш1П1ы куски извест
няка при работе на камнедробилке. Во время работы дробилки 
нельзя чистить челюсти машины или поправлять куски извест
няка.

33. Запрещается стоять под грейферным краном при погрузке 
кокса в приемный бункер грохота или на колошниковую пло
щадку.

34. При транспортировании краном с магнитной шайбой нельзя 
находиться под шайбой и вблизи нее (на расстоянии ближе 3 м), 
так как при ослаблении напряжения или перерыве в подаче 
электроэнергии груз падает.

35. Не перегружать при перевозке груза тележку или электро
кар. Груз укладывать устойчиво, чтобы края его не выступали 
за пределы тележки.

36. Следить за правильностью установки бадьи на платформу 
при работе на моторной весовой тележке, не допускать ее схода 
с платформы; упоры всегда должны быть исправиылш. Следить 
за исправным состоянием рычажного механизма, не перегружать 
платформу. При движении давать сигнал.

37. При движении к двойному рольгангу точно останавливать 
против него тележку, для того чтобы свободно и безопасно пере
двигать бадью с платформы на рольганги.
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38. Следить, чтобы рельсовые пути содержались в чистоте и 
исправности, строго соблюдать железнодорожные габариты.

39. Следить за исправностью вил и лопат, особенно за креп
лением рукояток; когда вилами и лопатами не пользуются, по
ставить их к стене рожками вниз.

40. Немедленно сдать в ремонт неисправную тару, написав 
на ней мелом: «Не трогать — в ремонт».

41. Загрузку бадьи и коробок в тех случаях, когда шихта 
поднимется на колошниковую плош̂ адку при помощи электро
тельфера или шахтоподъемника, производить в соответствии 
с грузоподъемностью данного подъемника,

42. Не нагружать бадью или коробку выше краев и сверх 
установленной грузоподъемности, следить при транспортировании 
и подъеме, чтобы куски шихты не выпадали.

43. Категорически запрещается входить в шахту электротель- 
фера или завалочного крана.

44. Поддерживать порядок на площадках бункеров, подъем
ников и оборудования по пути движения шихты; не допускать их 
загромождения.

45. Расправлять перед строповкой звенья цепей, не допуская 
их перекручивания.

46. Зацеплять груз надежно: крюк продевать полностью 
в серьги, ушки, петли цепей. Кольца, крюки надевать полностью 
на шейки цапф.

47. Не применять в качестве закладок в петли цепей случай
ных предметов (труб, ломиков и т. п.), так как они могут сло
маться или выпасть при движении, особенно при случайном ударе 
о металлоконструкцию.

48. Подавать сигнал машинисту (крановщику) о перемеще
нии груза рукой по направлению перемещения груза. Прежде 
чем давать сигнал о подъеме груза, отойти на безопасное расстоя
ние, равное 1,5— 2 м.

49. При погрузке вагонов ограждать их с обеих сторон; уста
навливать предупреждающие железнодорожные сигналы.

50. Подложить перед погрузкой или разгрузкой вагона, те
лежки, вагонетки под колеса ебашмаки» пли специальные под
кладки, чтобы предохранить их от неожиданного движения.

51. Не производить расцепку и сцепку вагонов самостоя
тельно. Эту работу должен выполнять только специально обу
ченный рабочий-сцепщик.

52. Прекратить работу и сойти с железнодорожной платформы 
перед прицеплением или отцеплением паровоза (мотовоза).

53. Пользоваться при выгрузке вагонов вручную прочными 
исправными сходнями, имеющими поперечные набойки. Следить, 
чтобы на досках не было выступающих гвоздей. Если длина 
сходен выше 3 м, то во избежание сильного изгиба или перелома 
их в середине поставить надежную подпорку.



54. Укладывая материал вдоль железнодорожного пути, остав
лять свободную полосу шириной не менее 1 ,5 м по обе стороны 
рельсов, обеспечивая тем самым безопасность движения людей 
и железнодорожного транспорта.

55. Не загромождать железнодорожные пути разгружаемым 
материалом, убрать с пути случайно упавшие предметы.

56. Отгружая материал из вагона, штабеля, брать его сверху 
(из верхних слоев, рядов).

57. При открытии люков саморазгружаюш^ихся вагонов отойти 
в сторону не менее чем на 2 м.

58. При разработке штабелей сыпучих материалов (песка, 
угля) осыпать его сверху. .Подкапывать штабеля сыпучего мате
риала запрещается.

59. Уложить на борта вагона доски и встать на них при разъ
единении смерзшегося материала в саморазгружающемся вагоне, 
так как при внезапном движении материала вниз может завалить 
рабочего.

60. Устанавливать грузовую тару на вагонетки, стеллажи, 
рольганги устойчиво, без перекосов и свешивания; укладывать 
ровно «лыжи» под бадьи на рольгангах.

Поправку «лыж» производить только после останова движу
щейся бадьи, так как движущаяся бадья может сбить раба 
чего.

61. Ставить грузовую тару на ровную площадку во избежание 
ее опрокидывания при погрузке.

62. Не стоять в шахте для подъема шихты на колошнико
вую площадку, так как бадья, находящаяся в ней, может сор
ваться и упасть.

63. Предназначенный для переплавки металлический лом 
должен осмотреть специалист-пиротехник, так как в нем могут 
оказаться взрывчатые вещества (головки, гильзы снарядов и 
т. д.). Особое внимание необходимо обратить на металлический 
лом в виде закрытых резервуаров (баллонов), коробок, а также 
на предметы, заполненные льдом и снегом.

64. Следить за исправным состоянием и чистотой рольгангов 
и рельсовых путей, по которым движутся бадьи и вагонетки.

65. Устанавливать поворотный круг перед накатыванием на 
него вагонетки так, чтобы рельсы пути и круга находились друг 
против друга; укреплять поворотный круг защелкой.

Прочищать по мере надобности круг. Требовать своевремен
ной его смазки.

66. Закладывать упоры под колеса тележки и вагонетки перед 
поворотом их на круге, чтобы они не скатились на ноги.

67. Закатывать вагонетку только в полностью остановленную 
клеть подъемника.

68. Закладывать упоры под колеса вагонетки, установленнон 
в клети подъемника, во избежание ее сдвига.

69. Запрещается подъем людей в грузовых подъемниках.
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70. Дверь шахты подъемника во время спуска или подъема 
груза должна быть закрыта.

71. Немедленно выключить рубильник и другие пусковые 
устройства подъемника и технологического оборудования при 
прекращении подачи электроэнергии.

72. Строго ̂ следить за исправностью концевых выключателей 
(ограничителей хода); при работе на электротельфере, завалочном 
кране и шихтоподъемнике при их неисправности работать кате
горически запрещается.

73. Не доверять работу на подъемнике и технологическом обо
рудовании посторонним лицам.

74. Строго следить во время работы за ограждениями шестерен 
механизмов подъемника (лебедки, редуктора и т. п.), не облока
чиваться на каркас подъемника или другое оборудование. Не ка
саться во время работы движущихся частей оборудования.

75. Категорически запрещается производить смазку или чистку 
оборудования на ходу машины.

76. Строго соблюдать установленные правила подачи сигнала 
лри подъеме и спуске шихты.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

77. Тщательно убрать все подъемные средства, технологи
ческое оборудование, проходы и проезды после окончания ра* 
боты.

78. Сдать свое рабочее место в полном порядке.
79. Сообщить мастеру о всех замеченных во время работы 

недостатках.
80. Снять спецодежду и убрать ее в предназначенное место; 

вымыть лицо и руки или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 3 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ РАБОТАЮЩИХ 
В СМЕСЕПРИГОТОВИТЕЛЬНЫХ ОТДЕЛЕНИЯХ ЛИТЕЙНЫХ ЦЕХОВ

Специальные требования

В смесеприготовительных отделениях все более механизи
руются и автоматизируются операции по приготовлению и транс
портированию формовочной и стержневой смеси, внедряются 
поточные смесеприготовительные линии. Это улучшает условия 
труда. Однако при такой сложной технике важно хорошо знать 
и соблюдать правила ее безопасной эксплуатации: следить за 
наличием оградительных и предохранительных устройств, бло
кировок, исправностью автоматики управления машиной и сигна
лизации.

В целях устранения запыленности и загазованности воздуш
ной среды рабочий должен строго следить за герметичностью обо- 
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рудования и эффективностью работы вентиляции, своевремепноЛ 
очисткой ее воздуховодов на своем рабочем месте, ставить в из
вестность мастера о неисправности работы общей вентиляции 
цеха или участка.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
1 . Надеть и привести в порядок спецодежду: застегнуть или 

обхватить широкой резинкой обшлага рукавов, заправить одежду, 
убрать волосы под плотно облегающий головной убор, кониы 
платка или косынки подвернуть внутрь. Работать в легкой обуви 
(тапочках, сандалиях, босоножках) запрещается.

2. Узнать у сменщика о техническом состоянии оборудования, 
об имевшихся за истекшую смену неисправностях и о мерах, 
принятых для их устранения.

3. Проверить на холостом ходу исправность работы машин и 
транспортирующих устройств (пуск, останов, блокировку, ра
боту затворов, вибраторов, положение транспортерной ленты и 
работу механических скребков).

4. Убедиться в исправности и прочности крепления ограждаю* 
щих и защитных устройств, в частности всех приводных частей 
машины (ремней, шкивов, валов, шестерен, муфт и др.)| тягоеых 
приспособлений, люков бегунов и укрытий чаши смесителей, 
приемных отверстий бункеров, кожухов, элеваторов и т. п., 
а также рабочих площадок, расположенных на высоте.

5. Проверить наличие и исправность ручного инструмента и 
приспособлений: лопат, ломов, скребков, ложек, тележек, носи- 
лок и т. п.

6 . Обеспечить смазку трущихся частей машин и транспорти
рующих устройств.

7. Убедиться в исправности работы вентиляционной системы 
и в правильном положении шиберов на воздухопроводах.

8 . Сообщить мастеру обо всех обнаруженных неисправностях 
и поступать в соответствии с его указаниями.

В о  в рел ! я  р а б о т ы
9. Производить отбор глины, смеси и других сыпучих мате

риалов из закромов и штабелей уступами сверху вниз. Подкоп 
запрещается.

10. Получить разрешение мастера при спуске в закрома или 
лари, наверху выставить сигнал-пост: «Внимание! В закроме 
работают люди!». Для спуска и подъема использовать прочную 
лестницу или стационарные скобы, заделанные в стене закрома.

11. Следить за плотным смыканием челюстей грейфера при 
переноске материалов грейферным краном. Если челюсти сомк
нуты не плотно, прекратить подъем, спустить грейфер и повто
рить забор материала.

23



12. Правильно накладывать стропы и не просовывать руки 
между стенкой ящика и стропами при транспортировании смеси 
в ящиках мостовым краном.

13. Подавать крановщику сигналы только по утвержденной 
сигнализации; при подъеме или перемещении материала нахо
диться под грузом запрещается.

14. При перевозке материала на вагонетках узкой колеи 
выполнять следующие требования;

а) следить за очисткой путей и поворотных кругов;
б) не ставить вагонетку с разгона на поворотный круг;
в) при передвижении вагонетки по путям или ее повороте на 

круге находиться сзади нее.
15. Не нагружать вагонетку, тележку, тачку или ящик выше 

бортов.
16. Уступать дорогу движущемуся груженому транспорту 

в узких местах.
17. Перед пуском транспортирующих устройств убедиться, 

что на трассе не производится каких-либо работ, и дать установ
ленный сигнал.

18. Запрещается во время работы транспортера чистить ленту 
и барабан, убирать рассыпанный материал из-под ленты.

19. Следить, чтобы транспортер был огражден с боковых сто
рон и у барабана.

20. Запрещается класть на движущуюся ленту транспортера 
посторонние предметы.

21. Не загромождать переходные площадки и галереи транс
портера.

22. Не допускать, чтобы материалы просыпались или прова
ливались на пол или настил рабочих площадок. Просыпавшиеся 
материалы необходимо немедленно убрать.

23. При обслуживании элеваторов соблюдать следующие тре
бования:

а) пускать элеватор по сигналу, предварительно проверив, 
закрыты ли все смотровые окна в кожухе;

б) во время движения элеватора не находиться против верх
него открытого привода и у нижней звездочки загрузочной ко
робки ковшей;

в) запрещается чист11ть ковши, удалять из них куски мате
риала и открывать дверки загрузочной коробки во время работы 
элеватора.

24. Запрещается находиться на решетке бункера при загрузке 
его грейферным краном.

25. Предупреждать зависание материала при обслуживании 
бункеров, для чего следить за исправной работой вибратора, 
а при его отсутствии устранять зависание материала при по
мощи длинных ломиков.

26. Запрещается производить какие-либо работы внутри не- 
спорожненного бункера или воронок. В исключительных случаях 
24



по специальному разрешению администрации цеха такие работы 
можно производить, но обязательно надев прошедшии испыта
ние пояс пожарного типа с привязанной к нему прочной ве
ревкой.

27. Запрещается снимать ограждения и открывать крышки 
на работающем оборудовании.

28. Работать внутри смесеприготовительной машины (бегу
нов) только с разрешения мастера, принять меры, исключающие 
пуск машины, проверить исправность блокировки дверцы бегу
нов с включением машины, запереть включающее устройство, 
удалить предохранитель, снять ремень и вывесить сигнал: 
«Не включать, внутри машины работают люди».

29. Загружать вручную бегуны только через воронки или 
загрузочные окна.

30. Запрещается работать без укрытия чаши бегунов, стано
виться на край чаши и наклоняться над ней во время работы 
бегунов.

31. Запрещается во время работы бегунов счищать со стенок 
чаши налипший материал, подгребать или выгребать материал 
при движении катков (жерновов).

32. Пробу смеси из чаши бегунов и из других смесепригото
вительных машин брать только при помощи специальных 
приспособлений. Брать пробу руками или лопатой запре
щается.

33. Брать пробу в лопастных (шнековых) смесителях только 
из спускных желобов. Брать пробу из корыта смесителя запре
щается.

34. Загружать ройер (разрыхлитель) с боковых сторон.
35. Чистить сетки барабанных (полиогональных) сит только 

после останова барабана.
36. Запрещается выбирать лопатой отходы из механического 

сита во время его работы.
37. Закрывать плотно и надежно дверцы шаровой мельнииы 

перед ее пуском.
38. Соблюдать правила противопожарной безопасности и взры

воопасности во всех помещениях углепомолочных процессов: 
не курить, не зажигать спички, не вносить нагретых предметов; 
следить, чтобы не было искрения.

39. При возгорании угольной пыли сообщить в пожарную 
охрану и немедленно применить средства тушения: углекислый 
газ, водяной пар и др.

40. Следить, чтобы на станинах машин, ограждениях, лентах 
транспортеров, даже если они не работают, не было лишних 
предметов.

41. Не оставлять работающие машины и транспортеры без 
надзора и не поручать надзор кому-либо без разрешения адми
нистрации.
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42. Останавливать работающие установки» выключая мотор, 
в случае:

а) ухода от установок даже на короткое время (если надзор 
не поручен другому лицу);

б) перерыва в подаче электроэнергии;
в) ручной уборки, чистки, смазки и ремонтных работ;
г) неисправности машин, установок;
д) поломки и останова соседней машины при поточном произ

водстве.
П р и м е ч а н и е .  При всякоП поломке механизмов н недостатках, об

наруженных во время работы, работающий обязан остановить машину, сообщить 
о них мастеру и без его разрешения к работе не приступать.

43. Содержать бегуны и другие машины в чистоте. Строго 
соблюдать правила пуска и останова мотора.

44. Очиш.ать, убирать и смазывать все смесеприготовитель
ные машины только при полном их останове.

45. Не тормозить после выключения мотора бегуны и другие 
механизмы смесеприготовительных машин ломом, палками 
и т. д.

46. Остановить машину и немедленно сообщить мастеру о по
явлении напряжения на металлических частях машин или транс
портеров, об обрыве заземляющего провода или работе электро
мотора на две фазы (мотор гудит).

47. Не брать голыми руками формовочные материалы, осо
бенно отработанную смесь (выбитую из опок).

48. Проверить перед ручной перекидкой отработанной смеси 
ее температуру и, если нужно, охладить водой.

49. Пользоваться респиратором и очками с плотно приле
гающей к лицу оправой в исключительных случаях перелопачи
вания или перекидки материалов лопатой.

50. Не одеваться и не раздеваться у работающих машин и 
транспортеров и не хранить своей одежды на рабочем месте.

51. Не принимать пищи на рабочем месте; перед едой обяза
тельно вымыть руки и прополоскать рот.

По о к о н ч а н и и  р а б о т ы
52. Выключить электромоторы обслуживаемого оборудова

ния с соблюдением специальных инструкций.
53. Привести в порядок рабочее место, убрать или передать 

сменщику инструмент и приспособления: собрать рассыпанную 
формовочную смесь и убрать использованный обтирочный мате
риал в специально отведенные для этой цели места и тару.

54. Сдать рабочее место и оборудование сменщику,
55. Убрать рабочую одежду в предназначенное место. Выно

сить спецодежду с предприятия запрещается.
56. Тщательно вымыть лицо и руки или принять душ.
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ИНСТРУКЦИЯ № 4 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЗАВАЛЬЩИКОВ 
ШИХТЫ В ВАГРАНКУ

Специальные требооаиня

Завалка шихты в вагранку представляет собой трудоемкую 
операцию, которая производится при помощи подъемников, 
кранов, тельферов и других приспособлений. Завальщик шихты 
должен быть обучен кроме своей профессии еш.е и правилам безо
пасной эксплуатации этих подъсмно-транспортных устройств.

Работаюш.ие на колошниковой плош̂ адке при отсутствии средств 
защиты и вентиляции могут подвергнуться тепловому облучению, 
воздействию вредных газов (окись углерода) и резким темпера
турным колебаниям. Очень важно здесь следить за исправностью 
работы вентиляции.

1. Для обеспечения безопасной работы места разгрузки и 
складирования чугуна и других материалов должны быть хорошо 
освещены.

2. При укладке при помощи магнитной шайбы высота шта
белей чушек чугуна должна быть не более 1,5 м.

3. Между штабелями должны оставаться проходы не менее 1 м.
4. Лестницы, ведущие на колошниковую площадку вагранок, 

должны быть металлическими, иметь перила высотой 0,8— 1 м 
со сплошной зашивкой снизу на 180—200 мм. Размеры колош
никовых площадок должны обеспечивать возможность свобод
ного обслуживания вагранок; между колошниковой площадкой, 
вагранкой и шахтой подъемника не должно быть щелей.

5. Запрещается загромождать колошниковые площадки или 
использовать их для работ, не относящихся к обслуживанию 
вагранок.

6 . Участок шихтовой площадки над шахтой должен быть 
огражден со всех сторон, кроме стороны загрузки бадьи.

При подаче шихты на колошниковую площадку через шахт
ный подъемник необходимо, чтобы дверцы подъемника были сбло
кированы с его включением и при подъеме и опускании груза не 
могли открыться.

7. Для связи между paбoтaющи^иI на колошниковой площадке 
и на шихтовой площадке должна быть установлена сигнализация.

8 . Загрузочное окно вагранок должно быть не ниже 0,5 м п 
не выше 0,7 м над уровнем пола для вагранок, загружаемых вруч
ную, и не ниже 0,7 м для вагранок с механической загрузкой.

Загрузочные окна вагранок после загрузки должны закры
ваться футерованными дверцами или щитами при помощи меха
низмов. При загрузке вручную применяется желоб, установленный 
с наклоном в шахту.

9. Загрузочное отверстие вагранки при ручной загрузке 
должно быть оборудовано противодутьем, сблокированным с двер
цами или щитом для закрывания окна.
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Противодутье должно действовать только при открытом за
грузочном окне.
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

10. Надеть спецодежду (брюки и куртку на выпуск), ботинки 
с металлическим носком тщательно зашнуровать, убрать волосы 
под плотно облегающий головной убор, надеть рукавицы и очки.

И. Проверить работу вентиляции на загрузочной площадке; 
о неисправности сообщить мастеру.

12. Проверить исправность арматуры и достаточность осве
щения рабочей зоны.

13. Подготовить рабочее место: очистить проходы, по кото
рым должны подаваться шихтовые материалы; освободить пло
щадку около загрузочного окна; о повреждении пола колошни
ковой площадки и лестницы сообщить мастеру или администра
ции цеха; подготовить к работе необходимый инструмент п про
верить его исправность (ломы не должны иметь трещин, лопаты 
и вилы должны быть прочно насажены на ручки).

14. Осмотреть состояние тележек, вагонеток, носилок или 
другой тары, предназначенной для подачи шихты в вагранку 
при ручной загрузке шихты.

15. Проверить исправность узкой колеи, поворотных кругов 
(совпадение рельсов и ножную фиксацию на месте).

16. Проверить исправность подъемных устройств, грузозах
ватных приспособлений для подвески бадей к крюку и механизма 
для открывания и закрывания днища бадьи при механизирован
ной подаче и загрузке шихты.

П р и м е ч а н и е .  Неисправные бадьи с надписью мелом iB  ремонт» 
нужно удалять с колошниковой площадки или отставлять в сторону от рабочего 
места.

17. Проверить состояние грузозахватных приспособлений: ка
натов, цепей, захватов и пр. (см. инструкцию № 104 для стро
пальщика).

18. Не применять строповочных приспособлений, не имеющих 
бирок с инвентарным номером, с указанием предельной грузо
подъемности и даты испытания, а также со значительным износом.

19. Осмотреть подъемные устройства и проверить их работу 
на холостом ходу, предварительно убедившись, что пуск подъем
ного устройства никому не угрожает опасностью.

20. Заявить мастеру об обнаруженной неисправности в элек
трической или механической части подъемных устройств и не 
приступать к работе до ее устранения.

21. Не производить каких-либо исправлений и ремонта подъ
емных устройств без получения на это в каждом случае разре
шения администрации.

22. Помнить, что руководителем производственной бригады 
рабочих является бригадир, ему подчиняются все члены бригадЫ! 
которые обязаны выполнять его распоряжения.
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В о  в р е м я  р а б о т ы

23. Не прекращать работу без разрешения мастера или стар
шего по работе.

24. Не допускать на колошниковую площадку лиц, не имеЮ' 
щих отношения к работе.

25. Не наклонять голову над шахтой работающей вагранки.
26. Не загружать в вагранку куски шихты, по длине превы

шающие Vg диаметра вагранки.
П р и м е ч а н и е .  Большие куски шихты могут застревать (зависать) 

в вагранке, и в случае неосторожности при проталкивании их ломом возможны 
ожоги пламенем и отравление газами.

27. Возвратить бадью на шихтовый двор, если поступили нега
баритные куски шихты, которые трудно или опасно вытаскивать 
из загрузочной бадьи.

28. Удалять из шихты во избежание взрыва в вагранке метал
лический лом, в котором могут содержаться взрывчатые веще
ства (головки и корпусы снарядов, баллоны и пр.).

29. Не загружать в вагранку обледенелые шихтовые мате
риалы, со снегом или водой,

30. Производить пробивку застрявших кусков только при 
остановленном дутье при помощи длинного лома. Завальщик 
в это время должен стоять в стороне от окна вагранки во избе
жание ожога в случае выброса из окна пламени и горячих газов.

31. Закрывать в перерывах между загрузками дверцы загру
зочного окна.

32. Запрещается на колошниковой площадке:
а) находиться под поднятым грейфером, магнитной шайбой 

или бадьей;
б) загромождать шихтовыми материалами шихтовую пло

щадку у загрузочного окна, проходы и проезды;
в) поднимать или опускать бадьи, грейфер или магнитную 

шайбу при косом натяжении грузового каната;
г) освобождать бадью от канатов или цепей (при опускании) 

до полной установки на место.
33. Зацеплять бадьи с шихтой и подавать сигналы кранов

щику в строгом соответствии с инструкцией по безопасной работе 
стропальщика. Не идти впереди движущейся бадьи.

34. При завалке шихты с помощью грейфера или магнитной 
шайбы запрещается:

а) находиться в радиусе 3 м от грейфера или магнитной шайбы;
б) раскрывать грейфер или магнитную шайбу с материалом, 

находящимся на высоте.
35. Запрещается при эксплуатации шахтного шихтового подъ

емника:
а) наклоняться над шахтой подъемника;
б) опускать или поднимать подъемником людей;
в) оставлять открытой дверь шахты подъемника.
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36. Быстро отойти в сторону в начале подъема загрузочноП 
бадьи шаржирпым краном, чтобы не ударило качнувшейся бадьей, 
а при перемещении бадьн находиться на безопасном расстоянии 
(не менее 1,5—2 м от зоны передвижения шаржирного крана).

37. Пользоваться запальником на длинной палке при под
жоге отходящих газов.

38. Пить во время работы подсоленную газированную воду.
39. Вывешивать у пусковых приспособлений надпись: «Не 

включать — работают люди» или «Не включать — релюнт» при 
ремонте, чистке или смазке подъемных устройств для предотвра
щения случайного их пуска.

40. Проверить при пользовании переносной электрической 
лампой наличие защитной сетки, исправность шнура и изоляцион
ной трубки; напряжение не должно превышать 12 В.

41. Немедленно спуститься с колошниковой площадки в слу
чае угара (головная боль, головокружение, тошнота) или травмы, 
поставить об этом в известность мастера и обратиться в медпункт.

42. Не принимать пищи на рабочем месте.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
43. Убрать инструмент и приспособления на отведенное для 

них место.
44. Убрать пол колошниковой площадки.
45. Снять спецодежду и обувь, сдать их в гардеробную или 

убрать в предназначенное для этого место (шкаф), вымыть лиио 
и руки или принять душ. Выносить спецодежду за пределы пред
приятия запрещается.

46. Сдать рабочее место сменщику после окончания смены 
(при сменной работе). О всех неисправностях, замеченных во 
время работы, заявить мастеру и сменщику.

ИНСТРУКЦИЯ № 5 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ Л1АШИНИСТ0В 
ЗАВАЛОЧНОЙ МАШИНЫ

Специальные требования 
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Правилыю надеть предусмотренную нормами спецодежду, 
обувь и защитные средства.

2 . Выключить электропитатель, прежде чем приступить к ра
боте, и закрыть рубильник на замок, убедиться в готовности 
машины к работе, предварительно вывесив плакат: «Не вклю
чать— работают люди», и проверить:

а) исправность звукового сигнала;
б) исправность ограждений вращающихся частей;
в) исправность электрической проводки кабелей-
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г) исправность и наличие защитных средств (резинового ков
рика, диэлектрических перчаток и очков);

д) исправность и наличие защитного заземления;
е) исправность «хобота» (исправность тормозов и ограничи

телей проверять при включенной машине);
ж) наличие на машине плаката по технике безопасности.
3. Доложить мастеру об обнаруженных дефектах, поломках 

и т. п. и обратиться к дежурному электрику или слесарю, в за
висимости от того, что подлежит ремонту.

4. Категорически запрещается производить самостоятельно 
ремонт или работать на неисправной машине. Ремонт машины 
производить по наряду-допуску.

В о  в р е м я  р а б о т ы
5. Перед началом движения проверить, нет ли возле машины 

людей, дать продолжительный сигнал, выждать 30—40 с и после 
этого начинать движение.

6. Не производить загрузку сырой шихты, так как она может 
вызвать выброс жидкого металла из печи. Влажную шихту маши
нист должен сначала подогреть в течение 5— 10 мин, а затем вы
валивать медленным поворотом мульды.

7 . Не цеплять мульду, загруженную выше бортов, так как 
при повороте тележки с хоботом наваленный поверх бортов лом 
может упасть и нанести травму плавильщику. Кроме того, пере
полненная шихтой мульда может поломать при загрузке арки, 
столбы и т. д.

8. Запрещается загружать шихту выше уровня горелок, так 
как шихта может закрывать выход газов.

9. Помнить, что при перемешивании ванны металла газовая 
горелка должна быть отключена, так как при включенном состоя
нии происходит преждевременный износ мешалок, а ярко-белое 
пламя газа портит зрение.

10. Категорически запрещается производить перемешивание 
ванны металла при помощи движения хобота, так как при этом 
разрушается кладка и ее осколки могут причинить серьезные 
ушибы плавильщикам; кроме того, происходит большой износ 
машины вследствие реверсного включения двигателей.

И. Категорически запрещается производить загрз’зку шихты 
в печь в случае, если кто-либо из плавильщиков находится вблизи 
или напротив завалочных окон, так как возможен выброс металла.

12. Выключить главный рубильник в случае, если необхо
димо отлучиться, и забрать ключ-бирку включателя пускателя, 
чтобы никто из посторонних лиц не мог включить машину и пу
стить ее в работу.

13. Категорически запрещается во время работы допускать 
в машину посторонних лиц, отвлекаться и разговаривать, так 
как невнимательность может привести к тяжелым последствиям.
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14. Отключить завалочную машину и вызвать дежурного 
электрика для устранения неполадок, если во время работы па 
корпусе машины появится напряжение.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
15. Привести в порядок завалочную машину для передачи 

ее сменш.ику, т. е.
а) выключить главный рубильник, запереть его на замок 

в выключенном состоянии, отключить пускатель, вынуть штеп
сельную вилку и вывесить на главном рубильнике плакат: «Не 
включать — работают люди»;

б) произвести осмотр машины, подтянуть болтовые соединения, 
очистить от металлических заливов, проверить целостность хобота 
и его крепления;

в) смазать трущиеся части, залить масло в редукторы, если 
есть в этом необходимость; производить смазку на ходу категори
чески запрещается;

г) проверить наличие и исправность ограждений вращающихся 
частей.

16. Снять спецодежду и обувь, сдать их в гардеробную или 
убрать в предназначенное место (шкафчик), вымыть лицо и руки 
или принять душ. Выносить спецодежду за пределы предприятия 
запрещается.

О всех недостатках» замеченных во время работы, сообщить 
мастеру и сменщику.

ИНСТРУКЦИЯ № в по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ВАГРАНЩИКОВ

Специальные требования 
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть спецодежду из плотного материала и обувь (костюм 
для горячих цехов, ботинки кожаные с гладким верхом, валенки 
или сапоги, войлочную шляпу), при этом брюки должны быть 
надеты поверх обуви (навыпуск), куртка поверх брюк, рукавицы 
заправлены под рукава куртки. Одежда должна быть в хорошем 
состоянии. Подготовить защитные очки с цветными стеклами.

2 . Подготовить рабочее место к безопасной работе: рабочую 
площадку у вагранки очистить от кирпичей, шлака, скрапа и 
других ненужных для работы предметов, разбросанного инстру
мента и мусора; на обслуживаемом участке не допускается скла
дирование отливок, опок и т. д., особенно тщательно должна 
быть очищена и выровнена площадка перед спускным желобом 
вагранки.

3. Пол у вагранки должен быть сухим. В случае наличия 
сырых мест вокруг вагранки их следует засыпать сухим песком 
или формовочной смесью.
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4. Проверить состояние и степень просушки желоба и убе
диться в его прочном креплении к кожуху вагранки (копильнику), 
исправность футеровки вагранки, целость лоточного кирпича, 
отсутствие трещин, подготовить теплоизолирующий щит для 
укрытия желоба при выпуске чугуна.

5. Внимательно осмотреть и проверить исправность вагранки 
и копильника, действие охлаждения, действие дросселей фурм, 
состояние горна и плавильного пояса воздушной коробки, газо
проводов и воздухопроводов. Если вагранка была в ремонте, 
проверить качество ремонта.

6. Проверить состояние кожуха вагранки, плотность швов, 
убедиться в отсутствии прогаров и выпучин.

7. Обеспечить чистоту фурменных отверстий, прочность креп
ления фурменного пояса, наличие стекол в смотровых отверстиях 
фурм.

8 . Проверить путем внешнего осмотра надежность положения 
подпорок или специального механизма для поддержания днища 
вагранки в рабочем положении; правильность закрепления днища 
вагранки, дверок копильника и лаза; действие дросселей.

9. Убедиться в плотном и надежном закрытии днища вагранки 
и в отсутствии в нем прогара.

10. Очистить от посторонних предметов площадку у желоба, 
осмотреть пол у площадки — он должен быть ровным, исправ
ным и сухим. Площадки и лестницы фурменного пояса должны 
иметь прочно закрепленные перила и снизу бортовую зашивку.

11. Проверить исправность контрольных приборов и регу
лирующих устройств воздухоподачи, а также редукторов и вен
тилей кислородопровода (если таковой имеется).

12. Проверить герметичность охлаждающей системы плавиль
ного пояса вагранки.

13. Проверить наличие изложниц для слива излишков чугуна, 
шлаковой коробки и убедиться в отсутствии в них влаги.

14. Проконтролировать состояние и степень просушки футе
ровки ковшей, предназначенных для приема расплавленного 
металла.

15. Проверить наличие пробковой глины для заделки летки.
16. Проверить количество пробок (не менее 10 шт.) для за

делки летки и их качество; влажность пробки не должна пре
вышать влажности формовочной смеси (при формовке «по-сухому»).

17. Следить за работой местной душирующей вентиляции. 
Не переохлаждаться и не перегреваться.

18. Проверить, циркулирует ли вода в опорных водяных коль
цах и водяной рубашке перед розжигом вагранки и в начале 
смены.

19. Проверить, плотно ли перекрыт воздухопровод у вагранки 
(задвижка, шибер) и полностью ли открыты все фурменные окна.

20. Убедиться в исправности электроаппаратуры и проводки 
управления копильником.
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21. Проверить наличие и исправность комплекта инструмента 
для выпуска металла: острых ломиков, пробойников, притычек, 
крючков, кувалд (тяжелой и легкой), длинных ломов для прсь 
чистки фурм; исправность приспособлений для удаления стоики 
из-под днища вагранки при ее выбивке; наличие достаточного 
запаса огнеупорной глины, ведра с водой для охлаждения ни- 
струмента. Расположить инструмент удобно для работы.

22. Проверить исправность сигнализации, связывающей ваг* 
ранщика с помещением воздуходувной установки, колошниковой 
площадкой и с помещением кислородной рамы (в случае приме
нения кислородного дутья).

23. О замеченных неисправностях и недостатках сообщить 
мастеру. До устранения недостатков нельзя приступать к заправке 
вагранки и пуску дутья.

В о  в р е м я  р а б о т ы

24. Открыть летку и закрыть фурменные окна при подготовке 
вагранки к загрузке.

25. Следить за правильной загрузкой дров в вагранку, их 
розжигом, не обливать дрова керосином или мазутом, своевре
менно дать сигнал на колошниковую площадку о загрузке холо
стой калоши.

26. Заделать рабочее отверстие внизу вагранки после подачи 
первой порции кокса холостой калоши, закрыть и запереть его 
дверцу. Если имеется копильник, разогреть его.

27. Производить чистку фурм только при остановленном дутье. 
При этом надеть защитные очки, рукавицы и стоять сбоку окна 
фурмы.

28. Удалить посторонних людей из зоны действия горячей 
струи воздуха перед открыванием окна фурмы.

29. Немедленно открыть фурмы и закрыть шибер при неожи
данном прекращении дутья. При восстановлении дутья некоторое 
время держать фурмы открытыми.

30. Держать в течение 2—3 мин фурмы открытыми для про
дувки вагранки от скопившихся в ней взрывоопасных газов перед 
включением и после выключения дутья.

31. Открыть фурменные окна и дать сигнал о пуске дутья 
после доведения кокса до светло-красного каления. Открыть 
шибер воздухопровода после ответного сигнала, проверить по 
приборам количество и давление подаваемого воздуха и произ
вести требуемую регулировку дутья.

32. Закрыть фурменные окна (сначала главного пояса, а за
тем дополнительных) через 1— 1,5 мин после подачи нормального 
дутья.

33. Поджечь при помощи факела газ (окись углерода), 
дящии из фурм, из отверстий днища и из копильника.
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34. Заделать летку после появления первых капель металла, 
предварительно дав сигнал машинисту воздуходувки об открытии 
атмосферного клапана, закрытии шибера на воздухопроводе 
у фурм и открытии фурменных окон.

35. Подставить шлаковницу под струю шлака перед выпуском 
шлака из вагранки или проверить состояние желобов грануля
ционной установки с механическим удалением шлака.

36. Надеть защитные очки при пробивке шлаковой летки и 
прочистить ее для спуска шлака.

37. Убедиться до пробивки летки в том, что никто из окру
жающих не подвергается опасности ожога струей жидкого ме
талла или шлака во время выпуска металла.

38. Производить пробивку шлаковой летки и закрытие ее 
при остановленном дутье.

39. Выпустить чугун, а затем шлак при заливании фурм 
шлаком, очистить фурмы, после чего продолжать плавку.

40. Прекратить дутье и открыть фурмы при сильном зави
сании шихты в вагранке. Если после этого обвала не последует, 
устранить зависание длинным ломом через загрузочное окно.

41. Немедленно остановить дутье в случае прорыва пода, 
открыть фурмы и выпустить чугун. Место прорыва замазать гли
ной и заложить с наружной стороны глиняной подушкой, удер
живаемой доской с подпоркой.

42. Не допускать зашлаковывания, чтобы при выпуске металл 
не разбрызгивался.

43. Подогреть слегка пробойник или ломик перед пробива
нием летки, так как применение холодного инструмента вызы
вает разбрызгивание металла.

44. Не касаться холодным ломом или прочисткой жидкого 
металла, это может привести к взрыву металла, а следовательно, 
и к опасности ожога.

45. Следить за состоянием кожуха и днища вагранки; при 
накаливании охлаждать их струей сжатого воздуха или распы
ленной струей воды, О покраснении кожуха немедленно поставить 
в известность мастера.

46. Держать наготове для выпуска чугуна не менее двух 
притычек длиной не менее 1,8 м с насаженными пробками. Пробки 
должны быть правильной формы и нормальной влажности.

47. Соблюдать следующие правила при применении кисло
родного дутья:

а) предохранять редуктор, кислородопровод и его арматуру 
от загрязнения маслом и жирами;

б) располагать баллон не ближе 12— 15 м от вагранки, надежно 
защищать его от теплооблучення;

в) открывать регулирующий винт редуктора и вентиля кнело- 
родоподачи постепенно и плавно;

г) не применять редукторов, пропускающих газ, о неисправ
ными манометрами или без них;
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д) предохранять редуктор от ударов, нагрева и засорения;
е) устанавливать рабочее давление кислорода в соответствии 

с технической инструкцией;
ж) при подаче кислорода непосредственно через фурмы распо

лагать сопла в центре фурм так, чтобы отверстие сопла было на 
расстоянии 15—25 мм от внутренней кромки фурмы.

48. Очистить площадку перед желобом (шириной не менее 5 м) 
перед выпуском чугуна из вагранки от посторонних предметов 
и убедиться в отсутствии на ней сырости.

49. Убедиться в готовности разливочных ковшей перед пода
чей установленного сигнала о выпуске металла и удалить от 
желоба посторонних лиц.

50. Ковш предварительно промазать, просушить и прогреть 
и установить так, чтобы металл не разбрызгивался.

51. Убедиться перед наполнением разливочного ковша в на
дежности защелки, предохраняющей ковш от опрокидывания.

52. Производить подрубку наружной глиняной пробки летки 
ломиком длиной 0,8— 1 м. После очистки желоба от попавшего 
в него мусора перекрыть его теплоизолирующим щитом.

53. Производить пробивание летки для выпуска металла острым 
концом пробойника (не менее 1,5 м) и легкими ударами кувалды 
по его тупому концу; сильные и резкие удары вызовут разру
шение кирпича летки, а это может привести к прорыву металла 
сильной струей.

54. Наполнять ковш металлом не более чем на ’/g его высоты, 
чтобы металл не разбрызгивался во время транспортировки. 
Практически уровень металла в ковшах должен быть на 100— 
150 мм ниже борта у ковшей емкостью свыше 1 т и на 50 мм— 
у ковшей меньшей емкости.

55. Производить выпуск чугуна из вагранки в присутствии 
и под руководством старшего мастера.

56. Не допускать попадания в ковш с расплавленным металлом 
воды, влажных и холодных предметов, чтобы не произошло 
взрыва или выплеска металла.

57. Не допускать попадания в желоб для грануляции шлака 
расплавленного чугуна.

58. Следить за состоянием шлакового и металлического жело
бов и не допускать перелива металла через край желоба.

59. Разрешать брать ковш с чугуном только после того, как 
весь чугун вытечет из желоба.

60. Держать, если позволяют производственные возможности, 
под желобом вагранки порожний ковш на случай разъедания 
летки и прорыва металла.

держать под коп ил ьн и ком слой сухой земли 
ICb-iu см) на случай проливания из него металла, что предохра- 

Р^̂ Р̂̂ з̂гиваиия расплавленного металла, 
старой пробкГ^^^^^** предварительно не очистив ее от
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.. 63. Положить поперек желоба для закрывания летки длинной 
притычкой металлический круглый пруток в качестве опоры для 
притычки.

64. Подводить притычку с пробкой наклонно (под острым 
углом) к летке сверху и коротким движением заткнуть отвер
стие; сильно прижать пробку и повернуть притычку в руке, чтобы 
она отделилась от пробки.

65. Не допускать при заделке разбрызгивания металла. Вы
полнять эту операцию в защитных очках и рукавицах.

66. Прижимать пробки металлической летки до тех пор, пока 
не отойдет электротельфер или кран с ковшом металла.

67. Остановить дутье перед заделкой чугунной летки (пе е̂д 
началом плавки).

68. Встать в безопасное место при продувке шлаковой летки 
и следить, чтобы отлетающие искры и брызги не обожгли кого- 
либо из работающих.

69. Не допускать дутье при открытой чугунной летке.
70. Категорически запрещается находиться при вскрытия 

шлаковой летки в шлаковой коробке.
71. Запрещается переполнять шлаковую коробку.
72. Иметь в виду, что при необходимости проведения каких- 

либо работ в канаве у работающей вагранки около желоба обя
зательно должен находиться вагранщик или подручный, который 
обязан предупредить работающих в случае прорыва металла 
через летку.

73. Выпустить перед выбивкой вагранки весь металл через 
летку в ковш до появления шлака, так как при выбивке вагранки 
металл сильно разбрызгивается. Шлак спустить в шлаковницу. 
Выпускать шлак на пол запрещается.

74. Тщательно очистить и осушить место под вагранкой перед 
ее выбивкой и убрать все лишнее, дать сигнал о прекращении 
дутья; открыть фурмы и закрыть шибер воздухопровода. Под
вести под вагранку шлаковницу (вагонетку), поставить предохра
нительные щитки, дать сигнал и удалить людей от вагранки. 
Удалить работающих на ремонте соседней вагранки.

75. Оградить колонки вагранки и защитить себя теплоизолиру
ющими щитками от теплооблучения при удалении остатков шлака.

76. Выбивать подставку или задвижки из-под днища ваг
ранки только при помощи специального механического приспо
собления для открывания и закрывания днища. В исключитель
ных случаях разрешается выбивать стоики металлическим стерж
нем с крюком на конце. Длина крюка должна быть не менее 5 м. 
При этом вагранщик должен находиться в безопасном месте.

77. Производить выбивку стойки из-под днища вагранки 
только под наблюдением мастера или начальника участка.

78. Пробивать спекшийся под через рабочее отверстие внизу 
вагранки; запрещается пробивать под с помощью лома ударами 
снизу вверх.
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79. Производить выбивку вагранки электротельфером.
80. Прожечь металлическую летку кислородом в случае ее 

€замораживания>. Для этого необходимо чистую стальную трубу 
диаметром 12— 15 мм и длиной 6— 7 м со снятой консервациси 
соединить резиновым шлангом с кислородным баллоном (баллон 
должен быть с редуктором и манометром). Свободный конец 
трубы предварительно разогреть и направить в летку кислород 
под давлением 4,5— 5 ат; кислородный баллон должен находиться 
на расстоянии 8— 12 м от вагранки. При работе с кислородом 
недопустимо использовать промасленную рабочую одежду и 
рукавицы. Во время прожигания летки посторонних людей 
удалить; следить за тем, чтобы не загорелся шланг.

81. Залить струей воды при помощи брандспойта выбитые из 
вагранки раскаленные остатки шлака при отсутствии грануля
ции шлака. При этом следует находиться не ближе 3 м от зали
ваемого шлака за теплоизолируюш.им щитом и беречь глаза и 
тело от брызг.

82. Подготовить и проверить перед закрыванием днища ваг
ранки исправность специально предназначенных для этого под
ставок (задвижек). Пользоваться при подъеме створок днища 
специальным подъемным приспособлением, а если его нет, обра
титься за помощью к другим рабочим (створки днища до надеж
ной установки закрепляющего их приспособления необходимо 
поддерживать, чтобы они не могли неожиданно упасть).

83. Оставить открытыми для проветривания и остывания 
вагранки после ее очистки от остатков плавки литниковое отвер
стие, днище и фурменное отверстие.

84. Разрешается после окончания плавки и охлаждения 
вагранки входить в нее для внутреннего осмотра и ремонта при 
температуре не более 35° С (кратковременное пребыва!ше допу
скается при температуре до 60° С).

85. Производить заправку вагранок, набивку пода, только 
если шахта вагранки ограждена сверху сетчатым или дощатым 
щитом, установленным на уровне колошниковой площадки.

86. Внимательно следить за тем, чтобы не было утечки газа 
при розжиге вагранки и разогревания силикатной калоши газом.

87. Не допускать скопления шлака около вагранки в про
цессе плавки и по ее окончании, шлак убирать в специально 
отведенное место.

В а г р а н к и  с в о д я н ы м  о х л а ж д е н и е м

88. Начинать обмен воды в кессоне при пуске дутья после 
выдачи первой порции чугуна из вагранки, для чего открыть 
водопроводный кран, одновременно проверив, хорошо ли пере
крыто поступление в неработающую вагранку и поступает ли 
вода в работающую вагранку.
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89. Следить во время работы ваграикп за температурой ухо
дящей воды нз кессона по термометрам, установленным на слив
ных патрубках.

90. Не допускать, чтобы температура уходящей воды была 
выше +50® С н ннже +30° С. При повышении температуры свьш1е 
+50*’ С увеличить поступление холодной воды в кессон, если 
температура ниже +30° С — уменьшить.

91. Прекратить после выбивки вагранки подачу холодной 
воды в кессон постепенно, до полного остывания ва- 
гранкн.

92. Немедленно прекратить подачу воды, если лопнул наруж
ный шов кессона и вода попадает в вагранку, выпустить через 
спускные патрубки воду и сообщить об этом аллп11и1страции 
цеха. Не наполнять без разрешения администрации кессон 
водой.

93. Категорически запрещается выбивать вагранку без раз
решения администрации (начальника цеха, заместителя началь
ника цеха, начальника смены) при аварии кессона или кожуха 
вагранки, когда вода вытекает с наружной стороны.

94. Разрешается регулировать пусковой вентиль, подающий 
воду в кессон работающей вагранки, только вагранщику и ма
стеру.

95. Замерять температуру уходящей воды через каждые 
30 мин и результаты заносить на доску или в журнал.

96. Выключить немедленно электромотор аварийным рубиль
ником в случае отказа электропуска, закрыть металлическую 
летку и остановить дутье.

97. Не вскрывать защитные кожухи аварийного рубильника, 
магнитного пускателя, концевого выключателя и не ремонти
ровать их самостоятельно без электромонтера, так как напря
жение на них 380 В.

98. Следить за порядком во всех проходах плавильного от
деления и на рабочих местах.

99. Требовать систематически от механика цеха устранения 
прорывов воздуха и газа из вагранки до уровня воздушной ко
робки с целью предупреждения отравления на рабочей пло
щадке.

100. Быть внимательным во время работы, следить за показа
ниями приборов, за подаваемыми сигналами и за ходом плавки 
через закрытые стеклами глазки фурм.

101. Пить подсоленную газированную воду во время работы, 
так как это компенсирует потерю соли в организме.

102. Следить за соблюдением безопасных методов работы, 
работая с подручным.

103. Соблюдать правила личной гигиены: перед принятием 
пищи мыть руки теплой водой с мылом, не принимать пищи и не 
хранить своей одежды на рабочем месте.
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П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
104. Привести в порядок свое рабочее место и вагранку. 

Инструмент и приспособления протереть и положить в отведен
ное для них место. Ломы, притычки складывать устойчиво в вер
тикальном положении,

105. Убрать ковши на предназначенное для них место.
106. Сдать вагранку сменщику или мастеру плавильного от

деления.
107. Снять и убрать на место (в гардероб или в шкафчик) ра

бочую одежду, средства индивидуальной защиты. Запрещается 
уносить спецодежду и обувь домой.

108. Сообщить сменщику и мастеру о всех замеченных во время 
работы недостатках.

109. Вымыть лицо и руки или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 7 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ КАРКАСНИКОВ

Специальные требования
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Привести в порядок рабочую одежду: застегнуть обшлага 
рукавов, брюки опустить на ботинки или валенки, надеть рука
вицы.

2. Привести в порядок рабочее место и проверить его осве
щенность.

3. Проверить исправность инструмента. Молоток должен быть 
хорошо заклинен на ручке, зубило должно быть не короче 150—- 
170 мм. Молоток и зубило не должны иметь заусенцев на удар
ных частях.

4. Проверить наличие и исправность заземления на оборудо
вании.

5. Тщательно ознакомиться с заданием по изготовлению карка
сов, подобрать необходимые образцы и приспособления.

6. Осмотреть состояние пресса, ножниц и всех предохра
нительных и защитных устройств, смазать (если необходимо) 
механизмы, опробовать пресс на холостом ходу.

7. Проверить плавность движения ползуна и работы педали, 
исправность тормозного устройства, правильность работы пре
дохранительных приспособлений, установки штампа (надежность 
крепления его на столе пресса, чтобы направляющие втулки не 
выходили за пределы направляющих колонок при верхнем по-

. ложении ползуна; при невозможности обеспечить это — следить 
за наличием телескопического ограждения колонок и втулок); 
следить за наличием ограждения опасной зоны, проверить пра
вильность регулировки защитных решеток в соответствии с высо- 
той плоскости матрицы или пуансона на столе пресса, проверить



точность установки матриц и пуансонов прп отсутствии колонок 
на штампе.

8. Подготовить необходимую (согласно технологии) прово
локу и проверить, отожжена ли она; кроме того, проверить исправ
ность приспособления для разматывания проволоки.

9. О всех замеченных неисправностях сообщить мастеру.
В о  в р е м я  р а б о т ы

10. Надеть защитные очки для защиты от брызг металла и 
твердых частиц при ломке или рубке каркасов и проволоки.

11. Рубку проволоки вручную производить только в очках 
на верстаке, огражденном с трех сторон проволочной сеткой.

12. Заготовки укладывать в специальную тару.
13. Рамки формовать на плацу с влажностью формовочной 

смеси не более 5—6 %, так как при большой влажности заливае
мый металл может взорваться.

14. Во время заливки металла на плацу отойти в сторону, 
а после заливки немедленно засыпать землей залитые рамки, 
чтобы обезопасить и облегчить работу заливщиков.

Во время заливки формовочного плаца следует находиться 
не ближе 3 м от места заливки, чтобы не попасть под брызги рас
плавленного металла.

15. Проволока для каркасов во избежание взрыва при заливке- 
ее расплавленным металлом должна быть подогрета и без следов 
влаги.

16. При постановке проволоки применять защитные очки.
17. Рамки (каркасы) вынимать из формовочного плаца только 

после того, как они достаточно затвердеют (металл будет темного 
цвета). Вынимать рамки из плаца следует крючками, а не руками.

18. Рамки переносить на носилках. Рамки в несколько яру
сов на руках не носить; при переноске рамок держать их за утол
щенные (наиболее прочные) части.

19. Прицепляя несколько рамок к крану, следить, чтобы все 
рамки были охвачены строповочными цепями.

20. Брать рамки и каркасы из штабеля сверху; не выдерги
вать их из середины.

21. Каркасы и рамки складывать в отведенное для этого место.
22. При вязке каркасов пользоваться тисками.
23. При правке и рубке проволоки на прессе;
а) не держать руки в опасной зоне под пуансоном штампа, 

обязательно установить неподвижное ограждение на штампе, 
позволяющее подать в его прорезь только отрубаемые заготовки 
проволоки;

б) смазку и очистку штампа производить после полной оста
новки пресса.

24. При работе на машине для правки проволоки:
а) подносить только небольшой запас гнутой проволоки и 

класть ее на расстояние не менее 1,6 м от машины;
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б) перед заправкой проволоки в вальцы машины выправить 
ее конец молотком;

в) запрещается заправка проволоки в вальцы путем ее враще
ния;

г) запрещается заправка проволоки одновременно в два глазка; 
следует выждать, пока проволока пройдет в вальцы через один 
глазок, а затем вставлять проволоку в другой глазок;

д) в случае заедания проволоки в вальцах немедленно выклю
чить мотор: снять боковую крышку, вынуть и выправить застряв
ший конец;

е) выключить мотор, отходя от машины, а уходя из помеще
ния — запереть его на замок;

ж) в случае захвата проволокой одежды или части тела не
медленно остановить машину, выключить мотор;

з) работающим запрещается самим производить какой бы то 
ни было ремонт машины и ее электрической части.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

25. Произвести уборку рабочего места.
26. Сообщить мастеру или сменщику о всех замеченных не

исправностях.
27. Сиять спецодежду и обувь, сдать их в гардероб или убрать 

в предназначенное место (шкафчик), выьтыть лицо и руки или 
принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ J* 8 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ МОДЕЛЬЩИКОВ 
ПО ДЕРЕВЯННЫМ МОДЕЛЯМ

Специальные требования

1 . К работе на деревообрабатывающих станках не должны до* 
пускаться лица в болезненном состоянии, а также с физическими 
недостатками. Работать в хорошо заправленной одежде и в го
ловном уборе с убранными в него волосами.

2. Запрещается работать на деревообрабатывающих станках 
без ограждения ремней, ножей, резцов, пил. Если на валу станка 
установлено несколько инструментов, то те из них, которые в дан
ное время не работают, должны быть сняты или наглухо закрыты 
футлярами (кожухами).

3. Работающие на деревообрабатывающих станках должны 
пользоваться предохранительными приспособлениями. Снимать 
эти приспособления запрещается.

4. Во избежание повреждений глаз запрещается работать 
без предохранительных очков на шипорезном, калевочном, ФР '̂ 
зерном, токарном, проходном станках и на циркулярных пилах.
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5. Работающие на деревообрабатывающих станках обязаны 
остановить станок в следующих случаях:

а) если во время работы будет замечено, что станок неиспра
вен;

б) при отлучке от станка;
в) при прекращении работы на данном станке;
г) при необходимости протереть станок, смазать или очистить 

его от опилок, стружек, обрезков дерева и т. п.;
д) при ремонте, креплении отдельных частей и т. п.;
е) при угрожаемой кому-либо опасности;
ж) при перерыве в подаче электроэнергии.
6. До полного останова резца, фрезы, ножей, сверл и других 

подвижных частей станка запрещается:
а) дотрагиваться до них руками;
б) очищать станок от стружек;
в) смазывать станок;
г) измерять обрабатываемые детали;
д) тормозить рукой обрабатываемые предметы, ремень, 

шкив и пр.
7. Материал следует укладывать в устойчивые штабеля. 

Ширина прохода между штабелями должна быть не менее 1 м.
8. Курить в деревообрабатывающих цехах и отделениях 

запрещается. Курить можно только в специально отведенных 
помещениях.

9. При работе на пильных, строгальных и других станках 
запрещается становиться у торца обрабатываемого материала, 
а также подавать его корпусом тела. Рабочий должен стоять 
сбоку и вводить обрабатываемый материал в станок нажатием 
руки.

10. Подавать распиливаемый и строгаемый материал следует 
со скоростью, не вызывающей торможения станка.

11. Для подталкивания материала в станок в конце обработки 
(распиловки, строжки и т. п.) следует применять толкатель. При 
сбработке коротких предметов необходимо применять специаль
ные приспособления-наводки.

12 . Материалы с гвоздями, приставшим цементом или землей 
в обработку на деревообрабатывающих станках не допускать.

13. Если деревообрабатывающий станок снабжен местным 
отсосом, то перед пуском станка рабочий должен убедиться в его 
исправности.

14. Запрещается работать тупым инструментом (ножами, фре
зами, пилами, резцами).

15. Пилы должны быть правильно разведены. Нельзя допу
скать к работе пилы с трещинами или сломанными зубьями.

16. Заточка ножей, пил, резцов и фрез, а также установка 
их на станок должны производиться рабочим, назначенным для 
этой цели администрацией цеха; смена инструмента может быть 
разрешена обслуживающему станок рабочему, но с обязательным
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обучением его этой операции и проверкой правильности уста
новки инструмента мастером цеха.

17. Во время хода станка запрещается класть на стол 
или станину посторонние предметы (инструмент, болты, 
гайки и т. п.).

18. При обработке предметов длиннее стола станка необхо
димо применять козлы с роликами или подставку.

19. Рабочий должен хорошо изучить устройство и работу 
деревообрабатывающего станка.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

20. Надеть и привести в порядок спецодежду; застегнуть или 
обхватить широкой резинкой обшлага рукавов, заправить куртку 
в брюки, убрать волосы под плотно облегающий головной убор. 
Работать в легкой обуви (тапочках, сандалиях, босоножках) за
прещается.

21. Разобраться в предстоящей работе по чертежу.
22. Проверить исправность, остроту и правильность заточки 

инструмента.
23. При работе на станке осмотреть ограждения и убедиться, 

что они поставлены правильно и прочно закреплены.
24. Осмотреть рабочее место. Убедиться в том, что проходы 

не загромождены посторонними предметами. Ширина проходов 
должна быть не менее 1 м.

25. Проверить степень и правильность освещения рабочего
места.

26. Складывать обрабатываемые предметы на заранее наме
ченные места в устойчивые штабеля.

27. Инструменты и приспособления держать в исправном 
состоянии в определенном месте.

В о  в р е м я  р а б о т ы

28. Следить за правильной и своевременной заточкой ножей, 
пил, фрез и другого рабочего инструмента и своевременно забра
ковывать негодный.

Проверить правильность разводки пил:
а) обращать особое внимание на закрепление рабочего инстрУ' 

мента на станке;
б) следить, чтобы движущиеся части, механизмы и приводные 

ремни были снабжены ограждениями;
в) следить, чтобы электромоторы и металлические кожу̂ ^̂  

рубильников были заземлены.
Особое внимание уделить изучению правил техники безопаС' 

ности при работе на машинах, применяемых в модельном цехе-
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29. Работающие на циркулярных пилах должны помнить 
об опасностях, сопровождающих эту работу, остерегаться зубьев 
вращающейся пилы, отрывающейся и отскакивающей щепы, 
отбрасывания распиливаелюго дерева задней частью пилы вслед
ствие зажима в пропиле.

30. Работающие на циркулярных пилах .обязаны:
а) пользоваться предохранительным кожухом и расклини

вающим ножом, лезвие которого должно отстоять от линии зубьев 
пилы не более чем на 10 мм, быть не ниже 20 мм от наивысшей 
точки пилы и по толщине соответствовать ширине развода пилы; 
нижняя часть пилы, находящаяся под столом, также должна быть 
ограждена щитками, закрывающими зубья пилы;

б) распиливаемое дерево подводить осторожно, с постепенным 
нажимом;

в) вести особенно осторожно работу у сучков, трещин, свилис- 
тых смолистых мест;

г) регулировать силу нажима на обрабатываемый предмет 
так, чтобы скорость вращения пилы резко не изменялась;

д) концы обрабатываемых предметов опиливать с помощью 
планки-толкателя;

е) не разрезать на круглой пиле сегменты длиной менее 
500 мм;

ж) при нарезке планок из доски не держать пальцы в направ
лении пилы. Доски следует прижимать к опоре, а левую руку 
держать сбоку от вращающейся пилы и подвигать отрезанную 
планку с помощью другой планки-толкателя.

31. Во время работы пилы запрещается:
а) убирать со стола, а также из-под стола опилки и обрезки 

дерева;
б) тормозить пилу путем нажима на ее диск;
в) подавать обрабатываемый предмет на пилу корпусом 

тела.
32. При распиловке на циркулярных пилах сырого и смоли

стого материала, особенно большой длины, следует применять 
клинья, забиваемые от руки.

33. Распиловка брусьев, превышающих по толщине высоту 
пильного диска, запрещается.

П р и м е ч а н и е .  В исключительных случаях допускается распиловка 
предметов, превышающих высоту пильного диска, но каждый раз с разрешения 
и под непосредственным наблюдением мастера илн бригадира.

34. Запрещается работать на циркулярных пилах без оч
ков.

35. В случае неисправности циркулярной пилы (биение диск», 
слом зубьев и трещины на диске), отсутствия или неисправности 
ограждений и т. д. работать на ней запрещается.

Циркулярные пилы
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36. При установке маятниковых пил необходимо соблюдать 
условие, чтобы пильный диск в нерабочем состоянии полностью 
скрывался при помощи противовеса в специальной нише или 
чтобы предохранительный чехол закрывал зубья пилы.

37. Чтобы исключить падение противовеса в случае его по
ломки, последний должен быть подвешен с помощью цепочки 
к неподвижной части станка.

38. Верхняя часть диска маятниковой пилы с верхним подве
шиванием должна быть закрыта верхним чехлом, доходящим до 
рабочей части и прикрепленным к раме пилы.
Ленточные пилы

39. Перед началом работы на ленточной пиле следует:
а) привести в порядок рабочее место;
б) выбрать место для складирования обрезков или пригото

вить ящик;
в) убедиться, что зубья пилы разведены правильно, пильная 

лента хорошо натянута и исправна;
г) осмотреть ограждения и убедиться, что они поставлены и 

закреплены правильно;
д) приготовить толкатели.
40. После осмотра механизма пустить пилу и на холостом ходу 

убедиться, что:
а) шкивы не бьют;
б) лента не съезжает со шкива и натянута нормально;
в) тормоз действует исправно.
41. Работающие на ленточных пилах должны внимательно 

следить за тем, чтобы руки не попали в верхний и нижний шкивы, 
и остерегаться ранения при разрыве пилы.

42. При резке косых кромок, а также при срезании дисков 
с конца заготовки подкладывать под заготовку планку так, чтобы 
опора иа рабочую часть пилы и на планку была одинаковой.

Планку надлежит класть не ближе 16 см от рабочей части 
пилы и закреплять иа столе так, чтобы при нажиме на обрабаты
ваемый предмет она не двигалась.

43. Срезая заточенные выступы, нажимать на пилу распили
ваемым предметом равномерно с обеих сторон; для этого поль
зоваться специальной планкой со стороны обрабатываемой части 
выступа.

44. Работающие на ленточных пилах обязаны пользоваться 
предохранительной планкой, закрывающей нерабочую часть 
пилы.

45. Распиливаемое дерево должно подводиться к пиле плавно, 
без толчков, особенно, если дерево косослойное и суковатое.

46. Работающие на ленточной пиле должны быть особенно 
осторожны при распиловке мелких кусков дерева, криволине̂ '̂
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ной и поперечной распиловке круглых предметов и оберегать 
пальцы рук от попадания под зубья пилы.

47. Запрещается очищать стол от опилок, обрезков дерева и 
т. д. во время работы пилы.

Фуговальные станки
48. Работающие на фуговальных станках, не имеющих авто

матической подачи дерева, должны следить, чтобы палыш не 
попали в щель между столами.

49. Во время работы необходимо пользоваться предохрани
тельной планкой, закрывающей щель между столами.

50. С особой осторожностью следует обрабатывать сучковатое 
и твердое дерево, продвигая его медленно с равномерным нажи
мом на все части, иначе обрабатываемый предмет может припод
няться или вырваться, и рука рабочего, лрш1енная опоры, попа
дет в щель.

51. Во время строжки склеенных досок не держать руки на 
шве, так как при лопнувшем шве могут пострадать руки.

Ь2. Не строгать круглое дерево, по диаметру меньшее ши
рины щели станка, а также досок, склеенных из секторов (крест 
накрест), так как доска может разлететься или вырваться, и руки 
рабочего попадут в станок. Такую работу следует выпэлнять 
вручную.

53. Не допускать строжку склеенных колец во избежание 
отрыва сегмента и опасности удара.

54. Не строгать обледеневший материал (его нужно забла
говременно оттаять).

55. При передвижении направляющей линейки нерабочая 
сторона щели между столами должна быть закрыта.

56. Работающие на фуговальных станках должны пользо
ваться колодками для наведения материала при строгании пред
метов длиной менее 40 см и шириной менее 7 см.

57. Одновременная работа двух лиц на фуговальном станке 
запрещается.

58. При работе на станке с автоматической подачей (на рейс- 
мусовке) нажим подающих валов должен быть достаточным только 
для подведения материала под валики.

59. На фуговочном станке с клеймовым креплением ножей 
допускается установка ножей толщиной 3—5 мм и шириной 20— 
30 мм.

60. Работать на фуговочном станке без ограждения ножевой 
щели категорически запрещается.

Фрезерные станки
61. Работающие на фрезерных станках должны осторожно 

подводить обрабатываемое дерево к ножам и быть особенно вни-
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мательными. так как в результате требуемого значительного пои. 
жима обрабатываемого предмета к ножам возможны его срыв 
отбрасывание или случайный поворот, что может повлечь за ссь 
бои попадание руки на рабочие ножи.

62. При обработке дерева на фрезерных станках должно быть 
обращено особое внимание на надежное закрепление резцов, 
потому что вал имеет большую частоту вращения.

63. Если фреза находится близко к краям обрабатываемой де* 
тали, то следует применять наводящие колодки для предохране
ния рук работающего от попадания на фрезу.

64. Режущие инструменты необходимо ограждать предохра* 
нительными кожухами; они должны быть переносными и уста
навливаться настолько низко, насколько позволяет толщина обра
батываемого дерева.

65. Подачу обрабатываемой детали в места, совпадающие с до
левыми слоями дерева, производить медленно.

66 . При обработке мелких предметов без направляющей ли
нейки обязательно применять соответствующие подающие ко
лодки и штифты.

67. Всякая прямолинейная работа без направляющих линеек 
и нажимных приспособлений запрещается.

Фрезеровщик должен вести наблюдение за шпинделями фре
зерных станков, не допускать их качания, вибрации и др. Ножи 
на шпинделе должны быть надежно закреплены.

68. Разрешается работать только в защитных очках.

Сверлильные станки

69. Установка сверл в патроне станка должна быть точной п 
прочной, сверло не должно «бить».

70. Нельзя применять патроны с выступающими и непокры
тыми головками болтов.

71. Вставляя сверло в шпиндель, надо следить за его плотной 
посадкой в конус.

72. Подвод материала к столу руками или корпусом тела на 
горизонтально-сверлильных станках запрещается; для этого 
должны быть применены салазки или какое-либо другое приспо
собление.

73. Вставку и выемку сверл следует производить только при 
остановленном станке или шпинделе.

74. При сверлении запрещается поддерживать руками сверло 
или его хомутик.

76. Запрещается останавливать руками вращающиеся 
сверла.

76. В о  избежание захвата волос сверлом нельзя наклонять 
низко голову к месту сверления.

77. Категорически запрещается работать в рукавицах.
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78. Все вращающиеся части станков должны быть ограждены 
гладкими кожухами.

79. Все движущиеся части на высоте 2 м от пола (шкивы, ремни, 
шестерни и другие передачи) должны быть ограждены.

80. При обработке крупных предметов следует обратить вни
мание на надежное их укрепление на шпинделе станка.

81. Обрабатываемый предмет должен быть хорошо закреплен 
между центрами.

82. При обточке подручник ставить на 3—4 мм от обрабаты
ваемого изделия.

83. При обработке древесины пользоваться защитными очками.
84. Напряжение на силовую и вспомогательные цепи подается 

поворотом пакетного выключателя, расположенного в торце 
станка.

85. Перед нажатием кнопки «Пуск» нужно убедиться, что ру
коятка барабанного переключателя стоит на первой скорости.

86. Катушка магнитного пускателя получает питание в ре
зультате нажима на кнопку «Пуск», расположенную на станине 
станка, при этом включается магнитный пускатель, и двигатель 
начинает работать на первой скорости.

87. Необходимая частота вращения достигается поворотом 
рукоятки барабанного переключателя, производимым при вклю
чении электродвигателя.

88. Останов электродвигателя производится нажатием на 
кнопку «Стоп». При нажатии на микропереключатели также про
исходит останов электродвигателя.

Шипорезный станок ящичного типа ^ласточкин хвост» Ш ЛХ
89. К работе на станке допускаются рабочие, изучившие пра

вила обслуживания станка.
90̂  Наладку станка, регулировку и устранение неисправ

ностей разрешается производить только при отключенном электро
двигателе.

91. Перед началом работы проверить установку пил и их 
крепление.

92. Станок содержать в чистоте.
93. Категорически запрещается держать на станке посторон

ние предметы.
94. Не допускать скопления отходов возле станка.
95. При обнаружении в станке неисправностей остановить 

его и вызвать мастера.
96. В случае аварии немедленно остановить станок, отключив 

его от электросети.
97. Проверить наличие заземления станка.
98. Заготовку на станке прочно закреплять.

Токарные станки
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99. При работе на абразивном круге рабочие должны:
aj следить, чтобы абразивные круги были ограждены надеж

ными металлическими кожухами из толстой стали;
) не устанавливать круг на станок самостоятельно; устанав

ливать круг имеют право только рабочие, специально выделен
ные администрацией;

в) стоять не против круга, а сбоку;
г) не работать на бьющем круге; '
д) не затачивать детали на боковой стороне круга;
е) не прижимать слишком сильно деталь к кругу; работать 

только при наличии подручника и не допускать зазора между 
подручником и кругом более 2— 3  мм;

ж) при заточке резцов и инструмента на абразивном круге 
обязательно надевать защитные очки, если не имеется прозрач
ного защитного экранчика;

з) охранять круг от всяких ударов.

Ручной инструмент
100. Работающие ручным инструментом должны следить за 

тем, чтобы:
а) ручка стамески была в исправности, а режущая плоскость 

стамески ровной и достаточно заостренной;
б) лучковая пила должна быть правильно заточена и разве-

дена;  ̂ ^в) молоток, топор и прочий инструмент были надежно наса
жены на прочную ручку из дерева твердой породы, гладко вы
струганную и не имеющую надломов и трещин; ударная поверх
ность молотка и топора не была сбитой, топор был хорошо зато
чен; ^

г) гаечный ключ был подобран по размеру к гайке и соответ
ствовал  головке болта, а его челюсти не были сработаны;

д) зубила были не короче 150 мм (оттянутая часть зубила долж
на составлять 60—70 мм; острие зубила должно быть заточено 
под углом 65—75°);

е) сверло коловорота при работе должно быть расположено 
вертикально;

ж) на конце напильника была надета ручка (ручка должна 
иметь кольцо в той части, куда вставляется хвостовик напиль
ника, и прочно сидеть на хвостовике);

з) фуганки, рубанки, шершебки не имели острых углов и вы* 
ступов.

101. Рабочие должны хранить свой инструмент в инструмеН' 
тальном ящике (шкафчике) в надлежащем порядке. Мастер 
обязан вести систематическую повседневную проверку состояния 
и содержания инструмента, выдаваемого на руки рабочим.
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Ручной электроинструмент

102. К работе с ручным электрическим инструментом до
пускаются лица, обученные безопасным методам работ, мерам 
защиты и приемам оказания первой помощи.

103. Напряжение переносного электрического инструмента 
должно быть:

а) не выше 220 В (инструмент с двойной изоляцией) в помеще
ниях без пОБЫшеннои опасности;

б) не выше 36 В в помещениях с повышенной опасностью, 
особо опасных и вне помещения.

Питанне электроинструментов, предназначенных для работы 
в особо опасных помещениях и вне помещении, следует осуще
ствлять током повышенной частоты (180—200 Гц и выше).

При невозможности обеспечить работу электроинструментами 
на напряжение 36 В допускается применять электрические ин
струменты напряжением до 220 В, но обязательно с двойной изо
ляцией и с использованием защитных средств (перчаток, галош, 
ковриков) и устройством надежного заземления корпуса инстру
мента.

104. Защитные оболочки проводов и кабелей следует заво
дить D ручной электроинструмент и там прочно закреплять.

Провода в местах присоединения к зажимам ручного электро
инструмента не должны быть натянуты. Провода в местах ввода 
должны быть защищены от излома и истирания.

105. Штепсельные соединения, предназначенные для подклю
чения переносных приемников тока, должны быть с недоступными 
токоведущими частями и в необходимых случаях иметь зазем
ляющий контакт.

106. Трансформаторы с вторичным напряжением 12—36 В 
должны удовлетворять требованиям, предусмотренным ГОСТом 
на трансформаторы для местного и ремонтного освещения.

107. Присоединение трансформаторов к сети должно осуще
ствляться согласно правилам электробезопасности при помощи 
шлангового многожильного провода посредством штепсельного 
соединения с заземляющим контактом. Длина провода для при
соединения трансформатора к сети должна быть не более 2 м.

108. Присоединение к источнику питания токоприемников, 
работающих на напряжении не выше 36 В, должно осуществляться 
либо наглухо посредством штепсельного соединения, для чего 
штепсельная розетка должна быть смонтирована непосредственно 
на кожухе трансформатора или генератора (преобразователя ча
стоты), либо вилкой для включения в сеть, присоединяемой к шлан
говому проводу, другой конец которого должен быть наглухо 
присоединен к зажимам токоприемника (лампе, инструменту).

Во всех местах, где предусмотрена возможность безопасного 
подключения к сети переносных приемников тока, должны быть 
сделаны соответствующие надписи.
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109. Штепсельные соединения (розетки, вилки), применяемые 
на напряжение 12 и 36 В, по своему конструктивному выполне* 
нию должны отличаться от обычных штепсельных соединений, 
предназначенных для напряжений НО и 220 В, и исключать воз
можность ошибочных включений вилок на 12 или 36 В в штепсель
ные розетки на ПО и 220 В.

Штепсельные соединения на 12 и 36 В должны иметь окраску, 
резко отличающуюся от окраски штепсельных соединении на 110 
и 220 В,

1 1 0 . Присоединение к сети переносных токоприемников, 
работаюш^их на напряжении выше 36 В, должно осуществляться 
посредством шланговых проводов четырех- или трехжильных, 
в зависимости от приемника трехфазного или однофазного тока. 
Четвертая жила четырехжильного и третья жила трехжнльного 
кабеля, предназначенные для заземления или зануления корпуса 
приемника тока, должны отличаться от других жил цветом.

Шланговый провод одним своим концом должен быть присое
динен к зажимам приемника тока и заземляющему зажиму, а 
другим — к штепсельной вилке, имеющей соответствующее число 
рабочих контактов и один заземляющий. Соответственно этому 
штепсельные розетки должны иметь кроме гнезд для рабочих 
контактов одно гнездо для заземляющего контакта.

В исключительных случаях, когда подключение к сети должно 
осуществляться без штепсельного соединения, концы провода 
должны иметь наконечники для присоединения к зажимам сети.

Для подсоединения к сети электроинструмента, находящегося 
в эксплуатации, нужно применять шланговый провод; в виде 
исключения допускается применение многожильных гибких про
водов (например, типа ПРГ) с изоляцией на напряжение не ниже 
500 В, заключенных в резиновый шланг.

I I I .  Конструктивное исполнение переносного инструмента 
должно обеспечивать безопасность и удобство пользования им. 
Токоведущие части должны быть надежно защищены от случай
ного прикосновения.

Корпусы приемников тока, работающих на напряжении выше 
36 В ,  должны иметь с внутренней стороны специальный зажим 
для присоединения заземляющего (зануляющего) провода, отме
ченный знаком «3» («Земля»).

112. На предприятиях и в цехах нужно вести учет ручного 
электрического инструмента. На каждом инструменте должен 
быть обозначен порядковый номер. Контроль за сохранностью 
и исправным состоянием его несет лицо, специально выделенное 
администрацией.

В специальном журнале отмечать сроки проверок и ремонтов*
113. Переносные приемники тока — электрический инстру

мент, лампы, трансформаторы, преобразователи частоты — при 
выдаче на руки и не реже одного раза в месяц следует про верять  
на отсутствие замыкания на корпус, целость заземляющего (за-
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нуляющего) провода, отсутствие оголенных токоведущих частей 
и соответствие условиям работы.

Переносные трансформаторы проверять на отсутствие пере
хода напряжения сети в цепь на 12—36 В (путем измерения со
противления изоляции между обмотками мегомметром).

114. Исправное состояние изоляции электропроводки и пере
носных приемников тока следует проверять регулярными 
осмотрами и измерениями сопротивления изоляции мегомметром 
не реже одного раза в 3 месяца.

Регулярные осмотры и измерения сопротивления изоляции 
должны производиться лицом, имеющим квалификацию не ниже 
I I I  группы.

115. Применение автотрансформаторов и добавочных сопро
тивлений для получения безопасного напряжения запрещается.

116. Провода, идущие к ручному электроинструменту или 
лампам, следует по возможности подвешивать. Кроме того, должно 
быть исключено непосредственное соприкосновение проводов 
с металлическими предметами, горячими, влажными и покрытыми 
маслом поверхностялпь

117. При обнаруженин замыкания на корпусе электроинстру
мента или иной неисправности работа с ним должна быть немед
ленно прекращена.

Если во время работы обнаружится неисправность лампы, 
шнура или трансформатора, необходимо сдать их в инструмен
тальную кладовую для замены исправными.

118. Рабочему запрещается передавать ручной электрический 
инструмент хотя бы во временное пользование другим лицам, 
разбирать ручной электроинструмент и своими силами произ
водить ремонт проводов и штепсельных розеток.

119. При перерыве в подаче тока во время работы с ручным 
электроинструментом или отлучке рабочего ручной электроин
струмент должен быть отсоединен от сети.

120. Рабочему запрещается:
а) держать ручной электроинструмент за провод или касаться 

вращающегося режущего инструмента;
б) удалять руками стружку или опилки во время работы ре

жущего инструмента до полного его останова;
в) работать с ручным электроинструментом на высоте более

2,5 м с приставных лестниц;
г) производить замену режущего инструмента до полного его 

останова.

Станок шлифовальный с диском и бобиной
1 2 1 . Запрещается работать на станке при выключенном эксга

устере (местной вытяжной вентиляции).
122. Не допускается работа с надорванным шлифовальным 

полотном на диске или бобине. ,
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123. При обработке деталей запрещается придвигать руки 
близко к шлифовальному полотну.

124. Необходимо надежно закрепить фиксирующие рукоятки 
столов.

125. Запрещается настраивать и регулировать станок при 
включенных электродвигателях.

126. В случае каких-либо неисправностей станка необходимо 
немедленно его остановить, вызвать наладчика или слесаря и со
общить мастеру.

127. Не допускается загромождение рабочего места и про
ходов к нему.

При окраске моделей

128. Применение свинцовых белил и бензола в качестве рас
творителя красок запрещается. В случае приготовления смоля
ных лаков с бензолом эти работы необходимо производить, соблю
дая следующие правила безопасности:

а) работать прп включенной вентиляции;
б) работать в очках;
в) не мыть руки в бензоле, не курить и не разводить огонь.
129. При пользовании огнеопасными веществами (керосином, 

бензином, скипидаром, нитролаком, нитрокрасками и т. д.) строго 
соблюдать правила обращения с огнем (не курить, не оставлять 
эти вещества без надзора и т. д.).

130. В малярном отделении, где много свежеокрашенных мо
делей, запрещается находиться рабочим, не имеющим отношения 
к малярным работам.

131. При ручной окраске масляными красками внутри поме
щения должна быть обеспечена естественная или комбинирован
ная с механической вентиляция с одно- и двукратным обменом 
воздуха в час.

132. Если при пневматической окраске применяются мате
риалы, образующие опасные летучие пары, то в подобных слу
чаях должны быть приняты особые меры предосторожности про
тив самовозгорания или взрыва летучих паров.

133. Пользоваться открытым источников! огня и курить вблизи 
места проведения окрасочных работ запрещается.

134. Работа в помещении с быстросохнущими лаками и крас
ками, содержащими летучие растворители (например, нитрокраски) 
и дающими много вредных испарений, и работа в покрасочных ка
мерах разрешается только при наличии достаточной вентиляии" 
(трех-, четырехкратный обмен воздуха).

135. При замеченных неисправностях краскопульвернзаииои' 
ных резервуаров и других механизмов при пневматической окраС' 
ке к работе их не применять и сообщить об этом мастеру.

136. Пневматическую окраску производить обязательно в 
красочных .камерах и пользоваться защитными очками.
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137. Рабочих, применяющих при пневматической и обычпоЯ 
окраске вредные или ядовитые вещества, через каждые три ме
сяца подвергать медицинскому осмотру.

138. При разбавлении нитрокраски растворителем применять 
защитные очки.

139. Запрещается производить малярные работы стоя на до
сках, не скрепленных в щиты настила.

140. При окончании работы обязательно мыть руки и лицо, 
предварительно удалив краску с рук тряпкой. Мыть руки бензо
лом и этил ацетатом запрещается.

141. Перед началом окрасочных работ необходимо смазать 
руки профилактической пастой или мазями.

142. Не принимать пищу и не курить на рабочем месте.
143. Легковоспламеняющиеся материалы (олифу, лаки, бен

зин, керосин, растворители и т. д.) хранить в огнестойких или под
земных помещениях.

По о к о н ч а н и и  р а б о т ы
144. Привести в порядок рабочее место, убрать инструмент 

в инструментальный ящик или сдать в кладовую.
145. Очистить рабочую одежду от пыли и убрать в специально 

отведенные шкафы.
146. О всех замеченных неисправностях немедленно сообщить 

мастеру.
147. Вымыть лицо и руки или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 9 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ МОДЕЛЬЩИКОВ 
ПО МЕТАЛЛИЧЕСКИМ МОДЕЛЯМ

Специальные требования 
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Плотно застегнуть рабочий костюм или комбинезон так, 
чтобы одежда не могла попасть в машину. Волосы убрать под 
головной убор.

2. Подготовить рабочее место: освободить нужную для работы 
площадь, удалить с нее все посторонние предметы, обеспечить 
достаточную освещенность, заготовить и разложить в установ
ленном порядке требующийся для работы инструмент, приспо
собления (в том числе лестницы и грузоподъемные механизмы), 
материал и чертежи. С левой руки рекомендуется класть режущий 
инструмент, с правой — ударный, перед собой — измерител,ьный.

3. Проверить исправность инструмента и соответствие его 
следующим требованиям:

а) молоток должен иметь боек правильной формы, слегка 
выпуклый, ручку прямую, овального сечения, без трещин; на
садка молотка должна быть плотная, с заклиниванием;
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б) зубило должно иметь длину не менее 150 мм, оттянутую 
часть, равную 60—70 мм; ровную режущую кромку, заточенную 
под углом около 60°; затылок должен быть несколько оттянут 
к концу, правильной формы и слегка выпуклый;

в) напильники должны быть снабжены ручками с обсадочными 
кольцами, не имеющими трещин;

г) обжимки, бородки, крейцмессели не должны иметь сбитых 
затылков;

д) ручная ножовка должна иметь непогнутую раму, ножовочное 
полотно должно быть без трещин, хорошо натянуто и прочно 
закреплено;

е) гаечные ключи не должны иметь разработанного зева и тре
щин, а раздвижные ключи не должны иметь в червяке люфта и 
сработанной насечки губок;

ж) зев гаечных ключей должен точно соответствовать разме
рам гайки; применение каких-либо прокладок между гранями 
ключа и гайки, наращивание ключа и использование его в ка
честве ударного инструмента запрещается;

з) переносная лампа должна иметь исправную рукоятку из 
изоляционного материала с утопленным в нее патроном, предо
хранительную сетку, исправную изоляцию проводов и питание 
от трансформатора напряжением не более 36 В.

4. Проверить устойчивое положение верстака, прочное за
крепление тисков и их исправность, а также целость деревянной 
решетки на полу.

5. Проверить надежность крепления оправки круга и всех 
деталей при пользовании бормашиной.

6. Проверить правильность установки ручек газовых кранов 
при розжиге газовой горелки для нагрева паяльника.

В о  в р е м я  р а б о т ы
7. Прочно зажимать деталь при обработке ее в тисках; во 

время установки и снятия детали соблюдать осторожность во 
избежание падения детали.

8. При пользовании раздвижным ключом плотно прижимать 
губки к плоскости гаек; переднюю часть ключа обращать в сто
рону движения.

9. Работать на станках (сверлильном, механической ножовке 
и др.) с разрешения мастера и с соблюдением всех требований 
инструкции по охране труда для данного станка. При работе
или экраном" пользоваться защитными очками,

в Л а ^ ш а х ^ Г о е Г я у Т * " ®  Деталь и не работать
11 Убиоа'ть опилки ’<■ напальчниках с завязками.

и л „ ''c г a ? к ? п ;r п :м Z V « ^ fртом. щетки, не сметать рукой и не сдувать
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12. При рубке металла зубилом отлетающие частицы направ
лять в безопасную для окружающих сторону и установить с этой 
стороны защитный экран (сетку). Работать в защитных очках. 
При работе пневмозубилом работать в виброзащитных перчатках 
и следить за исправностью устройства, предотвращающего обрат
ный вылет зубила.

13. При работе вблизи токоведущих частей потребовать через 
механика или мастера от дежурного электромонтера обесточива
ния или надежного ограждения этих частей.

14. При наладке или устранении мелких неисправностей 
в станке отгораживаться переносными защитными щитами.

15. Не ломать проволоку руками. Пользоваться для этого 
кусачками или соответствующими приспособлениями.

16. Во время газоэлектросваркн выполнять команду свар
щика, защищать глаза очками со специальными стеклами, а руки— 
брезентовыми рукавицами.

17. Во время работы со слесарем по ремонту оборудования 
детали при разборке станка укладывать устойчиво, тяжелые де
тали устанавливать на подкладках. При разборке станка не 
загромождать проходы и рабочие места.

18. Не пользоваться при работе на высоте случайными под
ставками, применять прочные, устойчивые помосты и исправные 
переносные лестницы с башмаками или штырями; при работе 
с переносной лестницей требовать второго рабочего, для того 
чтобы держать лестницу внизу.

19. Для подъема и перемещения тяжелых деталей массой бо
лее 20 кг для женщин и 50 кг для мужчин применять проверен-

и испытанные грузоподъемные устройства или требовать 
помощи.

20. Не стоять под поднятым грузом и не производить каких- 
либо операций с подвешенными деталями.

21. При работе пневматическим инструментом перед пуском 
воздуха прижать рабочую часть инструмента к обрабатываемой 
детали, инструмент вставлять только при выключенном воздухе; 
следить, чтобы клапаны в закрытом положении не пропускали 
воздуха.

22. При промывке деталей горючими жидкостями (керосином, 
бензином) не курить и соблюдать противопожарные правила, не 
сливать в канализацию жидкость после промывки.

23. При включении бормашины проверить, нет ли биения 
круга или вала. Подводить круг к обрабатываемым местам детали 
плотно, без резких ударов. Работать только в отведенных местах 
и с ограждением.

По о к о н ч а н и и  р а б о т ы
24. Привести в порядок рабочее место, убрать инструмент 

в инструментальный ящик или сдать в кладовую.
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25. Очистить рабочую одежду и убрать в специально отведеп- 
ные шкафы.

26. О всех замеченных неисправностях немедленно сообщить 
мастеру.

27. Вымыть лицо и руки или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ М 10 п о  ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ КОМПЛЕКТОВЩИКОВ МОДЕЛЕЙ

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть обувь и спецодежду и тщательно заправить ее , 
(застегнуть рукава у кистей рук), убрать волосы под головно» 
убор (женщинам — под берет или косынку, завязанную без сви
сающих концов на затылке).

2. Подготовить к работе инструменты, приспособления и кре
пежный инвентарь для моделей, убедиться в исправности ручного 
инструмента (ключей, молотков, клещей). Случайными инстру* 
ментами и приспособлениями работать запрещается. Весь инстру
мент должен быть уложен в инструментальный ящик.

3. Привести в порядок рабочее место, потребовать уборки, 
если оно завалено землей, опоками и отходами.

4. Осмотреть машины и проверить исправность ответственных 
узлов деталей и их крепление; убедиться в наличии предохрани
тельных и защитных приспособлений на местах и в их надежном 
креплении, проверить достаточность смазки машин.

5. Проверить исправность машины на холостом ходу.
6 . При обнаружении неисправностей сообщить мастеру и 

механику и до их исправления к работе не приступать.
7. Проверить состояние тележек н других средств, при по

мощи которых модели перевозят со склада; тележки должны быть 
оборудованы специальными зажимами, удерживающими модели 
от падсипя во время перевозки.

8. При переноске и упаковке моделей с подмодельными пли
тами и их установке на формовочной машине необходимо 
пользоваться подъемными средствами со специальными захва
тами.

Перед креплением модельного комплекта на формовочну»̂
машину обратить внимание на состояние модельной плиты, самои
модели и стержневого ящика: пет ли забоин, заусенцев и т. Д-
убедиться, что крепежный инвентарь подходит к пазам и отверстиям.

«^исправностей или неполадок не-
к иягтпой  ̂ мастеру и механику и без их разрешениянастройке машины не приступать
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В о  в р е м я  р а б о т ы
10. Снимать и устанавливать модельный комплект (модежь) 

с формовочной машины при полном ее останове; следить, чтобы 
не произошло неожиданного включения рукоятки.

11. Тщательно устанавливать модель н налаживать машину, 
внимательно проверять после каждой установки и наладки ва- 
дежность крепления изделия н предохранительных приспособле
ний.

12. Надежно крепить угольники, оставляя минимальный за
зор между плитой и угольником, не допуская заедания в момен» 
протяжки.

13. Не прощупывать руками совпадение отверстий при сие
не и установке крепежных болтов и шпилек.

14. Убедившись в правильной установке модели, заформовал 
несколько пробных форм совместно с формовщиком.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
15. После установки и наладки машины сдать ее формовщику 

на ходу.
16. Убрать или отвезти снятую модель на стеллаж или склад.
17. Инструмент и приспособления очистить и убрать на от

веденное место.
18. Сообщить сменщику или мастеру о всех замеченных не

исправностях в работе и о мерах, принятых к их устранению-
19. Спецодежду хранить в соответствии с порядком, установ

ленным на предприятии. Выносить спецодежду за пределы пред
приятия запрещается.

20. Вымыть руки и лицо или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № II по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ФОРМОВЩИКОВ 
МАШИННОЙ ФОРМОВКИ
Специальные требования
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1 . Надеть спецодежду и защитные принадлежности. Волосы 
убрать под головной убор (женщинам заправить под берет или 
косынку, завязанную на затылке без свисающих концов). Рукава 
одежды подвернуть до локтя или застегнуть у кистей рук.

2. Проверить и подготовить инструменты и приспособления, 
убедиться в их исправности.

3. Проверить исправность вентиляционной системы.
4. Проверить исправность качающегося бункера, пневмати* 

ческого или другого устройства для открывания челюстей бункера, 
предохранительной скобы фиксатора пускового рычага формовоч
ной машины, предохранительной дуги для пневматического



пускового прибора, ручных приспособлений, предохранительных 
упоров для пускового прибора, ручных приспособлений для пере
ворачивания тяже-пых опок и т. д. Все ограждения и предохрани
тельные устройства должны быть в полной исправности. Рабо
тать без ограждения и предохранительных устройств категори
чески запрещается. Проверить надежность крепления воздушных 
шлангов.

5. При работе с пневматическим приспособлением для крепле
ния опоки к плите формовочной машины проверить его исправ- L 
ность и надежность. ^

6. Тщательно проверить исправность механизмов включения | 
различных циклов работы и безошибочно производить их вклю- I' 
чение. I

7. Осмотреть и отрегулировать формовочную машину, убе
диться, что она смазана.

8 . Проверить надежность крепления модели и отдельных ее 
частей — литника, питателя и др. Убедиться в отсутствии на 
модели заусенцев или забоин, которые будут подрывать смесь 
при извлечении фop̂ tы.

9. О всех замеченных неисправностях машины и приспособле
ний немедленно сообщить мастеру и без его разрешения к работе 
не приступать.

В о  в р е м я  р а б о т ы
10. Формовочную смесь держать в бункере или специальном 

ящике-таре, чтобы не загромождать рабочее место.
П. При сборке форм, укладке опок в штабеля, транспорти

ровании опок, подаче их на формовочную машину и снятии с ма
шины строго соблюдать правила безопасной работы.

12. Пустые опоки необходимо укладывать в устойчивые шта
беля (рис. 1). Штабеля опок должны быть ровные, без уклонов 
и уложены на ровных площадках.

13. После заполнения опоки смесью счищать лишнюю смесь 
с опоки только специальным срезным ножом или линейкой, 
но не рукой.

Во время выполнения операций прессования и встряхивания 
не вводить руки и не ставить ноги под стол прессования и встря* 
хивания.

Запрещается остатки формовочной смеси, находящейся на 
стенках опоки, сдувать или смахивать рукой (особенно под под
нятой на штырях опокой).

“ подмодельные плиты нельзя обдувать сжатым 
воздухом, если нет местной вы тяж н о й  вентиляции куда должна
опок Г и Г и Г ь ^ п Г " целесообразно'^ л̂я обдува
ные) в этом слуияр всасывающие пылесосы (промышлен-

не и з н я е ;с Г в % д З Т л "я \д % * “  ^
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Рис. I .  Высота штабеля ■ аавнсимостн от размера опок

15. При перемещении опоки, модели или плиты подъемником 
аходнться на расстоянии вытянутой руки от них.

16. Не отвлекаться при включении ручки пускового воздухо- 
аспределителя.

17. При повороте стола формовочной машины отойти в сто- 
эну за рукоятку или пульт управления.

18. Включая механизм для прессования, предварительно по- 
гавить траверсу в рабочее положение и убрать руки с опоки.

19. Запрещается смазывать формовочную машину на ходу.
20. При формовке на машине рабочий обязан:
а) осмотреть машину, включить механизмы встряхивания и 

эдъема, проверить их работу; осмотреть цепи на подъемнике и 
;йствие самого подъемника; осмотреть пол у машины;

б) для установки пустой опоки на машину или снятия зафор* 
ованной опоки с машины аккуратно надеть кольца цепи на 
ики опоки;

в) при подъеме опоки подъемником следить, чтобы цепь не 
>скальзывала с ушек; ни в коем случае не придерживать цепь 
у'ками;

г) при исправлении положения опоки на модельной плите 
1и при любой другой операции с находящейся на модельной 
1ите опокой категорически запрещается во избежание ушиба
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брать опоку за нижнюю часть или за ушкп; брать опоку можно 
только за верхнюю кромку наваренных пластин пли за углы;

д) не подставлять руки под высыпающуюся из бункера смесь;
е) не производить ручное опробование механизмов встряхи

вания или подъема; для этой цели следует пользоваться рычагом 
управления, поворот последнего осуществлять плавно;

ж) накладывать подопечный щиток на опоку, не класть под 
него пальцы \i не задерживать их при его опускании; аккуратно 
и плотно закрепить щиток и опоку CKo6aNn!; перед поворотом стола 
машины убедиться в прочности крепления;

з) после поворота стола плавно включить механизм подъема 
прессового стола;

и) после подпрессовки освободить скобы, опустить стол с опо
кой на рольганг, плавно включить толкатель для подачи опоки 
к сборочному рольгангу;

к) не производить очистку или ремонт стола формовочнои 
машины при включенных механизмах встряхивания или по
ворота;

л) при отделке верхней полуформы, подвешенной на подъем
нике, не находиться под ней;

м) при сборке придерживать верхнюю полуформу за кран I 
или угол в верхней части, не браться рукой за нижнюю кромку, 
так как в момент опускания опоки ^южeт придавить пальцы (за
прещается направлять штырь нижней опоки в отверстие верхнеп 
опоки руками); запрещается спаривать опоки с имеющимися де* 
фектами, позволяющими металлу вытекать по линии их разъема;

н) при откатке собранной формы по рольгангу к заливочному 
коисейеру ие браться руками за нижний край подоночного щитка, 
так как пальцы может зажать между щиткалш и роликов 
(браться руками только за верхнюю кромку и ушки нижней опоки);

о) устанавливать на заливочный конвейер опоку так, чтобы 
она не свисала с площадки или рольганга конвейера; в случае 
падения или задевания опокой за сборочный рольганг немедленно 
остановить конвейер аварийным рубильником;

п) содержать в чистоте свое рабочее место и не загромождать 
его посторонним!! предметами.

2 1 . Крепление нижней опоки с верхней производить каче
ственными скобами и в положенном по технологии количестве- 
При креплении опок пользоваться предусмотренным технологией 
инструментом (молотками). Запрещается снимать с залитых опок 
скобы и грузы без разрешения мастера. Следить, чтобы скобы п 
другие предметы не попадали на стыки фартуков платформ на* 
польного заливочного конвейера.

отсутствии уборочных решеток у формовочных ма- 
23 регулярной уборки просыпавшейся на пол смеси-

• е допускать, чтобы пол в формовочном отделении, осо'
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бенно в местах заливки, а также формовочная смесь были чрез
мерно влажными из-за возможного попадания в эти места всплео- 
ков жидкого металла и опасности взрыва.

25. Для уборки пыли и формовочной смеси с машин пользо
ваться специальным приспособлением (всасывать пыль промыш
ленным пылесосом, а не сдувать).

26. Не поворачивать и не поднимать тяжелые опоки вручную, 
надо пользоваться подъемными средствами. При перемещении 
опок пневматическим подъемником во избежание травмирования 
вблизи работающих людеП необходимо плавно перемещать его 
по монорельсу.

Перед зацепкой опоки убедиться в исправности цапф. Поль
зоваться опоками, у которых цапфы залиты металлом или 
имеют трещины, а также сработана головка цапфы, запре
щается.

27. Для уравновешивания опок в подвешенном состоянии 
применять специальные устройства. Категорически запрещаете* 
уравновешивание опок вручную усилием рабочего. Переворачи
вая висящую на коромысле или балансире опоку, нужно браться 
рукой только за ее боковую сторону во избежание защемления 
руки между торцевой стороной опоки и коромыслом. Опоку по
ворачивать за коромысло по отношению его крючков зацепки 
опоки.

При установке опоки на формовочную плиту нельзя держать 
опоку за лады и проушины.

28. При бригадной работе нельзя включать пневматический 
подъемник, толкатель, приемную тележку, формовочную ма
шину и другое оборудование, пока не убедитесь в том, что их дви
жение и работа не угрожают членам бригады и другим 
людям.

29. Формовочные машины, предохранительные устройства, 
подъемные средства, инструмент, опоки не ремонтировать само
стоятельно. При обнаружении неисправностей сообщить ма
стеру.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

30. Установить рукоятки управления оборудованием в ней
тральное положение.

31. Перекрыть вентили на магистралях подвода сжатого воз
духа к оборудованию, на котором Вы работаете.

32. Привести в порядок рабочее место и машину.
33. Озобшить мастеру и сменщику о замеченных во время ра

боты недостатках.
34. Сдать рабочее место, машину, инструмент и приспособле

ния мастеру или сменщику.
35. Вымыть лицо и руки или принять душ. .
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ИНСТРУКЦИЯ Jft 12 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ФОРМОВЩИКОВ f 
РУЧНОЙ ФОРМОВКИ f

Специальные требования ^

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы  ^

1. Приступая к работе:
а) привести в порядок спецодежду, осмотреть рабочее место, 

убрать все мешающие предметы, расположить удобно рабочий 
инструмент, проверить его исправность и подготовить к работе;

б) проверить исправность пневматической трамбовки, а также 
подводящих сжатый воздух шлангов;

в) внимательно осмотреть опоку; в неисправной опоке фор- i 
мовку не производить;

г) пустые опоки уложить в надежные штабеля высотой не бо- i. 
лее 1,5 м на ровной и прочной площадке;

д) проверить состояние моделей, надежность и прочность при
способления для извлечения из формы моделей; убедиться в том, 
что модель исправна и не имеет заусенцев;

е) перед формовкой проверить формовочную смесь, очистить 
ее от скрапа и других включений;

ж) при формовке в яме предварительно проверить огражде
ния ямы и убедиться в том, что туда не проникают грунтовые 
воды.

2. Проверить исправность ограничителя подъема и вклю
чающих приспособлений у подъемного электротельфера.

3. Проверить, не протекает ли крыша на участке (^рмовки, 
так как попадание воды в заформованную опоку может вызвать 
взрыв при ее заливке.

4. О всех замеченных при проверке или в процессе работы 
недостатках немедленно сообщить мастеру и до его разрешения 
к работе не приступать.

В о  в р е м я  р а б о т ы

5. Помнить, что ручная формовка в почве при помощи моде* 
лей или шаблона допускается на глубине, превышающей ур®' 
вень грунтовых вод не менее чем на 1,5 м.

6. Стенки ямы, к которой близко подходят грунтовые воДЫ» 
должны быть водонепроницаемыми.
сна^е^нГлестницТмГ" перилами »

ны®пеЙоГым^°'’пе“р и ^ и ""“ ® ® '’''Р®*"''
тающим^“ или?ресну?ы̂ ^̂ ^̂  треснутыми стенками, ^
перекошенные.  ̂  ̂ Цапфами, выбитыми стенками и снль
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10. Во избежание засорения глаз не сдувать остатки смеси 
с опоки ртом, а также не смахивать руками. Для этой цели поль
зоваться сгребал кой, лопатой или промышленньпи всасываю
щим пылесосом. Запрещается производить обдувку опок сжатым 
воздухом.

И. Не увлажнять чрезмерно форму, так как металл во влаж
ной форме «кипит» и возможен его выброс.

12. Не ставить в форму сырой стержень, так как при этом 
заливщик подвергается опасности ожога от возможного выброса 
металла.

13. Пользоваться только специальными вставными рукоят
ками для ручных опок, случайные предметы не применять.

14. Следить, чтобы шпильки для прошпиливания не имели 
острых заусенцев.

15. При сборке формы пользоваться только исправными соот
ветствующего размера штырями.

16. Формы под заливку собирать на сухом и ровном полу.
17. За(}юрмованные мелкие опоки устанавливать в стопки не 

выше 700 мм.
18. Не загромождать проходы опоками, моделями или дру

гими предметами.
19. Устанавливая опоки под заливку, оставлять между ря

дами опок проходы для заливщиков шириной не менее 1 м.
20. Надежно скреплять опоки болтами и хомутиками, чтобы 

при заливке не прорвался металл.
21. Производить удары ручной трамбовкой со средним уси

лием и не очень часто. При работе пользоваться виброзащитными 
рукавицами; ботинки должны быть с гладким верхом на вибро- 
изолированной подошве и с металлическим носком.

22. Пневматическую трамбовку держать крепко, ставить ноги 
дальше от места удара трамбовки.

23. При набивке форм пескометом:
а) применять защитные очки;

• б) работать в исправной обуви с гладким верхом, на вибро- 
изолированной подошве; брюки опустить поверх ботинок;

в) работать согласованно с оператором пескомета и преду
преждать о движении пескомета других работающих;

г) чтобы не быть прижатым хоботом пескомета к соседним 
опокам, не задерживаться в опасных местах; при самопроизволь
ном движении хобота требовать немедленного устранения неис
правности;

д) при перерывах в работе закреплять хобот в неподвижном 
положении;

е) не открывать головку пескомета и не поправлять транс
портерную ленту без предварительного выключения и полного 
останова пескомета;

ж) не касаться электропроводов и электроаппаратуры песко
мета;

 ̂ в. л. МлхаЛлопи и др



!
3) не очищать бункера или воронки транспортера пескомета |Г 

на ходу, так как это очень опасно.
24. Запрещается отделывать опоки, подвешенные на крапе. •
25. При необходимости работать под подвешенной опокой 

положить ее на специальные козлы, чтобы она не упала в случае 
обрыва цепи.

26. Не проходить и не стоять под опокой, подвешепнон ш 
кране.

27. При кантовании опок краном находиться на безопасное 
расстоянии, чтобы была исключена возможность прижатия к опо 
кам или другим предметам, применяемым при формовке.

28. Кантовать опоку, подвешенную на кране, при помоин 
длинных ключей, надетых на квадратные концы иапф; не кан1&| 
вать и не переворачивать подвешенную опоку руками. [

29. Не стоять близко около большой опоки во время канто| 
вания ее краном при помош.и дополнительного блока с KpioKovj

30. Запрещается подправлять форму во время накрыи? 
верхней опокой.

31. Пользоваться специальными ключами или крючками пр» 
удалении модели из формы и транспортировании ее с помошь̂  
крана.

32. Во время заливки форм металлом стоять в стороне та1 
чтобы брызги металла не могли причинить ожогов.

33. Запреишется во время заливки формы становиться на опок' 
и смотреть в прибыли.

34. Требовать, чтобы после заливки форм литники и прибыв" 
были засыпаны землей.

35. Следить, чтобы движущаяся по рольгангу опока или 
не упала на ноги.

36. Не становиться на ролики рольганга, не ходить по
-г/ь'37. Опоку ставить на середину площадки конвейера, чт(н 

она не упала во время движения.
38. При работе с подъемно-транспортными м ех ан и зм ам и  

блюдать следующие правила техники безопасности:
а) не перегружать грузоподъемные механизмы сверх обоз! 

ченной на них грузоподъемности;
б) застроповывать груз, чтобы он не сорвался с цепи, т? 

или крюка грузоподъемника; ^
в) применять только проверенные строповочные средс̂  

имеющие бирки или клеймо ОТК; .j.
г) не допускать перекручивания и перекоса строповочных 

пей, тросов;
д) уравновешивать груз перед подъемом; ^
е) перед подачей сигнала о подъеме отойти от груза 0  ̂

рону, не придерживать груз, цепи и тросы руками;
ж) при опускании груза отступать от него, чтобы ступНИ 

не оказались под грузом.
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39. Прп формовке применять переносные лампы с защитной 
сеткой и напряжением не более 12 В.

40. Керосин, применяющийся при формовке, хранить в закры
тых сосудах, не проливать его на горячие детали или опоки.

41. При застроповке опок цепями и при их поворачивании 
остерегаться защемления рук звеньями цепи.

42. Остерегаться защемления пальцев между опоками при 
сборке или установке в штабеля.

43. При установке опок на тележку для подачи в сушило 
большие опоки располагать внизу, малые — сверху; ставить 
опоки устойчиво, с прокладками; нагрузка на тележку должна 
быть равномерной.

44. Соблюдать осторожность прп открывании дверей сушиль
ной печи; если дверь опускается сверху, то особо тщательно про
верять исправность предохранительных устройств двери и ле
бедки.

45. При установке форм на плацу тщательно притирать ниж
ние опоки на приготовленной постели во избежание ухода металла 
из формы при заливке.

46. Следить, чтобы формы имели достаточно вентиляционных 
каналов для выхода газов и ларов, образующихся при заливке 
формы металлом.

47. Закрывать литниковые каналы заформованных опок. В ме
стах соединения опок, где имеется возлюжность утечки жидкого 
металла, формы должны быть тш^ательно промазаны глиной.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

48. Привести в порядок рабочее место.
49. Убрать инструмент.
50. Сдать сменщику рабочее место чистым и в полном порядке.
51. Принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 13 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ РАБОТАЮЩИХ 
НА АВТОЛ\АТИЧЕСКОЙ ЛИНИИ ПО ИЗГОТОВЛЕНИЮ ФОРМ 
И СТЕРЖНЕЙ

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Убедиться в отсутствии напряжения и гидравлического 
давления на станциях управления.

2. Подготовить рабочее место, обеспечить, чтобы весь ненуж
ный инструмент, детали и другие предметы были убраны с агре
гатов линии.

3. Электромонтер должен проверить исправность электри
ческой части автоматической линии. Убедиться в надежности
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изоляция, проверить надежность заземления. Все электрошкафы 
должны иметь электросхемы управления соответствующими агре
гатами.

4. Проследить, чтобы водопроводчик проверил всю гидро
систему и пневмосистему, убедиться в их исправности.

5. Осмотреть обслуживаемый механизм и убедиться, что шту
цера и шланги гидросистемы надежно закреплены, кнопочние 
управление комплекта, громкоговорящая связь исправны, огра
дительная техника в наличии и исправна. Убедиться в наличии 
,и исправности ручного инструмента.

В о  в р е м я  р а б о т ы

6. При включении в работу всей линии или какой-либо части 
с пульта управления подать звуковой и световой сигналы и опо- 
Еестить об этом по громкоговорящей связи работающих. Включе
ние производить только после того, как со всех участков последуют 
ответные сигналы о готовности к работе.

7. Перед подачей (после снятия) напряжения подать сигнал 
и предупредить работающих о включении линии.

8. Не отлучаться от пульта управления и не доверять вклю
чение другим лицам без разрешения мастера.

9. После аварийного останова конвейера выяснить причину 
останова и включение производить после разрешения лица, оста
новившего конвейер.

10. При выполнении ремонтных работ на линии снять напря
жение и обязательно вывесить плакат: «Не включать — работают 
люди»; снимать плакат только с разрешения лица, производив
шего работу.

И .  Перед пуском линии в наладочном или автом атическом  
режиме убедиться в отсутствии людей в подвальном поме
щении,

12. Пуск линии в автоматическом режиме производить только 
с разрешения мастера.

13. Не устранять неисправности в электросхеме при включен
ном насосе механизмов.

14. О любых выявленных неисправностях или повреждения !̂ 
которые могут привести к несчастному случаю, немедленно сооб
щить мастеру.

15. Не проверять работу золотников при включенном насос® механизмов.
16. При необходимости проверки золотника при вклю ченном  

насосе предупредить наладчика об осторожной работе в зоне ме-
вести^во”ючение°’̂ '̂̂ ”̂ ” ”  ^  окончании проверки произ*

быт1/ о^юче^^Пп”пи^^^” °̂ *̂  ̂ моделей насос автомата долзк̂ н 
' Пользоваться упорами под разборщиком.



18. Текущий ремонт и осмотр автомата производить только 
при установке автомата на режим «наладка». Не производить ра
бот при включенном насосе.

19. При необходимости съема конечных выключателей тре> 
бовать отключения напряжения. Приступать к выполнению работ 
при получении ответа от оператора пульта управления о снятии 
напряження.

20. При производстве работ по ремонту и наладке около дви
жущихся и вращающихся частей без ограждения проявлять осо
бую осторожность и внимательность.

21. Неисправность грузоукладчика и выбивного комплекса 
устранять только при выключенном насосе.

22. При работе или остановке грузоукладчика и выбивного 
комплекса проход под ними категорически запрещается,

23. Проверку исправности конечных выключателей произ
водить специальным приспособлением и не находиться в зонб ра
боты грузоукладчика и выбивного комплекса.

24. При обнаружении неисправности в работе грузоуклад
чика или привода конвейера выбивного комплекса немедленно 
сообщить об этом на пульт управления и устранить неисправ
ности только после отключения конвейера.

25. При уборке подвального помещения поставить в извест
ность мастера и оператора и получить от них разрешение. Об окон
чании работ сообщить мастеру и оператору. Не производить без 
разрешения уборку в электрошкафах, гидросистемах.

26. Уборку формовочной смеси и деталей из-под пластинчатого 
транспортера производить только лопатой или вилами на рас
стоянии от пластмн транспортера.

27. Съем литника с пластинчатого транспортера производить 
только крючками при наличии надежного ограждения.

28. При неисправности пластинчатого транспортера или при 
несчастном случае немедленно нажать кнопку «Стоп» и сообщить 
об этом мастеру.

29. Заливку формы производить только при остановленном 
или движущемся конвейере, но не при его пуске.

30. В случае неисправности конвейера или при несчастном 
случае немедленно нажать кнопку «Стоп» и сообщить об этом ма
стеру и на пульт управления.

31. Производить замену электрокатушек, золотников и реле 
только при снятии общего напряжения, т. е. при отключении 
трансформатора от цепи управления.

32. Не переключать золотники отверткой или другими инстру
ментами, находящимися под напряжением. Следить, чтобы все 
электрошкафы были плотно закрыты.

33. Регулярно следить за величиной давления гидросистемы 
и не допускать давления выше установленного по нормам.

. 34. Следить, чтобы все краны, вентили и штуцера были 
в исправном состоянии и надежно закреплены.
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35. Исправление опок производить на верстаке или металли
ческой плите.

36. Снятие деталей с конвейера производить только при оста
нове конвейера.

37. Не открывать гидрошкаф и пневмошкаф и не находиться 
вблизи от них; при неисправности сообщить мастеру.

38. Во время работы дополнительно руководствоваться за
водскими инструкциями по охране труда: а) для формовщикоь, 
заливщиков, электромонтеров, наладчиков, слесарей, уборщи
ков, водопроводчиков; б) для слесарей-наладчиков; в) для еле- 
сарей-гидравликов и водопроводчиков; г) для электромонтеров 
цеха, кроме того, Правилами эксплуатации и безопасного обслу
живания электрооборудования промышленных предприятий на
пряжением до 1000 В.

39. Услышав звонок или оповещение через громкоговорящую 
связь, предупреждающие о пуске или отладке того или иного 
узла, обратить внимание, не находитесь ли вы в опасной зоне 
работы механизмов.

40. Не располагаться для отдыха на агрегатах (конвейере, 
автомате, грузоукладчике, транспортерных лентах и другом 
оборудовании) или рядом с ними.

41. Без указания мастера автоматической линии не включать 
напряжение на станциях управления, не пускать насосы гидро* 
системы, не открывать воздушные краны.

42. Запрещается производить какие-либо работы по электри* 
ческому, гидравлическому, механическому оборудованию лниам» 
не имеющим на это права.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
т

43. Убрать рабочее место и участок автоматической линии»  ̂
на котором проводилась работа. i

44. Закрыть все вентили воздушных и пневматических магИ ,
 ̂ вентили на станциях управления. ■

45. Оператор обязан выключить напряжение на пульте упр̂  
леиия автоматической линии.

ИНСТРУКЦИЯ № 14 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ СТЕРЖЕНЩИКОВ 
ПРИ РУЧНОЙ И МАШИННОЙ ФОРМОВКЕ
Специальные требования 

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

обхватпт^типп в порядок спецодежду: застегнуть '
пад плотиГ резинкой рукава у кистей рук, убрать воло^

" "  '
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Работать в легкой обуви (тапочках, сандалиях, босоножках) 
запрещается. При работе трамбовкой ботинки должны иметь глад
кий верх, металлический носок и виброизолированную подошву.

2. Узнать у сменщика о техническом состоянии оборудования,
об имевшихся за истекшую смену неисправностям? и о мерах, при
нятых для их устранения; лично проверить на холостом ходу 
работу отдельных машин и транспортирующих устройств (пуск, 
останов, блокировку, работу затворов, вибраторов и транспор
терной ленты).

3. Убедиться в исправности и прочности крепления огражде
ний и закрывающих устройств, в частности ограждений всех при
водных частей машин (ремней, шкивов валов, шестерен, муфт 
и др.), тяговых устройств, транспортеров, бегунов, смесителей, 
приемных отверстий бункеров, кожухов элеваторов и т. д., а 
также убедиться в исправности лестниц, настилов и ограждений 
(перил) переходов и рабочих площадок, расположенных на вы
соте.

4. Проверить:
а) наличие и исправность ручного инструмента и приспособ

лений: лопат, ломов, скребков, ложек конусов, тележек, носилок 
н т. д.;

б) исправность плит для стержней (запрещается применять 
плиты деформированные, с отбитыми углами и трещинами);

в) надежность крепления шланга сжатого воздуха к воздухо
проводу и трамбовке;

г) работу стержневой формовочной машины на холостом 
ходу;

д) надежность крепления стержневого ящика к машине;
е) чистоту состава стержневой смеси (выборочно); убедиться 

в отсутствии в смеси металлических частиц, гвоздей и других 
острых предметов.

5. Обеспечить смазку трущихся деталей машин.
6. Убедиться в том, что вентиляционная система включена и 

шиберы на воздуховодах расположены правильно.
7. Сообщить мастеру обо всех обнаруженных неисправностях 

и поступать согласно его указаниям.
8. Подключать шланги к воздушной магистрали и пневмати

ческой трамбовке только штуцерами с исправной резьбой; шланги 
на штуцерах должны быть закреплены стяжнылп! хомутиками на 
болтах. Соединять шланги между собой ниппелем и закреплять 
стяжными хомутиками; применять вместо хомутиков проволоку 
запрещается.

9. При набивке стержневой смеси пневматической трамбовкой 
в большие стержневые ящики трамбовку крепко держать под 
углом 90° к поверхности ящика, ноги ставить как можно дальше 
от места ударов трамбовкой, чтобы бойком не ударило по ногам̂ .

10. Закрывать при перерывах в работе воздухопроводный 
вентиль пневматической трамбовки и класть ее горизонтально.
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и .  Для уплотнения стержневой смеси пользоваться только 
предназначенным для этого формовочным инструментом; приме
нять для этого прутья и другие предметы запрещается.

12 Внимательно осмотреть каркасы (рамки), укладываемые 
в стержневой ящик; каркасы с трещинами и спайками не приме-  ̂
пять, так как они могут сломаться при транспортировании стер- j 
жней.

13. Каркасы должны изготовляться отдельно в каркасной; , 
если они изготовляются в стержневой, то перед отбиванием кус
ков каркасов необходимо предупреждать работающих рядом об 
опасности и направлять удары так, чтобы осколки не отлетали
в их сторону. Место изготовления каркасов должно быть огоро- i 
жено сеткой. 

Î
I

П р и м е ч а н и е .  При изготовлении каркасов не выгибать проволоку 
{)уками, а применять клещи, трубки, молоток.

14. Для счистки лишней формовочной смеси со стержневого 
ящика пользоваться сгребалкой или лопатой; производить счистку 
руками запрещается.

15. Не класть стержневой ящик на край стола, а плиту на 
край конвейера, так как они могут упасть на ноги.
- 16. Смесь в стержневой ящик насыпать лопатой или совком; де
лать это руками запрещается.

17. Не счищать смесь с ящика или стола руками, пользо
ваться для этого линейкой или планками.

18. Скобы и каркасы укладывать в специально отведенное п̂я 
них место.

19. Работать только исправным инструментом:
а) молотки должны быть насажены на рукоятки овального 

сечения плотно с помощью заершенного металлического клина; 
рукоятки изготовляют из дерева твердых и вязких пород (ки
зила, рябины, вяза); боек молотка должен иметь ровную слегка 
выпуклую поверхность; нельзя работать молотком со сбитым 
бойком, трещинами или с рукояткой из дерева мягкой по
роды;

б) зубила должны иметь длину не менее 150 мм; не должны 
иметь косых и сбитых затылков, трещин и заусенцев; боковые 
грани зубила должны быть без острых ребер.

20. При укладывании рамок в  ящик, наматывании жгута И 
провол(^и, а также выгибании проволоки работать в рукави ц ах .

21. При ручной формовке стержневой ящик прочно скр еп лять  
деревянными клиновыми соединениями или с  помощью струбцин. 
нГл “сь"’’" кантовке половинки ящика не разъеди-

не oTD^aZrt’ nmf“  привернутые к деревянным ящикам скобыне отрывались при их стяжке



24. Во избежание падения стержневых ящиков при кантовке 
надежно закреплять их на плите.

25. Стержневой ящик очищать не сжатым воздухом путем 
обдувки, а всасыванием с помощью промышленного пылесоса.

26. Стержневые ящики устойчиво укладывать на ровные и 
твердые площадки в штабеля не выше 1,5 м; проход между шта
белями оставлять не менее 0,75 м.

27. Рамки для каркасов укладывать так, чтобы острые вы
ступы были обращены вниз.

28. Следить, чтобы на моделях и рамках были прочные и удоб
ные приспособления для подъема (цапфы, ручки и т. д.).

29. Рамки, отлитые для каркасов со спаями, косые и с непрочно 
залитыми приспособлениями для их подъема в работу не брать.

30. При обрубке проволоки на рамках и при подгонке рамок 
пользоваться защитными очками.

31. При подъеме или перемещении стержней пользоваться 
прочными подъемными крючками, согнутыми под углом 50— 
60°, испытанными и имеющими обозначения допустимой гру
зоподъемности.

32. При шаблонной заточке стержней надежно укрепить стой
ки станка и закрепить крестовину на все болты.

33. Стержень пли плиту со стержнями, приподнятые краном 
для выполнения работ под ними, устанавливать на прочные под
ставки. Запрещается работать под стержнем или плитой, удержи
ваемыми только крюком крана.

34. Пользоваться кранами и подъемными устройствами для 
поднятия или переноски тяжестей только с разрешения мастера 
с соблюдением инструкции для стропальщика и при наличии удо
стоверения на право ведения этих работ. При работе с помощью 
крана следить за сигналами крановщика.

Сигналы крановщику подавать только по утвержденной на 
заводе системе сигнализации. При этом запрещается:

а) нагружать кран выше установленной для него грузоподъем
ности;

б) поднимать грузы при косом натяжении троса (подтаски
вать краном грузы);

в) находиться под поднятым грузом;
г) находиться на ящике или стержне, когда они приподняты 

краном;
д) находиться под грейфером или ящиком при подъеме или 

перемещении материала.
35. Перед поворотом заформованного стержня надежно за

крепить скобками ящик с нижней доской и обе его половины.
36. Плиты со стержнями укладывать на тележку сушильной 

лечи или этажерку так, чтобы они не выступали за пределы те
лежки или этажерки.

37. Соблюдать осторожность при раздвижении дверей су
шильной печи; если печь имеет двери, открывающиеся вверх,
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предохранительных устройств дверн н лебеда

изво^ть'на c 7 e m , a Z ™ " „ " " "  "У^ьверизатором пр»
варнтельпого охлаждения этого ме-тах после пра

вах ямах"Г^б !,«^  отдыхать в сушилах и около них. в кам- 
пей.’ машин, механизмов, штабелей опок и аерж-

металла^н'(^*и^^|*^|'' вблизи вагранки при выпуске
о расплавленным Ге тал л м Г '' транспортирования ковш

В о  в р е м я  р а б о т ы

8акоомов^*и'**11ттГя1'1'^я "  других сыпучих материалов и
коп запрещается "Р°изводить уступами сверху вниз. По1

разоешенир спуска в закрома или лари получип
В за к о о м Гп ,« Г *Р " ' выставить сигнал: .Впнманне!
прочною « "ОД^ема использоваи
ные в стены закрома^” ” ^^ стационарные скобы, зэя̂ ^̂ '

за пл^отным с \ ? к « м а т е р и а л а  греЛферным краном слел1пь 
неплотно, прекратись греь1фера. Если челюсти сомкнута
забор материала "олъем, опустить грейфер и повторить

правильно” наклят°1п^” ^°^^” ” “  смеси в ящиках мостовым краноЦ 
стенкой ящика и стр1,пами.''"“  ”  просовывать руки меЖ*У

нять ^еГуюад\'‘%Тбо?аш^^^^  ̂ вагонетках узкой колеи вып(«' 

рас^п'^Н№?мате™иа’л Г ^  "  поворотных кругов; увиР*”

в) при °  разгона на поворотный круг; ^
“ а круге находиться”ма°дн°нее" ^

Д) в yaKHx^*feCTa?'^VCTvn^’■тележке или тачке. У^Упать дорогу двигающейся грУ^

что на трассе не^пронзвпп^т^” °^^” Р^^^ устройств 
ленный сигнал. "^^''^^оДятся какие-либо работы, и дать уста«°

и барабан вручную”  у^и^оатТ'п'’* * ^  транспортера чистить 
74 -̂иирать рассыпанный материал из-поД



49. Запрещается класть на движущуюся ленту транспортера 
посторонние предметы.

50. Не загромождать переходные площадки и галереи транс
портера.

51. Не допускать просыпания материалов на пол или настил 
рабочих площадок. Просыпавшийся материал своевременно уби
рать. Рабочие места и проходы содержать в чистоте и порядке.

52. При обслуживании элеватора соблюдать следующее тре
бования:

а) пускать элеватор по сигналу, предварительно проверив, 
закрыты ли все смотровые окна в кожухе;

б) во время движения элеватора не находиться против верх
него открытого привода и у нижней звездочки загрузочной ко
робки ковша.

53. Запрещается при загрузке бункера грейферным краном 
находиться на решетке этого бункера.

54. При обслуживании бункеров предупреждать зависание ма
териала, для чего следить за исправной работой вибраторов, 
а при их отсутствии устранять зависание материала при помощи 
длинных ломиков.

55. Работать внутри неопорожненного бункера или воронок 
запрещается. В исключительных случаях по специальному раз
решению администрации цеха такие работы можно производить, 
обязательно соблюдая следующие правила:

а) надеть прошедший испытание пояс пожарного типа с при
вязанной к нему прочной веревкой;

б) снаружи бункера должны находиться двое рабочих для на
блюдения за работающими в бункере и оказания им помощи в слу
чае необходимости;

в) находиться только выше уровня материала, прочно рас
полагаться в подвесной люльке или на настиле, опирающемся 
на наклонные стенки бункера;

г) при значительной запыленности воздуха, случайно допу
щенной из-за неисправности оборудования или вентиляции, 
работать в респираторе и в очках с плотной, прилегающей к лицу 
оправой;

д) пользоваться переносной электролампой напряжением не 
выше 12 В.

56. Запрещается находиться между двумя вращающимися 
дисками бункера.

57. Следить за плотным закрыванием затворов, шиберов 
и за герметичным состоянием спускных рукавов, соединений 
отдельных частей пылезащитных кожухов, крышек и т. д.

58. Перед пуском отдельной смесеприготовнтельной машины 
или группы их убедиться, что около них или внутри машины 
нет людей, и дать предупредительный сигнал.

59. При централизованном управлении поточно-непрерывной 
смесеприготовительной системой пускать и останавливать от
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дельные агрегаты и транспортные устройства в строгом соответ- 
ствин с инструкцией.

60. Запрещается снимать ограждения и открывать крышки 
на работающем оборудовании.

61. Работать внутри смесеприготовительной машины только 
с разрешения мастера, приняв меры, исключающие пуск этой 
установки: запереть включающее устройство, удалить предохра
нитель, снять приводной ремень и вывесить плакат: «Не вклю- 
laTbl Внутри машины работают люди».

.62. Загружать вручную бегуны с неподвижной чашей только 
через воронки или загрузочные окна.

63. Следить, чтобы на чаше бегунов всегда был укрывающий 
кожух. Запрещается во время работы бегунов становиться на 
край чаши и наклоняться над ней.

64. Запрещается счищать налипший материал со стенок чаши 
бегунов во время их работы, а также подгребать или выгребать 
материал при движении жерновов.

65. Пробу смеси из чаши бегунов и из других смесепрнго* 
товительных машин брать только при помощи конуса или спе
циальных приспособлений. Брать пробу рукой или лопатой 
запрещается.

66. Брать пробу в лопаточных смесителях только из спуск
ных желобов; запрещается брать пробу непосредственно из ко
рыта смесительной машины во время ее работы.

67. Диски дезинтегратора чистить только после их полного 
останова.

68. При подаче смеси в дезинтегратор не допускать забива
ния приемной воронки.

69. Загружать ройер (разрыхлитель) с боковых сторон.
70. Чистить или сменять сетки барабанных сит только после 

окончания вращения барабана.
71. Запрещается выбивать лопатой отходы из механического 

еита во время его работы.
72. Плотно и надежно закрывать дверцы шаровой мельничь* 

перед ее пуском.
73. Соблюдать правила противопожарной безопасности " 

^ывобезопасности во всех помещениях углепомолочных
курить, не зажигать спички, не вносить нагреты̂

74 было электроискрения. ^
команлу угольной пыли сообщить в пожарну»
гаа, водяной средства тушения: углекнсл

тра^спЙ'теГов''’ станинах машин, ограждениях и лен«‘
пре!1мХ °« «  не работают, не было лишяя»

надзора и н ^ ^ С ч а т ь  машины и транспортеры^
ьистрации. надзор кому-либо без разрешения аД
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П : Останавливать работающие установки, выключая мотор 
в случае: ухода от установок даже на короткое время (если 
надзор не поручен другому лицу); перерыва в подаче электро
энергии; ручной уборки, чистки, смазки и ремонтных работ; 
обнаружения неисправностей машин, установок; поломки и 
остановки соседней машины при поточном производстве.

П р и м е ч а н и е .  При любой поломке механизмов и недостатках, обна
руженных во время работы, остановить машину, сообщить мастеру и без разреше
ния к работе не приступать.

78. Содержать бегуны и другие машины в чистоте. Строго 
соблюдать правила пуска и останова мотора.

79. Очищать, убирать и смазывать механизмы машины только 
при полном их останове.

80. После включения моторов не тормозить бегуны и другие 
машины ломом, палками и т. д.

81. При появлении напряжения на металлических частях 
машин или транспортеров, обрыве заземляющего провода, ра
боте электромотора на две фазы (мотор гудит) остановить машину 
и немедленно сообщить мастеру.

82. При пользовании переносной электрической лампой про- 
герить наличие защитной сетки, исправность шнура и изоляци
онной резиновой трубки.

83. Не брать голыми руками формовочные материалы, особенно 
горелую смесь.

84. Перед ручной перекидкой горелой смеси проверить ее 
температуру и, если нужно, охладить водой.

85. Если во время перелопачивания или перекидки материалов 
наблюдается значительная запыленность воздуха, пользоваться 
респиратором и очками с плотно прилегающей к лицу оправой.

86. Не допускать посторонних лиц на рабочее место.
87. Не одеваться и не раздеваться у работающих машин и 

транспортера и не хранить своей одежды на рабочем месте.
88. Не принимать пищи на рабочем месте; перед едой обяза

тельно вымыть руки и прополоскать рот.
89. При работе на пескодувных стержневых машинах соблю

дать следующие правила:
а) убедиться в плотной затяжке всех скрепляющих болтов, 

отсутствии утечки воздуха в воздушной сети машины;
б) проверить, не качаются ли шпильки;
в) убедиться в отсутствии поломок, трещин, заусенцев и т. п.
г) проследить, чтобы отверстия для вдувания стержневой 

смеси совпадали с отверстиями в нижней плите песочной камеры 
и зазор между стержневым ящиком и плитой песочной камеры 
был 3—4 мм;

д) проследить, чтобы после каждой очистки пескодувного 
резервуара от стержневой смеси крышка была надета на фиксирую
щие шпильки, концы коромысла заходили за стенки рабочего 
окна резервуара, рукоятка была завинчена до отказа.
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90. Нельзя нажимать на педаль клапана управления пескодув- 
пой машины, если под пескодувным резервуаром нет стержне
вого ящика.

После установки стержневого ящика на стол машины нельзя 
оставлять руки под пескодувным резервуаром.

91. При работе на пескодувной машине пользоваться защит
ными очками.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
92. Выключить электромоторы обслуживаемого оборудования.
93. Привести в порядок рабочее место, убрать или передать 

сменщику инструмент и приспособления; собрать рассыпанную 
стержневую смесь и убрать использованный обтирочный мате
риал.

94. Сдать рабочее место и оборудование сменщику.
95. Убрать рабочую одежду в предназначенное место. Вы

носить спецодежду с предприятия запрещается.
96. Тщательно вымыть лицо и руки или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ Кк 15 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ СУШИЛЬЩИКОВ 
ФОРМ И СТЕРЖНЕЙ

Специальные требования

1. Газовое оборудование сушила должно состоять из:
а) газопровода среднего давления с краном на отводе к сушилу 

и краном перед горелками для подачи газа из расходного газо
провода цеха на печь;

б) газопровода безопасности (продувочного газопровода) с кра
ном для продувки подающего газопровода перед растопкой су* 
шила;

в) контрольно-измерительных приборов-манометра для за
мера давления газа перед горелками и потенциометра для замера 
температуры сушила;

г) переносной запальной инжекционной горелки с краном 
для зажигания основных горелок сушила, подключенной к газо* 
проводу резинотканевым рукавом (шлангом);

д) инжекцнонных горелок;
е) контрольной газовой свечи.

газового оборудования сушил может быть 
mHNrvroc^nnpnp  ̂ »е моложе 18 лет, обученным и имею-
экзаменов пп пппг  ̂ квалификационной комиссии завода о сдаче

3. Все оаботи У^®^Р*Д^иной в установленном порядке- 
выполняться  ̂пуском и остановом сушил, должны

4. РегулиоованиГ^п'^^” ^̂ ”̂ ” *̂ ^̂ ’”  службы энергетика 
обходимой температуоы^я^^^ °̂^ горения для поддержания п
рабочими. обслужив^щиьш'’ агрега‘™ .



5. Категорически запрещается оставлять без надзора сушила 
при работающих газовых горелках.

6. При приеме смеиы рабочие и дежурные слесари-сантехники 
обязаны проверить положение кранов, задвижек; исправность 
газового оборудования, приборов у работающих сушил, а также 
убедиться в отсутствии утечки газа.

7. Прием и сдача смен дежурным персоналом службы энерге
тика должны оформляться ответственным по смене лицом с за
писью в вахтенном журнале, в котором указывается состояние 
газового оборудования цеха.
Подготовка сушила к растопке

8. Растопка печи на газе может производиться только лицами, 
назначенными приказом по цеху и имеющими удостоверение 
на право розжига и останова сушил.

9. При подготовке печей к растопке после их полного останова 
(после выходного или праздничного дня) газовой службе цеха 
необходимо убедиться в отсутствии газа в помещении цеха.

10. Пока ощущается запах газа в цехе, нельзя применять 
открытый огонь, курить, включать и выключать электрообору
дование и электроосвещение.

При наличии запаха газа необходимо:
а) открыть ворота, окна, фрамуги, фонари цеха;
б) путем обмыливания всех возможных мест утечек газа найти 

и устранить утечку.
11. Убедившись в отсутствии газа в помещении цеха, следует 

включить приточные системы и вытяжные вентиляторы и про
верить их работу.

12. Перед растопкой печи должна быть тщательно проверена 
готовность сушил и вспомогательного оборудования. При этом 
необходимо:

а) убедиться, что в сушиле нет людей и посторонних предметов;
б) убедиться, что загрузочные и выгрузочные окна и окна 

в своде для удаления продуктов сгорания газа полностью открыты;
в) убедиться в исправности футеровки и сводов сушила, а также 

в надежности крепления горелок к горелочным плитам;
г) внешним осмотром проверить исправность контрольно- 

измерительных приборов сушила;
Д) убедиться в наличии давления газа в газопроводе по ма

нометру;
е) проверить, что газовый кран на отводе к сушилу и краны 

перед горелками закрыты, краны продувочных линий открыты, 
а воздушные шайбы у горелок закрыты;

ж) проверить исправность взрывных клапанов.
13. Провентилировать с помощью переносного шланга, под

ключенного к трубопроводу сжатого воздуха, подготовляемое 
к работе сушило в течение 10— 15 мин, а также включить в работу 
на выброс рециркуляционные и вытяжные вентиляторы.
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14. Медленно открыть кран в месте отвода газопровода к су
шилу.

15. Открыв кран горелки и убедившись в том, что он плотно 
закрыт, продуть через кран продувочной линии в течение 1— 
2 мин газопровод сушила. При этом задвижки на других горел
ках сушила должны быть плотно закрыты, а краны продувочных 
линий открыты.

16. После продувки необходимо закрыть продувочный кран 
и для определения чистоты газа взять через запальник пробу 
в резиновым мешок (футбольную камеру), затем поджечь выходя- 
Ш.ИЙ из резинового мешка газ; если газ загорается «хлопком», 
то продувку печи следует продолжить. Взятие пробы производить 
двум специально обученным рабочим или лаборантам.

17. Убедиться в отсутствии утечки газа путем обмыливаипя 
всех фланцевых и резьбовых соединений газопровода сушила 
и сальниковых уплотнений.

18. Перекрыть вентиляцию сушила, закрыв кран на трубо
проводе сжатого воздуха и вынув из сушила шланг. При этом 
нужно помнить, что время после окончания вентиляции сушила 
до момента розжига первой горелки должно быть минимальным.

Растопка сушила

19. После выполнения всех подготовительных работ проверить 
еще раз, закрыты ли краны перед горелками.

20. Убедившись, что газ чистый (после отбора пробы), зажечь 
запальник в следующем порядке:

а) зажечь кусочек бумаги и бросить на пол недалеко от го
релки;

б) поднести к горящей бумаге запальник;
в) открыть кран на газопроводе запальника, при этом выходя

щий из запальника газ должен спокойно загореться.
21. Убедившись, что пламя запальника горит устойчиво, 

ввести запальник через запальное отверстие в горелочный тун
нель.

22. Если запальник в сушиле гаснет, то немедленно закрыть 
кран на газопроводе запальника и повторно провентилировать 
печь в течение 5— 10 мин.

23. Вносить зажженный запальник в сушило разрешается 
только после вентиляции сушила и устранения причины пога* I 
сания запальника. f

24. Убедившись, что пламя запальника не погасло и что воЗ'
закрыта полностью, медленно открывая кра , 

перед зажигаемой горелкой, зажечь выходящий из нее газ. 
импп вшись, ЧТО газ, выходящий из горелки, горит

гас„°ть)



26. Если гаэ при растопке не загорелся или, будучи зажжен
ным, погас, необходимо быстрым закрытием крана прекратить 
подачу газа и провентилировать сушило в течение 10— 15 мин. 
Запрещается производить повторный розжиг газовой горелки 
без вентиляции сушила.

27. После того как газ, выходящий из горелки, загорелся, 
необходимо отрегулировать работу горелки, для чего увеличить 
немного подачу газа (открыть кран) в горелку и подать перв»1Ч> 
ный воздух (повернуть воздушную шайбу). Помнить при этом, 
что пламя должно быть устойчивым, прозрачным, голубовато
желтого цвета; лишний воздух может оторвать пламя от горелки,

28. Увеличение нагрузки горелки до максимальной, а также 
включение рециркуляции дымовых газов можно производить 
только тогда, когда горелочный туннель и футеровка сушила 
достаточно разогреются.

29. Вторая и последующие горелки сушила должны зажи
гаться по мере необходимости согласно данной инструкции 
(пп. 20—27).

Работа сушила
30. Во время работы сушила необходимо следить за:
а) характером горения газа; во всех горелках пламя должно 

быть устойчивым, не коптящим, не отрывающимся от горелки, 
прозрачным, голубовато-желтого цвета;

б) давление газа перед горелками по манометру должно 
быть не ниже 0,5 кгс/см* и не выше 0,8 кгс/см*; увеличение дав
ления может оторвать пламя от горелки, а уменьшение — вы
звать проскок пламени на горелку;

в) температурным режимом сушила.
31. Интенсивность горения должна регулироваться в зависимо

сти от температурного режима сушила изменением подачи газа 
и воздуха.

Для увеличения температуры увеличивают сначала подачу 
газа, а затем воздуха, для уменьшения — сначала уменьшают 
подачу воздуха, а затем газа.

Периодически, не реже одного раза в сутки, нужно произ
водить сбмыливание газопроводов сушила в местах возможной 
утечки газа.

Останов сушила
32. Останов печи во всех случаях, за исключением аварийных, 

следует производить по согласованию с лицом, ответственным 
за газовое хозяйство цеха.

33. При останове печи, работающей на газе, необходимо:
а) постепенно ослабить горение, уменьшая сначала подачу

первичного воздуха, прикрывая воздушные шайбы горелок, 
а затем подачу газа, прикрывая краны перед горелками;
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б) закрыть полностью воздушные шайбы горелок, а затем 
быстрым закрытием кранов прекратить доступ газа к горелкам;

в) закрыть кран на ответвлениях газопровода сушил перед 
горелками и открыть краны продувочных линий.

34. При длительном ремонте сушила или при ремонте газо
провода (больше суток) кроме выполнения положений п. 33 после 
крана на газопроводе поставить заглушку с видимым хвостовиком 
или сделать видимый разрыв газопровода.

35. После останова сушила произвести обмыливание крана 
для определения возможной утечки газа.

Аварийный останов сушила
36. Обслуживаюш.ий персонал должен немедленно остановить 

сушило, работающее на газе, в следуюш^нх случаях:
а) когда давление газа перед горелками превышает верхиня й 

предел зоны устойчивой работы горелок (свыше 0,8 кгс/см),
б) когда давление газа перед горелками падает и становится ^ 

меньше нижнего предела зоны устойчивой работы горелок (ниже ^
0,5 кгс/см"); I

в) если на горелках произошел отрыв или проскок пламени, j
г) при утечке газа в газопроводе или запорной арматуре су-  ̂

шила;
д) в случае обвала футеровки сушила;
е) при падении давления в газопроводе до нуля.
37. Для аварийного останова сушила необходимо:
а) быстрым закрытием крана в месте отвода газопровода к су

шилам прекратить доступ газа к горелкам сушила;
б) закрыть краны перед горелками;
в) закрыть краны продувочных линий.
38. При аварийном останове сушил в случае утечки газа 

газопроводе из кранов в местах подвода к печам необходи 
отключить газораспределительную установку согласно Р̂ ЗА̂  У 
«Аварийный останов ГРУ  цеха», а затем в установленном п 
рядке — сушило.

39. При аварийном останове сушил поставить в известно 
о случившемся начальника цеха и лицо, ответственное за га 
вое хозяйство цеха.

40. Повторный пуск сушил в работу после аварийного ост 
нова должен производиться после выяснения и устранения пр 
чин, вызвавших аварию.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

41. Проверить состояние рабочих мест; убедиться, что пут' 
тележек или конвейера не загромождены. „р.,с-

'̂^Р'^пзльные приспособления и вь1явить 
. трещины, обрывы в цепях, обрывы проволочек тр82



Узнать массу заформованных опок и стержней и не перегружать 
механизм и строповочные приспособления.

На грузоподъемпых механизмах, стропальных цепях и тро
сах должны быть бирки с указанием их грузоподъемности и срока 
испытания.

43. Проверить исправность рельсовых путей, наличие и ис
правность ограждений и предохранительных приспособлений 
на механизмах.

44. Очистить рельсовую колею в сушиле.
45. Удалить землю из-под натяжного ролика для закатывания 

тележки в сушильную печь, чтобы не было заклинивания троса, 
проверить, нет ли перекоса ролика, исправны ли его стойки.

46. Проверить исправность тележки для подвоза опок и от- 
ливок (целостность рамы, реборд), отсутствие перекоса подшип
ников и надежность крепления их болтами.

47. Прежде чем разжечь газовое сушило, необходимо:
а) ознакомиться с записью сменного журнала;
б) проверить исправность футеровки сушила и запорной ар

матуры; контрольный, рабочий и запальный краны должны быть 
закрыты; кран свечи открыт;

в) провентилировать воздухом сушило в течение' 10— 15 мин 
и проверить наличие тяги в топке.

г) открыть общий кран или задвижку на газопроводе у су
шила;

д) продуть газопровод через свечу в течение 3—5 мин, для 
чего открыть контрольный кран;

е) взять пробу газа, для этого закрыть кран свечи и открыть 
кран запальника; проверить, нет ли в газе воздуха;

ж) не курить на рабочем месте до розжига сушильной печи.
48. Разжигать сушило в соответствии с пп. 20—29.
При розжиге горелки запрещается стоять против смотровых 

и запальных отверстий.
49. Во время работы сушила:
а) следить за тем, чтобы давление газа и воздуха не было ниже 

или выше нормы;
б) следить за правильным горением газа в каждой горелке;
в) следить за температурным режимом печи;
г) не допускать присутствия у печи рабочих, не связанных 

с выполнением работы на данной печи.
50. Останавливать сушило в соответствии с пп. 32—35.
О всех замеченных недостатках, неполадках или авариях 

немедленно сообщить администрации цеха и записать в сменный 
журнал.

О несчастных случаях и авариях сообщить по телефону: де
журному энергетику, скорой помощи, отделу техники безопас
ности, пожарной охране.

О падении давления газа сообщить дежурному газораспреде
лительной подстанции.
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51. Перед открытием топочных дверец во время горения в топке 
выключить вытяжную вентиляцию сушильного помещения во 
избежание удара пламени в лицо.

52. Проверить исправность дверей сушила и их подъемных 
приспособлений; наличие и исправность противовесов, состояние 
троса, его крепление и ограждение противовеса.

53. Требовать исправной работы вентиляции; о неполадках 
в работе вентиляции сообщить мастеру.

54. Перед ремонтом охладить и проверить топку и су
шило.

55. Не стоять, не проходить и не работать под подвешенными 
опоками и другим грузом.

56. При перемещении груза краном отойти по сигналу кранов
щика или стропальщика в безопасное место.

В о  в р е м я  р а б о т ы

57. При застроповке опок балансиром накидывать цепи, серьги 
и гнезда на одинаковом расстоянии от середины балансира.

58. При подцеплении опок балансиром работать с напар
ником. Подавать сигнал о подъеме и производить подъем, только 
проверив зацепления опоки с обеих сторон и отойдя от опоки 
на безопасное расстояние.

59. Стержневые плиты подцеплять грузозахватными цепями 
так, чтобы цепи входили в специальные выемки плиты, в про
тивном случае цепи могут соскользнуть.

60. Опоки и стержневые плиты с трещинами о тб р аковы вать  
и требовать удаления их из цеха.

61. Установку опок разных размеров на тележку или в ка
меру производить поштучно, причем большие опоки ставить вниз, 
малые — сверху.

62. Закатывая тележку в сушильную печь, не стоять близко 
к тросу, чтобы не пострадать в случае обрыва его, а также не 
допускать близко к нему посторонних.

. При обслуживании ямных и полочных сушил входить 
в сушило только после охлаждения его до 50° С.

транспортирования стержней требовать исправные 
ностью-’ “ спытания, с обозначенной грузоподъем*

сс п «Рючка должен быть 50—60°
HaKOBo^^'^^iS'^racTrnnn: прокладки сдИ;
пали из-пол nnnwu ы ^Р^кладкн аккуратно, чтобы они не вЫ 
(кирпич и пр )  ̂ применять для этого случайные прокладк

крана (̂ ер”ез"ро̂ ^̂ ^̂  сушильной печи при ôMoWj
крана и к раме тележ^ узлами к кр ь̂У
нутом положении. т̂̂ обы не произошло его срыва в натя
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67. Грузить опоки, сушильные этажерки и плиты на тележку 
так, чтобы они не выходили за пределы тележки (этажерки), 
иначе при движении тележки они могут за что-нибудь зацепиться 
и упасть.

При закатывании тележки в сушильную печь следить, чтобы 
установленные на нее опоки, этажерки, плиты свободно про
ходили в дверной проем.

Надежно устанавливать драйеры со стержнями на полки 
подвесного конвейера, чтобы они не упали при его движении. 
Не снимать стержень, пока полка не дойдет до нижних частей 
разгрузочного окна.

68. Замазывать плотно двери сушильной печи глиной, чтобы 
газы из нее не проникали в помещение литейного цеха.

68. Во избежание ожога не касаться руками горячих стержней, 
форм.

70. Высушенные формы, стержни расставлять в ряды с соблю
дением проходов шириной не менее 1 м.

71. Пользоваться переносной электрической лампой с за
щитной сеткой и исправным проводом в резиновой трубке. На
пряжение лампы должно быть 12 В.

72. О всякой замеченной опасности немедленно сообщить 
администрации.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

73. Убрать рабочее место, инструмент, приспособления в спа- 
циально отведенные инструментальные ящики и шкафчики.

74. Снять спецодежду и обувь, сдать их в гардеробную или 
личный шкаф, вымыть лицо и руки или принять душ.

75. Запрещается выносить спецодежду за пределы предприя
тия без разрешения администрации.

Требования к вентиляции отделения сушки форм и стержней
Вытяжная вентиляция на участках сушки форм должна быть 

смешанная (естественная и механическая).
Помимо общеобменной вентиляцпц, в основном естественной, 

сушильные печн и шкафы должны быть оборудованы местной 
Механической вентиляцией, обеспечивающей отбор газов.

Конструкция сушильных и ямных печей должна обеспечисать 
их герметичность в период работы, а также исключать возможность 
выхода отходящих газов в атмосферу цеха при загрузочных и 
разгрузочных работах. Топочные приямки сушильных печей 
должны быть оборудованы «воздушными душами».

Установки для поверхностной подсушки форм должны быть 
снабжены вытяжной механической вентиляцией, обеспечивающей 
полное удаление газов за пределы помещения цеха.
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ИНСТРУКЦИЯ Jft 16 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ СБОРЩИКОВ ФОРМ 
НА КОНВЕЙЕРЕ

Специальные требования 

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Правильно надеть спецодежду: костюм для горячих цехов, 
ботинки кожаные с гладким верхом или валенки, шляпу вой
лочную; брюкн должны быть надеты поверх обуви (навыпуск), 
куртка поверх брюк, волосы убрать под головной убор; одежда 
должна быть в исправном состоянии. Подготовить защитные 
очки и рукавицы.

2. Проверить и подготовить к работе инструмент и приспособ- 
ления. Убедиться в их исправности.

3. Проверить скобы, клинья и штыри, применяемые для креп
ления опок, чтобы в них не было трещин, косых и сбитых затыл
ков и заусенцев.

4. Молотки и кувалды должны быть надежно насажены на 
рукоятки овального сечения, изготовленные из твердых н вяз
ких пород дерева (кизила, рябины, вяза и т. и заклинены ме 
таллическим клином; боек молотка или кувалды должен иметь 
ровную, слегка выпуклую поверхность без трещин.

Напильники и другие инструменты, имеющие заостренные 
концы для надевания ручек, должны быть прочно насажены на 
ручку. Пользоваться таким инструментом без деревянных ручек 
запрещается.

Рубящие инструменты должны быть длиной не менее 150 ыя 
и не иметь сбитых затылков и трещин.

5. Подготовить рабочее место для безопасной работы; убрать 
посторонние предметы, освободить проходы.

6. Требовать, чтобы рабочее место было достаточно освещен̂ *

В о  в р е м я  р а б о т ы

7. При пользовании переносной электрической лампой пр<̂ 
герпть наличие защитной сетки, исправность шнура и изоляч''
быть не^более°36^В^^^” ’ электролампы Д0ЛЖ1“̂

конвейепя‘'«я"пп при переходе с одной сторови
9. Не скпрпТХи^*  ̂ крепления и раскрепления о̂ ок.

жуш е̂мся конвейрпр” Раскреплять опоки на непрерывно Д
емой формы.  ̂ ^^^посредственной близости от зал

брошенные*предм^*^немем ® металл или слУ’’®®"
И. Следить 41̂  убирались.

заливщик не расплескпм" ^Р®” ”̂ ортированин жидкого 
I' "^ескпаал металл около рабочего места.



12. Периодически производить уборку рабочего места. Не 
допускать, чтобы на месте работы оставались сплески застывшего 
металла.

13. Не скреплять высокие опоки при отсутствии подмостков 
у KOHBefiepa.

14. Скобы, штыри, клинья хранить в яш1ике и не допускать, 
чтобы они были разбросаны на полу.

15. Не пользоваться горячими скобами и другими соедини
тельными приспособлениями со следами налипшего металла.

16. При раскреплении опок убедиться, что металл в залитой 
форме отвердел; жидкий металл при прорыве из раскрепленной 
4юрмы может причинить ожоги.

17. При подрыве литниковой чаши залитой формы ломиком 
убедиться, что металл полностью отвердел.

18. Следить за исправностью плошадок конвейера и самого 
конвейера. Не включать конвейер, не убедившись, что пуск 
его не грозит опасностью для других работающих.

П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы
19. Привести в порядок инструмент и рабочее место. Убрать 

приспособления и ручной инструмент на предназначенное для 
них место.

20. При передаче оборудования сменш.ику или мастеру сооб* 
щить о всех неполадках и о мерах, принятых ддя их устранения.

21. Рабочую одежду убрать в гардеробную или в личный 
шкаф для хранения одежды. Уносить спецодежду домой запре
щается.

22. Вымыть лицо и руки или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 17 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ РАБОТАЮЩИХ 
НА УЧАСТКАХ ИЗГОТОВЛЕНИЯ ФОРМ И СТЕРЖНЕЙ ИЗ 
ЖИДКИХ САМОТВЕРДЕЮЩИХ СМЕСЕЙ
Специальные требования

Технологический процесс изготовления стержней и форм 
из жидких самотвердеюш.их смесей является прогрессивным, 
^гот процесс принципиально улучшает условия труда в литей
ных цехах и позволяет устранить неблагоприятные факторы, 
характерные для технологии изготовления форм и стержней 
из пластичных смесей, — шум, вибрацию, газо- и тепловыделе
ния. Новый технологический процесс позволяет ликвидировать 
ручной труд н создает возможность полной механизации про
цесса.

Использование жидких самотвердеющих смесей, в состав 
которых в качестве отвердителя входит феррохромовый шлак, 
требует особых мер предосторожности для защиты кожного 
покрова рук и дыхательных путей.
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1. Лица, работающие на изготовлении форм и стержней из 
жидких самотвердеющих смесей, должны проходить предва
рительный и периодический осмотры два раза в год. Рабочие, 
имеющие повышенную чувствительность к хрому, страда1ощие 
заболеванием кожи и другими заболеваниями, служащими про
тивопоказаниями для работы с хромовой кислотой, к работе по 
изготовлению форм и стержней из жидких самотвердеющих сме
сей не допускаются.

2. Работу по приготовлению форм и стержней необходимо 
производить в специальной одежде, закрывающей все участки 
тела, и в респираторе. Следует ограничить непосредственный , 
контакт кожных покровов работающих с жидкой самотверде- , 
ющей смесью и ее компонентами как путем максимальной меха- 
низации технологических процессов, так и путем применения 
средств индивидуальной защиты (казеиновая паста, «биологиче 
ские перчатки», защитные резиновые перчатки); оператор должен | 
иметь, кроме того, сапоги с кожаным верхом из яловочной юфты, J 
с реА1ешками, на резиновой формованной подошве с гвоздевым < 
креплением.

3. Подготовка феррохромового шлака на участках приготов- | 
ления жидких самотвердеющих смесей (ЖСС) не допускается. | 
Шлак должен поставляться в просеянном и затаренном виде. (

4. Следить за исправностью и эффективностью работы местной i 
вытяжной вентиляции (бортовые отсосы) от мест загрузки шлака 
автоматизированной установки.

5. Строго контролировать герметичность загрузки ферро* 
хромового шлака в бункера установок.

6. Учитывая трудность герметизации смесителя непрерыв
ного действия и возможность образования большой концентрации 
пыли, необходимо следить, чтобы подача сухих и жидких состав
ляющих смеси осуществлялась одновременно.

7. Следить за тем, чтобы транспортирование сухих компонентов 
смеси осуществлялось по п н евм о п р о во д у . Ц и кл о н ы -р азгр узи тел и
пневмотранспорта, фланцевые соединения на трубопроводе, крыш-
ках люков в бункерах и на пылеуловителях должны обеспечивать 
требуемую герметичность.

8. Контролировать систему выброса вентиляционного воздУ̂ ^
необходимо следить, чтобы на очистк работали две очистные ступени.

тьопк правила безопасности при использовании paj*
имевши, г " ’’" хаустика), применять зашитнь

и вискам и!
фартук ’ резиновые перчатки и прорезнненниЗ

правильный безо '̂,; 
самотвердеющей смргп У̂ т̂ановки для приготовления 
HU1 системой. Такая пользоваться жетонно-маР
^  стема исключает случайный пуск устано



и опасность травмирования работающих. Чистку, ремонт и внут
ренний осмотр установки необходимо производить тааько при 
полной остановке агрегата с обязательной выемкой плавких 
вставок питания электромоторов, выключением общего рубиль
ника и вывешиванием предупредительной надписи: сНе вклю
чать — ремонт».

Сущность жетонно-марочной системы остановки и пуска уста
новки заключается в следующем:

а) дежурный электромонтер должен иметь металлический 
жетон на установку;

б) оператор и слесарь установки должны иметь марки с вы
битыми на них номерами, присвоенными данным работникам;

в) оператор (или слесарь), требующий остановки агрегата 
(для ремонта, чистки и внутреннего осмотра), вручает дежурному 
электромонтеру свою марку и получает от него жетон, что обя
зывает дежурного электромонтера снять плавкие вставки мотора, 
выключить рубильник и не включать его впредь до обратного 
получения им жетона от оператора;

г) выдачу жетонов и марок рабочим производит начальник 
цеха с соответствующей записью.

11. При разливе смеси запрещается нахождение людей у ре
версивного транспортера со стороны электрошкафов.

12. Запрещается нахождение людей на двухскоростном лен
точном транспортере, примыкающем к пластинчатому конвейеру.

13. При очистке раздаточных клапанов переключатель гид
равлики должен быть поставлен в положение «выключение».

14. Управление установками для приготовления жидких само- 
твердеющих смесей оператор должен вести с пульта, расположен
ного в изолированном от установки помещении объемом не ме
нее 3 м̂ .

ИНСТРУКЦИЯ № 18 ПО ОХРАНЕ ТРУДА РАБОТАЮЩИХ 
ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ХОЛОДНОТВЕРДЕЮЩИХ ФОРМОВОЧНЫХ 
СМЕСЕЙ С СИНТЕТИЧЕСКИМИ СМОЛАМИ
Специальные требования

Новый технологический процесс изготовления стержней я 
форм из холоднотвердеющих смесей с синтетическими смолами 
является прогрессивным, так как позволяет значительно повы
сить производительность труда рабочих, а также улучшить ус
ловия работы, исключив ряд неблагоприятных факторов, харак
терных для традиционной технологии. На участках изготовления 
стержней и форм ликвидируется тяжелый ручной труд по набивке 
^есей вибротрамбовками, шум, газо- и тепловыделения при сушке 
форм и стержней. Коренным образом улучшается выбивка 
стержней из стальных и чугунных отливок. После заливки стерж
невая смесь высыпается из внутренних полостей отливки. На
ивного сокращается также трудоемкость обрубных и очистных
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работ, связанных со значительным пылевыделением, тяжелым
ручным трудом.

При работе с песчано-смоляными смесями, при заполнении 
смесью стержневых ящиков и форм, в процессе затвердения сме
сей при извлечении стержней из стержневых ящиков и моделей 
из форм, во время выдержки залитых форм и в процессе охлажде
ния отливок в атмосферу цеха выделяются токсичные вещества.
В связи с этим на заводах, применяющих стержневые смесн 
холодного отверждения, должны быть приняты меры по устройству 
эффективной вентиляции, обеспечивающей состав воздушной 
среды рабочих помещений литейного цеха в соответствии с при
нятыми санитарными нормами (СН 245—71).

При применении песчано-смоляных смесей в воздухе рабочей 
зоны основные вредные вещества должны быть не выше предельно
допустимых концентраций, а именно (мг/м®): окиси углерода — 
20,0; формальдегида — 0,5; метилового спирта — 5,0; фенола —
5,0; ацетона — 200,0; фурфурола — 10,0; бензола — 5,0; амми
ака — 20,0; цианидов — 0,3; окислов азота — 5,0.

В цехе периодически должны проводиться замеры состояния 
воздушной среды по графику, согласованному с санэпидем- ' ( 
станцией и в экстренных случаях. ^

При использовании смесей со смолами классов: фенолфор- 
мальдегидного (ОФ-1) в атмосферу цеха выделяется формальдегид, jf 
метиловый спирт, фенол и ацетон; карбамидного (УКС-1), моди
фицированного (ГТФ и М-19-62) выделяется формальдегид и 
метиловый спирт; карбамидного (УКС*1) с фуриловым спиртом 
и карбамидно-фуранового (КФ-90) выделяются формальдегид, 
метиловый спирт, фурфурол и фуриловый спирт.

Исследованиями и контрольными измерениями состояния воз
душной среды литейных цехов, где осуществляется местная 
вентиляция на участках изготовления стержней и соблюдается 
технологический регламент, содержание вредных веществ не 
превышает предельно допустимые концентрации.

Наибольшие концентрации вредных веществ могут быть нз 
рабочих местах операторов установок непрерывного и периоди' 
ческого действия, стерженщиков и формовщиков в период за
полнения стержневых ящиков и форм смесью.
UO работе с холоднотвердеющими формовочными смесям

1 смол должно быть выполнено следуют^*
ней а ы участках изготовления форм и стер?̂ ‘
варительиый заливки форм должны проходить пре
варительиый и периодический осмотоы пвя пячя в год Рабочие.

а , о 2 ”  Г в р ? д „ 1  с о с « в л я к ,ш « ;

заболеваниями заболеванием кожи и ДРУ*"” g Г
работы к вГполне„иГп‘«"=” "Р°тнвопоказаниями для да»"»®

производить в специальной” ” ^ “  стержней необхоД
90 одежде, закрывающей все



тела. Следует ограничить непосредственный контакт кожных 
покровов с формовочной смесью на основе синтетических смол 
и ее компонентами как путем максимальной механизации и авто
матизации технологических процессов, так и путем применения 
средств индивидуальной защиты;

а) казеиновой пасты «биологические перчатки» следующего 
состава (% ) казеин 19,7, этиловый спирт 58,7, глицерин 19,7, 
аммиак 1,9 (25%-ный раствор) или резиновые перчатки;

б) кислотозащитной спецодежды (ГОСТ 9367—68, ГОСТ 
10645—68), из тканей типа сукна ШХВ-30 (ГОСТ 16161— 70), 
а также полушерстяной ткани с синтетическим волокном.

3. Необходимо строго следить за непрерывностью работы 
местных вентиляционных устройств на участках изготовления 
форм и стержней и особенно на рабочих местах операторов устано
вок непрерывного и периодического действия, стерженщиков и фор
мовщиков в период заполнения стержневых ящиков и форм 
смесью, так как при этом могут быть наибольшие выделения 
вредных веществ.

4. Не допускать нарушения технологического регламента, 
установленного технологической картой: не превышать расход 
связующего, не повышать температуру песка и пр.

5. Применять смеси с минимально возможным по условияу 
данного производства содержанием смолы и катализатора. С целью 
снижения содержания связующего в песчано-смоляных смесях 
следует применять кремний органических модификаторов (си- 
ланов).

6. Подачу в смесеприготовительные установки всех компонентов 
производить только механизированным путем, следить за герме
тичностью установок, это исключит возможность загрязнения 
воздушной среды токсичными веществами, а также контакт рабо
тающих со смолами и катализаторами.

7. Следить за температурой песка, подаваемого в смесепри
готовительные установки. Она должна быть не выше 25*̂  С.

8. Следить за исправностью блокировки работы смесеприго- 
товнтельнон установки с работой местной вентиляции от нее 
и исправностью автоматического сигнала, подаваемого в случав 
аварийной остановки вентилятора. При выходе из строя вентиля
ции работать воспрещается.

9. При заливке 4юрм холоднотвердеющими смесями с синтети
ческими смолами необходимо;

А. Следить, чтобы общеобменная вентиляция через незаду- 
ваемые аэрационные фонари периодически выборочно откры
валась через фрамуги (ширина фрамуг должна быть не бо
лее 6 м).

Б. Следить за исправностью действия местных механиче
ских систем вытяжной вентиляции от залитых металлов крупных 
форм в опоках или кессонах, обеспечиванием дожигания выбра- 
^ваемых в атмосферу газов. Местные отсосы могут быть в видй
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накатных или телескопических укрытий, а также в виде вен
тиляционных зонтов.

В. Следить также, чтобы в дополнение к естественному притоку 
работал механический приток воздуха в зону охлаждения форм 
На эффективность работы вентиляции особенно следует обращать 
внимание в первый час после заливки форм, так как в это время 
выделяются самые максимальные количества вредных веществ

10. Не разрешается выбрасывать в атмосферу неочищенные 
в специальных фильтрах отходящие от залитых опок газы.

ИНСТРУКЦИЯ 19 ПО ОХРАНЕ ТРУДА И БЕЗОПАСНОЙ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ГАЗОВОГО ОБОРУДОВАНИЯ 
ДЛЯ СТЕРЖЕНЩИКОВ, РАБОТАЮЩИХ НА МАШИНАХ 
ИЗГОТОВЛЕНИЯ СТЕРЖНЕЙ В ГОРЯЧИХ ЯЩИКАХ Н-ТОР-540 
.У-ТОР-935, Н-ТОР.1070 И М 6271

Вводная часть

U вдиопозиционные стержневые машины Н-ТОР-1070,
п-ТОР-540 и У-ТОР-935 фирмы «Нанива» и №  5271 предназна- I  
чеиы для изготовления стержней в горячих ящиках. В число | 
основных механизмов и средств оснастки машин входят те- V 
^жка с надувной головкой, панели горелок для двух половин ■ 

ержневых ящиков, зажимной стол, устройство обдува и опрыс- 
съемник стержней, устройство для замены 

nvf’wriD оснастки, шкафы с контрольно-измерительными н 
и пульт управления, система подготовки
ящиков газовоздушной смеси для горелок нагрева

Температура нагрева ящиков 220—280° С. 
ление  ̂ машине, имеет среднее дав-

до 7 (рис. 2) газ поступает с пониженны^ {
ходит в nnvx пл* (преобразование величины которого проис'
В смесителе жр расположенных регуляторах). 1
напор эжектипурып подсоса воздуха из атмосферы создается 1 
от режима гор^ия^и^'^?^^^ 500— 1500 мм вод. ст. в  зависимостн t 

К  эксп луатяп м и  “  ^^^"^Ратуры ящика. , 1
скаются лица не м о л о ж е ®  качестве стерженщиков до̂ * I  
мотр, обученные прошедшие медицинский ^ Г
и имеющие удостовеоениа^  ̂ л̂ етодам работы, сдавшие экзам^  ̂
РУДования, получивишГ эксплуатации газового обо ^
” промышленной сяннта ^“ ^РУ^ '̂гаж по технике безопасное 
и назначенные распопя^*?” ”  непосредственно на рабочем I 

Переосвпдетелкгто ^^нием по цеху (корпусу) ■
^РУДования произади?г« эксплуатации raaoBOjJ ‘

Повторный ''92 Д иинский осмотр проводится ежегоД i



Рас. а. Схема гааовоздушиоА ралводмн горемк стержнмых иашмн

а инструктаж по технике безопасности через каждые три 
месяца.

Обслуживающий персонал должен строго соблюдать насто
ящую инструкцию, а также неуклонно выполнять технологи
ческие инструкции для стерженщиков, работающих на стерж
невых машинах (применяемых на конкретном предприятии).

)^абочие. обслуживающие машины, обязаны пользоваться 
положенными по нормам спецодеждой и средствами индивидуаль
ной защиты (респиратор типа «Лепесток», сдвоенными, т. е. на
детыми одна на другую рукавицами, защитными очками).

Общие требования
1. Рабочее место должно быть достаточно освещено и содер

жаться в чистоте. При работе приточная и вытяжная вентиляции 
должны быть включены.

2. Рабочий должен следить за исправным состоянием и пра
вильно эксплуатировать оборудование во время его работы в со
ответствии с настоящей инструкцией. Самому исправлять какие- 
либо недостатки в оборудовании запрещается. О них следует 
сообщать мастеру или дежурному слесарю-наладчику, энергетику, 
механику цеха.
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3. При приемке смены проверить состояние всего оборудова
ния, обращая особое внимание на газопроводы, газовые краны 
и задвижки, где возможны пропуски газа. Сдачу и приемку смены 
а также замечания о работе стержневых машин записывать в вах
тенный журнал.

4. При обнаружении неисправности или запаха газа немедленно 
сообщить мастеру или дежурному энергетику.

5- Не оставлять ключи на газовых кранах, следить за тем, 
чтобы они висели на цепочках.

Специальные требования

Подготовка машины к пуску и розжигу горелок

6. Произвести наружный осмотр газопроводов, воздухопроводов 
и газогорелочного устройства.

7. Надеть полагающуюся спецодежду, спецобувь и подгото- > 
вить исправные защитные очки, рукавицы, респиратор.

8. Убедиться, что крапы 10, /4, 16, 21, вентили 4, 18, 19 на- . 
ходятся в закрытом состоянии, кроме крана 15 на свечу. Краны /— j
3, 6, 9, 13, вентиль 5 должны быть открытыми с момента наладки f  
машины. \

9. Включить вентиляторы вытяжной и приточной системы.
10. Закрыть кран на свечу 15 и, открыв краны 14 и 16, про

верить давление по манометру. Оно должно быть в пределах
машины №  5271 300—500 кгс/м').

11. Установить автоматические регуляторы температур на 
/9оп̂  необходимую высшую точку нагрева яшнка 
( и zoO С) в соответствии с заданной технологией на пзго* 
товление стержня.

!? ’ открыть вентили 17 и 19 для подвода воэдуз̂ з*
вентили для подвода и отвода системы охлажд̂

п*.п'ги. циркуляцию воды по наличию вращейИ
вертушки прибора-указателя.

Нагрев ящика (розжиг горелок)

1юго*'явдка'’" х о д и " ю  половины сгеР»»'- 

тропитания MamHHKr^vK®” " ’' на кнопку включения
С те х н о л о ги че с к и и п ’  ̂ что все механизмы в соответств
жении; при необхолимг !̂!!? *̂^ "̂ ’̂̂ ”  находятся в исходном

2) установить прп1 "Р^вести их в исходное положеШ
«вкл»; операциями п п ."Т °и "Т кл "^ '''’®®“ ®ящика;  ̂ включается питание цепинагн

3) открыть вентиль 18;
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4) регулировать давление воздуха для сильного пламени нэ 
700— 1000 мм вод. ст. при помощи вентиля 4 и кольца всасыва
ющих отверстий 12;

5) открыть краны 20 н 2J н зажечь запальник;
6) полностью открыть кран 10, поднеся запальник к соплам 

соответствующей панели, зажечь горелки;
7) регулировка пламени осуществляется при помощи регули

ровочной шайбы 8 и игольчатого клапана //; она производится 
для получения идеальной формы и вида пламени с острым кон
чиком сине-белого цвета. Длина пламени регулируется вентилями 
4 и б совместно с кольцом всасывающих отверстий.

П р и м е ч а н и е .  Вентиль 5 после проведенной наладки специалнстамн- 
стерженщиками не должен регулироваться, и вращать его маховик не сле
дует.

8) погасить запальник, закрыв краны 20 и 21,
В о  в р е м я  р а б о т ы

15. Всегда помнить, что при любом режиме управления — 
ручном, полуавтоматическом, цикличном и автоматическом — 
вводить какие-либо части тела в пространство между подвижной 
и неподвижной половинками стержневого ящика, между яшлком 
и съемником стержней в зону перемещения надувной головки 
строго запрещается.

16. Категорически запрещается допускать посторонних лиц 
к машине.

17. При необходимости очистки и обдувки ящика от частиц 
стержня пользоваться удлиненными медными трубками, в этом 
случае машина должна быть обязательно выключенной. Струю 
воздуха следует направлять в местную вытяжную вентиляцию. 
В противном случае очистку ящика производить промышленными 
всасывающими пылесосами.

18. Не отлучаться от действующей машины, следить за ра
ботой всех механизмов и характером горения газовоздушиой 
смеси. Следить за периодичностью чередования сильного и сла
бого пламени.

19. Следить за температурным режимом и давлением газа в си
стеме нагрева. Оно должно быть в пределах 0,3—0,5 кгсУсм*.

20. Следить за давлением сжатого воздуха. Оно должно быть 
S—6 кгс/см*.

21. Наблюдать за температурой охлаждающей воды на вы
ходе. Она должна не превышать 30—50® С.

22. Следить за работой вентиляции.
23. При нарушении последовательности операций машину 

выключить нажатием кнопки «Стоп» (красная кнопка).
24. При несчастном случае прекратить работу, поставить в из

вестность мастера или рядом работающего товарища и обратиться 
в медпункт. В необходимых случаях следует вызвать скорую 
помощь.
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О о т а н о в к а

25. Остановка работы машины осуществляется следующим 
образом:

1) остановить машину нажатием кнопки РВ-2 (с красной го
ловкой) «цикл — стоп» на пульте управления;

2) нажать на кнопку «Нагрев ящика выкл.>, выключить пн- 
тание цепи нагрева (У-ТОР-935 и №  5271);

3) закрыть газовые краны 10, вентиль 18 и воздушные вентили̂ :
4) выключить вентиляторы;
5) закрыть краны 14 и /5, открыть кран 15 на свечу. Затеи 

закрыть вентили 17 и 19.

П о с л е  р а б о т ы

26. Произвести тщательную уборку и очистку оборудования 
и оснастки, предварительно убедившись, что краны подачи т  
и сжатого воздуха перекрыты, напряжение снято и на пульи 
повешен плакат: «Не включать, работают люди». После уборы 
предупредительный плакат снять.

Под воздействием сжатого воздуха на механизме можно про
изводить только одну операцию очистки шиберного устройствз 
и при условии применения специальных скребков с удлиненно 
гладкой ручкой. После очистки машину сдать Ma(iTepy.

А в а р и й н а я  о о т а н о в к а

27. Прекращение нагрева и остановка машины производят̂ * 
в следующих случаях:

а) при авариях на газопроводе;
6) при отравлении людей;
в) при взрыве;
г) при пожаре в цехе, если он угрожает машине и ее la 

оборудованию;
д) при остановке вытяжной вентиляции;
е) при падении давления газа ниже 0,3 кгс/см* или .цо 

шении более 0,5 кгс/см* (для машины 5271 соответст 
300—500 кгс/м*);

ж) при неисправности машины, требующей немедл 
остановки. рз

28. Для аварийной остановки нужно немедленно
обе красные кнопки «Нагрев ящика выкл.», затем закрыть V ' 
14 и 16 открыть кран на свечу 15. .„орЮ f

если позволяет обстановка, произвести нормальную оста к 
«ашины согласно разделу «Остановка». ^  этоя

После аварийной остановки немедленно сообщить 
мастеру или дежурному энергетику цеха.
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29. При аварии на газопроводе, утечке газа или отравлении 
людей закрыть краны 14 и 16, после остановки машины немедленно 
удалиться из загазованного участка, сообщить об этом мастеру 
и на газоспасательную станцию.

О пожаре сообщить по телефону или нажатием кнопки цехо
вого пожарного извещателя в пожарную охрану завода.

30. Лица, не выполняющие настоящую инструкцию, при
влекаются к ответственности согласно правилам внутреннего 
распорядка завода.

ИНСТРУКЦИЯ л  20 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ МОДЕЛЬЩИКОВ 
И ФОРМОВЩИКОВ по ВЫПЛАВЛЯЕМЫМ МОДЕЛЯМ
Специальные требования для модельщиков

1. Расплавление модельной массы производить в плавильных 
установках. Не применять для подогрева этих установок откры
тый огонь (факелы, электроспирали, газовые горелки).

2. Перед началом работы проверить исправность вытяжноЛ 
вентиляции.

3. Загружать плавильную установку не более чем на объ- 
ема.

4. Следить за показанием терморегулятора. Повышение тем
пературы выше допустимой может привести к пожару.

5. Не оставлять без надзора включенный плавильный агрегат.
6. Соблюдать осторожность при расплавлении модельной 

массы: не бросать куски модельного материала в расплав во 
избежание всплесков.

7. Перевозить расплавленную модельную массу по цеху только 
в закрытой таре, емкость которой должна быть не более 10 л.

8. Следить за наличием в модельном отделении ящика с су
хим песком и асбестового одеяла для ликвидации воспламенения 
модельного состава.

9. Производить перемешивание и процеживание модельной 
массы в защитных очках, в перчатках или рукавицах.

10. Не работать на установках для приготовления модельной 
массы и запрессовки моделей без ограждения привода.

И. Не включать установку для приготовления модельной 
массы без ее предварительного прогрева.

12. Заливать расплавленную модельную массу в установку 
только через сетку.

13. Не работать на установках для приготовления и запрес
совки модельной массы без специального заграждения, предохр j 
ияичдего от разбрызгивания.

14. Не загружать установку для изготовления моделей пасто
образным составом во время работы.

15. Не ориентировать пресс-формы для запрессовки во время 
раГ.иты установки

4 в . / I . МихаПлова н др



6\ закрыть полностью воздушные шайбы горелок, а затем Ш  
Сыствым закрытием кранов прекратить доступ газа к горелкам;

в) закрыть кран на ответвлениях газопровода сушил перед 
горелками н открыть краны продувочных лннкш.

34. При длительном ремонте сушила или при ремонте газо 
провода (больше суток) кроме выполнения положении п. 3 J после 
^ р а Ги а  газопров^ поставить заглушку с видимым хвостовиком 
ИЛИ сделать видимый разрыв газопровода.

35. После останова сушила произвести обмыливание крана 
для определения возможной утечки газа.

Аварийный останов сушила

36. Обслуживающий персонал должен немедленно остановить 
сушило, работаюш,ее на газе, в следующейх случаях;

а) когда давление газа перед горелками превышает верхнии 
предел зоны устойчивой работы горелок (свыше 0,8 кгс/см );

б) когда давление газа перед горелками падает и становится 
меньше нижнего предела зоны устойчивой работы горелок (ниже ^
0,5 кгс/см");

в) если на горелках произошел отрыв или проскок пламени;
г) при утечке газа в газопроводе или запорной арматуре су

шила;
д) в случае обвала футеровки сушила;
е) при падении давления в газопроводе до нуля. '
37. Для аварийного останова сушила необходимо:
а) быстрым закрытием крана в месте отвода газопровода к су

шилам прекратить доступ газа к горелкам сушила; 1
б) закрыть краны перед горелками;
в) закрыть краны продувочных линий.
38. При аварийном останове сушил в случае утечки газа на 

газопроводе из кранов в местах подвода к печам необходимо 
отключить газораспределительную установку согласно разделу 
«Аварийный останов ГРУ цеха», а затем в установленном по
рядке — сушило.

39. При аварийном останове сушил поставить в известность 

во е^ Го з^ во ”  ц е х Г “ ‘"'^  за газо-

и о в 1 ® ®  аварийного оста-
чин! “ ши'х "  У «Р^ "«н ия  при-

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о 1 ы

л р а в „о стп Г7 евд „ы !Т р ы вГ^ ^



Узнать массу заформованпых опок п стержней и не перегружать 
механизм и строповочные приспособления.

На грузоподъемных механизмах, стропальных цепях и тро
сах должны быть бирки с указанием их грузоподъемности и срока 
испытания.

43. Проверить исправность рельсовых путей, наличие и ис
правность ограждений и предохранительных приспособлений 
на механизмах.

44. Очистить рельсовую колею в сушиле.
45. Удалить землю из-под натяжного ролика для закатывания 

тележки в сушильную печь, чтобы не было заклинивания троса, 
проверить, нет ли перекоса ролика, исправны ли его стойки.

46. Проверить исправность тележки для подвоза опок и от
ливок (целостность рамы, реборд), отсутствие перекоса подшип
ников и надежность крепления их болталш.

47. Прежде чем разжечь газовое сушило, необходимо:
а) ознакомиться с записью сменного журнала;
б) проверить исправность футеровки сушила и запорной ар

матуры; контрольный, рабочий и запальный краны должны быть 
закрыты; кран свечи открыт;

в) провентилировать воздухом сушило в течение'10— 15 мин 
и проверить наличие тяги в топке.

г) открыть общий кран или задвижку на газопроводе у су
шила;

д) продуть газопровод через свечу в течение 3—5 мин, для 
чего открыть контрольный кран;

е) взять пробу газа, для этого закрыть кран свечи и открыть 
кран запальника; проверить, нет ли в газе воздуха;

ж) не курить на рабочем месте до розжига сушильной иечн.
48. Разжигать сушило в соответствии с пп. 20—29.
При розжиге горелки запреш.ается стоять против смотровых 

и запальных отверстий.
49. Во время работы сушила:
а) следить за тем, чтобы давление газа и воздуха не было ниже 

или выше нормы;
б) следить за правильным горением газа в каждой горелке;
в) следить за температурным режимом печи;
г) не допускать присутствия у печи рабочих, не связанных 

с выполнением работы на данной печи.
50. Останавливать сушило в соответствии с пп. 32—35.
О всех замеченных недостатках, неполадках или авариях 

немедленно сообщить администрации цеха и записать в сменный 
Щриал.

О несчастных случаях и авариях сообщить по телефону; де- 
Урному энергетику, скорой помощи, отделу техники безопас- 

«ocini. пожарной охране
падении давления газа сообщить дежурному газораспреде- 

•'•«тельной подстанции.



*il Пеоед открытием топочных дверец во время горения в топке 
в ы к л ю ч и т ь  вытяжную вентиляцию сушильного помешения во
ИЗбвЖЭННС УД2рЗ ПЛЗМ6Ш1 в JIHUOl

52 проверить исправность дверей сушила и их подъемных 
приспособлений: наличие и исправность противовесов, состояние 
троса, его крепление и ограждение противовеса.

53. Требовать исправной работы вентиляции; о неполадках 
в работе вентиляции сообщить мастеру.

54. Перед ремонтом охладить и проверить топку и су-
шило.

55. Не стоять, не проходить н не работать под подвешенными 
опоками и другим грузом.

56. При перемещении груза краном отойти по сигналу кранов
щика или стропальщика в безопасное место.

Во  в р е м я  р а б о т ы

57. При застроповке опок балансиром накидывать цепи, серьги 
и гнезда на одинаковом расстоянии от середнны балансира.

58. При подцеплении опок балансиром работать с напар
ником. Подавать сигнал о подъеме и производить подъем, только 
проверив зацепления опоки с обеих сторон и отойдя от опоки 
на безопасное расстояние.

59. Стержневые плиты подцеплять грузозахватными цепями 
так, чтобы цепи входили в специальные выемки плиты, в про
тивном случае цепи могут соскользнуть.

60. Опоки и стержневые плиты с трещинами отбраковывать 
и требовать удаления их из цеха.

разных размеров на тележку или в ка- 
малые — сверху ̂  поштучно, причем большие опоки ставить вниз,

к ® сушильную печь, не стоять близко
допускать блнчкп в случае обрыва его, а также не

Ппи посторонних.
в сушило тол°ько̂ г̂ !̂ гп̂ ” ” ” ямных и полочных сушил входить 

64 ПлГ охлаждения его до 50° С.
крючки стержней требовать исправные
ностью;’загиб крючка л” ’  ̂ обозначенной грузоподъем*

65. При VC должен быть 50—60°. 
наковой высотьк”клягти"°*^ °  стопки применять прокладки оди* 
пали из-под опоки Нр аккуратно, чтобы они не вы-
(кирпич и пр.). Рименять для этого случайные прокладки

крана («ерез рол̂ 1к\^тт!1̂  ̂ '̂ •̂̂ ежки сушильной печи при помошй 
крана и к раме тележки два раза узлами к крюку
нутом положении ’ произошло его срыва в иатя'
84



1 67. Грузить опоки, сушильные этажерки и плиты на тележку 
так, чтобы они не выходили за пределы тележки (этажерки), 
11 иначе при движении тележки они могут за что-нибудь зацепиться

Ч  и упасть.
/  При закатывании тележки в сушильную печь следить, чтобы
" установленные на нее опоки, этажерки, плиты свободно про-

I ходили в дверной проем.
II Надежно устанавливать драйеры со стержнями на полки
1 подвесного конвейера, чтобы они не упали при его движении. 

.( Не снимать стержень, пока полка не дойдет до нижних частей
разгрузочного окна.

68. Замазывать плотно двери сушильной печи глиной, чтобы 
газы из нее не проникали в помеш.ение литейного цеха.

68. Во избежание ожога не касаться руками горячих стержней, 
форм.

70. Высушенные формы, стержни расставлять в ряды с соблю
дением проходов шириной не менее 1 м.

71.̂  Пользоваться переносной электрической лампой с за
щитной сеткой и исправным проводом в резиновой трубке. На
пряжение лампы должно быть 12 В.

72. О всякой замеченной опасности немедленно сообщить 
администрации.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

73. Убрать рабочее место, инструмент, приспособления в спе
циально отведенные инструментальные ящики и шкафчики.

74. Снять спецодежду и обувь, сдать их в гардеробную или 
личный шкаф, вымыть лицо и руки или принять душ.

75. Запрещается выносить спецодежду за пределы предприя
тия без разрешения администрации.

Требования к вентиляции отделения сушки форм и стержней
Вытяжная вентиляция на участках сушки форм должна быть 

смешанная (естественная и механическая).
Помимо общеобменной вентиляции, в основном естественной. 

Сушильные печи и шкафы должны быть оборудованы местной 
механической вентиляцией, обеспечивающей отбор газов.

Конструкция сушильных и ямных печей должна обеспечисать 
X герметичность в период работы, а также исключать возможность 

®*̂ хода отходящих газов в атмосферу цеха при загрузочных и 
разгрузочных работах. Топочные приямки сушильных печей 

лжны быть оборудованы «воздушными душами», 
сц^^^^^овки для поверхностной подсушки форм должны быть 
ц ■ жены вытяжной механической вентиляцией, обеспечивающей 

лисе удаление газов за пределы помещения цеха.



„нарукция «  .. по ОХРАНЕ ТРУДА для СБОРЩИКОВ ФОРМ 
НА КОНВЕЙЕРЕ

Специальные требования 
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1 Правильно надеть спецодежду: костюм для горячих цехов, 
ботинки кожаные с гладким верхом или валенки, шляпу вой- 
лочяую; брюки должны быть надеты поверх обуви (навыпуск), 
куртка поверх брюк, волосы убрать под головной убор; одежда 
должна быть в исправном состоянии. Подготовить защитные 
ОЧКИ и рукавицы.

2. Проверить и подготовить к работе инструмент и приспосоо- 
ления. Убедиться в их исправности.

3. Проверить скобы, клинья и штыри, применяемые для креп
ления опок, чтобы в них не было трещин, косых и сбитых затыл
ков и заусенцев.

4. Л10Л0ТКИ и кувалды должны быть надежно насажены на 
рукоятки овального сечения, изготовленные из твердых и вяз
ких пород дерева (кизила, рябины, вяза и т. и заклинены ме
таллическим клином; боек молотка или кувалды должен иметь ‘ 
ровную, слегка выпуклую поверхность без трещин.

Напильники и другие инструменты, имеющие заостренные 
концы для надевания ручек, должны быть прочно насажены на 
ручку. Пользоваться таким инструментом без деревянных ручек 
запрещается.

Рубящие инструменты должны быть длиной не менее 150 мм 
и не иметь сбитых затылков и трещин.

5. Подготовить рабочее место для безопасной работы; убрать 
посторонние предметы, освободить проходы.

6. Требовать, чтобы рабочее место было достаточно освещено.

Во  в р е м я  р а б о т ы

7. При пользовании переносной электрической лампой про- 
герить наличие защитной сетки, исправность шнура и изоляци-
бить не'болеГзб^В^*^'̂ ''’ электролампы должно

"Р" переходе с одной стороны
9 Не скпрплот'7'° и раскрепления опок,

жушемси knimeiien " ра‘̂ кр»-“плять опокн на непрерывно двн-
S  (|юрмИГ “ “ 'посредственной близости от залива-

• »  - у - * -



12. Периодически производить уборку рабочего места. Не 
допускать, чтобы на месте работы оставались сплески застывшего 
металла.

13. Не скреплять высокие опоки при отсутствии подмостков 
у конвеПера.

14. Скобы, штыри, клинья хранить в ящике и не допускать, 
чтобы онн были разбросаны на полу.

15. Не пользоваться горячими скобами и другими соедини
те л ьн ы м и  приспособлениями со следами налипшего металла.

16. При раскреплении опок убедиться, что металл в залитой 
форме отвердел; жидкий металл при прорыве из раскрепленной 
формы может причинить ожоги.

17. При подрыве литниковой чаши залитой формы ломиком 
убедиться, что металл полностью отвердел.

18. Следить за исправностью плошадок конвейера и самого 
конвейера. Не включать конвейер, не убедившись, что пуск 
его не грозит опасностью для других работающих.

По о к о н ч а н и и  р а б о т ы
19. Привести в порядок инструмент и рабочее место. Убрать 

приспособления и ручной инструмент на предназначенное для 
них место.

20. При передаче оборудования сменщику или мастеру сооб
щить о всех неполадках и о мерах, принятых для их устранения.

21. Рабочую одежду убрать в гардеробную или в личный 
шкаф для хранения одежды. Уносить спецодежду домой запре
щается.

22. Вымыть лицо и руки или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 17 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ РАБОТАЮЩИХ 
НА УЧАСТКАХ ИЗГОТОВЛЕНИЯ ФОРМ И СТЕРЖНЕЙ ИЗ 
ЖИДКИХ САМОТВЕРДЕЮЩИХ СМЕСЕЙ
Специальные требования

Технологический процесс изготовления стержней и форм
жидких самотвердеющих смесей является прогрессивным, 

^ о т  процесс прииципиально улучшает условия труда в литен- 
ных цехах и позволяет устранить неблагоприятные факторы, 
Характерные для технологии изготовления форм и стержне 
из пластичных смесей, —  шум, вибрацию, газо* и тепловыделе
ния. Новый технологический процесс позволяет ли кви д и р о вать  
ручной труд и создает возможность полной механизации про
цесса.

Использование жидких самотвердеющих смесей, в 
^ у ы х  в качестве отвердителя входит 
^^бует особых мер предосторожности для защиты

*̂ Рова рук и дыхательных путей.



I Лниа работаюшие на изготовлении форм и стержней из 
ж и д к и х  ^ м отвер д ею тн х  смесей, должны проходить предва- 
m S u f l  и перноднческмй осмотры два раза в год. Рабочие, 
Имеющие повышенную чувствительность к хрому, страдающие 
заболеванием кожи и лрупти заболеваниями, служащими про
тивопоказаниями для работы с хромовои кислотоп, к работе по 
изготовлению форм и стержней из жидких самотвердеющих сме* 
сей не допускаются.■ 2. Работу по приготовлению форм и стержней необходимо 
производить в специальной одежде, закрывающей все участки 
тела, и в респираторе. Следует ограничить непосредственный 
контакт кожных покровов работающих с жидкой самотверде- 
ющей смесью и ее компонентами как путем максимальной меха
низации технологических процессов, так и путем применения 
средств индивидуальной защиты (казеиновая паста, «биологиче
ские перчатки», защитные резиновые перчатки); оператор должен 
иметь, кроме того, сапоги с кожаным верхом из яловочной юфты, 
с ремешками, на резиновой формованной подошве с гвоздевым 
креплением.

3. Подготовка феррохромового шлака на участках приготов
ления жидких самотвердеющих смесей (ЖСС) не допускается. 
Шлак должен поставляться в просеянном и затаренном виде.

4. Следить за исправностью и эффективностью работы местной 
Еытяжнои вентиляции (бортовые отсосы) от мест загрузки шлака 
автоматизированной установки.

контролировать герметичность загрузкн ферро
хромового шлака в бункера установок.

герметизации смесителя непрерыв- 
пыли образования большой концентрации
ляющих смеси подача сухих и жидких состав-

7 одновременно.
смеси о с у щ е с т в л я л о с ь к о м п о н е н т о в
пневмотранспорта флаииевк1 ^̂ «̂ <•"oны-paзгpyзитeли
ка* люков в бункёих и нГп J r  трубопроводе, крыш-
требуемую герметичность ® '̂'"°®‘” 'елях должны обеспечивать

в атмосфер̂ у выброса вентиляционного воздуха

тьора едкого "Р** использовании раС"
очкн, имеющие reDMeTiiuHvJ!°*  ̂ каустика), применять защитные 
и вискам, использовать "•"°тно прилегающую ко лбу
i m y i t .  ” *■ резиновые перчатки и прорезиненвыЗ

ныи пуск и остановку правильный безопас-
самотвердеющей смеси "Риготовления жидков

™«емой. Такая систе!» "ользоваться жетонно-мароч-
Я  случайный пуск установи!*



и опасность травмирования работающих. Чистку. pcNtoHT и внут- 
пенннй осмотр установки необходимо производить тааько при 
полной остановке агрегата с обязательной выемкой плавких 
вставок питания электромоторов, выключением общего рубиль
ника и вывешиванием предупредительной надписи: «Не вклю
чать — ремонт».

Сущность жетонно-марочной системы остановки и пуска уста
новки заключается в следующем:

а) дежурный электромонтер должен иметь металлический
жетон на установку;

б) оператор и слесарь установки должны иметь марки с вы
битыми на них номерами, присвоенными данным работникам;

в) оператор (или слесарь), требующий остановки агрегата 
(для ремонта, чистки и внутреннего осмотра), вручает дежурному 
электромонтеру свою марку и получает от него жетон, что обя
зывает дежурного электромонтера снять плавкие вставки мотора, 
выключить рубильник и не включать его впредь до обратного 
получения им жетона от оператора;

г) выдачу жетонов и марок рабочим производит начальник 
цеха с соответствующей записью.

11. При разливе смеси запрещается нахождение людей у ре
версивного транспортера со стороны электрошкафов.

12. Запрещается нахождение людей на двухскоростном лен
точном транспортере, примыкающем к пластинчатому конвейеру.

13. При очистке раздаточных клапанов переключатель гид
равлики должен быть поставлен в положение «выключение».

14. Управление установками для приготовления жидких само- 
твердеющих смесей оператор должен вести с пульта, расположен
ного в изолированном от установки помещении объемом не ме
нее 3 м^

ИНСТРУКЦИЯ № 18 ПО ОХРАНЕ ТРУДА РАБОТАЮЩИХ 
ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ХОЛОДНОТВЕРДЕЮЩИХ ФОРМОВОЧНЫХ 
^ЕСЕЙ с СИНТЕТИЧЕСКИМИ СМОЛАМИ
Специальные требования

Новый технологический процесс изготовления ”
Ф^Рм из холоднотвердеющих смесей с си н тети чески м и  смо 
является прогрессивным, так как позволяет значительно 
сить производительность труда рабочих, а также улучшить у

работы, исключив ряд неблагоприятных ф актор ов , харак-
брных для традиционной технологии. На участках .

<^ержней и форм ликвидируется тяжелый ручной труд 
^есей вибротрамбовками, шум. газо- и теп ло вы д елен и я  "Р " ^.вка 
5?РМ и стержней. Коренным образом
^ержней из стальных и чугунных отливок. После залижи ^  

‘‘ного ГокращТется'7акжГ тр̂ ^̂ ^̂  ̂ “

/



работ, связанны х со значительным пылевыделеннем, тяжелым

ПоГ о?6отГс песчано-смоляными смесями, при заполнении 
смесью стержневых ящиков и форм, в процессе затвердения сме- 
сеА прн извлечении стержней из стержневых ящиков и моделей 
из форм, во время выдержки залитых форм н в процессе охлажде
ния отливок в атмосферу цеха выделяются токсичные вещества. 
В связи с этим на заводах, применяющих стержневые смеси 
холодного отверждения, должны быть приняты меры по устройству 
эффективной вентиляции, обеспечивающей состав воздушной 
среды рабочих помещений литейного цеха в соответствии с при
нятыми санитарными нормами (СН 245—71).

При применении песчано-смоляных смесей в воздухе рабочей 
зоны основные вредные вещества должны быть не выше предельно
допустимых концентраций, а именно (мг/м̂ ): окиси углерода — 
20,0; формальдегида — 0,5; метилового спирта — 5,0; фенола — 
5,0; ацетона — 200,0; фурфурола — 10,0; бензола — 5,0; амми
ака — 20,0; цианидов — 0,3; окислов азота — 5,0,

В цехе периодически должны проводиться замеры состояния 
воздушной среды по графику, согласованному с санэпидем
станцией и в экстренных случаях.

При использовании смесей со смолами классов: фенолфор* 
мальдегидного (ОФ-1) в атмосферу цеха выделяется формальдегид, 
метиловый спирт, фенол и ацетон; карбамидного (УКС-1), моди
фицированного (ГТФ и М-19-62) выделяется формальдегид н 
метиловый спирт; карбамидного (УКС-1) с фуриловым спиртом 
и карбамидно-фуранового (КФ-90) выделяются формальдегид, 
мет|Ц10Бый спирт, фурфурол и фуриловыи спирт.

и контрольными измерениями состояния воз- 
веитилппиЕ̂ и*  ̂ литеиных цехов, где осуществляется местная 
TexHojinrifuPrvta "̂^^ *̂^^  ̂ изготовления стержней и соблюдается 
превышает ппрп содержание вредных веществ не

bbnfnL допустимые концентрации.
рабочих̂  местях вредных вешеств могут быть на
ческого действия Установок непрерывного и перподн-

на основе''синтетических^смоГ^^ '̂°“  ̂ формовочными смесями 
1- Лица оаботяюши! Должно быть выполнено следующее̂  

ней. а т ^ н а  изготовления форм и стерж-
варительный и пepиoдичecю^й"ocмnt°'’“  проходить пред-
имеющие повышенную чувствитм1,Т ®
синтетической смолы гтпяпо вредным составляющим
заболеваниями, являющимигя^Г ^̂ ^̂ -̂ ^̂ знием кожи и другими 
работы, к выполнению работ

2. Работу по приготовлений Участках не допускаются, 
производить в спец иальЗ^  “  стержней необходимо
90 Дсжде, закрывающей все участки



тела. Следует ограничить непосредственный контакт кожных 
покровов с формовочной смесью на основе синтетических смол 
и ее компонентами как путем максимальной механизации и авто
матизации технологических процессов, так и путем применения 
средств индивидуальной защиты:

а) казеиновой пасты «биологические перчатки» следующего 
состава (% )  казеин 19,7, этиловый спирт 58,7, глицерин 19,7, 
аммиак 1,9 (25%-ный раствор) или резиновые перчатки;

б) кислотозащитной спецодежды (ГОСТ 9367—68, ГОСТ 
10645—68), из тканей типа сукна ШХВ-30 (ГОСТ 16161—70), 
а также полушерстяной ткани с синтетическим волокном.

3. Необходимо строго следить за непрерывностью работы 
местных вентиляционных устройств на участках изготовления 
форм и стержней и особенно на рабочих местах операторов устано
вок непрерывного и периодического действия, стерженщиков и фор
мовщиков в период заполнения стержневых ящиков и форм 
смесью, так как при этом могут быть наибольшие выделения 
вредных веществ.

4. Не допускать нарушения технологического регламента, 
установленного технологической картой: не превышать расход 
связующего, не повышать температуру песка и пр.

5. Применять смеси с минимально возможным по условиям 
данного производства содержанием слюлы и катализатора. С целью 
снижения содержания связующего в песчано-смоляиых смесях 
следует применять кремний органических модификаторов (си- 
ланов).

6. Подачу в смесеприготовительные установки всех компонентов 
производить только механизированным путем, следить за герме
тичностью установок, это исключит возможность загрязнения 
воздушной среды токсичными веществами, а также контакт рабо
тающих со смолами н катализаторами.

7. Следить за температурой песка, подаваемого в смесепри
готовительные установки. Она должна быть не выше 25'̂  С

8. Следить за исправностью блокировки работы смесеприго- 
товнтельной установки с работой местной вентиляции от нев 
и исправностью автоматического сигнала, подаваемого в случав 
аварийной остановки вентилятора. При выходе из строя вентиля- 
Цин работать воспрещается.

9. При заливке форм холоднотвердеющими смесями с синтети
ческими смолами необходимо:

А. Следить, чтобы общеобменная вентиляция через незаду- 
ваемые аэрационные фонари периодически выборочно о^кр^ 
лее̂ б̂ )̂**̂  фрамуги (ширина фрамуг должна быть не бо

ек Следить за исправностью действия местных механиче- * 
их систем вытяжной вентиляции от залитых металлов крупных ^  

^ Рм  в опоках или кессонах, обеспечиванием дожигания выОра- /  
®аемых в атмосферу газов. Местные отсосы могут быть в виде

г



работ, связанных со значительным пылевыделением. тяжелым 
ручным трудом.

При работе с песчано-смоляными смесями, при заполнении 
смесью стержневых ящиков и форм, в процессе затвердения сме-смесью СТержнС15ЫА « щ п л и о  п D llpuu^^^-c Od I цсрдсНИЯ СМС-
сей, при извлечении стержней из стержневых ящиков и моделей 
из форм, во время выдержки залитых форм и в процессе охлажде- 
ния отливок в апюсферу цеха выделяются токсичные вещества. 
В связи с этим на заводах, применяющих стержневые смеси 
холодного отверждения, должны быть принята меры по устройству 
з()̂ фективной вентиляции, обеспечивающей состав воздушной 
среды рабочих помещений литейного цеха в соответствии с при
нятыми санитарными нормами (СН 245— 71).

При применении песчано-смоляных смесей в воздухе рабочей 
зоны основные вредные вещества должны быть не выше предельно
допустимых концентраций, а именно (мг/м®): окиси углерода- 
20,0; формальдегида — 0,5; метилового спирта — 5,0; фенола -  
5,0; ацетона — 200,0; фурфурола — 10,0; бензола — 5,0; амми
ака — 20,0; цианидов — 0,3; окислов азота — 5,0.

В цехе периодически должны проводиться замеры состояния 
воздушной среды по графику, согласованному с санэпидем
станцией и в экстренных случаях.

При использовании смесей со смолами классов: фенолфор- 
мальдегндного(ОФ-1) в атмосферу цеха выделяется формальдегид, 
метиловыи спирт, фенол и ацетон; карбамидного (УКС-1), моди- 
ф1щированного (ГТФ и М-19-62) выделяется формальдегид и 
метиловыи спирт; карбамидного (УКС-1) с фурилоЕЫМ спиртом

(КФ-90) выделяются формальдегид, 
"  ФУРИЛОЕЫЙ сп и р т .^

ДУШНОЙ контрольными измерениями состояния воз-
литеипых цехов, где осуществляется местная 

технологический изготовления стержней и соблюдается
превышает предельнГ "nnv вредных веществ ве

Наибольшир\п^^ допустимые концентрации, 
рабочих местах вредных веществ могут быть на
ческого действия установок непрерывного и периоди-

етерж„;вь1х я̂ ши1^п?? ®|6СЬЮ.
----- - с1срженщиков и форм!

полнеиия стержневых ящиков и форм cm^.^.v..
ня r!ruL  ̂ холоднотвердеющими формовочными смесям

»^ ;̂ических смол должно б ы т Г в ы п о л н е н о  следуют^; 
ней а участках изготовления форм и стер
верительный и заливки форм должны проходить пр
Имеющие поя- ® -
синтетической смолы° юность к вредным составляют
заболеваниями япла ^̂ Р̂ Д̂ ’ощие заболеванием кожи и ДРУГ’̂ .
работы к выполни "Р^^ивопоказаннями для данн»»

2. Работу по поиготппп  ̂ участках не
производить в специал»«лй^ ”̂ *̂  ”  стержней 
80 специальной одежде, закрывающей все участ«“



тела. Следует ограничить непосредственный контакт кожных 
покровов с формовочной смесью на основе синтетических смол 
и ее компонентами как путем максимальной механизации н авто
матизации технологических процессов, так и путем применения 
средств индивидуальной защиты;

а) казеиновой пасты «биологические перчатки» следующего 
состава (% ) казеин 19,7, этиловый спирт 58,7, глицерин 19,7, 
аммиак 1,9 (25%-ный раствор) или резиновые перчатки;

б) кислотозащитной спецодежды (ГОСТ 9367—68, ГСЮТ 
10645—68), из тканей типа сукна ШХВ-30 (ГОСТ 16161—70), 
а также полушерстяной ткани с синтетическим волокном.

3. Необходимо строго следить за непрерывностью работы 
местных вентиляционных устройств на участках изготовления 
форм и стержней и особенно на рабочих местах операторов устано
вок непрерывного и периодического действия, стерженщиков и фор
мовщиков в период заполнения стержневых ящиков и форм 
смесью, так как при этом могут быть наибольшие выделения 
вредных веществ.

4. Не допускать нарушения технологического регламента, 
установленного технологической картой: не превышать расход 
связующего, не повышать температуру песка и пр.

5. Применять смеси с минимально возможным по условиям 
данного производства содержанием смолы и катализатора. С целью 
снижения содержания связующего в песчано-смоляных смесях 
следует применять кремний органических модификаторов (си- 
ланов).

6. Подачу в смесеприготовительные установки всех компонентов 
производить только механизированным путем, следить за герме
тичностью установок, это исключит возможность загрязнения 
воздушной среды токсичными веществами, а также контакт рабо
тающих со смолами и катализаторами.

7. Следить за температурой песка, подаваемого в смесепрн- 
готовительные установки. Она должна быть не выше 25® С.

8. Следить за исправностью блокировки работы CMecenpiiro- 
товнтельной установки с работой местной вентиляцни от нее 
и исправностью автоматического сигнала, подаваемого в случае 
аварийной остановки вентилятора. При выходе из строя вентиля
ции работать воспрещается.

9. При заливке форм холоднотвердеющими смесями с синтети
ческими смолами необходимо:

А. Следить, чтобы общеобменная вентиляция через незаду- 
ваемые аэрационные фонари периодически выборочно откры
валась через фрамуги (ширина фрамуг должна быть не бо
лее 6 м).

Б. Следить за исправностью действия местных механнче- 
систем вытяжной вентиляции от залитых металлов крупных 

форм в опоках или кессонах, обеспечиванием дожигания выбра
сываемых в атмосферу газов. Местные отсосы могут быть в виде
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накатных или телескопических укрытий, а также в виде вен-

' ' " ' ' r ”S^ b T a °K ™ e ! чтобы в  дополнение к естественному притоку 
р а б о т а л  механический приток воздуха в зону охлаждения форм,
На эХкт.шиость работы вентиляции особенно следует обращать 
внимание в первый час после заливки форм, так как в это время 
шделяются самые максимальные количества вредных веществ.

10 Не разрешается выбрасывать в атмосферу неочищенные 
в специальных фильтрах отходящие от залитых опок газы.

ИНСТРУКЦИЯ л  19 ПО ОХРАНЕ ТРУДА И БЕЗОПАСНОЙ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ГАЗОВОГО ОБОРУДОВАНИЯ 
ДЛЯ СТЕРЖЕНЩИКОВ, РАБОТАЮЩИХ НА МАШИНАХ 
ИЗГОТОВЛЕНИЯ СТЕРЖНЕЙ В ГОРЯЧИХ ЯЩИКАХ Н-ТОР-640,
У-ТОР-935, Н-ТОР-1070 И № 5271
Вводная часть

Двух- и однопозиционные стержневые машины H-TOP-I070, ■ 
Н-ТОР-540 и У-ТОР-935 фирмы «Нанива» и № 5271 предназна- I  
чены для изготовления стержней в горячих ящиках. В число #  
основных механизмов и средств оснастки машин входят те- ^  
лежка с надувной головкой, панели горелок для двух половин 
стержневых ящиков, зажимной стол, устройство обдува и опрыс
кивание ящиков, съемник стержней, устройство для замены 
модельной оснастки, шкафы с контрольно-измерительными и 
пусковыми приборами, пульт управления, система подготовки
и регулирования газовоздушной смеси для горелок нагрева ящиков.

Температура нагрева ящиков 220—280° С.
Природный газ, подведенный к машине, имеет среднее давление 5000 мм вод. ст. . к м
В газовый смеситель 7 (рис. 2) газ поступает с пониженным 

давлением (преобразование величины которого проис- 
R последовательно расположенных регуляторах),
напоп подсоса воздуха из атмосферы создается
оГоежиГа гппГ” "™  мм вод. ст. в зависимостиот режима горения и температуры ящика, 

скаются Д Г 1 е ” мо” оже“ № Т рт® «^ерженщиков допу-
мотр, обученные ЛрчппЛ  ’ "Рошедшие медицинскии ос-
и имеющие УДОстоверениПа сдавшие экзамМЫ
рудования, ПОЛУЧИВШИЙ UU ^  эксплуатации газового обо- 
и промышленной саимтяп технике безопасности
и назначенные распопяжри” ” “ ®"°^ Р̂^Дственно на рабочем месте

ПереосвидетельствованиГзнаннТ*^ (корпусу).
оборудования производится ежеголнг>"° ®’“ "̂^УЗ’'ацни газового 
месяцев. Повторный мелипии!!!, ?■* ’ Р®*® чем через 12 

.92 некий осмотр проводится ежегодно



а инструктаж по технике безопасности через каждые три

“ “ обслуживающий персонал должен строго 
ящую инструкцию, а также неуклонно стерж-
ческие инструкции для стерженщиков, работа _„.^ии1.
невых машинах (применяемых на ^ль^ваться

Рабочие, обслуживающие машины, обязаны 
положенными по нормам спецодеждой и - р на-
ной зашиты (респиратор типа «Лепесток», сдвоен > • 
детыми одна на другую рукавицами, заш.итным

Общие требования
1. Рабочее место должно быть д о с т а т о ч н о  о̂ ешено^и^ с̂од^  ̂

Жаться в чистоте. При работе приточная и вытяж
должны быть включены. м поа-

2. Рабочий должен следить за исправным в 
ВИЛЬНО эксплуатировать о б о р у д о в а н и е  во время Р
ответствии о настоящей инструкцией. Самому
либо недостатки в оборудовании энергетику,
сообщать мастеру или дежурному слесарю-налад У»
механику цеха. «93



3. При приемке смены проверить состояние всего оборудова- 
ния обращая особое вииманпе на газопроводы, газовые краны 
и задвижки, где возможны пропуски газа. Сдачу и приемку смены, 
а также замечания о работе стержневых машин записывать в вах
тенный журнал.

4. При обнаружении неисправности пли запаха газа немедленно 
сообщить мастеру или дежурному энергетику.

5. Не оставлять ключи на газовых кранах, следить за тем, 
чтобы они висели на цепочках.

Специальные требования

Подготовка машины к пуску и розжигу горелок

6. Произвести наружный осмотр газопроводов, воздухопроводов 
и газогорелочного устройства.

7. Надеть полагающуюся спецодежду, спеиобувь и подгото
вить исправные защитные очки, рукавицы, респиратор.

8. Убедиться, что краны 10, J4, 16, 21, вентили 4, 18, 19 на
ходятся в закрытом состоянии, кроме крана 15 на свечу. Краны У—
3, 6, 9, 13, вентиль 5 должны быть открытыми с момента наладки 
машины.

9. Включить вентиляторы вытяжной и приточной системы.
10. Закрыть кран на свечу 15 и, открыв краны 14 и 16, про- 

верить давление по манометру. Оно должно быть в пределах
п машины № 5271 300—500 кгс/м*).
11. Установить автоматические регуляторы температур на

необходимую высшую точку нагрева ящика 
ивление технологией иа изго-

1з! ДЛЯ подвода воздуха,
ния Bonoff ПпппГп подвода и отвода системы охлажде*
вертушки'n p Se o p l^ K a aS ^ ’'^'’”

Нагрев ящика {розжиг горелок)

вого ящпка  ̂ *̂̂ обходи”ю-̂  ̂ *'орелок каждой половины стержне-

тропитания машиньг у̂бепмт”к кнопку включения элек-
с технологическими’ HHornv^^’ механизмы в соответствии
женин; при необходимости находятся в исходном поло-

2) установить переключятр” ^^^” ® исходное положение; 
«вкл»; операциями пп. 1 и о ” эгрева ящика в положение

включается питание цепи нагрева
открыть вентиль /5-У4 *



4) регулировать давление воздуха для сильного пламени на 
700— 1000 мм вод. ст. при помощи вентиля 4 и кольца всасыва
ющих отверстий 12;

5) открыть краны 20 }i 21 w зажечь запальник;
6) полностью открыть кран 10, поднеся запальник к соплам 

соответствующей панели, зажечь горелки;
7) регулировка пламени осуществляется при помощи регули- 

ровочной шайбы 8 и игольчатого клапана //; она производится 
д;1я получения идеальной формы и вида пламени с острым кои 
чиком сине-белого цвета. Длина пламени регулируется вентилями 
4 и 5 совместно с кольцом всасывающих отверстий.

П р и м е ч а N н е, Оентнль 5 после проведенноП наладки специалистами* 
сгержетаиками не должен регулироваться, и вращать его маховик не сле
дует.

8) погасить запальник, закрыв краны 20 и 2L 
В о  в р е м я  р а б о т ы

15. Всегда помнить, что при любом режиме управления — 
ручном, полуавтоматическом, цикличном и автоматическом — 
вводить какие-либо части тела в пространство между подвижной 
и неподвижной половинками стержневого ящика, между ящиком 
и съемником стержней в зону перемещения надувной головки 
строго запрещается.

16. Категорически запрещается допускать посторонних лиц 
к машине.

17. При необходимости очистки и обдувки ящика от частиц 
стержня пользоваться удлиненными медными трубками, в этом 
случае машина должна быть обязательно выключенной. Струю 
воздуха следует направлять в местную вытяжную вентиляцию. 
В противном случае очистку ящика производить промышленными 
всасывающими пылесосами.

18. Не отлучаться от действующей машины, следить за ра
ботой всех механизмов и характером горения газовоздушной 
смеси. Следить за периодичностью чередования сильного и сла
бого пламени.

19. Следить за температурным режимом и давлением газа в си
стеме нагрева. Оно должно быть в пределах 0,3—0,5 кгс/см*.

20. Следить за давлением сжатого воздуха. Оно должно быть 
0—6 кгс/см .̂

21. Наблюдать за температурой охлаждающей воды на вы
ходе. Она должна не превышать 30—50° С.

22. Следить за работой вентиляции.
23. При нарушении последовательности операций машину 

выключить нажатием кнопки «Стоп» (красная кнопка).
4̂. При несчастном случае прекратить работу, поставить в из- 

естность мастера или рядом работающего товарища и обратиться 
помо̂ ^̂ *̂̂ *̂ ^ *1€обходимых случаях следует вызвать скорую
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°  й."* Остановка работы машины осуществляется следующим 

°®’’?Го™новить машину нажатием кнопки РВ-2 (с красной го-

— ...
” "з)%зкрытГгазовые* кр1ны Ю. вентиль 18 и воздушные вентили/»;

4) выключить вентиляторы;
5) закрыть краны 14 и 16. открыть кран 15 на свечу. Затем 

закрыть вентили 17 и /Р.

П о с л е  р а б о т ы
26. Произвести тщательную уборку и очистку оборудования 

и оснастки, предварительно убедившись, что краны подачи газа 
и сжатого воздуха перекрыты, напряжение снято и на пульте 
повешен плакат: сНе включать, работают люди». После уборки 
предупредительный плакат снять.

Под воздействием сжатого воздуха на механизме можно про
изводить только одну операцию очистки шиберного устройства 
и при условии применения специальных скребков с удлиненной 
гладкой ручкой. После очистки машину сдать мастеру.

А в а р и й н а я  о о т а н о в к а

27. Прекращение нагрева и остановка машины производятся 
в следующих случаях:

а) при авариях на газопроводе;
б) при отравлении людей;
в) при взрыве;
г) при пожаре в цехе, если он угрожает машине и ее 1азоьому 

оборудованию;
д) при остановке вытяжной вентиляции;
е) при падении давления газа ниже 0,3 кгс/см* или его новы* 

шении более 0 ,5  кгс/см* (для машины № 5 2 7 1  с о о т в е т с т в е н н о  
3 0 0 — 500  кгс/м*);

ж) при неисправности машины, требующей немедленной 
остановки.

28. Для аварийной остановки нужно немедленно нажать на 
^  красные кнопки «Нагрев ящика выкл.», затем закрыть краны

и 16 и открыть кран на свечу /5.
Если позволяет обстановка, произвести нормальную останов̂ У̂ 

машины согласно разделу Юстановка».
аварийной остановки немедленно сообщить об этом 

мастеру или дежурному энергетику цеха.
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29. При аварии на газопроводе, утечке газа или отравления 
люден закрыть краны 14 и 16, после остановки машины немедленна 
удалиться из загазованного участка, сообщить об этом мастеру 
и на газоспасательную станцию.

О пожаре сообщить по телефону или нажатием кнопки цехо
вого пожарного извещателя в пожарную охрану завода.

30. Лица, не выполняющие настоящую инструкцию, при
влекаются к ответственности согласно правилам внутреннего 
распорядка завода.

ИНСТРУКЦИЯ J* 20 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ МОДЕЛЬЩИКОВ 
И ФОРМОВЩИКОВ по ВЫПЛАВЛЯЕМЫМ МОДЕЛЯМ

Специальные требования для модельщиков

1. Расплавление модельной массы производить в плавильных 
установках. Не применять для подогрева этих установок откри- 
тый огонь (факелы, электроспирали, газовые горелки).

2. Перед началом работы проверить исправность вытяжной 
вентиляции.

3. Загружать плавильную установку не более чем на */, объ 
ема.

4. Следить за показанием терморегулятора. Повышение тем
пературы выше допустимой может привести к пожару.

5. Не оставлять без надзора включенный плавильный агрегат.
6. Соблюдать осторожность при расплавлении модельной 

массы: не бросать куски модельного материала в расплав во 
избежание всплесков.

7. Перевозить расплавленную модельную массу по цеху только 
в закрытой таре, емкость которой должна быть не более 10 л.

8. Следить за наличием в модельном отделении ящика с су
хим песком и асбестового одеяла для ликвидации воспламенения 
модельного состава.

9- Производить перемешивание и процеживание модельной 
массы в защитных очках, в перчатках или рукавицах.

10. Не работать на установках для приготоа-пения модельной 
массы и запрессовки моделей без ограждения привода.

П. Не включать установку для приготовления модельном 
>чассы без ее предварительного прогрева.

12. Заливать расплавленную модельную массу в установку 
только через сетку.

3̂. Не работать на установках для приготовления и запрес
совки модельной массы без специального заграждения, пpeдoxpJ 
няк.щего от разбрызгивания.

и. Не загружать установку для изготовления моделей пасто- 
разным составом во время работы.

10 Не ориентировать пресс-формы для запрессовки во время 
РаГо1ы установки

л . МихаЛлОйв II др.



"• '■“xr,rs“r.T?;.sr. ."г fi-лг
Х ь 'р а б о Т Г toSocTH пресс^рм во время работы авт<.

""?7 . При выбросе модельного состава из пресс-форм остано- 
ВИТЬ автомат и вызвать механика.

18. При работе на шприи-машиие пользоваться защитными
очками. .

19 Пеоед работой автомата для изготовления моделеП про
верить исправность всех механизмов на наладочном режиме 
и блокировку.

20. При обнаружении неисправности в работе охладительного 
KOHoefiepa отключить его н сообщить мастеру.

21. Не заходить в зону работы карусельного стола автомата 
для изготовления моделей.

22. Не производить сборку, напайку моделей и заделку де
фектов на столах, не оборудованных местной вытяжной вентиля
цией.

Специальные требования для формовщиков

23. Соблюдать правила техники безопасности при работе 
с грузоподъемными устройствами

24. Засыпку опок сухим наполнителем производить только 
при включенной вытяжной вентиляции.

25. Следить, чтобы все токопроводящие части установки для 
формовки были электроизолированы.

26. При работе пользоваться спецодеждой: брезентовым 
костюмом, рукавицами, ботинками, головным убором и пы
лезащитной маской.

27. Не регулировать вибратор во время работы формовочиоЛ 
установки.

28. Следить за исправностью опок. Не формовать в опоках, 
имеющих трещины.

29. Не перемещать опоку во время работы вибратора.
30. Не стоять между траверсой толкателя и опокой.
31. Зачистку торцов литниковых чаш от керамики произво

дить в защитных очках.
опок жидким наполнителем надеть резиновые перчатки.

лопастей бетономешалки убедиться в юм. что электромотор выключен.
nvcKaTb f̂injTMunrn”  ̂ опоками с формовочного стола не ДО* 

наклона во избежание падения форм.



ИНСТРУКЦИЯ JA 21 ПО ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ ЗАЛИВЩИКОВ МЕТАЛЛА
Специальные требования

1. Литейные ковши емкостью 0,5 т и выше, транспортируемые 
кранами, на тележках или подвесным подъемным механизмом 
на жестком рельсе, необходимо снабжать механизмами для на
клона и поворота с самотормозящей червячной передачей.

2. Подвесной механизм поворота ковша должен быть выполнен 
так, чтобы избежать самоопрокидывания ковша при любых углах 
наклона и при повреждении механизма поворота,

3. Механизмы для поворота ковшей должны иметь прочную 
конструкцию и заш.итный кожух, предохраняюш.ий от брызг 
металла и шлака и от действия высокой температуры.

4. Все цепи, канаты и коромысла, применяемые в литейных 
цехах, должны быть пронумерованы и занесены в книгу с обо
значением времени пуска их в работу и грузоподъемности. В книге 
указывают очередные сроки осмотров и испытаний и записывают 
результаты прошедших осмотров и испытаний, а также делают 
отметку о ремонте. Наружный осмотр цепей и канатов следует 
производить не реже одного раза в две недели.

Все негодные звенья (оборванные, перетертые, чрезмерно 
вытянутые) должны быть вырублены и заменены новыми. Часть 
цепи с новыми звеньями до пуска в работу должна быть испытана 
на гидравлическом прессе или грузом при полной рабочей на
грузке. Периодическую проверку цепей, канатов и коромысел 
на полную нагрузку следует проводить не реже одного раза 
в два месяца. Дату проверки указывают на металлических бир
ках, которые прикрепляют к цепям или ковшам инженер по 
технике безопасности или лицо, осуществляющее надзор за 
подъемно-транспортными механизмами.

5. У наполненных металлом ковшей с механическим и ручным 
поворотом центр тяжести в вертикальном положении должен 
быть ниже (до 50 мм) оси вращения. При другом приводе допуска
ется расположение центра тяжести на уровне и даже несколько 
выше оси вращения, но лишь при наличии самотормозящего 
червячного привода и ограничителя наклона.

6. Ковши, перемещаемые подъемными кранами и не имеющие 
червячной передачи, должны быть снабжены надежными при
способлениями во избежание опрокидывания их при транспорти
ровании.

7. При перевозке на тележках ковши следует надежно закреп
лять цепями, специальными скобками, крюками и т. п.

о. Стальные тросы и цепи подъемных кранов, предназначен- 
ше для подъема и транспортирования литейных ковшей в части, 
сходящейся на блоке, а также траверсы (коромысла) ковшей 
олжны быть защищены от действия лучистой энергии расплав

ленного металла.
4* 99



-> U пла ковшей переносимые вручную, должны быть
9. Носилки службой по надзору за подъемно-

освидетельствованы и инженером по технике безопас-
' ’’*"‘ "л ?^ “чГих в эксплуатацию, после каждого ремонта, а также 

не оеже одного раза в два месяца, на статическую 
^а?рузкГпревь1Шающу|0 на 50% максимальную (в течение 15 мин). 
ПрГиспы?ании носилок после предварительного удаления за- 
ЛИВОВ коррозионных мест, грязи и масда должен быть проведен 
ша?^ьиый их oĉ ютp с помошью лупы О дате проведенной про- 
верки носилок должны сообщать соответствующие бирки.

10 Наращивание ковша в высоту может быть произведено 
добавочной чааью железного кожуха и соблюдением установлен
ного правилами техники безопасности соотношения между осью 
подвеса и центром тяжести наполненного металлом ковша; на
ращивание кирпичной кладки запрещается.

11 Переноска вручную расплавленного металла в ковшах 
допускается при массе ковша с металлом и приспособлением для 
переноски не более 60 кг двумя рабочими, причем на каждого 
рабочего должно приходиться не более 30 кг общей массы.

12. Рельсовые пути, по которым перемещается расплавленный 
металл, должны быть прочными и строго горизонтальными. 
Стрелки, переводы и поворотные круги должны полностью удов
летворять требованиям правил техники безопасности.

13. К работам по плавке и заливке металла не допускаются 
подростки, не достигшие 18 лет, и женщины.

Пе р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

14. Правильно надеть спецодежду: костюм для горячид 
цехов из плотной материи, ботинки кожаные с гладким верхом 
или валенка, шляпу войлочную; брюки и куртка должны быть 
надеты навыпуск, волосы убраны под головной убор. Одежда 
должна быть в порядке. Подготовить защитные очки.

15. Проверить исправное состояние траверс, механизмов
поворота крановых ковшей и защелки, удерживающей ковш от
опрокидывания при транспортировании. В траверсе и ее серьге
не должно быть никаких трещин или ослабления гаек; механизм
поворота ковша должен срабатывать легко, плавно и без рывков,

16. При работе с ручными ковшами убедиться в отсутствии 
R « H i l H I . n дефектов у носилок, проверить посадку ковша 
ВХШ^Тп  7  ^blTb плотной, ковш должен 
чатьсГв ZbHe. ® «оеП высоты и не ка-

В 0бшзке* к̂пям1'/'’гп«'^"’’^®"°'^'’ ковша: отсутствие 
Категооичегки чяпп ^^^пень просушки ковша и его носка,
распла^енным металГоГ  ̂ “̂ рой футеровкой 
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18. Проверить правильность обмазки носка ковша. Плохая 
обм азка  носка ковша во время заливки приводит к раздвоению 
струи и pa36pbi3rHBaHfira металла.

19. Осмотреть проходы по которым будет транспортироваться 
металл, и потребовать уборки, если они завалены отходами и 
з а с ты вш и м и  брызгами металла.

Ширина прохода между рядами опок должны быть не ме
нее 1 м, а центрального прохода — не менее 2 м.

20. Проверить наличие и состояние изложниц для слива 
остатков металла из ковша. Они должны быть сухими. Подго
товить изложницы, прогреть их, насыпать сухой песок. Во из
бежание взрыва не класть в них сырую глину и мокрую землю.

21. Клюшки для снятия шлака должны быть сухими.без ржав
чины. Они должны быть подогреты, так как при соприкосновении 
холодной клюшки с расплавленным металлом образуются брызги 
расплавленного металла, которые могут вызвать ожоги.

22. В соответствии с инструкцией для стропальщика прове
рить состояние строповочных приспособлений для подъема ковша, 
стальных канатов, цепей, захватов и пр.

23. Проверить:
а) исправность клещей для извлечения тиглей из горна;
б) наличие, исправность (отсутствие трещин, ржавчины) и 

достаточную просушку инструмента (металлических мешалок, 
ложек, сгребалок, стаканчиков и пр.);

в) качество обмазки ковша (совместно с вагранщиком убедиться 
в хорошей просушке желоба вагранки).

24. Убрать площадку возле желоба вагранки и подготовить 
место для установки ковша.

25. Убрать рабочее место, если оно завалено отходами, за
готовками и ненужными для дальнейшей работы предметами. 
Убедиться, что ничто не мешает безопасной и бесперебойной ра
боте.

26. Не допускать чрезмерного увлажнения пола на рабочем 
месте.

27. Проверить исправность, безопасность и надежность ме
ханизмов н подъемных приспособлений, применяемых в работе.

28. Проверить крюк на подъемном кране, кошке или ручной 
быстроходной тали и цепи для подвешивания ковшей. Следить, 
чтобы гайка крюка не отвертывалась во время работы.

29. Проверить исправность, прочность и безотказное управ
ление разливочных ковшей.

30. Никогда не применять подкладки для закрепления ковша 
•в носилках.

31. Не использовать в работе неисправный ковш.
32. Проверить и подготовить к работе инструмент и приспо

собления Убедиться в их исправности. Не пользоваться незна
комым, случайным и непроверенным инструментом и приспособ-
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ад Пповеоить исправность ограждений и предохранительних 
„ри^пособГеиий, установленных на конвейерах, ковшах, подг-

“ 'Тслёян^\'^м°нспр"ав“ ю’‘̂  ̂ заливочной пло-

“ “ Т  Пон э̂ аТ|шке кокилей на установках с гидравлическим 
приводом убедиться в отсутствии утечки масла из гндрос,,.
стсмы36.* У ковшей со стопором проверить исправность стопора
н плотность прилегания пробки к стакану.

37. При обнаружении каких-либо неисправностей прн про
верке или в процессе работы немедленно сообщить о них мас
теру и без его разрешения к работе не приступать.

Во  в р е м я  р а б о т ы
38. Во избежание ожогов брызгами металла при его выпуске 

нз плавильного агрегата и заливке надевать заш.итные очкн.
39. Нести ручной ковш с расплавленным металлом осторожно, 

без толчков и резкого торможения, чтобы металл из него не вы
плескивался на землю.

40. При заливке опок из ручного ковша наклонять ковш от 
себя. Не проливать металл мимо литника на стенки опок.

41. При заливке высоких форм применять специальные при
способления для подцержания ковша.

42. При установке ковша краном под выпускное отверстие 
желоба плавильного агрегата и при выводе ковша из-под него 
следить, чтобы не был поврежден желоб.

43. Подставить ковш под желоб плавильного агрегата для 
наполнения его металлом необходимо с таким расчетом, чтобы 
струя жидкого металла попадала на зеркало жидкого металла 
в ковше, а не в борт или мимо, во избежание залива металлом 
людеЯ^” °^ ° механизма ковша и ожогов находящихся поблизости

металла из вагранки остерегаться брызг 
этого желоб вагранки перекрыть металлическим

• с • Р̂̂ -̂ з̂р̂ тельно убедившись, что на нем нет ржавчины.
cTDorvw. п«Гп нескольких ковшей у желоба соблюдатьстрогую очередность.
портиповянт̂ '̂̂ ч̂ ' *̂’^̂ ” ” ” ковша с металлом на кран и его траис-
избежание его предохранительной скобой во

47 п его опрокидывания.
краном металла мостовы«
полиять 1^гнаГп1?^ "  заливщик должны строго вы-
шение правил сигн^шГ^” ” ” ’ подаваемые каждым из них. Нару-
ным сИГчГяН, к авариям и несчасг-

J02 *̂ збежание расплескивания металла при транспорт»*



ровании не заполнять ковш металлом доверху. Уровень металла 
не должен доходить до бортов: у ручных ковшей на 40—50 мм, 
у крановых на 100— 150 мм.

49. Не бросать в ковш с расплавленным металлом куски чу* 
гуна мокрого, холодного или со снегом и следами коррозии. 
Не выливать чугун в заржавленные изложницы и не сливать 
шлак в мокрые короба.

50. Во время заливки следить, чтобы чаша (воронка) была 
наполнена металлом; это создает непрерывный поток струи жидкого 
металла и правильное распределение его в литниковоГ! системе 
и форме.

51. Заливать металл ровной непрерывной струей с наименьшей 
высотой в самую середину металлической воронки или в чашу 
подальше от стояка; избегать падения струи иа край чаши, чтобы 
не было разбрызгивания; следить, чтобы металл не переливался 
через края воронки или чаши.

52. В случае прорыва жидкого металла по разъему немедленно 
прекратить заливку. Требовать установки форм на плац или 
на тележки конвейера, чтобы литниковые воронки или чаши 
были ближе к линии разливки для уменьшения расплескивания 
металла.

53. Ковши, имеющие металлические настыли на носках, при
водят к раздвоению струи и к заливке не допускаются.

54. Не заполнять форму остывшим металлом. Если остатки 
металла в ковше остынут или имеющегося металла не хватит для 
заливки формы, то остаток слить в предварительно подогретые 
изложницы.

55. Перед заливкой опок проверить надежность их скреплен 1гя 
или нагружения. Масса груза должна быть примерно в 5 раз 
больше массы детали в заливаемой опоке. Массу нагрузки согла
совать с мастером.

56. Шлак, находящийся на поверхности металла в ковше, 
перед заливкой счистить. Помнить, что очищать поверхность 
чугуна от шлака в ковше около опок опасно из-за возможности 
ожогов от «хлопков» и брызг расплавленного металла. Нельзя 
Касаться очищалкой в момент заливки струи жидкого металла 
во избежание его завихрения и разбрызгивания.

57. Шлак счищать со сливного ковша специальными дере
вянными или железными скребками, клюшками. Необходимо 
следить, чтобы они перед употреблением были сухими и подо
гретыми.

58. Если металл во время заливки «закипел» в форме, во из
бежание ожогов немедленно прекратить заливку и отойти с ков
шом в сторону.

59. Опоки при стопочной заливке следует устанавливать так, 
чтобы центр тяжести верхней опоки не выходил за габариты 

и̂жней опоки. Вся стопка опок должна быть устойчивой. Высота 
^°пки опок должна быть не более 750 мм.
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II пысоких форм производить 6 cneim.
60. Заливку П е р е д  заливкой формы следить и тша-

™  п;о“ ь/ч™бы в ’Питейную яму не попала грунтовая

" ° * 6 i .  Во  время звливки  форм пребы вание р а б о чи х  в ям е  запре-

“  62 "при заливке в ы с о к и х  опок становиться на устойчивое воз- 
вышсиие что^ы не упасть и не пролить на себя металл.

W Если ручной ковш прогревается докрасна, немедленно 
заменить его другим, так как он может прогореть.

64 При движении конвейера со скоростью 4 м/мин необходимо 
н а л и ч и е  движущихся синхронно с конвейером площадок для 
залнвшиков.

65. При заливке металла в ковш и разливке его в формы и из
ложницы не допускать пребывания на рабочем месте посторон
них лиц, не имеющих отношения к заливке.

66. Пользоваться кранами и всякого рода подъемными устрой- 
ствами для поднятия или переноски ковшей можно только с раз- 
реше1гия мастера и с соблюдением «Инструкции по безопасному 
Еедепию работ для стропальщиков, обслуживаюш.их грузопод- 
емные ьрапы».

67. Запрещается применять грузозахватные приспособления, 
не имеющие бирок с инвентарным номером, указанием предельной 
грузоподъемности и даты испытания.

68. Запрещается поднимать или опускать ковш при косом 
натяжении грузового каната. Канат должен быть в строго верти
кальном положении.

69. При доставке к конвейеру и кокилю ковшей с жидким 
металлом на электротали запрещается тянуть ручной ковш с талью 
за электропривод и цепь; необходимо использовать для этого 
специальный трос или рукоятку. Доставку осуществлять плавно, 
без рывков и резкого торможения, во избежание вы плескиван ия 
жидкого металла.

70. Подаеать необходимые сигналы машинисту (крановщику) 
н заливщикам, занятым разливкой, имеет право только мастер, 
р)ководящий разливкой. При его отсутствии команду подает 
бригадир по разливке.

71. Транспортировать ковш только на тележках со специадь* 
нымн крепежными устройствами. Перед транспортировкой про* 
верить их надежность.

72. Ковш с металлом направлять от вагранки к месту заливни 
^  “ возвращать их за новой порцией металл:! 
движение') Допуская встречных движений (кольцевое

пролитый в проходах металл или случайно 
брошенные предк,еты немедленно убирались.
резким отверстия разливочного стакана ковш̂ »

* стопора. Производить эту операцию плавно-



75. При заливке металла ковшом, имеющим стопор, в случае 
«примерзания» пробки стопора пробить отверстие в стакане 
железным крюком. Если не удается пробить отверстие, следует 
наклонить ковш (с носком), пробить в нем шлаковую корку и 
сливать металл через носок тонкой струей в хорошо просушс*и- 
ные изложницы или другие специально отведенные сухие ем
кости.

76. При переноске ковша с расплавленным металлом несколь
кими рабочими следить, чтобы все шли в ногу, не обгоняя других 
рабочих. Переступать через опоки запрещается.

77. В работе применять только сухие и нагретые счищалки, 
ложки и стаканчики; во избежание взрывов не допускать попа
дания влаги в расплавленный металл.

78. Следить, чтобы газы, выходящие из залитых форм, свое
временно поджигались.

79. При установке ковшей с жидким металлом на пол следует 
убедиться, что на этом месте нет влаги; не допускать ослабления 
троса (во избежание опускания крюка в ковш).

80. Шлак и остатки металла сливать только в хорошо просу
шенные изложницы или другие специально отведенные сухие 
емкости.

81. Во избежание взрыва не засыпать пролитый металл мокрым 
песком или землей.

82. При наполнении ковшей жидким металлом становиться 
на такое расстояние от ковша, чтобы не попадать под брызги 
металла из ковша.

83. При транспортировании металла к месту заливки соблю
дать осторожность, с помощью звуковых сигналов предупреждать 
окружающих.

84. При включении и выключении подъемного мотора на тель- 
(fepe или электротали проверить полноту включения (выключе
ния).

85. Следить, чтобы корка на жидком металле в ковше бмла 
пробита в месте слива.

86. При заливке опок металлом:
а) не становиться на конвейер с опоками;
б) следить, чтобы ноги не попадали между движущимся кон* 

Бейером и заливочной площадкой;
в) не заливать формы в закруглениях конвейера;
г) не опираться на форму;
Д) не класть рычаг нз форму.
87. Периодически производить уборку рабочего места во время 

работы. Не допускать, чтобы на месте работы оставались брызги,
лески застывшего металла, так как из-за этого во время ра- 

^  можно получить ожоги.
88. Места плавки и заливки металла на конвейерах и плану 

должны быть оборудованы местными отсосами и общей приточно- 
вытяжной еентиляцией.
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89. Выпускаемый жидкий ® 
долж ен  находиться как можно *  ж е л о б у .

90. При залнвке металла в кокиль.
а) не поднимать ковш высоко над кокилем, держать его кан

можно ближе к чаше»
Т н а п р а в л я т ь  струю  металла в середину чаши кокиля;
в) не переливать металл через края чаши;
г) следить, чтобы металл из ковша в чашу лился непрерывной

струей;д) не допускать разлива металла возле кокиля и в прохо-

^*е) не допускать заливку металла в холодный или неокрашен- 
выб кокиль.

91. При установке тяжелых стержней в кокиль пользоваться 
поддоном.

92. При закрывании кокиля беречь руки от зажима между
половинками кокиля.

93. Во время ремонта и окраски форм перекрыть все воздуш
ные вентили пневматической системы.

94. Не допускать слива в ковш шлака, так как это может 
вызвать разбрызгивание металла.

95. Не допускать образования настыля на носке ковша; 
в случае образования настыля удалять его молотком.

96. Защищать щитками, крышками от теплоизлучения жид
кого металла траверсу, серьгу, крюк и трос крюка.

97. При переноске металла в ручных ковшах закрывать ковш 
крышкой, чтобы резкий свет от расплавленного металла не слепил 
глаза разливщику, несущему ковш сзади.

98. Выбивку ручного ковша из носилок производить пос̂ е 
полного слива остатков металла.

99. Не касаться жидкого металла холодным или влажным 
инстрз^ментом во избежание брызг металла, могуш.их вызвать 
ожоги. ^

100. Осаживать вскипевший шлак в ковше сухим боем кир
пича или песком.

101. Пить подсоленную газированную воду.
лицо, его заменяющее, о каждом несчастном 

немедленно сообщить администрации цеха для 
нятна расследования причин, составления акта и пр»'

7 ” "°®^Рения подобных случаев,
пиши правила личной гигиены; перед принятием
не хоанить 7̂*̂ ” ***®плой водой с мылом, не принимать пиши н 

if£  п месте,
и медных занятых на плавке и разливке свинца, меД"
день. установлен сокращенный 6-часовой paeoflHl̂
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П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

105. Привести в порядок рабочее место. Убрать шлак и всплески 
металла, освободить изложницы от сливов, подготовить смен
щику ковш, обмазать у ковшей носкн и подготовить счищалку 
для шлака. Удалить завалы и загромождения на рабочих местах.

106. Сообщить мастеру и сменщику о всех замеченных в про
цессе работы неисправностях.

107. Убрать на место инструмент и спецодежду.
108. Сдать рабочее место чистым и исправным.
109. Принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 22 по ОХРАНЕ ТРУДА 
для КО КИЛ ЬЩИ КОВ-СБОРЩИКОВ

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть и привести в порядок спецодежду и обувь: костюм 
для горячих цехов, ботинки кожаные с гладким верхом или 
валенки, шляпу войлочную; брюки и куртка должны быть на
деты навыпуск, чтобы брызги металла не попали внутрь обуви, 
а скатывались на пол. Волосы убрать под головной убор. Под
готовить защитные очки.

2. Проверить исправность литейного ковша, кокиля, газового 
хозяйства и инструмента.

3. Подготовить рабочее место и убрать все мешающие работе 
предметы.

4. Перед началом работы на кокиле с гидравлическим разъ
емом убедиться, нет ли утечки масла.

5. В случае обнаружения каких-либо неисправностей при 
проверке или в процессе работы немедленно сообщить о них 
мастеру и без его разрешения к работе не приступать.

^ 0  в р е м я  р а б о т ы

6. Во избежание ожогов брызгами при наполнении ковша 
металлом и разливке его в кокиль надеть защитные очки.

7. Запрещается работать без рукавиц.
8. При опускании ковша в тигель с металлом предварительно 

просушить его над огнем горна.
9. Категорически запрещается окрашивать ковш краской, 

содержащей воду, у рабочего места кокильщика.
*0. Во избежание несчастного случая уйти с рабочего места 

наполнении тигля металлом (алюминием, магнием) и следить
правильной заливкой металла в тигель горна.
П . При переноске металла из тигля к форме нести ковш обяза- 

^ ь н о  перед собой.
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: ? „ ? : о ^ : Г ь Т Г ™ Т а д  к о к „ л е « .  д е р ж а т ь  его

^ '^ н Т п р ^ а ^ т ь 'с тр Т ю  в

О « е д Т С ч ^ ы  металл иТ ковша в чашу лился непрерывной

^д) не допускать разлива металла возле кокиля и в проходах;
е) не допускать заливку металла в холодный и неокрашенныГ!

кокиль;ж) немедленно убирать из-под ног всплески пролитого ме
талла;

з) следить, чтобы у рабочего места и около горна не было 
воды.

13. При розжиге газа в горне плавильной печи соблюдать 
инструкцию по эксплуатации газа.

14. Если по разъему матрицы металл выливается на пол, 
прекратить работать на кокиле.

15. Никогда не оставлять ковш в расплавленным металлом 
в горне.

16. Пользоваться поддоном при установке тяжелых стержней 
в кокиль.

17. Беречь руки от зажима между половинками кокиля при 
закрывании кокиля.

18. Во время ремонта и окраски кокиля перекрыть воздушные 
вентили всей пневматики и гидропривода или выключить электро
привод.

19. Не допускать слива в ковш шлака во избежание разбрыз
гивания металла.

20. Не допускать образования настыля на носке ковша; при 
образовании настыля удалять его молотком.

21. Не касаться жидкого металла холодным или влажным 
инструментом.

22. Осаживать вскипевший в ковше шлак сухим битым кир 
пичом или песком.

23. При заливке чугуна или других сплавов из плавильных 
агрегатов (вагранки, дуговой электропечи, индукционной печн)

соответствующую инструкцию по заливке. 
пипТ^ '“°^'^‘̂ лать правила личной гигиены: перед принятием 
Г Г  «“ ЛОМ. не принимать пмш»
и не хранить свою одежду на рабочем месте.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

мет^лла” '’о ^ „ 1 " ° Р ’'"° '‘ Убрать шлак н всплесы'
ковш оправить и к °''' этливок, подготовить сменщик)
шлака. Удалить " приготовить счищалку

’ авалы и загромождения на рабочем



26. Сообщить мастеру и сменщику о всех замеченных в про
цессе работы недостатках.

27. Убрать на место инструмент и спецодежду.
28. Сдать рабочее место чистым.
29. Принять после окончания работы душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 23 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЛИТЕЙЩИКОВ 
НА МАШИНАХ ЛИТЬЯ ПОД ДАВЛЕНИЕМ

Специальные требования

При перевозке пресс-форм для литья под давлением

1. Перед транспортированием пресс-форм проверить испргв- 
пость резьбы на рым-болте и в пресс-форме и исправность подъ
емной тали.

2. Рым-болт должен ввертываться на всю длину резьбы.
3. При транспортировании пресс-форм талью проверить по

ложение переведенной стрелки монорельса. Рабочее положение 
стрелки должно быть зафиксировано замком.

4. Снятие и установку пресс-формы производить при выклю
ченном электромоторе насоса и закрытом вентиле аккумулятора.

5. Запрещается:
а) ввертывать рым-болты с неполным профилем резьбы и в за

соренное резьбовое отверстие пресс-формы;
б) поднимать пресс-форму выше 600 мм над уровнем пола 

цеха;
в) производить смену и транспортирование пресс-форм без 

наладчика;
г) транспортировать полураскрытую пресс-форму;
д) раскачивать пресс-форму при транспортировании.

При плавке металла в плавильных и раздаточных печах

6. На разливочной площадке у раздаточных и плавильных 
печей не должно быть посторонних предметов и мусора (шлака, 
литников и бракованных деталей).

7. Перед загрузкой в тигель кусков металла хорошо их просу
шить ]1 подогреть.

8. Перед началом работы подогреть разливочную ложку до 
температуры ниже расплавленного металла минимум на 100 °С.

9. Разливать металл только в хорошо просушенные излож-

10. Во избежание взрыва категорически запрещается зажи
вать газ в печи при полностью открытом вентиле газопровода.

ажигать газ с помощью горелки, медленно открывая вентиль.
При разливке металла пользоваться только исправным 

нструментом. Проверить ложку на течь и надежное соединение 
черпака с рукояткой.
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12. Уровень зеркала металла в тигле держать не выше 30-^
40 мм от оерхнеп кромю! тигля.

13. Выбивать из изложниц только полностью затвердевшие

При плавке и разливке металла обязательно пользоваться
спецодеждой и защитным)! очками.

15. Следить за состоянием газопроводов; в случае утечки газа 
прекратить доступ газа и сообщить об этом мастеру.

16. В случае утечки металла из тигля (при выходе тигля из
строя) необходимо:

а) прекратить подачу газа;
б) бросить несколько лопат сухого песка на место слива ме

талла;
в) быстро разлить металл в сухие изложницы;
г) соблюдать меры предосторожности при прорыве металла

из тигля.
17. О всех неисправностях в работе печн сообщить мастеру.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

18. Правильно надеть спецодежду и обувь; костюм для горя
чих цехов, валенки или кожаные ботинки с гладким верхом. 'Т  
Брюки и куртку надеть навыпуск. Надеть защитные очки и ру
кавицы.

19. Осмотреть рабочее место и убрать все посторонние пред
меты, мешающие нормальной работе.

20. Проверить, чтобы рабочее место было достаточно освещено, 
свет не слепил глаза, арматура местного низковольтного оссе- 
щения была исправна.
соблш!я^°^^^” *̂* ^ подготовить к работе инструмент и приспо-

 ̂ исправности И эффективной работе вентиля
ции устройств. При неисправной вентиля- 
запрещается производящих отливки под давленнея.

от в том, что оградительные щиты, защищающее
неисправности месте. При их отсутствии или

за п р ^ ае т ся .
ных местах машины-” ” исправности ограждений на onaf*
Дения для зашити rvl исправна ли блокировка ограж-
ним осмотром улогтлп металла во время прессования. Внеш- 
защитные ко ж ух и  ® корпус эл ектр о д ви гател я .

надежно за з^ 'ен ь . "^^^^^^ « оЬорудован«н
должны быть отделёиы^п^ несколько машин, то oi

25. Убедиться в тпи “ ширмами высотой не менее 2
«яющихся веществ около машин н печей нет воспламе

ню



26. При работе на новой пресс-форме обязательно получить 
инструкцию у мастера.

27. Проверить, нет ли пропуска эмульсола во фланцах и тру
бах; убедиться в исправной работе насоса; открывая вентили для 
взятия проби, потребовать, чтобы насос был отрегулирован на 
допустимое давление.

28. Следить за давлением по приборам аккумулятора. Если 
давление  выше допустимого, немедленно сообщить мастеру или 
дежурному слесарю.

29. Очистить плоскость разъема пресс-формы от налипшего 
металла и проверить плотность прилегания форм.

30. Проверить прочность крепления пресс-формы на плитах 
машины.

31. Проверить правильность посадки прессующего плунжера 
в стакан, медленно опуская его.

32. Не разрешается работать с сосудами высокого давления:
а) если давление в сосуде поднимается выше допустимого (до

пустимое давление указано в таблице на аккумуляторе);
б) если в основных элементах сосуда будут обнаружены тре

щины, вспучины, течь в сварных швах и соединениях, разрыв 
прокладок;

в) в случае возникновения пожара, угрожающего сосуду 
высокого давления;

г) при неисправности манометра.
33. Манометры не допускаются к применению в случаях, если:
а) отсутствует пломба;
б) просрочен срок проверки манометра;
в) разбито стекло;
г) стрелка при выключении не возвращается к упорному штифту.
34. Убедиться в исправности работы машины на холостом ходу 

и отрегулировать ее так, чтобы не было мертвых ударов при сое
динении пресс-формы.

35. Проверить «расход» машины; в случае батьшого «расхода» 
к работе не приступать и сообщить об этом мастеру.

36. Перед включением литейной машины в рабочее положение:
а) смазать все трущиеся части машины;
б) проверить давление по манометру (для машины «Рид-Прен- 

тис» — не выше 75 ат. а для машины «Полак» — не выше 
120 ат);

в) проверить плотность соединения обеих половин пресс-форм
крепление контргаек;
г) очистить и насухо протереть литниковые каналы;
а) проверить исправность водяного охлаждения;
с) смазать приготовленным составом пресс-форму и разливоч

ный ковш с просушкой в течение 1—2 мин;
проверить термопарой готовность металла к работе, т. е. 

ка^ ^^^ветствне температуре, указанной в технологической
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..ГК пгпажденне от разбрыэгнвання металла, проверить 
„сп?а”висс^ его б К ф о в к и  с включением машины, при неисправ-

" “ ‘^ 7  К ^ ° “ за 'м з% аллГ а"‘’необходимо производить через
37. Ь5ып>ск rdJd „сключительно для данного газа;

к^рГ н п зкого  лавления должна иметь пружинный предохрани- 
” от“ иро^ соответствующее максимальное дав-

sLnpeTaerJS' приступать к работе при:
а) неисправности лнтеннон машины,
G) неисправности баллонов, арматуры к ним и пусковых меха

низмов (рычагов, кнопок, педалей),
в) неисправности приспособлении;
г) н еиспр авности  заземления и защитных ограждении,
д) неисправности пресс-форм и ручного инструмента.
39. В случае обнаружения неисправностей немедленно сооб

щить мастеру, который обязан принять необходимые меры к их 
устранению, и без его разрешения к работе не приступать.

П р я ы с ч а н и е .  Литейщику запрещается производить ремонт и регу
лировку машины для литья под давлением; эти работы могут быть поручены только 
слесарям-ремонтникам.

В о в р е м я  р а б о т ы
Машины для литья под давлением опытного завода ВНИИ' 
литмаш ^Красная Пресня* и типа гПолак* 600, 900, 2255

40. Проверить работу машины, помпы, аккумулятора. При 
обнаружении неисправности не регулировать самому клапаны как 
в машинах, так и в помпе, а сообщить об этом мастеру.

41. Не держать ногу на педали при ввертывании прессующего 
поршня или при очистке его от металла. Очистку производить 
щеткой, не просовывая руки под поршень.

На машинах типа «Полак» ввертывание прессующего поршня 
и очистку его производить при раскрытой пресс-форме.

42. Периодически смазывать пресс-форму.
43. Во время прессования металла держаться правее камеры 

давления в стороне от линии разъема пресс-формы. О стерегаться  
брызг металла.

44. Следить, чтобы металл не оставался на  п л о ско сти  разъема 
пресс-фору.ы и в гнездах для контрольных ш п и л е к , а также чтобы 
во время закрытия формы в нее не попадали посторонние предметы.

о. е отлучаться от машины во время работы насоса. Не рз* 
оотать с неисправным или неосвещенным манометром.

. ри простановке шпилек вставить в пресс-форму распорку.
самопроизвольного закрытия. Работать 

без распорки категорически запрещается.
Лля чтпгп''1!.̂ ’’ '’Р^‘̂ ‘̂ '°"атки и отливки рукэми запрещается- 
Для этого применять специальные приспособления.



48. Оставшийся в пресс-форме металл осторожно выб1грать 
медным или латунным ломиком.

49. Во время осмотра н установки пресс-формы следить, чтобы L 
предохранительный плунжер был закрыт. f

50. Если пресс-форма или плунжер пропускают металл, выз
вать мастера или наладчика.

51. Для очистки плунжера от налипшего металла пользоваться 
специальной очиш.алкой.

52. При кратковременной остановке машины форму держать 
закрытой, чтобы уменьшить охлаждение.

53. Если в камеру сжатия затекла эмульсия, наливать в нее • 
металл запрещается. '

54. Тщательно оберегать мундштук при наладке и во время 
работы; особенно внимательно следить за тем, чтобы не нарушалось к 
его положение относительно литника и чтобы он не ударялся о J 
форму.

55. Следить за правильной установкой и регулировкой мунд- J 
штука с носком гузнека и не допускать неплотности между ними. '

56. Следить за исправностью воздушного отсекающего кла- г 
пана, так как при отходе гузнека оставшийся в нем воздух выбра- | 
сывает через отверстие брызги металла.

57. Не допускать перегрева металла, так как металл может i 
выбрасываться через щели для воздуха,

58. Не допускать соприкосновения влажных предметов (на
пример, влажного ломика) с расплавленным металлом.

59. Следить, чтобы не образовался прогар и трещины в гуз- , 
неке, а также в ванне. ,

60. В случае разбрызгивания и вытекания металла из тигля , 
в печи немедленно выключить печь; вытекший сплав засыпать су
хим песком, а магниевые сплавы — специальным флюсом.

61. Для подъема, перемещения и установки тяжелых пресс- ‘ 
форм пользоваться краном или другими подъемными устройствами.

62. Перед установкой пресс-форм необходимо:
а) проверить и зачистить опорные плоскости установочных

плит, постаменты и пресс-формы; ,
б) произвести надежное крепление пресс-формы зажимными 

и крепежными устройствами, предусмотренными ее конструк-

в) после окончательного закрепления обеих частей пресс-формы 
убедиться в отсутствии смещения по направляющим.

63. Правильность установки пресс-формы должна быть про
верена мастером.

64. Следить за тем, чтобы по окончании ремонта все предохра
нительные устройства были поставлены на место.

65. Особое внимание при приеме машины после ремонта обра*
^ т ь  на нсдежное крепление трубопроводов и их исправиссть, а
акже на болтовые соединения; убедиться в том, что болтовые ссе- ^
^'нения зашплинтованы. /у
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еб. после прооерки
" ^ ? ’’ н^Гра°шть чушки металла н ковши в сыром месте и не 
д о п у с к а т ь  за г р у зк и  сырой шихты в ковши или тигель с расплавлеи-

“ б в 'Х т а л и ’из пресс-формы вынимать только исправными кле
шами и укладывать в специально отведенное место.

69 Носки гузнеки и горшки с трещинами, порами и шлако
выми вкл ю чен и ям и , обнаруженными после механической обработ
ки, на машину не ставить; не использовать изношенные носки и

Устанавливаемые на машину гузнеки, горшки и большие 
НОСКИ перед пробным заполнением металлом обязательно прока
лить (нагреть) и продуть сжатым воздухом.

71. Если во время работы в носке, гузнеке, ванне или горшке 
появились подтеки металла или трещины, то дальнейшую эксплу- 
йтацию их прекратить.

72. Загружать металлическую шихту в горловину горшка или 
саниу осторожно, плавно, не допуская разбрызгивания жидкого 
металла.

73. Не загружать в печь отходы с примесью железа. Это мо
жет вызвать взрыв.

74. Отходя от машины, закрыть вентиль высокого давления 
и выключить мотор.

75. Следить за хорошей освещенностью пресс-формы.
76. Следить за давлением по манометру — давление не должно 

подниматься выше красной черты.
77. По окончании работы остановить насос, закрыть запорные 

вентили аккумулятора и машины, выключить печь. При пуске 
насоса открыть вентиль аккумулятора.

78. При работе на пресс-формах с ручным выталкиванием от
ливок после выталкивания обязательно поставить рычаг в преж
нее положение.

79. Работая с учеником или подручным, обучать их безопасным 
приемам работы и следить за выполнением приемов.

80. Пить подсоленную газированную воду.

Машины типа *Рид-Прентис»

81. Проверить исправность наполнительного стакана и плуи* 
жера, зазор между стаканом и плунжером и правильность их 
уст яновки •

работы следить за давлением в а к к у м у л я т о р е  по 
qrnu unJ21’ работать при давлении ниже 35 ат, так как при
Г ® “ <̂ РОСиться масло из бака и разрядиться ак кум ул ято р , 
чертой давления, указанного н а  манометре красной
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j^auiuHbi с горячими камерами прессования

83. Обязательно поддерживать постоянную температуру, со- [
Iответствующую температуре заливки сплава.

84. Перед началом установки пресс-форм (на машинах «Ме- 
диссон-Кипп») снять рычаги, соединяющие гузнек, закрыть воз
дух, закрыть пресс-форму.

85. При работе на поршневых машинах могут возникнуть сле
дующие опасности для работающих:

а) прорыв металла вследствие неплотного прилегания литни
кового отверстия к мундштуку; ^

б) прорыв мcJaллa в плоскости разъема пресс-формы; ]
в) на машинах «Медиссон-Кипп» выбрасывание металла из-за ’ 

преждевременного включения давления (в случае отсутствия бло- к 
кировки и попадания под впускной клапан посторонних предметов); I

г) на машинах «Шульц» выбрасывание металла вследствие из- ' 
носа прессующего поршня и цилиндра и ослабления зажимных ' 
болтов гузнека с мундштуком.

86. На машинах «Медиссон-Кипп» запрещается работать на ^ 
автоматическом режиме.

П о о к о н ч а н и и р а б о т ы
<1

87. Остановить машину, помпу, закрыть запорные вентили 
аккумулятора и другие, выключить печь, произвести уборку и 
чистку машины.

88. Привести в порядок рабочее место, инструмент и приспо
собления, смазать машину и сдать сменщику.

89. Сообщить сменщику и мастеру о всех неисправностях, за- '/ 
меченных во время работы. /

90. Спецодежду убрать в специально отведенное место. ‘
91. Вымыть лицо и руки теплой водой или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ М 24 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЛИТЕЙЩИКОВ 
ЦЕНТРОБЕЖНО-ВАКУУМНОГО ЛИТЬЯ

Специальные требования 

^ с р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

Правильно надеть спецодежду: костюм для горячих цехов, 
валенки или ботинки с гладким верхом. Брюки надеть поверх 
обуви, куртку поверх брюк. Надеть защитные очки и рукавицы.

2. Убрать рабочее место и все посторонние предметы, мешаю- 
*Дие нормальной работе.

3. Проверить, чтобы рабочее место было достаточно освещено, . 
свет не слепил глаза, арматура низковольтного местного освещения L 
<5ь1ла исправна. I
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4. Проверить и подготовить к работе инструмент и прнспосс

'’■'"'Губедиться в исправности вентиляционных и душирующнх 
. с тр о г ,с тв Х ' неисправной вентиляции работать на центробеж-

' “ % ” \ Е \ № с Г в '’тмГ^что оградительные щнты, защищающие 
от 6pu3V >Геталла. находятся на месте. При отсутствии их или 
ксмсЬравиости блокировки работать на машинах запрещается.

7 Убедиться, что корпус электродвигателя, ззщптныб кожухи 
пусковых устройств и другого оборудования надежно заземлены; 
если иа участке несколько машни, то онн должны быть отделены 
прочными ширмами высотой не менее 2 м-

8. Убедиться, что около машнн и печей нет воспламеняющихся 
Ееществ.

9. Очистить плоскости разъема основной крышки от налип
шего металла, проверить плотность нх прилегания.

10. Проверить исправность центробежной машины на холоаом 
ходу и отрегулировать так, чтобы при работе не было биения.

11. Проверить и убедиться в исправности ручного тормоза, 
защелки отводной дверки, стопорного болта изложницы, крон
штейна желоба, воздухопровода для охлаждения, вентилеи, а 
также всех требующихся для работы приспособлений и инстру
мента (у торцового гаечного ключа не должно быть разработан
ного зева и трещин; применение каких-либо подкладок между 
гранями ключа и гайки и использование его в качестве ударного 
инструмента запрещается; клещи не должны иметь погнутых ру
кояток).

12. Инструмент, не удовлетворяющий указанным в п. 11 тре
бованиям, должен быть приведен в порядок или заменен новым.

13. Не пользоваться ручным тормозом для останова излож
ницы или для замедления ее вращения при включенном электро
двигателе.

14. Подогреть направляющий желоб, покрасить его раствором 
глины и просушить до полного удаления влаги.

15. Убедиться в отсутствии влаги на внутренней поверхности 
изложницы и крышки. Обнаруженную влагу удалить тряпкой 
или подогревом изложницы.

рабочее место; удалить ненужные для работы 
пп  ̂ проверить, чтобы не были загромождены проходы,

металл и откатываются отлитые заготовки- 
брч ргп « обнаруженных недостатках сообщить мастеру " 
оез его разрешения к работе не приступать.

В о  в р е м я  р а б о т ы

peM0 HTâ Ĥ i!1 3 t„® иентробежную машину, вышедшую из
ния админнстрациГ бездействия, только с разреш с-
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19. Следить за тем, чтобы пол в местах, по которым транспор
тируются жидкий металл и горячие отливки, не имел неровностей,
Тр^овать немедленного удаления выплесков.

20. При работе с жидким металлом пользоваться защитными
очками.

21. Не набирать металл в ложку непосредственно из-под 
желоба вагранки.

22. Не переполнять ложку расплавленным металлом во избе
жание выплесков металла и ожогов.

23. Не выливать остатки расплавленного металла на землю. 
Пользоваться сухими и подогретыми изложницами.

24. Пользоваться просушенными ложками.
25. Содержать проход со стороны заливки металла в машину 

сухим и незагроможденным.
26. Наполненную металлом ложку нести на некотором рассто

янии от себя, а не перед собой.
27. Заливая металл в изложницу, держать ложку слева от 

себя и стоять перед машиной, а не сбоку.
28. В случае нагрева стенок ложки докрасна заменить ее дру

гой. Не допускать прогорания ложки.
29. При разбрызгивании металла из изложницы немедленно i 

прекратить заливку. т
30. Не открывать дверки машины до полного останова излож- • 

ницы. i
31. Для останова изложницы пользоваться только ручным тор- »■ 

мозом, предварительно выключив электродвигатель.
32. Вместе с остановом изложницы прекратить подачу воды ? 

для охлаждения.
33. Не охлаждать изложницу водой во время заливки ее ме* i 

таллом. ^
34. Следить, чтобы направляющий желоб был расположен в 

центре изложницы.
35. Во время заливки не прикасаться ложкой к направляю

щему желобу.
36. Не допускать к заливке посторонних людей.

1

П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы

37. Убрать рабочее место, собрать выплески металла и i шлака. F . к ^
38. Поставить на место инструмент, приспособления, крышку 

изложницы установить на место и закрепить в рабочем поло
жении.

39. Закрыть отводную дверку машины и очистить напра
вляющий желоб от приставшей пленки металла. к

Снять спецодежду, вымыть лицо и руки или принять 
душ. ш
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ИНСТРУКЦИЯ г*  25 по охране труда д л я  л и т е й щ и к о в

МЕТАЛЛОВ и СПЛАВОВ 

Специальные требования
Пветиое литье в машиностроении применяется в основном для 

. . з г ^ н и я  мелких и средних детален. При плавке и заливке 
ш оГопеГиий осуществляется вручную или с помощью средств 

mS  мехшшаии... Эго треСует особой осторожности от рабе 
«ющ |л с расплакленным металлом во избежание ожогов.

Большую опасность представляет взрыв при попадании в рас- 
плавленный металл влажной шихты или воды, а также при неакку. 
ратном добавлении большого количества присадок с температу. 
рой парообразования ниже температуры расплавленного металла.

Особой осторожности требует процесс рафинирования алю
миниевых сплавов газообразным хлором и присадки фосфористых 
компонентов. Многие цветные сплавы в процессе плавления дают 
вредные выделения (например, латунь, свинцовистые сплавы, 
магниевые сплавы и др.)- Поэтому бесперебойная работа венти
ляционных установок является необходимым условием для сбес- 
печения здоровой обстановки в рабочей зоне литени;ика.

В последнее время наряду с газовым и нефтяным топливом 
в плавильных отделениях стал широко применяться электро- 
подогрев, что требует соблюдения всех мер электробезопаснос'п. 
Плавильные участки цветных сплавов, так же как и другие уча
стки литеЙ1Юго производства, должны иметь защиту от интенсив
ного теплового облучения работающих.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть спецодежду: костюм для горячих цехов, ботинки 
кожаные с гладким верхом; брюки надеть поверх обуви, куртку 
поверх брюк; подготовить защитные очки.

2. Подготовить рабочее место, убрать с пола лишние пред
меты. Сырые места засыпать сухим песком.

3. Проверить исправность инструмента — лоынков, счищалок, 
ложек, стаканов для взятия проб металла и пр.

4. Осмотреть и убедиться в исправности тиглей и приспосо
блений для их переноски, а также подъемных приспособлений для 
подъема тиглей из горнов. Тигли не должны иметь трещин, чз- 
рапин, раковин и других повреждений. Грузоподъемные и захват
ные устройства должны быть проверены в соответствии с инстру*̂ * 
цией для стропальщика.

5. Осмотреть обслуживаемые печи:
а) убедиться в исправности сводов, стенок, подов печей; 
о) у печей с подвижным подом проверить действие механизма 

наклона и исправность его ограждения;
моБ печеТ^^*^^^ **̂ ”Рзвность подъемных и загрузочных механиз* 
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6. Совместно с электромонтером проверить исправность элек
трического устройства, защитного заземления печей и электро-
аппаратуры. j

7. Осмотреть и убедиться (до розжига печи) в исправиостш , 
футеровки, форсунок, воздуховодов, вентилей, а также всех тре
бующихся для работы приспособлений и инструмента.

8. Проверить тигли и убедиться в отсутствии в них трещин, 
прогаров, механических повреждений, а также в достаточной сте
пени просушки.

9. На печах, отапливаелплх нефтью:
а) проверить, нет ли утечки нефти через неплотности труба- j 

проводов и запорную арматуру (вентили, задвижки); *
б) удалить подтеки нефти из печи и вокруг печи;
в) проверить печь и дымоходы, открыв шиберы; |
г) перед пуском форсунок проверить уровень мазута в расход- * 

ных бачках. ;
10. На печах, отапливаекпа1х газом:
а) убедиться в полном отсутствии запаха газа; .
б) проверить, вся ли запорная арматура закрыта; ii
в) производить розжиг газовой печи при открытых дверцах; У
г) зажигание горелки производить факелами на длинном стерж- ' 

не, стоя в стороне от печи. ^
И. В электропечах осмотреть спирали, электропроводку, j

пусковые устройства и заземление металлического корпуса печи i
и при их неисправности вызвать дежурного электромонтера.

12. Проверить действие местной вытяжной вентиляции и воз
душного душа.

13. Удалить с рабочего места все ненужные предметы и осво
бодить проходы, по которым транспортируется металл.

14. Проверить правильность положения задвижек воздухе- I 
водов. '

15. Обо всех обнаруженных неисправностях сообщить мастеру . 
и без его разрешения к работе не приступать.

^ о в р е м я р а б о т ы

16. Пользоваться подъемными устройствами для поднятия 
и переноски тяжестей только с разрешения администрации цеха 
и соблюдать при этом «Инструкцию по безопасному ведению работ 
Лля стропальщиков, обслуживающих грузоподъемные краны».

17. Следить, чтобы влажная шихта либо шихта со льдом или 
Снегом перед загрузкой в тигель (печь) тщательно просушивалась 
и имела температуру плавильного помещения.

18. Во избежание выплеска металла тяжелые куски шихты
подогретые) погружать в тигель (печь) осторожно.

*9- Не допускать зависания шихты на стснках печи. |
Газа ^"ткрывая дверцы печи, остерегаться ожога горячими L
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при
ь Т о л н я Г Т ^ ?  предварительно убедившись, что вблизи ни-

““ м "  Н е  загруж ать печь вручную кусками ш ихты , масса которых 
п р е в ^ а е т  го '̂ к?. использовать для этого механизнрованиы е з.-

"’’’'2Г ‘'мокры7 и‘*"а“ язне1.иые отходы, извлекаемые при чистке 
приямков литейных машин, хранить отдельно и до загрузки в печь 
поосушивать н очищать от железа.

24. Влажные отлоды загружать только на сухую подпну печи
под наблюдением мастера.

25 Запрещается загружать в печь отходы, загрязненные же
лезом или его окислами (окалиной), так как это может привести
к взрыву. ^

26. Во время работы печи держать дверцы ее закрытыми. От
крывать йх только для загрузки, разливки металла и снятия шлакз.

27. При загрузке плавильных печей и выпуске металла вы
ключить подачу газа.

28. Применять только сухие и нагретые счищалки, ложки и др. 
Не допускать попадания влаги и ржавчины в расплавленныП

металл.
29. Во избежание выплесков металла не наливать пробу во 

влажный стаканчик. Выбивку из стаканчика производить после 
затвердения металла. Клещи для переноски стакана с пробой 
должны иметь на щеках исправную насечку.

30. При работе с жидким металлом защищать глаза очками. 
При работе с металлическим инструментом (ломом, скребком, лож
кой), соприкасающимся с расплавленным металлом, надеть бре
зентовые рукавишэ!.

31. Рабочий инструмент, применяемый у печи (лопаты, ку
валды, ломы и т. п.), должен быть в исправном состоянии. При 
перегреве рабочего инструмента охладить его в бочке с чистой ео* 
лой . Ненужный инструмент сложить на место; не загр о м о ж д ать  
проходы на рабочей площадке.

32. Следить за тем, чтобы клещи для извлечения тиглей из 
горнов были снабжены надежными запорами, а щеки клещей плотно 
обхватывали тигель.

33. Не ставить тигли с расплавленным металлом на сырой пол; 
хранить тигли в сухом месте.

34. При выпуске металла из печи:
б! просушке желоба и ковша;

на ? л К к Г °  заливку проверить, нет ли сы-

__^леи  металлом следить, чтобы ковш бы-i
 ̂** струя металла попадала в центр кови'З- 

^ д о л ‘ металлом доверху. Уровень метал.'̂ ^
ртов: у ручных ковшен — на 40—50



певемешаемых подъемными устройствами -  на 1 0 0 -1 5 0  им
L L xwqho Vg его объема).
(примеру рафинировании алюминиевого сплава газообразным 
хлооом (из баллона) необходимо:
^  убедиться в отсутствии утечки хлора из баллона и шланга;

б кварцевую трубку опускать по центру ковша (тигля), не
поводя ее на 120-150  мм до дна;

в) подавать хлор только после установки трубки в требуемое 
п о л о ж ен и е  и при включенной вентиляции; вынимать трубку после 
п р е к р а щ е н и я  подачи хлора;

г) при утечке хлора в помещение немедленно сообщить об этом 
ад м и н и стр а ц и и  цеха, удалить близко работающих, надеть противо
газ и принять меры по дегазации.

38. При рафинировании хлористым цинком хранить его в гер
метически закрытой таре; перед присадкой просушить и подогреть. 
Присадку производить быстрым опусканием специального ко
нуса (колокольчика) с хлористым цинком на дно ковша 
.тигля).

39. Присадку фосфора осуществлять при помощ11 специальных 
щипцов; фосфор предварительно подсушить. Хранить фосфор 
в герметической таре.

40. При работе у печей с газовым отоплением выполнять ин
струкцию по безопасной эксплуатации газовых печей и иметь удо
стоверение на право работы с газом.

41. При прекращении подачи мазута или воздуха в нефтяную 
печь медленно закрыть нефтяной, а затем воздушный вентили 
форсунки, после чего перекрыть магистральные вентнли.

42. При остановке печей постепенно уменьшать подачу топлива 
и воздуха.

43. При работе тщательно регулировать форсунки, не допу
ская неполного сгорания мазута (выделение черного дыма).

44. Перед включением электропечи проверить надежность 
заземления металлических частей, исправность проводов; на ру
кавах электрододержателей и своде не должно быть посторонних 
предметов.
тпо^^ Помнить, что во время работы электропечи угольные элек- 
напо^ " охлаждаемые водой, находятся под
Щнм работы, связанные с прикосновением к токоведу-

необходимо производить только при выключенной печи 
46 перчатках.

Аолжн положении печи и электрода гибкие провода не
бдений металлических конструкций каркаса печи, огра-
чен?»пг. " ’ к проводам разрешается только при отклю-

электропечи.
спемип электропечи производить в порядке, установленном 

Ц^«альнои инструкцией.
^овые ®^*^ючении и выключении электропечи надеть рези- 

рчатки и стоять па резиновом коврике.

I

I



16 Не работать па неисправных пресс-формах. Перед работой 
осмогреть пресс-форму и очистить все разъемные части. Не очи- 
SSVb рабочие толости пресс-форм во время работы авто-
мата.а- .

17. При выбросе модельного состава нз пресс-форм остано
вить автомат и вызвать механика.

18. При работе на шприц-машине пользоваться заш.итнымн
очками.

19. Перед работой автомата для изготовления моделеп про
верить исправность всех механизмов на наладочном режиме 
и блокировку.

20. При обнаружении неисправности в работе охладительного 
конвейера отключить его н сообш^ить мастеру.

21. Не заходить в зону работы карусельного стола автомата 
для изготовления моделей.

22. Не производить сборку, напайку моделей и заделку де
фектов на столах, не оборудованных местной вытяжной вентиля
цией.

Специальные требования для формовщиков

23. Соблюдать правила техники безопасности при работе 
с грузоподъемными устройствами

24. Засыпку опок сухим наполнителем производить только 
при включенной вытяжной вентиляции.

25. Следить, чтобы все токопроводящие части установки для 
формовки были электронзолированы.

26. При работе пользоваться спецодеждой: брезентовым 
костюмом, рукавицами, ботинками, головным убором и пы
лезащитной маской.

27. Не регулировать вибратор во время работы формовочной 
установки.

28. Следить за исправностью опок. Не формовать в опоках, 
имеющих трешдшы.

29. Не перемешать опоку во время работы вибратора.
30. Не стоять между траверсой толкателя и опокой.
31. Зачистку торцов литниковых чаш ог керамики произво

дить в защитных очках.

8ин“ ;е” '’перч"атоГ''"'' «аполнителем надеть ре-

что^элек?р^ыотоТ Убедиться в юм,

пусть^больш огГиам отаgg наклона во нзбежанне падения форм.



ИНСТРУКЦИЯ № 21 ПО ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ ЗАЛИВЩИКОВ МЕТАЛЛА

Специальные требования
1. Литейные ковши емкостью 0,5 т и выше, транспортпруемие 

кранами, на тележках или подвесным подъемным механизмом 
на жестком рельсе, необходимо снаблоть механизмами для на
клона и поворота с самотормозяш.ей червячной передачей.

2. Подвесной механизм поворота ковша должен быть выполнен 
так, чтобы избежать самоопрокидывания ковша при любых углах 
наклона и при повреждении механизма поворота.

3. Механизмы для поворота ковшей должны иметь прочную 
конструкцию и заш.итныи кожух, предохраняющий от брызг 
металла и шлака и от действия высокой температуры.

4. Все цепи, канаты и коромысла, применяемые в литейных 
цехах, должны быть пронумерованы и занесены в книгу с обо
значением времени пуска их в работу и грузоподъемности. В кннге 
указывают очередные сроки осмотров и испытаний и записывают 
результаты прошедших осмотров и испытаний, а также делают 
отметку о ремонте. Наружный осмотр цепей и канатов следует 
производить не реже одного раза в две недели.

Все негодные звенья (оборванные, перетертые, чрезмерно 
вытянутые) должны быть вырублены и заменены новыми. Часть 
цепи с новыми звеньями до пуска в работу должна быть испытана 
на гидравлическом прессе или грузом при полной рабочей на
грузке. Периодическую проверку цепей, канатов и коромысел 
на полную нагрузку следует проводить не реже одного раза 
в два месяца. Дату проверки указывают на металлических бир
ках, которые прикрепляют к цепям или ковшам инженер по 
технике безопасности или лицо, осуществляющее надзор за 
подъемно-транспортными механизмами.

5. У наполненных металлом ковшей с механическим и ручным 
поворотом центр тяжести в вертикальном положении должен 
быть ниже (до 50 мм) оси вращения. При другом приводе допуска
ется расположение центра тяжести на уровне и даже несколько 
выше оси вращения, но лишь при наличии самотормозящего 
червячного привода и ограничителя наклона.

6. Ковши, перемещаемые подъемными кранами и не имеющие 
ервячной передачи, должны быть снабжены надежными при-

р^’̂ ^ '^^ниям и во избежание опрокидывания их при транспорти-

лят^ перевозке на тележках ковши следует надежно закреп-
g ^^?^ями, специальными скобками, крюками и т. п.

’ Стальные тросы и цепи подъемных кранов, предназначен- 
нахп^^ подъема и транспортирования литейных ковшей в частн ,̂ 

на блоке, а также траверсы (коромысла) ковшей 
защищены от действия лучистой энергии расплав- 

'̂ ‘шого металла.
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9 Носилки для ковшей, переносимые вручную, должны быть 
освидетельствованы и испытаны службой по надзору за подъемно
транспортными механизмами или инженером по технике безопас
ности до сдачи их в эксплуатацию, после каждого ремонта, а также 
периодически, не реже одного раза в два месяца, на статическую 
нагрузку превышающую на 50% максимальную (в течение 15 мин). 
П р и  испытании носилок после предварительного удаления за
ливов коррозионных мест, грязи и масла должен быть проведен 
тшательныП их осмотр с помощью лупы. О дате проведенной про- 
верки носилок должны сообщать соответствующие бирки.

10. Наращивание ковша в высоту может быть произведено 
добавочной частью железного кожуха и соблюдением установлен
ного правилами техники безопасности соотношения между осью 
подьеса и центром тяжести наполненного металлом ковша; на
ращивание кирпичной кладки запрещается.

И. Переноска вручную расплавленного металла в ковшах 
допускается при массе ковша с металлом и приспособлением для 
переноски не более 60 кг двумя рабочими, причем на каждого 
рабочего должно приходиться не более 30 кг общей массы.

12. Рельсовые пути, по которым перемещается расплавленный 
металл, должны быть прочными и строго горизонтальными. 
Стрелки, переводы и поворотные круги должны полностью удов
летворять требованиям правил техники безопасности.

13. К работам по плавке и заливке металла не допускаются 
подростки, не достигшие 18 лет, и женщины.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

14. Правильно надеть спецодежду: костюм для горячих 
цехов из плотной материи, ботинки кожаные с гладким верхом 
или валенкл, шляпу войлочную; брюки и куртка должны быть 
надеты навыпуск, волосы убраны под головной убор. Одежда 
должна быть в порядке. Подготовить защитные очки.

15. Проверить исправное состояние траверс, механизмов 
поворота крановых ковшей и защелки, удерживающей ко вш  от 
опрокидывания при транспортировании. В траверсе и ее серьге

никаких трещин или ослабления гаек; механизм 
рывко?.“ срабатывать легко, плавно и без

i  ручными ковшами убедиться в отсутствии 
в кольцо носилок  ̂ носилок, проверить посадку ковш»
входить в кольип finn должна быть плотной, ковш должки 
чаться в кольЦ^ "^"“^овииу своей высоты и не ка-

в 0бмазке’’к Х ” %е1дин^^степ^^  ̂ ФУтеровки ковша; отсутстши:
Категорически запрещается "Р°‘̂ 5'шки ковша н его HOCW’
расплавленным металлом ковши с сырой футеровкой 
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18. Проверить правильность обмазки носка ковша. Плохая 
о б м а з к а  носка ковша во время заливки приводит к раздвоению 
струи и разбрызгиванию металла.

19. Осмотреть проходы по которым будет транспортироваться 
металл, и потребовать уборки, если они завалены отходами и 
застывшими брызгами металла.

Ширина прохода между рядами опок должны быть не ме
нее 1 м, а центрального прохода — не менее 2 м.

20. Проверить наличие и состояние изложниц для слива 
остатков металла из ковша. Они должны быть сухими. Подго
товить изложницы, прогреть их, насыпать сухой песок. Во из
бежание взрыва не класть в них сырую глмну и мокрую землю.

21. Клюшки для снятия шлака должны быть сухими,без ржав
чины. Они должны быть подогреты, так как при соприкосновенин 
холодной клюшки с расплавленным металлом образуются брызги 
расплавленного металла, которые могут вызвать ожоги.

22. В соответствии с инструкцией для стропальщика прове
рить состояние строповочных приспособлений для подъема ковша, 
стальных канатов, цепей, захватов и пр.

23. Проверить:
а) исправность клещей для извлечения тиглей из горна;
б) наличие, исправность (отсутствие трещин, ржавчины) и 

достаточную просушку инструмента (металлических мешалок, 
ложек, сгребалок, стаканчиков и пр.);

в) качество обмазки ковша (совместно с вагранщиком убедиться 
в хорошей просушке желоба вагранки).

24. Убрать площадку возле желоба вагранки и подготовить 
место для установки ковша.

25. Убрать рабочее место, если оно завалено отходами, за
готовками и ненужными для дальнейшей работы предметами. 
Убедиться, что ничто не мешает безопасной и бесперебойной ра
боте.

26. Не допускать чрезмерного увлажнения пола на рабочем 
месте.

27. Проверить исправность, безопасность и надежность ме
ханизмов и подъемных приспособлений, применяемых в работе.

28. Проверить крюк на подъемном кране, кошке или ручной 
быстроходной тали и цепи для подвешивания ковшей. Следить, 
чтобы гайка крюка не отвертывалась во время работы.

29. Проверить исправность, прочность и безотказное управ- 
■пение разливочных ковшей.

30. Никогда не применять подкладки для закрепления ковша 
■в носилках.

31. Не использовать в работе неисправный ковш.
32. Проверить и подготовить к работе инструмент и приспо

собления ^'бeдитьcя в их исправности. Не пользоваться незна- 
JJOMbiM, случайным и непроверенным инструментом и приспособ-
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33. Проверить исправность ограждений и предохранительних 
приспособлении, установленных на конвейерах, ковшах, подъ
емниках и разливочных машинах.

34. Следить за исправностью движущейся заливочной пло-
ш.адки или ленты.

35 При заливке кокилей на установках с гидравлическим 
приводом убедиться в отсутствии утечки масла из гидроси
стемы.

36. У ковшей со стопором проверить исправность стопора 
и плотность прилегания пробки к стакану.

37. При обнаружении каких-либо неисправностей при про
верке или в процессе работы немедленно сообш.ить о них мас
теру и без его разрешения к работе не приступать.

В о  в р е м я  р а б о т ы

38. Во избежание ожогов брызгами металла при его выпуске 
из плавильного агрегата и заливке надевать защитные очки,

39. Нести ручной ковш с расплавленным металлом осторожно, 
без толчков и резкого торможения, чтобы металл из него не вы
плескивался на землю.

40. При заливке опок из ручного ковша наклонять ковш от 
себя. Не проливать металл мимо литника на стенки опок.

41. При заливке высоких форм применять специальные при
способления для поддержания ковша.

42. При установке ковша краном под выпускное отверстие 
желоба плавильного агрегата и при выводе ковша из-под него 
следить, чтобы не был поврежден желоб.

43. Подставить ковш под желоб плавильного агрегата для 
наполнения его металлом необходимо с таким расчетом, чтобы 
струя жидкого металла попадала на зеркало жидкого металла 
в ковше, а не в борт или мимо, во избежание залива металлом 
поворотного механизма ковша и ожогов находящихся поблизости 
людей.

44. При выпуске металла из вагранки остерегаться брызг 
металла. Для этого желоб вагранки перекрыть металлическим

^р^лвзр^тельно убедившись, что на нем нет ржавчины.
45. При наполнении нескольких ковшей у желоба соблю дать 

строгую очередность.
46. При подвешивании ковша с металлом на кран и его траис-

закреплять ковш предохранительной ск о б о й  во 
избежание его опрокидывания.

расплавленного металла мостовым 
поднять сигнял^ (крановщик) и заливщик должны строго ви- 
1Гнйе прав Гл "даваемые каждым из них. НарУ
вым случай привести к авариям и несчаст-

юг'** расплескивания металла при транспорт!!-



ровании не заполнять ковш металлом доверху. Уровень металла 
не должен доходить до бортов: у ручных ковшей на 40—50 мм, 
у крановых на 100— 150 мм.

49. Не бросать в ковш с расплавленным металлом куски чу
гуна мокрого, холодного или со снегом н следами коррозии. 
Не выливать чугун в заржавленные изложницы и не сливать 
шлак в мокрые короба.

50. Во время заливки следить, чтобы чаша (воронка) была 
наполнена металлом; это создает непрерывный поток струн жидкого 
металла и правильное распределение его в литниковой системе 
и форме.

51. Заливать металл ровной непрерывной струей с наименьшей 
высотой в самую середину металлической воронки или в чашу 
подальше от стояка; избегать падения струи на край чаши, чтобы 
не было разбрызгивания; следить, чтобы металл не переливался 
через края воронки или чаши.

52. В случае прорыва жидкого металла по разъему немедленно 
прекратить заливку. Требовать установки форм на плац или 
на тележки конвейера, чтобы литниковые воронки или чаши 
были ближе к линии разливки для уменьшения расплескивания 
металла.

53. Ковши, имеющие металлические настыли на носках, при
водят к раздвоению струи и к заливке не допускаются.

54. Не заполнять форму остывшим металлом. Если остатки 
металла в ковше остынут или имеющегося металла не хватит для 
заливки формы, то остаток слить в предварительно подогретые 
изложницы.

55. Перед заливкой опок проверить надежность их скрепления 
или нагружения. Масса груза должна быть примерно в 5 раз 
больше массы детали в заливаемой опоке. Массу нагрузки согла
совать с мастером.

56. Шлак, находящийся на поверхности металла в ковше, 
перед заливкой счистить. Помнить, что очищать поверхность 
чугуна от шлака в ковше около опок опасно из-за возможности 
ожогов от «хлопков» и брызг расплавленного металла. Нельзя 
касаться очищалкой в момент заливки струи жидкого металла 
ьо избежание его завихрения и разбрызгивания.

57. Шлак счищать со сливного ковша специальными дере
вянными или железными скребками, клюшками. Необходимо

чтобы они перед употреблением были сухими и подо-

58. Если металл во время заливки «закипел» в форме, во из- 
^жание ожогов немедленно прекратить заливку и отойти с ков-

шом в сторону.
ц- Опоки при стопочной заливке следует устанавливать так, 

„^^^нтр тяжести верхней опоки не выходил за габариты 
•Жнеи опоки. Вся стопка опок должна быть устойчивой. Высота 
опки опок должна быть не более 750 мм,
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!60. Залнвку крупных н высоких форм производить в спенц. ш 
альных литейных ямах. Перед заливкой формы следить и тша- 
тельно проверять, чтобы в литейную яму не попала грунтовая
вода. . '

61. Во время заливки форм пребывание рабочих в яме запре- м
шается. ,

62. При заливке высоких опок становиться на устойчивое воз- ly 
вышеиие, чтобы не упасть и не пролить на себя металл. .■

63. Если ручной ковш прогревается докрасна, немедленно t  
заменить его другим, так как он может прогореть.

64. При движении конвейера со скоростью 4 м/мин необходимо 
наличие движущихся синхронно с конвейером площадок для 
заливщиков.

65. При заливке металла в ковш и разливке его в формы и из
ложницы не допускать пребывания на рабочем месте посторон
них лиц, не имеющих отношения к заливке.

66. Пользоваться краналп! и всякого рода подъемными устрой
ствами для поднятия или переноски ковшей можно только с раз
решения мастера и с соблюдением «Инструкции по безопасному 
Еед<:}]ию работ для стропальщиков, обслуживающих грузопод- 
емные краны».

67. Запрещается применять грузозахватные приспособления, ^  
не имеющие бирок с инвентарным номером, указанием предельной ь 
грузоподъемности и дааы испытания. f

68. Запрещается поднимать или опускать ковш при косом 
натяжении грузового каната. Канат должен быть в строго верти
кальном положении.

доставке к конвейеру и кокилю ковшей с жидким
за запрещается тянуть ручной ковш сталью
специальный Tnn*̂  " использовать для этого
без рывков и Доставку осуществлять плавно,
жидкого металла. во избежание выплескивания

и залишнках1̂ \я”|̂ ^̂  ̂ сигналы машинисту (кран овщ и ку)
руководящий пачлип имеет право только мастер,

нымн' к ^ е ^ и ы Г й '’° у с т р о ^ ^ ^  тележках со спецналь-
верить их надежность Перед транспортировкой про

форм по одному В т в а г р а н к и  к месту заливки
по другому пути не новой порцией мета;!̂ »̂
движение). ’ ^ встречных движений (кольцевое

Сл 6
брошенные предл1еты̂ *н"е̂ °ел!!1е̂^̂ проходах металл или случайно 

7 -̂ Не закрывать пт^ Убирались, 
резким движением стопооя^^п” ” Разливочного стакана ковШ1̂ 
J04 Производить эту операцию плавно-



75. При заливке металла ковшом, имеющим стопор, в случае 
«примерзания» пробки стопора пробить отверстие в стакане 
железным крюком. Если не удается пробить отверстие, следует 
наклонить ковш (с носком), пробить в нем шлаковую корку и 
сливать металл через носок тонкой струей в хорошо просушен
ные изложницы или другие специально отведенные сухие сч- 
кости.

76. При переноске ковша с расплавленным металлом несколь
кими рабочими следить, чтобы все шли в ногу, не обгоняя друп!Х 
рабочих. Переступать через опоки запрещается.

77. В работе применять только сухие и нагретые счищалки, 
ложки и стаканчики; во избежание взрывов не допускать попа
дания влаги в расплавленный металл.

78. Следить, чтобы газы, выходящие из залитых форм, свое
временно поджигались.

79. При установке ковшей с жидким металлом на пол следует 
убедиться, что на этом месте нет влаги; не допускать ослабления 
троса (во избежание опускания крюка в ковш).

80. Шлак и остатки металла сливать только в хорошо просу
шенные изложницы или другие специально отведенные сухие 
емкости.

81. Во избежание взрыва не засыпать пролитый металл мокрым 
песком или землей.

82. При наполнении ковшей жидким металлом становиться 
на такое расстояние от ковша, чтобы не попадать под брызги 
металла из ковша.

83. При транспортировании металла к месту заливки соблю
дать осторожность, с помощью звуковых сигналов предупреждать 
окружающих.

84. При включении и выключении подъемного мотора на тель- 
<tepe или электротали проверить полноту включения (выключе
ния).

85. Следить, чтобы корка на жидком металле в ковше была 
пробита в месте слива.

86. При заливке опок металлом:
а) не становиться на конвейер с опоками;
б) следить, чтобы ноги не попадали между движущимся “Кон* 

Ебиером и заливочной площадкой;
в) не заливать формы в закруглениях конвейера;
г) не опираться на форму;
А) не класть рычаг на форму.

^^Р‘1одически производить уборку рабочего места во время 
раооты. Не допускать, чтобы на месте работы оставались брызги, 

плески застывшего металла, так как из-за этого во время ра- 
^  получить ожоги.

Дол плавки и заливки металла на конвейерах и плацу
быть оборудованы местными отсосами и общей приточио- 

“ытяжпой иентнляцисй.
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89. Выпускаемый жидкий металл из плав1̂ ьной  печи в ковш 
должен находиться как можно ближе к желобу.

90 При заливке металла в кокиль:
а) не поднимать ковш высоко над кокилем, держать его кан

“ °*Гна% "а*лят\ струю металла в середину чаши кокиля)
в) не переливать металл через края чаши;
г) следить, чтобы металл из ковша в чашу лился непрерывной

СТО УбЙ'
д) не допускать разлива металла возле кокиля и в прохо*

дах; .
е) не допускать заливку металла в холодный или неокрашен*

вый кокиль.
91. При установке тяжелых стержней в кокиль пользоваться 

поддоном.
92. При закрывании кокиля беречь руки от зажима между 

половинками кокиля.
93. Во время ремонта и окраски форм перекрыть все воздуш

ные вентили пневматической системы.
94. Не допускать слива в ковш шлака, так как это может 

вызвать разбрызгивание металла.
95. Не допускать образования настыля на носке ковша; 

в случае образования настыля удалять его молотком.
96. Защищать ш,итками, крышками от теплоизлучения жид

кого металла траверсу, серьгу, крюк и трос крюка.
97. При переноске металла в ручных ковшах закрывать ковш 

крышкой, чтобы резкий свет от расплавленного металла не слепил 
глаза разливш^ику, несуш.ему ковш сзади.

98. Выбивку ручного ковша из носилок производить после 
полного слива остатков металла.

99. Не касаться жидкого металла холодным или влаж ны м  
инструментом во избежание брызг металла, могуш.их вы звать 
ожоги.

100. Осаживать вскипевший шлак в ковше сухим боем кир
пича или песком.

101. Пить подсоленную газированную воду.
102. Мастер или лицо, его заменяюш^ее, о каждом несчастном  

случае обязан немедленно сообш,ить администрации цеха 
своевременного расследования причин, составления акта и при
нятия мер против повторения подобных случаев.

103. Соблюдать правила личной гигиены; перед принятием 
пищи мыть руки теплой водой с мылом, не принимать пиши н 
не храиить одежды на рабочем месте.
и рабочих, занятых на плавке и разливке свинца, мед»[
день установлен сокращенный 6-часовой рабочий
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П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

105. Привести в порядок рабочее место. Убрать шлак и всплески 
металла, освободить изложницы от сливов, подготовить смен
щику ковш, обмазать у ковшей носки и подготовить счищалку 
ддя шлака. Удалить завалы и загромождения на рабочих местах.

106. Сообщить мастеру и сменщику о всех замеченных в про
цессе работы неисправностях.

107. Убрать на место инструмент и спецодежду,
108. Сдать рабочее место чистым и исправным.
109. Принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ Лк 22 по ОХРАНЕ ТРУДА 
д ля  КОКИЛЬЩИ КОВ-СБОРЩИКОВ

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть и привести в порядок спецодежду и обувь: костюм 
для горячих цехов, ботинки кожаные с гладким верхом или 
валенки, шляпу войлочную; брюки и куртка должны быть на
деты навыпуск, чтобы брызги металла не попали внутрь обуви, 
а скатывались на пол. Волосы убрать под головной убор. Под
готовить защитные очки.

2. Проверить исправность литейного ковша, кокиля, газового 
хозяйства и инструмента.

3. Подготовить рабочее место и убрать все мешающие работе 
предметы.

4. Перед началом работы на кокиле с гидравлическим разъ
емом убедиться, нет ли утечки масла,

5. В случае обнаружения каких-либо неисправностей при 
проверке или в процессе работы немедленно сообщить о них 
мастеру и без его разрешения к работе не приступать.

Во в р е м я  р а б о т ы

Во избежание ожогов брызгами при наполнении ковша 
металлом и разливке его в кокиль надеть защитные очки.

7. Запрещается работать без рукавиц.
о. При опускании ковша в тигель с металлом предварительно 

росушить его над огнем горна.
У. Категорически запрещается окрашивать ковш краской, 

воду, у рабочего места кокильщика.
“ О избежание несчастного случая уйти с рабочего места 

наполнении тигля металлом (алюминием, магнием) и следить
?Р^^-^ьной заливкой металла в тигель горна. 

тр_, * переноске металла из тигля к форме нести ковш обяза- 
^ ь н о  перед собой.



12 При заливке металла в кокиль:
а) не поднимать ковш высоко над кокилем, держать его

возможно ближе к чаше;
б) направлять струю в середину чаши кокиля;
в) не переливать металл через края чаши;
г) следить, чтобы металл из ковша в чашу лился непрерывной 

струей;
д) не допускать разлива металла возле кокиля и в проходах;
е) не допускать заливку металла в холодный и неокрашенныЛ 

кокиль;
ж) немедленно убирать из-под ног всплески пролитого ме

талла;
з) следить, чтобы у рабочего места и около горна не было 

воды.
13. При розжиге газа в горне плавильной печи соблюдать 

инструкцию по эксплуатации газа.
14. Если по разъему матрицы металл выливается на пол, 

прекратить работать на кокиле.
15. Никогда не оставлять ковш в расплавленным металлом 

Б горне.
16. Пользоваться поддоном при установке тяжелых стержней 

в кокиль.
17. Беречь руки от зажима между половинками кокиля при 

закрывании кокиля.
18. Во время ремонта и окраски кокиля перекрыть воздушные 

вентили всей пневматики и гидропривода или выключить электро
привод.

19. Не допускать слива в ковш шлака во избежание разбрыз
гивания металла.

20. Не допускать образования настыля на носке ковша; при 
обра^вании настыля удалять его молотком.
инструменто'1Г^^^^” жидкого металла холодным или влажным 

пич^м ®

аго^ато1Г”/и!|̂ гп̂ *̂̂  ̂ чугуна или других сплавов из плавильных 
в кокили э-^ектропечи, индукционной печн)

П о о к о н ч а н и и р а б о т ы

металла.^освободись^кокил*1?^(^1^^ место. Убрать шлак н всплески 
ковш, оправить v кошгтрл V отливок, подготовить сменшик) 
liJлaкa. Удалить завалы и чягп" “ "Р«готовить счищалку яли 
J08 ^^^ромождеиия на рабочем уч;



26. Сообщить м астеру и сменщику о всех замеченных в про
ц е с с е  работы н едостатках .

27. Убрать на место инструмент и спецодежду.
2в! Сдать рабочее место чистым.
2 9 ! Принять после окончания работы душ.

ИНСТРУКЦИЯ м  23 п о  ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЛИТЕЙЩИКОВ 
НА МАШИНАХ ЛИТЬЯ ПОД ДАВЛЕНИЕМ

Специальные требовани я

При перевозке пресс-форм для литья под давлением

1. Перед транспортированием пресс-форм проверить исправ
ность резьбы на рым-болте и в пресс-форме и исправность под^ 
емной тали.

2. Рым-болт должен ввертываться на всю длину резьбы.
3. При транспортировании пресс-форм талью проверить по

ложение переведенной стрелки монорельса. Рабочее положение 
стрелки должно быть зафиксировано замком.

4. Снятие и установку пресс-формы производить при выклю
ченном электромоторе насоса и закрытом вентиле аккумулятора.

5. Запрещается:
а) ввертывать рым-болты с неполным профилем резьбы и в за

соренное резьбовое отверстие пресс-формы;
б) поднимать пресс-форму выше 600 мм над уровнем пола 

цеха;
в) производить смену и транспортирование пресс-форм без 

наладчика;
г) транспортировать полураскрытую пресс-форму;
д) раскачивать пресс-форму при транспортировании.

При плавке металла в плавильных и раздаточных печах

6. На разливочной площадке у раздаточных и плавильных 
печей не должно быть посторонних предметов и мусора (шлака, 
литников и бракованных деталей).
■ 7. Перед загрузкой в тигель кусков металла хорошо их просу
шить II подогреть.

8. Перед началом работы подогреть разливочную ложку до 
ниже расплавленного металла минимум на 100 ®С. 

ницы металл только в хорошо просушенные нзлож-

гать^ избежание взрыва категорически запрещается зажи- 
Заж1 ^ полностью открытом вентиле газопровода.

iT ^ ri  ̂ помощью горелки, медленно открывая вентиль, 
чнстп разливке металла пользоваться только исправным

Проверить ложку на течь и надежное соединение 
»^"ака с рукояткой.



12. Уровень зеркала металла в тигле держать не выше 30^
40 мм от верхней кромки тигля.

13. Выбивать из изложниц только полностью затвердевшие 
чушки.

14. При плавке и разливке металла обязательно пользоваться 
спецодеждой и защитными очками.

15. Следить за состоянием газопроводов; в случае утечки газа 
прекратить доступ газа и сообщить об этом мастеру,

16. В случае утечки металла из тигля (при выходе тигля нз 
строя) необходимо:

а) прекратить подачу газа;
б) бросить несколько лопат сухого песка на место слива ме

талла;
в) быстро разлить металл в сухие изложницы;
г) соблюдать меры предосторожности при прорыве металла 

из тигля.
17. О всех неисправностях в работе печи сообщить мастеру.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

18. Правильно надеть спецодежду и обувь; костюм для горя
чих цехов, валенки или кожаные ботинки с гладким верхом.
Брюки и куртку надеть навыпуск. Надеть защитные очки и ру* 
кавииы.

19. Осмотреть рабочее место и убрать все посторонние пред* 
меты, мешающие нормальной работе.

20. Проверить, чтобы рабочее место было достаточно освещено,
глаза, арматура местного низковольтного оспе* 

щения была исправна.
соблеш1я^°^^^”^^ ” подготовить к работе инструмент и приспо-

ционныГ^^п^ти ^ исправности и эффективной работе вентиля* 
Ц нП а^тать При неисправной вентиля-
запрещается производящих отливки под давлением,

от в том, ЧТО оградительные щиты, защищающие
ненсправиостн отсутствии или

24 v S b c ^ ' ^ f L  запрещается,
ных местах машины- ” исправности ограждений на опас-
дения для защиты от ”^"Рзвна ли блокировка ограж-
ним осмотром у д ^ т о в т  прессования. ВнеШ'
защитные кожухи пусковых корпус электродвигате^^- 
надежно заземлены- ^ У^^оиств и другого оборудования
должны быть отделены Участке несколько машин, то о»"

25. Убедиться в том oJl ‘ ширмами высотой не менее 2 м-
няющихся веществ ’ машин и печей нет воспла»*  ̂
iio



26. При работе на новой пресс-форме обязательно получить
инструкцию у мастера.

27. Проверить, нет ли пропуска эмульсола во фланцах и тру
бах; убедиться в исправной работе насоса; открывая вентили для 
взятия npo6 j, потребовать, чтобы насос был отрегулирован на 
допустимое давление.

28. Следить за давлением по приборам аккумулятора. Если 
д а в л е н и е  выше допустимого, немедленно сообщить мастеру или 
дежурному слесарю.

Й . Очистить плоскость разъема пресс-формы от налипшего 
металла и проверить плотность прилегания форм.

30. Проверить прочность крепления пресс-формы на плитах 
ыаитны.

31. Проверить правильность посадки прессующего плунжера 
в стакан, медленно опуская его.

32. Не разрешается работать с сосудами высокого давления:
а) если давление в сосуде поднимается выше допустимого (до

пустимое давление указано в таблице на аккумуляторе);
б) если в основных элементах сосуда будут обнаружены тре

щины, вспучины, течь в сварных швах и соединениях, разрыв 
прокладок;

в) в случае возникновения пожара, угрожающего сосуду 
высокого давления;

г) при неисправности манометра.
33. Манометры не допускаются к применению в случаях, если:
а) отсутствует пломба;
б) просрочен срок проверки манометра;
в) разбито стекло;
г) стрелка при выключении не возвращается к упорному штифту.
34. Убедиться в исправности работы машины на холостом ходу 

и отрегулировать ее так, чтобы не было мертвых ударов при сое
динении пресс-формы.

35. Проверить «расход» машины; о случае большого «расхода» 
к работе не приступать и сообщить об этом мастеру.

36. Перед включением литейной машшш в рабочее положение:
а) смазать все трущиеся части машины;
б) проверить давление по манометру (для машины «Рид-Прен-

~  не выше 75 ат, а для машины «Полак» — не выше 
120 ат);

в) проверить плотность соединения обеих половин пресс-форм 
“ крепление контргаек;

П очистить и насухо протереть литниковые каналы;
А) проверить исправность водяного охлаждения; 

ныг приготовленным составом пресс-форму и разливоч-
•ковш с просушкой в течение 1—2 мин; 

его ^Р^в^рить термопарой готовность металла к работе, т. е. 
1̂ дрт^.^^^^^твие температуре, указанной в технологической
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з) наладить ограждение от разбрызгивания металла, проверить 
исправность его блокировки с включением машины, при неисправ
ности блокировки — не работать.

37. Выпуск газа из баллона необходимо производить через 
редуктор, предназначенный исключительно для данного газа; 
камера низкого давления должна иметь пружинный предохрани
тель, отрегулированный на соответствующее максимальное дав
ление, и манометр.

38. Запрещается приступать к работе при:
а) неисправности литейной машины;
б) неисправности баллонов, арматуры к ним и пусковых меха

низмов (рычагов, кнопок, педалей);
в) неисправности приспособлении;
г) неисправности заземления и защитных ограждений;
д) неисправности пресс-форм и ручного инструмента.
39. В случае обнаружения неисправностей немедленно сооб

щить мастеру, который обязан принять необходимые меры к их 
устранению, и без его разрешения к работе не приступать.

П р и ы е ч а и н е .  Литейщику запрещается производить ремонт и регу
лировку пашины для литья под давлением; эти работы могут быть поручены только 
слесарям-реионтникам.

В о в р е м я  р а б о т ы

Машины для литья под давлением опытного завода ВНИИ- 
литмаш ^Красная Пресняъ и типа яПолакш 600, 900, 2255

40. Проверить работу машины, помпы, аккумулятора. При 
R неисправности не регулировать самому клапаны как

41  ̂ помпе, а сообщить об этом мастеру,
попшна педали при ввертывании прессующего
шеткой н<> nnJ?” ° ‘*̂ с̂тке его от металла. Очистку производить

Ня "Р°^^^^ь1вая руки под поршень.
и очистку ег”о̂  nJnurf ввертывание прессующего поршня

"Р” раскрытой пресс-форме.
А '  Rn I f "  "«^^азывать пресс-форму 

давления в стооон^^^^^^””” металла держаться правее камеры 
брызг металла линии разъема пресс-формы. Остерегаться

пресс-фору^'и^в7нмаа^1Глла'” оставался на плоскости разъема
во время закрытия формы в шпилек, а также чтобы

45. Не отлучаться от мятт "°"^^али посторонние предметы- 
ботать с неисправным нлп нрп работы насоса. Не ра-

46. При простановке манометром, 
предохраняющую се от вставить в пресс-форму распоркУ- 
без распоркп категорически закр ы ти я . Работать

47. Сни.мать пресс-остя з^^фещается.
Для этого применять спеинялкии руками запрещается*
П2 '-пециальные приспособления.

\
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48. Оставшийся в пресс-форме металл осторожно выбирать 
медны м  или латунным ломиком.

49. Во время осмотра и установки пресс-формы следить, чтобы 
предохранительный плунжер был закрыт.

50. Если пресс-форма или плунжер пропускают металл, выз
вать мастера или наладчика.

51. Для очистки плунжера от налипшего металла пользоваться 
специальной очнш.алкон.

52. При кратковременной остановке машины форму держать 
закрытой, чтобы уменьшить охлаждение.

53. Если в камеру сжатия затекла эмульсия, наливать в нее 
металл запрещается.

54. Тщательно оберегать мундштук при наладке и во время 
работы; особенно внимательно следить за тем, чтобы не нарушалось 
его положение относительно литника и чтобы он не ударялся о 
форму.

55. Следить за правильной установкой н регулировкой мунд
штука с носком гузнека и не допускать неплотности между ними.

56. Следить за исправностью воздушного отсекающего кла
пана, так как при отходе гузнека оставшийся в нем воздух выбра
сывает через отверстие брызги металла.

57. Не допускать перегрева металла, так как металл может 
выбрасываться через щели для воздуха.

58. Не допускать соприкосновения влажных предметов (на
пример, влажного ломика) с расплавленным металлом.

59. Следить, чтобы не образовался прогар и трещины в гуз
неке, а также в ванне.

60. В случае разбрызгивания и вытекания металла нз тигля 
в печи немедленно выключить печь; вытекший сплав засыпать су
хим песком, а магниевые сплавы — специальным флюсом.

61. Для подъема, перемещения и установки тяжелых пресс- 
форм пользоваться краном или другими подъемными устройствами.

62. Перед установкой пресс-форм необходимо:
а) проверить и зачистить опорные плоскости установочных 

плит, постаменты и пресс-формы;
б) произвести надежное крепление пресс-формы зажимными

устройствами, предусмотренными ее конструк-

^осле окончательного закрепления обеих частей пресс-формы 
У^диться в отсутствии смещения по направляющим.

ЬЗ. Правильность установки пресс-формы должна быть про
верена мастером. и к

^-^едить за тем, чтобы по окончании ремонта все предохра-
устройства были поставлены на место.

тить внимание при приеме машины после ремонта обра-
^^лежное крепление трубопроводов и их исправность, а

лние.^ ^>олтовые соединения; убедиться в том, что болтовые ссе- 
Аинения 3aiimni.un.,.r,----- ^зашплинтопаны.
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66 После проверки работы машины и пресс-формы произве
сти пробную отливку в присутствии слесаря и мастера.

67 Не хранить чушкн металла и ковши в сыром месте и ие 
допускать загрузки сырой шихты в ковши или тигель с расплавлен- 
иым металлом.

68. Детали из пресс-формы вынимать только исправными кле
шами и укладывать в специально отведенное место.

69. Носки, гузнеки и горшки с трещинами, порами и шлако
выми включениями, обнаруженными после механической обработ
ки, на машину не ставить; не использовать изношенные носки н 
гузнеки.

70. Устанавливаемые на машину гузнеки, горшки и большие 
носки перед пробным заполнением металлом обязательно прока
лить (нагреть) и продуть сжатым воздухом.

71. Если во время работы в носке, гузнеке, ванне или горшке 
появились подтеки металла или трещины, то дальнейшую эксплу
атацию их прекратитьCi I CJ 1Д  П  IV/ 1 1Л

72. Загружать металлическую шихту в горловину горшка или 
саниу осторожно, плавно, не допуская разбрызгивания жидкого 
металла.

73. Не загружать в печь отходы с примесью железа. Это ыо- 
жет вызвать взрыв.

74. Отходя от машины, закрыть вентиль высокого давления 
и выключить мотор.

75. Следить за хорошей освещенностью пресс-формы.
76. Следить за давлением по манометру— давление н е  должно 

подниматься выше красной черты.
77. По окончании работы остановить насос, закрыть запорпые 

вентили аккумулятора и машины, выключить печь. При пуске
вентиль аккумулятора.

78. При работе на пресс-формах с ручным выталкиванием от
ливок после выталкивания обязательно поставить рычаг в преж
нее положение.

 ̂учеником или подручным, обучать их безопасны м 
80 Пит ” следить за выполнением приемов.
8 0 . Пить подсоленную газированную воду.

Машины типа *Рид-Првнтис»

жера, зазор наполнительного стакана и плуи*
установки. ^ плунжером и правильность

ы ан ом е?р°у .°Е зяТ а^а?Г п м  в аккумуляторе tio
этом может выброситься мягп!  ̂ Давлении ниже 35 ат, так как пря 
а также выше давления ” разрядиться аккумулятор,
чертой. » У^^азанного на манометре красной
I и



фашины с горячими камерами прессования

83. Обязательно поддерживать постоянную температуру, со
ответствующую температуре заливки сплава.

84. Перед началом установки пресс-форм (на машинах «Ме- 
диссон-Кипп>) снять рычаги, соединяющие гузнек, закрыть воз
дух, закрыть пресс-форму.

85. При работе на поршневых машинах могут возникнуть сле
дующие опасности для работающих:

а) прорыв металла вследствие неплотного прилегания литни
кового отверстия к мундштуку;

б) прорыв мс.талла в плоскости разъема пресс-формы;
в) на машинах «Медиссон-Кипп> выбрасывание металла из-за 

преждевременного включения давления (в случае отсутствия бло
кировки и попадания под впускной клапан посторонних предметов);

г) на машинах «Шульц» выбрасывание металла вследствие из
носа прессующего поршня и цилиндра и ослабления зажимных 
болтов гузнека с мундштуком.

86. На машинах «Медиссон-Кипп» запрещается работать на 
автоматическом режиме.

П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы

87. Остановить машину, помпу, закрыть запорные вентили 
аккумулятора и другие, выключить печь, произвести уборку и 
чистку машины.

88. Привести в порядок рабочее место, инструмент и приспо
собления, смазать машину и сдать сменщику.

89. Сообщить сменщику и мастеру о всех неисправностях, за
меченных во время работы.

90. Спецодежду убрать в специально отведенное место.
91. Вымыть лицо и руки теплой водой или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 24 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЛИТЕЙЩИКОВ 
ЦЕНТРОБЕЖНО-ВАКУУМНОГО ЛИТЬЯ

Специальные требования 

^ ® р с д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Правильно надеть спецодежду: костюм для горячих цехов, 
валенки или ботинки с гладким верхом. Брюки надеть поверх 
Обуви, куртку поверх брюк. Надеть защитные очки и рукавицы.

2. Убрать рабочее место и все посторонние предметы, мешаю- 
“^ие нормальной работе.

3. Проверить, чтобы рабочее место было достаточно освещено, 
цветне слепил глаза, арматура низковольтного местного освещения
^Ь1ла исправна.
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4. Проверить и подготовить к работе инструмент и приспосо- 
СлеиИЯ.

5. Убедиться в исправности вентиляционных и душирующнх 
’jCTpofiCTB. При неисправной вентиляции работать на центробеж-
1 ых машинах запрещается.

6. Убедиться в том, что оградительные щиты, защищающие 
от брызг металла, находятся на месте. При отсутствии их или 
кеисправиости блокировки работать на машинах запрещается.

7. Убедиться, что корпус электродвигателя, защитные кожухи 
пусковых устройств и другого оборудования надежно заземлены; 
если иа участке несколько машин, то они должны быть отделены 
прочными ширмами высотой не менее 2 м.

8. Убедиться, что около машин и печей нет воспламеняющихся 
Ееществ.

9. Очистить плоскости разъема основной крышки от налип
шего металла, проверить плотость их прилегания.

10. Проверить исправность иеитробежнои машины на холостом 
ходу и отрегулировать так, чтобы при работе не было биения.

П. Проверить и убедиться в исправности ручного тормоза, 
защелки отводной дверки, стопорного болта изложницы, крон
штейна желоба, воздухопровода для охлаждения, вентилей, а 
также всех требующихся для работы приспособлении и инстру
мента (у торцового гаечного ключа не должно быть разработан
ного зева и трещин; применение каких-либо подкладок между 
гранями ключа и гайки и использование его в качестве ударного 
кояток)'^”^^ запрещается; клещи не должны иметь погнутых ру*

удовлетворяющий указанным в п. П тре-
п  приведен в порядок или заменен и о еы м .

ницы или РУчным тормозом ДЛЯ останова излож*
двигателе. ’̂ Дления ее вращения при включенном электро

глины |?поос\?^ желоб, покрасить его раствором
15 Z  УЛ^-^ения влаги.

изложниш:4 и крышки  ̂ внутреннсй поверхноан
или̂  подогревом изложницы удалить тряпкой

предметы°Т^ровери^^^^ Удалить ненужные для работы
по которым подается метяпп ’ загромождены проходы.

17. О всех обнаруженных" °2^^’̂ ь1ваются отлитые заготовки- 
без его разрешения к db^ tp сообщить мастеру »'

раииге не приступать.

® Р е м я  р а б о т ы  

Пускать в
ремонта или после А л и т ^ Т ^ п т Т " ^ ’̂» машину, вышедшую из 
«ИЯ администрации “^^ьиого бездействия, только с разрешс* 
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19. Следить за тем, чтобы пол в местах, по которым транспор
тируются жидкий металл и горячие отливки, не имел перовиостей. 
Токовать немедленного удаления выплесков.

20. При работе с жидким металлом пользоваться защитными
очкалп!.

21. Не набирать металл в ложку непосредственно из-под 
желоба вагранки.

22. Не переполнять ложку расплавленным металлом во избе
жание выплесков металла и ожогов.

23. Не выливать остатки расплавленного металла на землю. 
Пользоваться сухими и подогретыми изложницами.

24. Пользоваться просушенными ложками.
25. Содержать проход со стороны заливки металла в машину 

сухим и незагромоищенным.
26. Наполненную металлом ложку нести на некотором рассто

янии от себя, а не перед собой.
27. Заливая металл в изложницу, держать ложку слева от 

себя и стоять перед машиной, а не сбоку.
28. В случае нагрева стенок ложки докрасна заменить ее дру

гой. Не допускать прогорания ложки.
29. При разбрызгивании металла из изложницы немедленно 

прекратить заливку.
30. Не открывать дверки машины до полного останова излож

ницы.
31. Для останова изложницы пользоваться только ручным тор

мозом, предварительно выключив электродвигатель.
32. Вместе с остановом изложницы прекратить подачу воды 

для охлаждения.
33. Не охлаждать изложницу водой во время заливки ее ме

таллом.
34. Следить, чтобы направляющий желоб был расположен в 

центре изложницы.
35. Во время заливки не прикасаться ложкой к направляю

щему желобу.
36. Не допускать к заливке посторонних людей.

П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы

37. Убрать рабочее место, собрать выплески металла и 
шлака.
из ^^оставпть на место инструмент, приспособления, крышку 

установить на место н закрепить в рабочем поло-

Ззкрыть отводную дверку машины и очистить напра- 
желоб от приставшей пленки металла, 

дущ ■ ^нять спецодежду, вымыть лицо и руки пли принять



ИНСТРУКЦИЯ М 25 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЛИТЕЙЩИКОВ 
МЕТАЛЛОВ И СПЛАВОВ

Специальные требования

Цветное литье в машпностроенни применяется в основном для 
изготовления мелких и средних деталей. При плавке н заливке 
много операций осуществляется вручную или с помощью средств 
малой механизации, ^ о  требует особой осторожности от рабо
тающих с расплавленным металлом во избежание ожогов.

Большую опасность представляет взрыв при попадании в рас
плавленный металл влажной шихты или воды, а также при неакку
ратном добавлении большого количества присадок с температу
рой парообразования ниже температуры расплавленного металла.

Особой осторожности требует процесс рафинирования алю
миниевых сплавов газообразным хлором н присадки фосфористых 
компонентов. Многие цветные сплавы в процессе плавления дают 
вредные выделения (например, латунь, свинцовистые сплавы, 
магниевые сплавы и др.). Поэтому бесперебойная работа венти
ляционных установок является необходимым условием для сбес- 
нечения здоровой обстановки в рабочей зоне литейщика.

В последнее время наряду с газовым и нефтяным топливои 
в плавильных отделениях стал широко применяться электро- 
подогрев, что требует соблюдения всех мер электробезопаснос'н.

лавильные участки цветных сплавов, так же как и другие уча- 
стки литениого производства, должны иметь защиту от интенсив- 

ого теплового облучения работающих.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

кожаные^с?лапи^.^°^^^^^‘ для горячих цехов, ботинки

пола лишние пред-

блений для их пеоеноски”^^^” ^ исправности тиглей и приспосо* 
подъема тиглей из гппипо^ подъемных приспособлений для 
рапин, раковин и novrwY Должны иметь трещин, иЗ’
иые устройства должны ^РУзоподъемные и захват-
иней для стропальщика проверены в соответствии с инстру̂ *̂

а) y S S
б) у печей с подвижным°?о^^^°'’̂ °®’ стенок, подов печей; 

наклона и исправность его "Роверить действие механизма
в) проверить Hcnoafiurw. ^^^Р^ждения;

■i печей. подъемных и загрузочных механизмов
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6. Совместно с электромонтером проверить исправность элек
трического устройства, защитного зазелгления печей и электро
аппаратуры.

7. Осмотреть и убедиться (до розжига печи) в исправносп 
футеровки, форсунок, воздуховодов, вентилей, а также всех тре
бующихся для работы приспособлений и инструмента.

8. Проверить тигли и убедиться в отсутствии в них трещин, 
прогаров, механических повреждений, а также в достаточной сте
пени просушки.

9. На печах, отапливаемых нефтью:
а) проверить, нет ли утечки нефти через неплотности трубо

проводов и запорную арматуру (вентили, задвижки);
б) удалить подтеки нефти из печи и вокруг печи;
в) проверить печь и дымоходы, открыв шиберы;
г) перед пуском форсунок проверить уровень мазута в расход

ных бачках.
10. На печах, отапливаемых газом:
а) убедиться в полном отсутствии запаха газа;
б) проверить, вся ли запорная арматура закрыта;
в) производить розжиг газовой печи при открытых дверцах;
г) зажигание горелки производить факелами на длинном стерж

не, стоя в стороне от печи.
11. В электропечах осмотреть спирали, электропроводку, 

пусковые устройства и заземление металлического корпуса печи 
и при их неисправности вызвать дежурного электромонтера.

12. Проверить действие местной вытяжной вентиляции и воз
душного душа.

13. Удалить с рабочего места все ненужные предметы и осво
бодить проходы, по которым транспортируется металл.

14. Проверить правильность положения задвижек воздухо
водов.

15. Обо всех обнаруженных неисправностях сообщить мастеру . 
и без его разрешения к работе не приступать.

В о  в р е м я  р а б о т ы

Пользоваться подъемными устройствами для поднятия 
и переноски тяжестей только с разрешения администрации цеха 
и соблюдать при этом «Инструкцию по безопасному ведению работ

^Т'ропальщиков, обслуживающих грузоподъемные краны».
17. Следить, чтобы влажная шихта либо шихта со льдом илп 

^негом перед загрузкой в тигель (печь) тщательно просушивалась
имела температуру плавильного помещения.

/ • избежание выплеска металла тяжелые куски шихты 
редварительно подогретые) погружать в тигель (печь) осторожно

9п допускать зависания шихты на стсиках печи, 
газа ^рь^вая дверцы печи, остерегаться ожога горячими



21. При разбивке кувалдой добавочных и присадочных матг. 
риалов остерегаться отскакивающих кусков: эту работу должщ 
выполнять рабочий, предварительно убедившись, что вблизи щ;. 
кого нет.

22. Не загружать печь вручную кусками шихты, масса которых 
превышает 20 кг, использовать для этого механизированные за
грузочные устройства.

23. Мокрые и загрязненные отходы, извлекаемые при чистке 
приямков литейных машин, хранить отдельно и до загрузки в печь 
просушивать и очншать от железа.

24. Влажные отходы загружать только на сухую подину печи 
под иаблюлением мастера.

25. Запрещается загружать в печь отходы, загрязненные ж^ 
лсзом или его окислами (окалиной), так как это может привести 
к взрыву.

26. Во время работы печи держать дверцы ее закрытыми. От
крывать йх только для загрузки, разливки металла и снятия шлака.

27. При загрузке плавильных печей и выпуске металла вы
ключить подачу газа.

28. Применять только сухие и нагретые счищалки, ложки и др.
Не допускать попадания влаги и ржавчины в расплавленный

металл.
29. Во избежание выплесков металла не наливать пробу во 

влажный стаканчик. Выбивку из стаканчика производить после 
затвердения металла. Клещи для переноски стакана с пробой 
должны иметь на щеках исправную насечку.

30. При работе с жидким металлом защищать глаза очками.
ри работе с металлическим инструментом (ломом, скребком, лож-

^ расплавленным металлом, надеть брезентовые рукавииы.
валлы ””струмент, применяемый у печи (лопаты, ьу-
пеоегоеве mfinuir ” -должен быть в исправном состоянии. При 
Дой Неиужншй " “ '̂̂ РУ̂ ’ента охладить его в бочке с чистой ео-

горнов клещи для извлечения тиглей мз
обхватывали тигель ^  запорами, а щеки клещей плотно

33 0 *
хранить тнгли” в** сухом металлом на сырой пол;

М Пр„ выпуске метал^а^из печи-

6) переГуста.швТой';Г°^' *«^°ба и ковша;
на площадке. заливку проверить, нет ли си*

установлен по оси желобя металлом следить, чтобы ковш был
36. Не заполнять кптм попадала в ц е н т р  ковшз.

н е долж ен  доходить до Д о в е р х у . Уровень метал.-:а
120 * 'кортов: у р у ч н ы х  ковшей — на 40—50 М.



перемещаемых подъемными устройствами — на 100— 150 ми
/примерно ’/в объема).

37 Пр» рафинировании алюминиевого сплава газообразным
ХЛОРОМ (из баллона) необходимо:

а) убедиться в отсутствии утечки хлора из баллона и шланга;
б) кварцевую трубку опускать по центру ковша (тигля), не 

доводя ее на 120— 150 мм до дна;
в) подавать хлор только после установки трубки в требуемое 

положение и при включенной вентиляции; вынимать трубку после 
прекращения подачи хлора;

г) при утечке хлора в помещение немедленно сообщить об этом 
администрации цеха, удалить близко работающих, надеть противо
газ и принять меры по дегазации.

38. При рафинировании хлористым цинком хранить его в гер
метически закрытой таре; перед присадкой просушить и подогреть. 
Присадку производить быстрым опусканием специального ко
нуса (колокольчика) с хлористым цинком на дно ковша
• тигля).

39. Присадку фосфора осуществлять при помощи специальных 
щипцов; фосфор предварительно подсушить. Хранить фосфор 
в герметической таре.

40. При работе у печей с газовым отоплением выполнять ин
струкцию по безопасной эксплуатации газовых печей и иметь удо
стоверение на право работы с газом.

41. При прекращении подачи мазута или воздуха в нефтяную 
печь медленно закрыть нефтяной, а затем воздушный вентили 
форсунки, после чего перекрыть магистральные вентили.

42. При остановке печей постепенно уменьшать подачу топлива 
и воздуха.

43. При работе тщательно регулировать форсунки, не допу
ская неполного сгорания мазута (выделение черного дыма).

44. Перед включением электропечи проверить надежность 
заземления металлических частей, исправность проводов; на ру
кавах электрододержателей и своде не должно быть посторонних 
предметов.

45. Помнить, что во время работы электропечи угольные элек- 
роды и электрододержатели, охлаждаемые водой, находятся под

пряжением; работы, связанные с прикосновением к токоведу-
м частям, необходимо производить только при выключенной печи
4-Р^^”^*овых перчатках.

Долж ^  положении печи и электрода гибкие провода не
*^^^2'^ься металлических конструкций каркаса печи, огра- 

доступ к проводам разрешается только при отклю-
ченпои электропечи.
cnpul электропечи производить в порядке, установленном ^

^пальной инструкцией.
новые п ®*<-̂ >очепии и выключении электропечи надеть рези-^Г^ш fX U D I I X W i r v n C n  m i  C fj ix z n  i y fV J iV

срчатки i\ стоять на резиновом коврике.



49 Если невозможно отключить высоковольтный выключа
тель вызвать дежурного электромонтера по телефону.

50. Завалку шихты и смену электродов в электропечи произ
водить только после снятия напряжения.

51. Разливку металла осуществлять специальной ложкой на 
рукоятке длиной не менее 1 м. Прежде чем приступить к заливке, 
высушить и вычистить формы, в которые заливается металл.

52. Во время работы у печи, особенно во время разливки, 
быть в спецодежде и защитных очках или в защитной маске с тем
ными стеклами.

53. При разливке металла с помощью мостового крана выпол
нять следующие условия:

а) при передвижении ковша по пролету один из литейщиков 
должен идти впереди ковша;

б) раздаточный ковш не должен подниматься при движенни 
по пролету выше 1 м над уровнем пола;

в) перед началом подъема наполненного металлом ковша убе
диться в надежности фиксации замка (ограничителя поворота).

54. Пить подсоленную газированную воду.
55. Соблюдать правила личной гигиены: не принимать пищи 

на рабочем месте; перед едой мыть руки; не хранить своей одежды 
на рабочем месте.

П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы

56. Привести в порядок рабочее место.
57. Инструмент и приспособления очистить и убрать на отве

денное место.
58. Сообщить сменщику о всех замеченных недостатках в ра

боте и о принятых мерах их устранения. Поставить в известность 
0 0  этом мастера.

59. Спецодежду хранить в соответствии с порядком, установлен
ным на заводе. ^

Уносить спецодежду с предприятия запрещается.
ЬО. BbiNnjTb лицо и руки или принять душ.

инарукция м  26 по охране т р у д а  
для ВЫБИВАЛЬЩИКОВ ЛИТЬЯ

А. НА ВЫБИВНЫХ РЕШЕТКАХ 

Специальные требования 

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

« обхватить широкой куртку навыпуск; застегну
тинки с гладким вепхом ^ обшлага рукавов; надеть бо- 
облегающий головной у б о п н а д е т ь  плэтн°
122 « подобрать под него волосы. ПоД*



глтовить индивидуальны е защитные средства: очки со стеклами 
1 Г т о и п л е к с а , респиратор и брезентовые рукавицы.

2 Проверить исправность ручного инструмента и убедиться, 
что боек молотка и кувалды имеет ровную, CwierKa выпуклую 
поверхность, без выбоин и трещин, ручки имеют овальную форму, 
хорошо насажены и заклинены заершенными металлическими 
к л и и ь я м и  и изготовлены из твердых и вязких пород дерева (ки
зила. рябины, вяза и др.)-

Нельзя работать кувалдой или молотком со сбитым бойкой, 
с трещинами, неисправной рукояткой или рукояткой из мягких 
пород дерева (ели, сосны).

3. Использовать в работе исправные и соответствующие раз
меру гаек ключи, не применять прокладки в гаечных ключах, 
не наращ и вать  ключи трубой или другими предметами.

4. Убедиться в исправности цепей, тросов и прочих грузо
захватных приспособлений; отсутствии трещин, обрывов прядей 
тросов, звеньев в цепях, вмятин; проверить, имеются ли на них 
бирки с указанием инвентарного номера, предельной грузоподъеи- 
ности и даты испытания. Употреблять грузозахватные приспосо
бления, испытанные не более полугода назад.

5. Проверить исправность цепи пневматического подъемника 
и безотказное действие ручек и рычагов управления пневматиче
ского подъемника и толкателя.

6. Проверить исправность действия механической или пневма
тической решетки.

7. Проверить работу выбивной решетки на холостом ходу, 
смазать трущиеся части.

8. Внимательно и осторожно подвесить траверсу на крюк подъ
емника.

9. Проверить исправность крюка подъемника и его крепление, 
состояние серьги (петли) и крючков траверсы.

10. Проверить плотность затяжки всех скрепляющих болтов 
и клиньев траверсы.

работе на выбивной решетке должна бесперебойно 
раоотать вытяжная вентиляция.
пал работу на выбивной решетке начинать лишь тогда, когда

13^^т транспортер.
Жены для остывания отливок должны быть снаб*

плавного приема отливок и щитками, преду-
14 падение деталей с транспортера.

*^сле п состояние коромысла серег и наличие на коро-
дуг — серьга должна хорошо и надежно

?5 шейку цапфы опоки.
^ е н и й  исправность установленных на машинах огра-

16 п ” "Р^-^^^Р^нительных приспособлений.
^чвке. кнопочное управление на автоматической вы-
выполнен^ работе, не убедившись в исправности

Ия выбивным автоматом положенного цикла операций



no выбивке форм и возврату пустых опок на площадки конвейера; 
сначэла проверить это на холостом ходу.

17. Убедиться в исправности заземляющего провода и коп- 
такта заземления машины. Следить, чтобы электрики периодиче
ски проверяли исправность заземления.

18. Убедиться в наличии защитноА сетки у переносной элек
трической ла.\шы, проверить исправность шнура и изоляционной 
резиновой трубки.

19. Перед началом выбивки убедиться в отсутствии людей в 
подвале под выбивной решеткой.

20. Выбивные решетки устанавливать на уровне пола или на 
уровне рольгангового верха конвейеров.

21. Обо всех обнаруженных недостатках сообщить мастеру н 
поступить согласно его указаниям.

В о  в р е м я  р а б о т ы

22. Работать в очках и пользоваться брезентовыми рукавицами.
23. Пользоваться кранами и подъемными устройствами для 

подъема и перемещения грузов только с разрешения мастера, имея 
удостоверение о знании «Инструкции по безопасному ведению 
работ для стропальщиков, обслуживающих грузоподъемные кра
ны». На рис. 3— 12 приведены примеры правильной строповки 
отливок, опок и форм.

24. С б и вать  воронки литника осторожно п о с л е  окончательного 
застывания металла.

25. Прежде чем подвесить опоку к крюку грузоподъемного 
устройства, убедиться в отсутствии трещин на ее стенках и исправ
ности цапф.

26. Во избежание ожогов при съеме опоки с горячей отлнвки 
отоити в сторону.

пользовании краном для подъема ( п о в о р о т а )  опоки 
отливок перед подачей команды (сигнала) 

HPmil отойти в сторону и убедиться, что выпол*
р уемои операции никому не угрожает.

«  неитро-
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Рис. Б. Строповка отдияок за окна, расположенные на ггротпюположнш 
боаоаыж сторонах

Рис. С. Строповка отливок м  сильно выступающие часта

•*ис. 7, Строповка опок н форм



Pnc. в. СтрОПОВЯ! OTJIRiOK м  
пер«мычки и м  o im  ш рсбржж Рис. б. Строповка от* 

лим « за о к т , распо, 
доженныена прилегав 
ющих сторонах

Ряс. 10. Стропоана контейнеров с отдивишя

Рис. М. Строповка отливок специадьныия 
прнспособяенн ямн



28. При работе с машинистом (краношдиком) пользоваться 
следующей знаковой сигнализацией:

а) поднять крюк или груз — прерывистое движение руки вверх 
перед грудью ладонью вверх, рука согнута в локте;

б) опустить груз или крюк — прерывистое движение руки 
вниз перед грудью ладонью вниз, рука согнута в локте;

в) передвинуть мостовой кран вперед или назад — движение 
вытянутой рукн ладонью по направлению требуемого движения 
крана;

г) передвинуть тележку вправо — движение рукой, сошутой 
в локте, ладонью вправо;

д) передвинуть тележку влево — движение рукой, согнутой 
в локте, ладонью влево;

е) стоп (прекратить подъем или передвижение) — резкое дви
жение рукой вправо или влево на уровне пояса, ладонь обращена 
вниз.

29. Запрещается перемещать опоки или отливки над 
людьми.

Если люди находятся на пути движения крана с грузом, по
требовать, чтобы они отошли в сторону; в противном случае не
медленно остановить кран до освобождения пути.

30. Снимать канаты или цепи с крюка лишь после того, как 
груз спущен на место и надежно установлен.

31. На месте установки груза предварительно подготовить 
прочные подкладки, для того чтобы канаты или цепи можно было 
легко и без повреждений извлечь из-под груза при помощи крюч
ков. Запрещается вытаскивать из-под груза цепи и канаты при 
помощи крана.

32. При натяжении краном цепей или канатов и при скольже
нии их по грузу остановить подъем, опустить груз и произвести 
его перестроповку. Поправлять канаты или цепи руками запре
щается.

33. Не разрешается поднимать опоки, цапфы которых не пер
пендикулярны их стенкам, или при наличии трещин и сработан
ных бортов.

Мелкие и средние опоки укладывать в штабеля высотой 
не более 1,5 м, крупные — не более 2 м. Между штабелями оста- 

шириной не менее 1 м.
Подвеску опок размером 1200— 1800 мм н более осу- 

ществлять посредством балансира.
•JO. Запрец;ается перемещать вскрытые и нарушенные формы 

отливками,
II г... выбивке смеси из опок надеть предохранительные очки
‘«ли экран.

'транспортировании отливок не зацеплять их за лит-

смес^ выбивке отливок следить, чтобы выпадающая из опоки
^ ч отливки не ударяли по ногам.

12"
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40. При выбивке отливок кувалдой следить, чтобы ручка 
валды не ударялась о борта опоки. У*

41. Не перемещать формы с невыбитыми отливками с места 
выбивки и не оставлять их висящими иа кране.

42. Выбивать отливки из опок и укладывать выбитые отлнвк» 
рядом с железнодорожными путями ближе чем на 1,7 м от головкн 
рельса запрещается.

43. Во избежание ожогов заливать горячую отливку водой или 
засыпать сырой землей запрещается.

44. При переброске отливок соблюдать особую осторожность, 
не бросать отливки назад или через проходы.

45. При выбивке отливок пневматическими молотками или 
вибраторами соблюдать следующие правила:

а) до подсоединения шланга продуть его сжатым воздухом, 
струю воздуха направлять вверх во избежание засорения воздуи 
частицами горелой земли;

б) подключать шланги к воздушной магистрали и к пневмати
ческому инструменту посредством штуцеров с исправной резьбой 
и закреплением стяжными хомутиками на болтах; шланги соеди
нять между собой ниппелем и скреплять стяжными хомутиками 
(заменять хомутики проволокой запрещается);

в) npit обрывах шлангов или утечке воздуха закрыть вентиля;
прекращения подачи воздуха запрета-

исправностью устройства от обратного вылета
1C попрпуплп ^^оздуха плотно прижимать инструменг
« поверхности выбиваемой отливки;
а ие инструмент держать за ручку,

ж) запоешяртг”^ ^ ^ / в е н т и л ь  должен быть закрыт; 
ставных лестниц-** Работать пневматическим инструментом с прп-

отливка^дол^ыГ горелой земли пневмоинструменто«
или очищена в доо6рмрт решетке, промыта в гидрокамере
танной смеси cni^v п “ камере; выбивать отливку от отраб1̂- 
ниезапылеиия запрещается во избежу-
силикозом; помещения цеха и опасности заболевания

подачу воздуха. ® работе и по окончании ее выклю чить

Аоп*>тк?ть ”пабо^̂  ̂ решетках:
б) при установке о п т / вхолостую;

^иходили за пределы решетк'
в) не нагружать peuieTKv 1 «ложились на ее края;

не р е ш е т к и Д о п у с т и м о й  грузоподъемност •
V ПР1 ^згромождатк быть шириной не меиее •

Р шетки; и ие допускать скопления зеМ̂'-
V 128
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. д) следить за удалением выбитой земли и при переполнении 
бункера, расположенного под решеткой, прекратить работу;

е) не устанавливать опоки на решетке в несколько ярусов;
ж) оставшиеся на решетке крупные куски земли разбить ку

в алд о й  или ломом, а все металлические предметы и скрап, удаля
емые при помош,и крючков и лопат, сложить в специальные яш,ики;

з) следить за давлением воздуха в сети; при падении давления 
ниже 5 ат прекратить работу;

и) периодически производить осмотр {{ чистку решетки и свое
временно требовать замены изношенных деталей.

47. При работе на гидравлической камере перед пуском си
стемы высокого давления необходимо:

а) убедиться в готовности приема шлама на станции перекачки 
(при работе станции перекачки на пульте горит свет);

б) предупредить обслуживающий персонал с помощью звуко
вой сирены;

в) открыть задвижки на всасывающем и нагнетательном трубо
проводах; открыть до отказа кран для сброса воды, а также от
крыть кран подачи воды для промывки штоков насоса; запреща
ется пуск насоса при закрытых задвижках на нагнетательном 
трубопроводе;

г) запустить насос; пуск и останов электродвигателей всей 
системы — кнопочные на пульте;

д) отрегулировать рабочее давление в нагнетательном трубо
проводе при одновременной работе двух мониторов и при сочета
нии всевозможных насадок; регулировку давления осуществлять 
при помощи крана для сброса воды; за давлением в трубопроводе 
следить по манометру;

е) смену насадок на мониторах производить только после вы
ключения насоса и закрытия задвижки перед мониторами; за
прещается входить в камеру во время работы системы высокого 
давления.

48. Не допускать выделения в цех паров из гидроочистной 
камеры.

49. Камеры внутри должны быть оборудованы специальными 
приспособлениями для механического поворота очищаемых от- 
>nHBOK.

50. Для наблюдения за процессом очистки должны устраи
ваться смотровые окна с остеклением необходимой проч
ности.

51. Н а с о с н о е  о т д е л е н и е  д о л ж н о  б ы т ь  р а с п о л о ж е н о  в  отдел ьн ом

омещении, изолированном от других рабочих помещений, с устрои- 
тасм сигнализации, обеспечивающей двустороннюю связь с ра-

чеи площадкой у камеры гидроочистки.
OTV ^^^Дроочистные камеры должны иметь сигнализацию при
ткрывании дверей. .

Оатигч’ Реимпортирование отливок к месту гидроочистки и оо- 
» а также загрузка и выгрузка их из гидроочистных камер

В J1
• М ихайлова н др,



должны осуществляться с помощью транспортных и подъемно- 
транспортных средств.

54. Не оставлять на выбивной решетке литники, крючки п 
другие металлические предметы.

55. Перемещение и кантование тяжелых отливок производить 
при помощи грузоподъемного механизма.

56. Выбивку крупных отливок производить по указанию 
мастера.

57. Выбитые отливки вынимать из опоки или снимать с решпки 
крючком. Брать неостывшие отливки не разрешается даже в ру. 
кавицах. Палец крючка должен иметь достаточную длину и не 
разгибаться.

58. Не отбивать и не бросать литники в сторону рабо1ш  
щнх.

59. Следить за порядком вокруг решеток.
60. Не отрывать краном отливки, углубленные в смесь, не 

раскачивать краном опоки и отливки с целью выбивки металла 
или смеси, а также не брать их при помощи грузоподъемного 
механизма на оттяжку {косое натяжение).

61. Следить, чтобы перед началом выбивки полы выбивного 
участка были политы водой.

62. Для удаления холодильников и проволочных каркасов 
пользоваться специальными инструментами или приспособле 
ниями ^

63. Выбитые опоки ставить на плиту со своей стороны, а не 
еребрасывать на противоположную.

ками опоки ставить на конвейер по одной, а не поп*

ставить на конвейер устойчиво и правильно, чтсГы 
6fi  ̂ плиты и не выступали за пределы конвейера,

рукавицах на конвейер обязательно работать о

“ устройства для спуска 
аиогн  " "^готовлены таким образом, чтобы:

частями выбивной” реш еткиГ^^^ сходящимися и неподвижными

Кру пные^^куски” металл а  ̂ улавливали литники и друг''^

а) H ^ S o n v c ^ t " ^ ^ ’̂ ^анизированных выбивных устройства*:
аанных с данной ра^о й ^^  машине посторонних лиц, не свя-

б) не Отлучаться Лло '
отлучиться, то обяч  Разрешения мастера; если необходимо

в) надежно вык^юч?т?"° ^ ^ н о в и т ь  машину;
осмотр, чистку н cMa-^kv при останове их на ремонт,
ного включения против преждевремеН'

I*) не снимать и нр 
**®ханизмов; ^ навливать ограждений во время работы
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д) не облокачиваться и н е  садиться па машину, когда она ра
б о тает ; не класть руки и не ставить ноги на движущиеся части 
м аш и н ы ; не становиться на Еыбивную решетку при ее работе;

е) не надевать ремни на шкивы и приводы на ходу» эту работу 
должен выполнять дежурный слесарь;

ж) при подаче сигнала об остановке всей смесеприготовитель
ной системы или остановке фартучного конвейера прекратить 
выбивку и выключить машину;

з) в случае прекраш.ения подачи электроэнергии немедленно 
выключить электромотор;

и) не допускать завала отливок на выбивной решетке и засоре
ния ее скрапом; прекратить выбивку и крючком ликвидировать 
завалы через решетку;

к) при неправильном сталкивании или установке опоки с вы
бивной решетки на конвейер остановить выбивку и поправить 
опоку (не делать этого при включенной машине);

л) не включать машину во время ее ремонта;
м) не наклоняться близко к решетке во время выбивки: горя

чая смесь и пар могут обжечь лицо и руки;
и) заметив неисправность, немедленно остановить механизмы 

и сообш.ить об этом мастеру.
69. Соблюдать правила личной гигиены: мыть руки перед 

едой; не принимать пиш,и и не хранить своей одежды на рабочем 
месте.

П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы
70. Сообш.нть мастеру и сменщику обо всех недостатках, за

меченных в работе.
71. Убрать шланги на отведенное место, а пневматический ин

струмент сдать в кладовую,
72. Убрать инструмент и грузозахватные приспособления на 

предназначенное для них место.
73. Сдать рабочее место в полном порядке, перекрыть вентили 

воздухопроводов.
74. Снять рабочую одежду, очистить ее в специальной ка-

пыли и убрать в отведенное для спецодежды место (гарде
роб, шкаф). Хранить одежду в соответствии с порядком, устано- 
^енным на заводе. Уносить спецодежду с предприятия запре
щается.

75. Принять душ.

НА УСТАНОВКАХ ЭЛЕКТРО ГН ДРА ВЛИЧЕСКОГО  ЭФФЕКТА

Работе на установках электрогидравлического эффекта 
должен знать особенности их устройства, эксплуата- 

и выполнять необходимые требования по безопасности труда 
«а этих установках.
извол ■'’^^^'^Рогидравлическая выбивка стержней из отливок npoj 

дится на установках, использующих электрогидравлическии

/ /



эффект, основанный на высоковольтном импульсном разряде 
в жидкости.

2. Рабочий должен быть защищен: от вибрации и шума, га
зов — озона и окислов азота, импульсного электромагнитного 
поля, рентгеновского излучения и от поражения электротоком, 
поэтому при работе на установках должна предусматриваться ме
ханизация процессов загрузки, выгрузки отливок, перемещения 
электродов, уборки шлама. Это позволяет рабочему не быть в кон
такте с опасностями и вредными веществами при управлении тех
нологическим процессом.

3. Помещения электрогидравлических установок должны со
ответствовать требованиям, предъявляемым для электроустановок 
напряжением выше 1000 В.

4. Помещения, где размещаются элементы технологического 
узла и энергетической системы, оборудуются общеобменной вен
тиляцией.

Для удаления из помещения озона и окислов азота разрядный 
воздушный промежуток следует укрывать вентиляционным зву
коизолирующим кожухом-экраном.

5. Пульт управления располагается в отдельном помещении, 
где должен быть обеспечен пятикратный обмен воздуха.

6. На воздушных разрядниках должны быть приняты меры 
по ограничению шума путем их герметизации, применения глу
шителей, надежности крепления кожуха к разряднику, исполь- 
зования виброизолирующих средств и материалов.

7. Защита от импульсных электромагнитных полей обслужи
вающего персонала электрогидравлических установок должна осу
ществляться либо общим экранированием установки, либо экра
нированием отдельных ее блоков.

общем или поблочном экранировании установок пульт
за экран. В том случае, если установка

электпомягнити^’ помещение пульта управления должно иметь электромагнитную экранировку.
ния помещения пульта управления в помете-
нипованы имрт ” технологической частей, должны быть экра- 
риметпу с электрический контакт по всему пе-
и снабжены >^о^ещения с помощью контактных прокладок«й™ г:гг,:7;;:гргг"-
ленные с"1̂ лошные̂ 11тя*^  ̂ экранов могут служить надежно зазем- 
менты технологической корпусы и каркасы блоков и эле
вок. Во всех слуцяоу электрогидравлических устано*
полностью окпужят». должны быть замкнуты, т. е.

Конструкция стаиионяп"”^ э-^ектромагнитного излучения, 
можность их снятия Ппп кожухов должна исключать воз* 
ровкн, обеспечивающие экраны должны иметь блоки*
вании. включение установки при их откры*
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8. Работу по очистке гидробака должны производить не менее 
двух человек. Для спуска и подъема рабочего из гидробака должны 
быть предусмотрены специальные средства (переносные или откид
ные лестницы).

9. Индивидуальные и общие средства защиты. В каждом 
помещении электрогидравлической установки должны находиться 
следующие защитные средства, которые обслуживающий персо
нал должен использовать;

а) изолирующие штанги, рассчитанные на максимальное рабо
чее напряжение установки (длина их не менее 1 м), для выполне
ния операции под напряжением или для наложения временных 
заземлений;

б) изолированные клещи для снятия и установки трубчатых 
предохранителей под напряжением;

в) диэлектрические перчатки и боты для установок напряже
нием выше 1000 В;

г) переносные диэлектрические коврики;
д) защитные очки с простыми стеклами;
е) изолирующие прокладки для отключенных токоведущих 

частей от частей, остающихся под напряжением;
ж) переносные ограждения токоведущих частей.
На полу перед пультом управления электрогидравлической ус

тановки, а также во всех проходах между блоками электрогидра
влической установки должны быть расстелены диэлектрические 
коврики.

10. Электробезопасность. Все электрические устройства элек- 
трогидравлических установок должны соответствовать «Правилам 
технической эксплуатации электроустановок потребителей» и 
«Правилам техники безопасности при эксплуатации электроуста
новок потребителей».

11. Требования к персоналу. Персонал, обслуживающий уста
новки электрогидравлического эффекта, должен удовлетворять 
требованиям «Правил технической эксплуатации электроустано
вок потребителей» и «Правил техники безопасности при эксплуа
тации электроустановок потребителей» как персонал, обслужива-

Установки напряжением свыше 1000 В.
Медицинский осмотр персонал должен проходить не реже одного 

раза в 24 месяца.

№ 27 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ РАБОЧИХ, 
ЬШОЛНЯЮЩИХ КЛЕЙМЕНИЕ ОТЛИВОК НА ОБРУБНОМ 

« ВЫБИВНОМ УЧАСТКАХ

^•^ециальные требования

^ ^ Р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

Запоя* в порядок одежду: застегнуть обшлага рукавов;
Вить одежду так, чтобы не было развевающихся концов;

I*’



26. Уходя с места работы, вынуть вставной инструмент ц 33. 
крыть вентиль воздушной лгагнстралн.

27. При переносе пневматического инструмента держать его 
за ручки корпуса.

28. Не разбирать и не ремонтировать неисправный пневмащ. 
ческии инструмент самому, сдать его для ремонта в клало- 
вую.

29. Прежде чем отсоединить пневматический инструмент, за
крыть вентиль на воздушной магистрали.

30. Работая с абразивным кругом, не поднимать защитны! 
экран; если экрана нет, надеть защитные очки. Следить, чтобы 
зазор между абразивным кругом и подручником не превышал Зым, 
если зазор более 3 мм, прекратить работу и заявить об этом ма
стеру.

31. Если на рабочем месте образуется сквозняк, требовать 
от администрации его устранения.

32. В случаях, когда приходится соприкасаться с холодной 
поверхностью металла, пользоваться подстилками (матами), ков
риками, досками и т. д.

33. При рубке зубилом ставить заш.итный переносный щнток, 
**^^4 поранить окружающих отлетающей стружкой.

34. Не снимать без разрешения мастера ограждений или кры- 
^аботе*^^°° ” проемов, даже если эти ограждения мешают

маркировать детали на весу.
' зачистке мест, подлежащих маркировке, не применять 

кожуха машинку с абразивным кругом без защитного

пневматической машинке, не обу- 
чившись безопасным приемам работы.
себе " укладывать отливки так, чтобы обеспечить
сеое свободу движений при работе.
ровке отливки^*в^1 гт*̂ “*̂”^ ^ также подлежащие марки-
Езбежан'^е «ь,сотой не более 1.5 м во

38. Категорически " " опрокидывания отливок.
шие груды и завалнва^ГК мГмл” “тливкн в баи-

39. Брать из " рабочее место и проходы, 
следует избегать пеоркп’̂ г̂,” необходимо по порядк). 
ния из иижних ояппп ® особенности вытаскнва* 
жаиие их обвала. из-под груды отливок во избе*

скнм приспособлением  ̂ отливки пользоваться механпче*
41. При перемещении ,, ° помощи других рабочих-

облениями следить за отливок подъемными присп '
^^^49 с крюка. Рочным креплением во избежание

ровкн. влезать на штабеля отливок для нх мар»"'
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43. Сообщ ить м астеру и сменщ ику о всех замеченных в работе
недостатках.

44. У брать ш лан ги  на отведенное место, а пневматический ин- 
а р у м е н т  сдать в кладовую .

45. С пецодеж ду хран и ть  в соответствии с порядком, устано
вленным на заводе.

46. Вымыть руки  и лицо или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ л  28 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ОБРУБЩИКОВ

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть и привести в порядок спецодежду: брюки и куртку 
иа выпуск; ботинки на виброзащитной подошве с гладким верхом
II металлическим носком; застегнуть рукава у кистей рук; надеть 
плотно облегающий головной убор и подобрать под него волосы.

2. Подготовить рабочее место для безопасной работы. Пол 
должен быть ровным и сухим, а проходы и проезды очищены от 
отливок, отходов и пр.

3. Проверить исправность пневматических молотков, бор- 
машинок: они должны быть хорошо отрегулированы и не давать 
вибрации, превышающей санитарные нормы; устройство от обрат
ного вылета зубила на пневмомолотке должно быть исправно. 
Инструмент необходимо установить на ограничители.

4. Ручные молотки должны иметь слегка выпуклую поверх
ность бойка и прочно насажены на рукоятку из твердой породы 
дерева; ручку молотка следует надежно заклинить.

5. Зубила должны быть правильно заточены, не иметь ско
шенных или сбитых затылков; длина зубила должна быть не ме
нее 150 мм.

6. Запрещается работать неисправным инструментом и при
способлениями с неисправными оградительными щитками и сет
ками.

7. Потребовать установки оградительных сеток или щитков, 
снятых во время ремонта.

8. Пневматический инструмент:
2 ) молоток должен быть отрегулирован так, чтобы удары следо- 

али равномерно через правильные промежутки времени (рав- 
омерная частота) и чтобы не было вибрации, превышающей са- 

возду^^^ нормы, самопроизвольной остановки молотка и утечкн

„ «аждачные машинки (ШР-02, ШР-06) должны быть отрегу- 
гия чтобы достигалась установленная частота враще

и вибрации.
зшинки должны быть оборудованы ограничителями. ^

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

У



ы) яе допускать переломов шлангов, запутывания их, а также 
пересечения с тросами, электрокабелями или шлангами газорез- 
чи ков*

II) 'отогревать шланги следует в теплом и по возможности су. 
хом помещении; отогревать замерзшие шланги паром запревд. 
€ТСЯ'

о) тщательно смазывать пневматический инструмент два-три 
раза в смену чистым негустеющим маслом;

п) не держать руку около движущегося инструмента; 
р) наблюдать, чтобы пусковой курок не коснулся какого-либо 

предмета (в особенности при смене инструмента);
с) прочно закреплять рабочую часть пневматического инстру

мента и не допускать ее чрезмерного износа;
т) смену рабочей части пневмоинструмента производить после 

отключения от воздушной сети и полной остановки рабочем 
части.

36. Перемещение тяжелых отливок производить при помощи 
крана.

37. Надежно зацеплять груз, чтобы он не сорвался с цепеИ. 
тросов и крюка грузоподъемника.

38. При транспортировании краном запрещается зацеплять 
отливки за литник, выпор или части невыбитой рамки, которые 
могут легко отломиться.

39. Уравновешивать груз перед подъемом.
40. Перед подачей сигнала о подъеме отойти в сторону. Не 

придерживать руками груз, цепи, тросы.
41. Сопровождать перевозимый кранами груз и у д а л я т ь  люден 

с пути его перемещения, а при опускании груза отойти от него, 
чтобы он не придавил ноги.

42. При поворачивании обрубаемой детали ломиком следить, 
чтобы ломик не соскользнул и деталью не придавило ноги.

43. Отливки, уложенные в штабель, брать только сверху н по 
одной. Не брать отливки снизу или из середины штабеля, так как 
он может развалиться и травмировать руки или ноги.

jc ' п заполнять тару деталями выше ее бортов.
время работы не загромождать отливками рабочее 

место, своевременно убирать их на склад.
ВИЛЬНО деталей производить аккуратно и пра-
ВИЛЬНО чт^ы они не могли развалиться.
на исппавностк°^* Рольганговых линиях обращать вннмаи'
быть р асп ол ож ен  н е 'м е н е ё  чем (°т^”вки) ДМЖ

приспособлеш” '’ их” пГ"® строповочные и грузозахватные 
под нагрузкой.’ правность; проверить, испытаны ли
НО



50. П ривести в порядок рабочее место.
51. П ерекры ть  вентили воздуховодов.
52. П невм атический и электрический инструмент сдать в ин

струментальную  кладовую , а ручной инструмент вытереть и раз
ложить на соответствую щ ие места в инструментальной тумбочке.

53. А кк у р атн о  свернуть в кольца шланги и сдать вместе с ин
струментами в кладовую .

54. Уложить обрубленные детали (отливки) в устойчивые шта
беля.

55. Убрать выбитую смесь.
56. Сообщить мастеру и сменщику о всех неисправностях в ра

боте.
57. Сдать рабочее место чистым и в исправном состоянии.
58. Принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 29 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ НАЖДАЧНИКОВ

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Привести в порядок рабочую одежду, застегнуть или об
хватить широкой резинкой рукава у кистей рук. Заправить оде
жду так, чтобы не было развевающихся концов. Убрать волосы под 
плотно облегающий головной убор, концы косынки или платка 
подвернуть внутрь.

2. Принять оборудование от сменщика, ознакомиться с имев
шими место в предыдущей смене неполадками и убедиться, что 
они устранены и рабочее место приведено в порядок.

3. Проверить исправность инструмента и приспособлений, 
разложить их устойчиво, в удобном для пользования порядке.

4. Обеспечить смазку оборудования; при смазке пользоваться 
только специальным приспособлением.

5- Отрегулировать местное освещение так, чтобы рабочая 
зона была достаточно освещена и свет не слепил глаза.

6. Проверить:
а) отсутствие на абразивном круге трещин, выбоин и неравно

мерной выработки (поверхность круга должна быть гладкой);
б) наличие п р о к л ад о к  меж ду зажимными фланцами и кругом

V рокладки долж н ы  перекры вать всю зажимную  поверхность флан-
в и выступать наружу по всей окружности на 3—5 мм); подтя-

^  *̂ 4 гайки , заж и м аю щ и е фланцы; 
быт и исп равн ость подручников — на них не должно
Не ^^^У^рин; зазо р  м еж ду подручником и кругом должен быть 

н ал и ч и е  надлеж ащ их ограждений круга и ременной

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы



испоавность заземляющих устройств,
ж) исправность подножной деревянной решетки;
Гиормальную работу местной пылеотсасывающей вентиляции.

7  У&днться в том, что шлифовальная машинка хорошо 
промыта и смазана, а пусковой курок или пусковая поворотная
му(Ьта безотказно работают.

8. Запрещается работать на неисправном и не имеющем не
обходимых ограждений станке.

9 Убедиться в том, что круг прочно закреплен на валу шли
фовальной машинки и защитный кожух правильно закреплен; 
вращая круг вручную, убедиться в том, что он не соприкасается 
с кожухом.

10. Проверить исправность воздушного шланга и убедиться 
в том, что:

а) шланги соединены при помощи специальных штуцеров;
б) шланги целые и прочные.
П. При пользовании электрической лампой проверить наличие 

защитной сетки, исправность шнура и изоляционной резиновой 
трубки. Напряжение должно быть не выше 36 В.

12. Перед началом зачистки отливок абразивным инструмен
том надеть защитные очки с небьющимися стеклами. При отсутст
вии местной вентиляции у зачистного оборудования запреща
ется работать без респиратора.

В о в р е м я  р а б о т ы

13. Пользоваться кранами и всякого рода устройствами д/я 
подъема и перемещения отливок только с разрешения мастера с со
блюдением «Инструкции по безопасному ведению работ для стро
пальщиков, обслуживающих грузоподъемные краны» и при нали
чии удостоверения на право ведения этих работ.

Запрещается нагружать кран выше установленной для него 
грузоподъемности, поднимать грузы при косом натяжении троса 
(подтаскивать краном грузы).

Абразивные круги

^ 1 4 .  Следить, чтобы козырек защитного кожуха был опушен 
тали диаметру круга и размерам обрабатываемой

'*'°^ько с предохранительным прозрачным экраном 
или в защитных очках.

детали или деталь к кругу подавать плавно, по* 
степенно, сильно не нажимая.

правильно и прочно установлений 
142 * подручник по высоте должен быть установлен так

ri  коепление балансира (контргруза) « прочность подвесив



образом, чтобы очищаемая поверхность детали располагалась по 
центру круга; зазор м ежду подручником и кругом не должен пре
вышать 3 мм.

18. При обработке деталей, которые неудобно держать в ру
ках пользоваться по указанию мастера соответствующими при
способлениями (державками).

19. Срабатывать круг равномерно по всей ширине поверхности; 
не производить обработку (зачистку) деталей на боковой поверх
ности круга, если она не предназначена для этой цели. При не
равномерном срабатывании круга или при сзасаливанин» (затуп
лении) круг подлежит правке.

20. Не допускать даже незначительных ударов по кругу.
2L Обнаружив биение круга, немедленно остановить станок 

и сообщить об этом мастеру.
22. Не становиться против круга в плоскости его вращения, 

находиться сбоку от него.
23. Качающийся (подвесной) круг не подавать на отливку 

нажимом корпуса, а отрегулировать контргруз и направлять круг 
нажимом рук.

24. Во время работы станка не чистить и не смазывать его; 
не подводить подручник к кругу.

25. Правку круга производить специальным правящим при
способлением. Правка круга вручную куском абразива или ка
ким-нибудь другим инструментом запрещается.

26. При правке круга становиться сбоку от него.
27. В случае износа круга до допустимой нормы требовать 

его замены.
П р и м е ч а н и е .  Рабочему не разрешается устанавливать круги само

стоятельно, так как эта работа должна производиться только квалифицирован
ным слесарем.

28. Отлучаясь от станка, обязательно выключить его.
29. Если отливка тяжелая и ее трудно удерживать на подруч

нике, пользоваться грузоподъемным устройством.
30. П одлежащ ие обработке и обработанные отливки уложить 

в тару или в устойчивые штабеля.
31. Следить за исправным действием пылеотсоса и требовать 

своевременной чистки воздуховодов и фильтров.

^^^вматические шлифовальные машинки

32. Соблюдать следую щ ие правила при установке абразивного 
*̂ РУга на машинку:

^Р^в^рнть исправность абразивного круга (отсутствие тре- 
ниа” ” других дефектов) и его прочность посредством простукнва- 

Деревянным молоточком (круг должен давать звонкий и чи- 
звук);

оал? увеличивать в абразивном круге диаметра отверстия для 
^ри помощи зубила; ^

У



не ставить на машинку круг, не испытанный и не имеющий 
мяпкн С указанием допустимой окружной скорости,

о  не ^ уста н ав л и в ать  круг, у которого допустимая окружная 
скорость меньше рабочей;

п  П Н м е ч а н н с. Рабочая окружная скорость высчитывается по форыу;,  ̂
е =  3,?40Я ^  1000 м/с. где О -  днаметр круга, мм; /7 -  частота вращения
шпинделя машинкн в иинуту.

д) не заклинивать и не производить напряженную посадку 
круга на вал; посадка должна быть свободная (зазор между кру. 
ГСМ и валом должен быть 0 J — 1,2 мм в зависимости от диаметра
отверстия круга);

е) убедиться в исправности предохранительного кожуха и в
прочности его крепления на шлифовальной машинке.

33. Пуск шлифовальной машинки производить при наличии 
ограждения на абразивном камне в следующем порядке:

а) присоединить шланг к воздушной магистрали, открыть вен
тиль н продуть шланг, после чего снова закрыть вентиль маги
страли;

б) присоединить шлифовальную машинку к шлангу, предвари
тельно проверив, закрыт ли вентиль пуска машинки.

п р и м е ч а н и е .  Шланги прикреплять стяжными хомутик*мн на 6oj.
тах. Не затягивать шланги проволокой.

в) пустить воздух из магистрали и медленно открывать вен
тиль пуска шлифовальной машинки, держать машинку обеим» 
руками параллельно плоскости обрабатываемой отливки; вовремя 
работы прижимать машинку умеренно и равномерно.

о время работы перемеш.ать шлифовальный круг вдоль 
прилива, работая машинкой от себя; к заливам п прп-

птпЛи U краями и выступами подводить круг постепенно,
чтобы не испортить его.

работу шлифовальной машинки, не отры- 
кпытк RPUT.I обрабатываемой отливки, а предварительно за- 

п  машинки.
® отлучке с рабочего участка

37 Полкчпп вентиль воздушной магистрали, 
от абоазипыпй защитными очками для предохранения глаз

по̂ лу поТстилаТ^ ^38. Напржнп J  ” надевать наколенники.
фовальную машинк^°*^"° Держать в руках пневматическую шли-

частицами искрами и ранения отлетаюши»»
НОЙ машинке rn J ll  круга при работе на шлпфовзль

40. Очишатк другие рабочие не находились блнзк^
выключенной ишт Р^^^”̂*^®^емую поверхность щеткой только^ 
руками н сдувать обрабатываемую поверхност
,44 ^ воздухом запрещается.



41. Производить разборку пневматической шлифовальной ма
шинки и ее ремонт самостоятельно запрещается. Эту работу дол
жен выполнять специально выделенный администрацией работ
ник. Неисправную машинку следует заменить в кладовой.

42. При продувке шланга сжатым воздухом не стоять против 
сво бод н ого  конца шланга и не заглядывать в него. Замерзший 
ш ланг не продувать, а заменить его в кладовой.

43. При совместной работе с электросварщиком или газосвар
щиком остерегаться брызг расплавленного металла и пламени 
газовой горелки.

44. Запрещается пользоваться электросварочным и газореза
тельным инструментом без специального обучения и без разреше
ния мастера.

45. Запрещается работать у неогражденных люков и проемов.
46. Запрещается работать и проходить под подвешенным 

грузом.

По о к о н ч а н и и  р а б о т ы

47. Привести в порядок оборудование, инструк{ент и рабочее 
место. Убрать шланги и ручной инструмент на предназначенное 
для них место.

48. Очистить пневматическую шлифовальную машинку и сдать 
ее в кладовую.

49. При передаче оборудования сменщику или мастеру сооб
щить о всех имеющихся неполадках и о мерах, принятых для их 
устранения.

50. Рабочую одежду сдать в гардеробную или убрать в отве
денное для хранения место. Уносить спецодежду домой запре
щается.

51. Вымыть руки и лицо или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 30 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЧИСТИЛЬЩИКОВ 
МЕТАЛЛА, ОТЛИВОК, ИЗДЕЛИЙ И ДЕТАЛЕЙ

Специальные требования

^ ® р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

^Р^вссти в порядок спецодежду: застегнуть или обхватить
резинкой обшлага рукавов; заправить одежду так, чтобы 

- развевающихся концов; надеть плотно облегающии го-
очки°^  ̂ У^ор и подобрать под него волосы; подготовить защитные

Все л рабочее место, привести его в порядок; убрать
ишнее из-под ног, освободить проходы. 

соблени и подготовить к работе инструменты и прпсп(>-
убедиться в их исправности. У '



4 Убедиться в наличии у барабанов необходимых ограждений 
и предохранительных приспособлений. Проверить исправлссть 
блокировки, отключающей барабан лри открывании дверей огра
ждения. При работе с грузоподъемным механизмом проверить его
исправность и соблюдать правила техники безопасности.

5. Осмотреть барабан и проверить его исправность; особое 
внимание обратить на безотказное действие рычагов управления.

6. Убедиться в том, что крючки для подъема скоб и ручных 
запоров у барабана исправны.

7. Проверить исправность крышки барабана и закрывающих
ее приспособлений.

8. Проверить достаточность смазки механизмов барабана н 
при необходимости потребовать их смазки или смазать самому.

9. Убедиться в отсутствии под барабаном или в приводных 
механизмах посторонних предметов.

10. Проверить работу местной вытяжной вентиляции.
11. Проверить степень освещения рабочего места.
12. При пользовании переносной электрической лампой про 

верить наличие защитной сетки, исправность шнура и изоляци
онной резиновой трубки.

13. Категорически запрещается работать при неисправной 
барабане и при снятых или неисправных ограждениях.

14. Перед пуском барабана убедиться в том, что никто из ра
ботающих поблизости не подвергается опасности.

15. Проверить исправность ограждений у всех приводных рем
ней и передач.

16. Проверить предохранительные устройства (уплотнители), 
обеспечивающие герметизацию загрузочного окна, воронки и ко
жуха турбннки.

17. Перед пуском дробеструйного барабана или камеры убе
диться в наличии дроби в элеваторе и в бункере.

18. Проверить регулировку всех механизмов барабана и ка
меры, от которых зависит нормальная и безопасная работа.

19. Обращать внимание на загружаемые в барабан отливки 
их конфигурацию; не перегружать барабан; для уменьшения из
носа пластины транспортера дробеметной камеры вместе с отлив- 
ками загружать старые резиновые полосы и куски дерева.

2U. Перед пуском дробеструйной турбины отрегулировать nfr 
дачу др^и в турбину в зависимости от вида очищаемых деталеП- 

установку распределительной коробки, положив 
сколькп rpl^v” пластинчатый транспортер, пустить на не-
н и Г с т р у Г д Х * ^  “ проверить напраме-

I I '  затяжкой скрепляющих болтов машины^
nvjihTP vnn»r “справность и безотказное действие кнопок на
пульте управления дробеметиых камер.
стую надежность кпрп^'' агрегатов дробеметной камеры

’ репления тросов скипа, надежность экрач



вки и резиновых ф артуков и в случае неисправности потребо
вать их и с п р а в л е н и я .

25 П р о в е р и т ь  исправность и пригодность к работе подвесок 
„ привода вращения подвесок.

26 У б е д и т ь с я  в  и с п р а в н о с т и  з а з е м л е н и я .
27. П о д г о т о в и т ь  оборудование и приспособления для безопас

ной р аб о ты  и убедиться:
в) в плотност»! прилегания дверей камер, крышек, лазов, смо

тровых окон, а такж е в исправности резиновых уплотнений, штор, 
дверных запоров, крышек и пр.;

б) в исправности воздушных шлангов, сопл и вентилей;
в) в исправности лопастей дробеметных аппаратов у барабанов, 

камер и установок с вращаюш.имся столом, а также в исправности 
защитных кожухов.

28. Проверить исправность грузоподъемных механизмов, об
служивающих камеры и барабаны , и транспортирующих устройств: 
ре.пьсовых путей, рольгангов, тележек, поворотных столов, лент 
для загрузки, вы грузки и устройств для поворачивания деталей 
в процессе их очистки.

Во в р е м я  р а б о т ы

Галтовочный барабан для очистки отливок

29. Включив барабан , проверить правильность его вращения 
Направлен11е вращ ения барабана должно быть вверх от рабочего

30. Перед загрузкой  и выгрузкой барабана принять меры, ис 
ключающие возможность самопроизвольного пуска барабана 
Загружать и разгр у ж ать  барабан только при включенном тор 
мозе н установленном предохранительном пальце.

31. Загруж ать барабан отливками до 0,75 — 0,85% его 
объема.

32. Загруж ать и вы груж ать  отливки в исправных рукавицах.
'W. При загр у зк е  тяж елы х отливок применять подъемные

о б в а л а О т л и в к и  брать сверху штабеля во избежание

После загр у зки  закры ть  крыш ку барабана. Следить, чтобы 
болты входили В пазы надежно и прочно. Гайки 

завинчивать до отказа .
«'̂ ять п исправностью  пылеотсоса и периодически уда
лью ^^•^^отделительнои коробки. Спедить за исправно-

36 рР°*^^эдок глуш ения шума барабана.
‘̂ ■̂пько надеж ность закрепления крышки барабана и

штып^^^ этого при помощи рычага осторожно вынуть тормоз-
37. Нр и освободить большую шестерню.
3s! Пп ^^^^-^^ться близко от работающего барабана.

^^сковое 20— 25 с работы электромотора включить
сцепление, включающее барабан на рабочий ход.



39. Во время работы очистного барабана не выгребать зе 
и не брать отливки из-под барабана.

40. При выгрузке деталей из очистных барабанов при помош 
подъемных механизмов предупредить окружающих.

41. Если очистной барабан вращается на роликах, то при оси 
новке его не производить резкого торможения.

42. Следить за тем, чтобы тормоз (ленточный) был нсправев' 
в случае его неисправности остановить барабан и сообщить va’ 
стеру.

43. После окончания очистки остановить барабан, выключив 
электромотор дискового сцепления, и запереть его штырем (пре
дохранительным пальцем), чтобы барабан не мог неожиданно 
повернуться.

44. При помощи электротельфера или тали сиять и отвести 
крышку барабана в сторону, положить ее на специальные по
ставки или на пол.

45. Детали из больших барабанов выгруж ать при помощи элек
тротельфера или тали, а из малых барабанов — по склизу (на
клонной плоскости). Перед выгрузкой деталей по склизу подавать 
сигнал.

46. Содержать в порядке рабочее место и проходы у бара
бана.

47. Не производить ремонта и мелких исправлений барабана 
и предохранительных устройств; эту работу могут выполнять 
только слесари-ремонтники.

48. Перед осмотром, чисткой или смазкой барабана выключить 
его, потребовать выемки вставок на электрощ ите, включить лен
точный тормоз и установить предохранительный палец.

49. Требовать, чтобы не реже одного раза в шесть месяиез 
разбирали и промывали подшипники в керосине.

50. Загрузку барабана деталями производить только в соот
ветствии с установленной нормой в технологии.

51. Постоянно следить за прочностью крепления подшипнп’ 
ков, не допускать ослабления или свертывания крепежные 
гаек.

52. Не допускать загрузки в барабан вместе с отливкам и  сы 
рого песка, а также песка, содержащего глину. Д ля уменьшенн** 
пыли в барабан загруж ать мокрые древесные опилки.

об. Устанавливать барабан для разгрузки отливок так, что 
при открывании дверцы барабана щиток удерживал о т л и в к и  о 
падения.  ̂ '

за тем, чтобы на ролики и ободья не попадал» 
песок, масло и грязь.

55. Не работать на барабане с неплотно прижатой к р ы ^ *  
лл Л п Г п ,  несчастных случаев следить, чтобы

необходимо"ТаменГь''"и1® ^'’^®^'''' "Р"
57. Очищать барабан от мусора только после его остановк"'
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58. Если барабан (для мелких отливок) установлен на пло
щ а д к е  высотой 2— 3 м, следить, чтобы отливки на площадке были 
уложены аккуратно н надежно.

59. Не разреш ать другим и самому находиться под площадкой 
во избежание несчастного случая.

60. Следить, чтобы лестница, ведущая на площадку для бара
бана, была всегда исправна.

61. При работе на барабане надевать защитные очки.

Дробеструйное и дробеметное оборудование {барабаны, столы, 
камеры)

62. Содержать в чистоте и порядке свое рабочее место. Не 
загромождать проходы и проезды.

I 63. Выполнять инструкцию по охране труда и указания ма
стера по безопасному обслуживанию дробеструйной установки 
и камеры.

64. Не допускать к работе на дробеметной установке посто
ронних лиц, не связанны х с данной работой, и не передоверять 
работу другому.

65. Следить за количеством и качеством дроби, применяемой 
для очистки деталей: дробь должна соответствовать данным тех
нической характеристики по технологии и характеру очищаемых 
деталей.

66. Следить, чтобы перед пуском дробеструйного барабана 
в элеваторе и бункере находилось 250 кг дроби. При каждой 
новой загрузке отливок добавлять 1 кг дроби в коробку загру
зочной воронки элеватора.

67. Во время работы регулировать ограничитель хода подъ
емника так. чтобы выключение электромотора происходило в край
них положениях загрузочного ковша.

68. Не допускать пуск и не включать пластинчатый транспор
тер в обратном направлении при закрытой дверке и работающей 
дробеметной турбине.

69. Следить за исправностью н безотказным действием предо
хранителя, расположенного на кнопочном щите.

70. Не допускать выключения элеватора при работающем 
пластинчатом транспортере.

'1- Не допускать засыпки дроби в короб загрузочной воронки 
элеватора при выключенном элеваторе.

'2 . Пластинчатый транспортер останавливать только через 
Сколько секунд после останова турбины.

'О. Очистить машину, проверить состояние и пригодность
работе быстроизнаш иваю щ ихся частей дробеметной турбины, 

распределительной коробки и импеллера, проверить 
пластинчатого транспортера i! ленты ковшового эле- 

в р а^ ^ ‘ Н атяж ение ленты элеватора можно проверить по частоте
‘Аения ведомого вала барабана элеватора.

у



74 Следить за зазором между пластинами Tpaiicnopiepj. 
если зазор больше 6 мм, необходимо потребовать перебрать звень̂
цепн. .

75. Внимательно и часто проверять быстроизнашивающиесв 
детали машины, которые непосредственно подвергаются воздей. 
ствию дроби.

76. Особое внимание обращать на износ лопаток дробеметноб 
турбины и наличие вибрации. Лопатки должны подбираться 
по массе комплектами по 8 шт. с разностью в массе не более 3,5 г

77. Проверить распределительную коробку дробеструГжон тур. 
бины после 6—7 ч работы. При увеличении отверстия в коробке 
на 12,5 мм установить новую коробку.

78. Во время замены коробки необходимо обратить вниманн* 
на износ импеллера и на кожух дробеметной турбины. Требовать 
замены импеллера при толш,ине его лопаток (в любой точке) 
меньше 3 мм.меньш е о мм. I

79. Во время работы строго следить за правильностью натя- I 
жения предохранительного фартука у загрузочного окна и за [ 
резиновыми уплотнителями, а также за предохранительным щнт- L 
ком для колеса дробеметного барабана или камеры, чтобы ве I 
вылепеля nnnfih \выле1ела дробь.

80. Проверять надежность креплений контактов заземляющего 
провода.

81. Следить за исправностью звеньев цепн, подвесок и крюков 
на подвесном конвейере при работе на дробеметной камере, обра-

уплотнение камеры, исправность отражателей.
о / Ч П Р 1 Л 'П П Г к Г > П 0 | | | а . , , , л  .............. ^ ______  _______________________

нимание на уплотнение камеры, исправность отражателей, 
опасной аппТрТ^^^^  ̂ оборудовано взрывобез-

84 л RPnu аппарат, j
после полного очистной камеры и барабана открывать
тов. подающих д^обы “ остановки механизмов и аппара* ^

защ ищ енны х” ”гЬ яп т^^’^^^ включать только при надежно

НЫМИ скребками ппто ® отверстия и в тару специаль*
турбину. ’ ановив дробеметный аппарат и выключив

в отведенно^^оне*" Дробеметного аппарата только

фартуков во^времТ^рабо-ш Дробеметного аппарата из-под 

во время рабош ” ^̂ *" Фартуки и не поправлять под ними детали 

окно. качество очистки деталей через смотровое

дроби. С ж а ^ Г в м л у ^ ^ и ?  “‘‘И'^тки деталей от песка » 
доступных мест, ппелняпи^ только для очистки труДЯ»- 
I®  "Редварительно установив деталь в камерУ-



92 Загрузку  и вы грузку тяж елы х деталей производить при 
помощи подъемно-транспортных устройств.

93 Не перегруж ать и не переполнять очищаемыми деталями 
тележ ку , поворотный стол и барабан.

94. При разгрузке барабана устанавливать его так, чтобы
л е т а л и  не могли вы валиться.

95. При пуске н остановке дробеметной камеры соблюдать 
порядок пуска и остановки агрегатов:

а) потребовать включения вентиляционной системы;
б) включить вентиляцию  сепаратора;
в) включить элеватор загрязненной дроби;
г) включить элеватор чистой дроби;
д) включить шнековый транспортер;
е) включить привод вращающихся подводок;
ж) включить конвейер; конвейер должен непрерывно дви

гаться до тех пор, пока все подвески внутри камеры не будут 
загружены отливками, после чего реле времени переключить 
на нужный режим работы;

з) пустить поочередно дробеметные аппараты;
и) открыть дозировочные клапаны дроби.
96. Перед входом в камеру необходимо выключить все агре

гаты камеры, дождаться полной остановки, повесить на электро
щит бирку «Не включать», а затем открыть служебную дверь.
Во время нахождения рабочего в камере мастер или бригадир 
должен следить, чтобы камера не была включена.

97. При поломке одного из агрегатов дробеметного барабана 
или дробеметной камеры немедленно остановить камеру и сооб
щить мастеру.

98. Не влезать в дробеметную камеру и дробеметные барабаны 
во время их работы.

99. Очищенные от окалины детали снимать с подвесок и укла
дывать аккуратно в штабеля или специальную тару.

100. Содержать в порядке рабочее место и проходы у бараба
нов и дробеметных камер.

*01. Не производить ремонта и мелких исправлений барабана,
Камеры и предохранительных устройств; эту работу должны 
выполнять только слесари-ремонтники.

102. Во время работы дробеметных барабанов и дробеметных 
камер следить за герметичностью кожухов, щитов, экранов, вы
годных дверей и резиновых фартуков; в случае неисправности 
^*^^^°вать их исправления.

ЮЗ. Запрещ ается находиться в опасной зоне между очистным 
зр а б а н о м  и скиповым подъемником во время загрузки и вы-

°*^ищаемых детален. ^
104. Не находиться на барабане и камере, если над н ^

движется кран с грузом. В случае необходимости даже к р а ^ -  
ременного пребывания в камере или барабане требовать о 

•""««и крана.



105. Не ходить под подвесными цепными TpflHcnopTepaMH, 
10б! При выгрузке отливок выключить сжатый воздух и пре.

кратить подачу дроби.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
107. Выключить электромоторы обслуживаемого оборудовд.

ния.  ̂ -
108. Привести в порядок рабочее место, убрать и передать

сменщику инструмент и приспособления.
109. Сдать рабочее место и оборудование сменщику и сооб

щить ему и мастеру о всех неисправностях в работе и о мерах, 
принятых к их устранению.

ПО. Убрать рабочую одежду.
111. Тщательно вымыть руки и лицо или принять душ. 

ИНСТРУКЦИЯ /* 31 п о  ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ КОВШЕМАЗОВ 

Специальные требования 

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть и привести в порядок спецодежду и обувь: брюкн 
и куртку надеть навыпуск, волосы подобрать под головной убор. 
Подготовить защитные очки.

2. Проверить исправность инструмента и приспособлений. 
Убедиться, что лопата и кувалда насажены на д е р е в я н н ы е  ру
коятки овального сечения, плотно заклинены м еталлическим 
заершенным клином и не имеют трещин и заусенцев; ручки должны 
быть из дерева твердой и вязкой породы; ломики остро заточены, 
без трещин.

3. Осмотреть рабочую площадку и убрать с пола все ненужные 
материалы, предметы и отходы. При наличии на полу влаги, 
масла и грязи потребовать их удаления.

4. Проверить исправность цепей, тросов и прочих грузозахват
ных приспособлений, наличие на них бирок с указанием инвен
тарного номера, предельной грузоподъемности и даты испытания-

5. Осмотреть лестницы н подмости и убедиться в их исправ
ности: лестница не должна иметь сломанных и треснутых ступеней 
(ступени заделаны, а не прибиты), должна иметь башмаки или 
упоры, предупреждающие скольжение; подмости должны быть 
ш ивку^^”***” перила и бортовую нижнюю за-

6. Проверить исправность шнура и металлической сетки на 
переносной электрической лампе напряжением 12 В.

В о  в р е м я  р а б о т ы
кранами и другими подъемными у с т р о й с т в а м и  

разрешения мастера с соблюдением «Инструкции 
ному ведению работ для стропальщиков, о б с л у ж н в а *



юшнх грузоподъемные краны » и при наличии удостоверения на
„паво проведения этих работ.

8. Запрещается производить работы на участках, на которых 
ведется разлив металла.

9. Для охлаж дения ковш а, бывшего в эксплуатации, перед 
его ремонтом применять только сжатый, очищенный от влаги 
воздух. Категорически запрещ ается применять для этой цели 
воду.

10. Ремонт ковшей производить после достаточного их охлаж
дения. Ремонт внутри ковша можно производить только когда 
температура воздуха в нем снизится до 35° С.

11. Д ля направления крю ка в петлю траверсы необходимо 
пользоваться длинным крючком или опускать блок на такую 
высоту, чтобы можно было повернуть крюк с пола. Влезать для 
этого на ковш или траверсу запрещ ается.

12. Ремонт ковшей производить на специально установленных 
стендах, оборудованных площадками и лестницами с перилами.

13. Опрокинутый для ремонта в горизонтальное положение 
ковш надежно закрепить с боков соответствующими клиновид
ными подкладками.

14. Во время ремонта ковша не класть лишний материал на 
подмости. М атериалы по мере надобности должны подаваться 
подручным.

15. Запрещ ается доступ людей в ковш, если там остались 
нависающие части. Сбивать нависающие части футеровки и скрапа 
следует не зал езая  в ковш.

16. Ломку футеровки, во избежание ее обвала, начинать 
сверху.

17. Не выбрасывать отбитых настылей и кирпича из верти- 
ально поставленного ковша, а складывать их в короба для

удаления из ковша.
1Q находиться в ковше при выемке из него скрапа.
1У. Ф утеровку и настыли удалять из ковшей только после 

U мастером.
Не оставлять балансир на лежащем ковше и не приело- 

«»ТЬ его к ковш у.
ско ^^Роверить качество глины; в ней не должно быть мелкого

может повредить руки при обмазке. 
gQ Обмазывая ковш вручную, следует применять гладилку 
,^0 *^^^®^2ние пореза рук о выступающие острые части кожуха 
^овша острые выступы шлака, оставшегося на стенках

24 допускать больших швов в стыках кирпичей, 
выст наращ ивать ковш кирпичами так, чтобы часть их

на верхний борт кожуха ковша. Это создает опасность Jjr
а металла через наращенные части ковша. 

скля Разбрасывать материал на рабочем месте; кирпичи
Аывать в устойчивые штабеля, глубину хранить в ящиках.



26. Стопоры после изготовления хорошо просушить. Просу, 
шенные стопоры хранить отдельно от сырых.

27. Перед подачей ковшей к плавильной печи провести тех* 
иический контроль (освидетельствование, испытание и другие
виды проверки).

28. Устанавливая ковш у плавильной печи, следить, чтобы 
поверхность под ним была ровной и чистой. Прокладок для вырав* 
иивання положения ковша не применять.

29. Во избежание выбросов расплавленного металла подавать 
к печи ковш хорошо просушенным.

30. При сушке больших ковшей дровами, коксом или другим 
материалом предварительно убедиться, что в нем нет люден. 
Сушку вести в специальном месте при включенной вентилящ1н.

31. При просушке футеровки ковша предварительно развести 
костер и только после нагрева ковша включить форсунку.

32. При применении генераторного газа для сушки ковшей 
необходимо хорошо знать и строго выполнять инструкцию по 
безопасному ведению работ с газом.

33. Запрещается допускать к управлению газовой горелкой 
лиц, не имеющих удостоверения на право работ с газом,

34. Не д о п у с к а т ь  в ы хода  н е с го р е в ш е го  газа в атмосферу цеха, 
это м ож ет Е ы звать о т р а в л е н и е  л ю д ей .

35. Не допускать люден в зону работающей газовой горелки.
36. Пить подсоленную газированную воду.
37. Соблюдать на работе правила личной гигиены:
а) не принимать пищу на рабочем месте;
б) мыть руки перед едой;
в) не хранить одежды на рабочем месте.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

38. Убрать шланги с рабочего места и сдать их на хранение 
в кладовую.

39. Очистить рабочую площадку от отбитой футеровки и дру* 
гих отходов.

40. Убрать инструмент на отведенное место.
41. Сдать рабочее место сменщику. Предупредить сменщика 

обо всех неполадках в работе.
42. Спецодежду хранить в соответствии с порядком, уставов- 

ленным на заводе. Запрещается уносить спецодежду домой.
4J. Вымыть лицо и руки или принять душ.

ли?еТных*^овшей^^^^ испытания и эксплуатации

емкостью от 0,5 т и более, переме-
тельгтнпра!^ кранами и тельферами, подлежат освиде
тельствованию и испытанию нагрузкой, на 25% превышающей 
154



н о м и н а л ь н у ю  грузоподъемность, на заводе или в цехе-изго- 
т о в и т е л е ,  а после ремонта — на заводе или в цехе, в котором их
ремонтировали.

45. Крановые ковши подвергаются;
а) статическому испытанию подвешиванием к крюку крана 

в течение 15 мин в нижнем положении ковша с нагрузкой, пре
вышающей на 25% массу ковша, наполненного металлом (при 
максимальном рабочем наполнении);

б) тщательному осмотру (в сомнительных случаях при по
мощи лупы) с предварительной очисткой металлических частей 
от грязи, коррозии, масла и заливов; проверке на отсутствие над
рывов, трещин, изгибов, непроваров, а также дефектов болто
заклепочных соединений и других недостатков в частях ковша; 
особое внимание при этом долж но быть уделено проверке цапф, 
серег и траверсы с серьгой для подцепления к крюку 
крана;

в) проверке исправного действия механизма поворота ковша 
путем поворота его на 180°, чтобы установить, не «сбрасывает» 
ли механизм поворота ковша.

Если указанны х недостатков и остаточных деформаций не 
обнаружено, ковш считается выдержавшим испытание.

46. Результаты освидетельствования и испытания заносятся 
в шнуровую книгу цеха.

47. Освидетельствование и испытание производится работни
ком административно-технического состава, назначенным адми
нистрацией цеха или завода.

48. Ковши емкостью от 1,5 т и более, перемещаемые подъем- 
î biMH кранами, монорельсами и на тележках, должны иметь по
воротные механизмы прочной конструкции с червячной самотор- 
мозящеи передачей и ограничителями поворота, защищенные 
*^ожухами от брызг металла и ш лака. Исправность поворотного 
механизма необходимо проверять каждый раз при подготовке 
ковша к заливке металла.

49. Ковши без червячной передачи емкостью менее 0.5 т,
подъемными кранами, должны иметь запорные 
допускающие их опрокидывания.

Ка Ц^нтр тяжести ковшей, наполненных металлом, в верти- 
положении должен быть ниже оси вращения^ (не менее 

ппп условие обязательно для всех ковшей и тиглей,
Vkn грузоподъемными устройствами как с постоянно

осями вращения, так и с вставляемыми в ручные

^ Р и  перемещении ковшей и тиглей с расплавленным ме- 
HY тележ ках должны быть приняты меры, исключающие

прокидывание. фг
‘̂ “ 'гвйные ковши и тигли, независимо от их емкости. ^  

Bbico”*̂  ^зполняться металлом не более чем на Ve их внутренней

■ / А



53. Каждый раз перед заливкой металла литейные ковши и 
носилки должен осматривать мастер для проверки исправного 
состояния всех их частей. Перед заливкой металла ковши необ
ходимо хорошо просушить и подогреть. Д ля ремонта и сушки 
разливочных ковшей выделяют специально оборудованные пло- 
щадки.

54. Стальные канаты и цепи грузоподъемных устройств, пред. 
назначенные для перемеш,еиия ковшей, наполненных расплав
ленным металлом, а также траверсы самих ковшей должны за
щищаться кожухами от действия теплового излучения расплав
ленного металла.

55. Наращивание ковшей даже на одну плавку запрещается.
56. Цапфы ковшей должны быть стальные кованые; кольцо 

и цапфы необходимо обязательно отжигать.
Запрещается производить приварку отдельных частей кольца 

или цапф.
57. Устройство ковшей со стопором и их эксплуатация должны 

удовлетворять следующим требованиям:
а) механизм для закрепления стопора ковша должен иметь 

регулировочный винт;
б) рукоятка запора ковша должна быть поворотной;
в) зазоры между отдельными трубками стопора должны быть 

плотно заделаны глиной;
г) для выпускного отверстия ковша следует применять ста

каны, изготовленные из магнезита, графита или высокоглино
земного шамота;

д) пробка стопора должна быть хорошо прикреплена к сто
пору и тщательно притерта к стакану;

е) смену стакана и стопора следует производить лишь после 
охлаждения ковша;

ж) запрещается установка стопора в ковш под желобом печи;
з) перед установкой стопора в ковш должна быть проверена 

исправность футеровки и просушка ковша.
Запрещается пользоваться вторично ковшом для заливки или 

разливки металла без предварительной замены стопора и стакана.
58. Ковши для переноски расплавленного металла вручную 

должны быть емкостью не более 60 кг, причем на каждого рабо
чего должно приходиться не более 30 кг.

59. Кольца носилок для переноски графитовых тиглей должны 
быть обмотаны асбестовым шнуром и иметь запирающие устро»* 
ства, не допускающие выпадения тигля при вынимании его нз 
печи, тигли должны быть прочными и иметь губки, плотно охва* 
тывающие их не менее чем на \  окружности.

• При наполнении ковша металлом запрещается держат 
в руках ковш навесу.

61. Для предотвращения выпадения ковша из носилок
заливки форм необходимо применять

приспособления—крючки.



fio Ручные носилки д ля  ковшей должны быть освидетельство- 
п испытаны работником административно-технического пер-
3 до сдачи их в эксплуатацию  после каждого ремонта и пе- 

°̂1олпчески через каж ды е два месяца на статическую нагрузку, 
Р"вь1шающую на 50%  максимальную  рабочую нагрузку (в те
чение 15 мин).

Для освидетельствования и испытания предварительно очн- 
шениые от коррозии, грязи  и заливов носилки с ковшом уста
навливают руками на неподвижные опоры и тщательно осматри
вают (в сомнительных случаях  через лупу).

Носилки  считаются выдержавшими испытание, если после 
снятия испытательной нагрузки  в них не обнаружено остаточных 
деформаций, трещин, непроваров и иных существенных дефектов.

63. Пути перемещения расплавленного металла должны быть 
ровными и тщ ательно убранными, рельсовые пути должны быть 
арого горизонтальными.

64. Кладка ковша долж на иметь минимально тонкие швы.
65. Подготовку к приему плавки стопорных ковшей необхо

димо производить особенно тщ ательно как в отношении сборки 
аопора, так и в отношении просушивания их футеровки:

а) пробка долж на быть прочно прикреплена к стопору, при
терта к стакану и присыпана графитом;

б) глиняные швы между отдельными трубками должны быть 
тонкими;

в) применение поврежденных трубок не допускается.
66. Релюнт ковшей, смену стопора, стакана и извлечение 

застывшего металла из ковш а можно производить только после 
достаточного его охлаж дения.

67. Перед внутренним ремонтом ковша необходимо нависа- 
вш(з  ̂ металла сбить и ломку футеровки производить сверху

ков^  ̂ ремонте ковш а на станке или в положении «на боку» 
ш должен быть закреплен  во избежание его опрокидывания.

^  ПЕЧНИКА ПО БЕЗОПАСНОМУ ВЕДЕНИЮ
И ВАГРАНОК ПЛАВИЛЬНЫХ ПЕЧЕЙ

'ИХ АГРЕГАТОВ ЛИТЕЙНОГО ЦЕХА

Специальные требования
Св

” качественный ремонт вагранок и печей для
нениа имеет больш ое значение для безопасного выпол-

работ.
Ремонтных работ необходимо применять 

'̂̂ талла обруш ение нависших частей застывшего
футеровки. .

'4iCTpvMPij'̂  печнику приходится п р и м е н я т ь  разнообразный
ьинмание ^ ** ^Р**способления, поэтому следует обращать особое 

их исправность и прочность.

J



н»гтояшая инструкция с о д е р ж и т  основные правила по безопас. 
н о м у  вТпо1еиию  в « х  операций при ремонте плавильных

л1 'м % е м о 1тф ую ш ие печи, должны хорошо знать н стро«, 
с о б ^ ь ’̂ пГвнла данной инструкции, а администрация це« 
о ^ Г и а  создать нормальные условия труда и снабжать рабочее 
мe” Гнeoбxoди^<ым^. для безопасного выполнения работ ннстру. 

™тамГпр.сспособлениями и средствами защ ита.
Инструкция выдается под расписку всем работающим, зав«. 

тым ремонтом плавильных печей н вагранок.
Не выполняющие настоящую инструкцию привлекаются к от- 

ветствепностп соглвсно правилам внутреннего распорядка пред
приятия.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть исправную рабочую одежду и обувь и подготовить 
индивидуальные защитные приспособления (сетку, защитные 
очки).

2. Привести в порядок специальную одежду: куртку надеть 
поверх брюк, брюки навыпуск, заправить концы рукавов, подо
брать волосы под головной убор.

3. Проверить исправность ручного инструмента и приспособ
лений, необходимых для выпо;1нения работы, неисправные ин
струменты заменить.

П р и м е ч а н и е .  Молотки, кирки и кувалды должны быть насажены 
на рукоятки овального сечения, изтчэтовленные из дерева твердых и вязких по 
род (кизила, рябины, ояза), с расклиниванием заершснны.м мсталлическнл мя- 
iron; боек молотка или кувалды должен иметь ровную слегка выпуклую помр̂ - 
носгь; нельзя работать молотком или кувалдой со сбитым бойком, с тршнилм* 
млн насаженными на рукоятки из мягких пород дерева.

4. Подготовить рабочее место для безопасной работы: площадку 
У ремонтируемой печи и вагранки очистить от битого кирпича, 
обломков футеровки, обгоревшей арматуры, шлака, скрапа и 
других предметов; особенно тщательно выровнять площадь перУ 
местом производства ремонтных работ.

5. Убедиться, что ремонтируемая вагранка или печь полностью 
и надежно отключена от системы газопроводов либо от электро 
тока, что на газопроводе установлены заглуш ки и вывешен пла*

Печь на ремонте, работают люди».
6. Проверить наличие и надежность ограждения шахты ^  

гранки, предохраняющего от попадания предметов через загрузо  ̂
ное окно. Обычно применяют ограждения в виде прочной 
укладываемой внутрь вагранки на уровне колош никовой  п 
щадки, или конического зонта над специальной лю л ьк о й , с к 
рой производится работа.

7. Особенно тщательно проверить надежность подвеса люяь 
и состояние каната, блоков, лебедки.

I ft У б е д и т ь с я , что днищ е вагранки открыто, остатки металла
лак а  у д а л е н ы , выпускное отверстие и задвижки фурм открыты. 

” 9 П р о в е р и т ь , достаточно ли оборудовано рабочее место не- 
л олимыми прочными исправными лестницами, настилами и 

устройствами для подачи материалов к месту работы и удаления

^Проверить, чтобы в защ итны х перекрытиях не было щелей 
и зазоров, а края рабочих площ адок, расположенных на высоте, 
были оборудованы прочными перилами и нижним бортом высотой
150—200 мм.

П. Не начинать работу без разрешения мастера на вновь 
установленных лесах , помостях и опалубке.

12. Для устройства подмостей внутри вагранки пользоваться 
только специальными раздвижными приспособлениями (раздвиж
ными штангами, трубами).

13. Запрещается выполнять работу, не порученную мастером, 
и без его разреш ения передавать свою работу другим.

Во в р е м я  р а б о т ы

14. Прежде чем приступить к работе внутри вагранки, печи, 
копильника, ковш а, убедиться в отсутствии нависших кусков 
металла, ш лака, кирпича и т. п. В противном случае нависшие 
куски металла, ш лака и кирпича сбить ломом через загрузочное 
окно.

Работы внутри вагранки, печи, копильннка, ковша произво
дить только в защитной каске.

15. При остановке печи, вагранки , копильника, ковша на 
ремонт проверить внутри них температуру воздуха, которая 
ие должна превыш ать 35° С; хорошо проветрить печь, открыв 
все окна и другие отверстия, а такж е подняв до отказа шиберы 
ЯЬ1МОХОДОВ.

В случае крайней пронэподственпоЙ необходимо^ 
не гш.. TeMnepaType воздуха в зоне работы, превышающей 35 С (во
иатрпи^^ ' • обязательно применять специальную одежду из огнестойкого 
Jic-DiinnuĤ ’ ^^“^итную сетку, обдувание вентиляторами, а также папьзоват^ 

перерывами в работе в сосгиетствин с режимом, установленньш 
рацией по согласовапию с заводским комитетом профсоюза.

стряи, ^^■^^зоваться кранами и всякого рода подъемными устрой- 
инстп/ подъема или переноса тяжестей только с соблюдением 
Еыппп стропальщ ика, имея удостоверение на право

мнения этих работ, 
лами МО "Р °” зводстве работ с помощью крана следить за сигн - 

испп (крановщ ика), пользоваться только испытанн
грузозахватными приспособлениями.

кран и тару выше установленной для него

у i



I

б) поднимать грузы при косом натяжении троса (подтаскивать
краном грузы);

в) находиться под поднятым грузом.
17 При работе пневматическим инструментом необходимо;
а) подк;1ю чать шланги к воздушной магистрали и пневыатц! 

ческому инструменту посредством штуцеров, имеюш.их исправною 
рсзьбу'п закрепляемых стяжными хомутиками на болтах; шланги 
соединять между собой ниппелями, также закрепляемыми стяж
ными хомутиками; применять для этого вместо хомутиков про- 
волоку запрещается;

б) при обрывах шлангов или обнаружении утечки воздуха 
зак р ы т ь  вентили; останавливать воздух сгибанием шланга (пере
ламыванием) не разрешается;

в) перед пуском воздуха прижать пневматическое зубило 
к обрабатываемой поверхности во избежание его вылета; следить 
за исправностью устройства от обратного вылета зубила;

г) при работе с пневматическим зубилом надевать очки с небью- 
щимися стеклами или сеткой;

д) запрещается работать пневматическим инструментом во 
время пребывания на приставной лестнице;

е) запрещается направлять струю сжатого воздуха на себя 
и на других работающих и обдувать одежду. Это связано с опас
ностью тяжелого травмирования.

18. Приступать к ремонту электропечей, только убедившись 
в том, что напряжение снято. Разбирать кладку только после 
предварительного обследования ее мастером. Соблюдать указан- 
ныи им порядок и последовательность ведения работы.

19. При разборке горячей кладки для охлаждения ее водоп 
поливку производить шлангом из-за укрытия (стены, щита) во 
избежание ожогов паром.

20. Разборку кладки начинать с верхних рядо в ,  постепенно 
переходя к нижним. Не допускать нависання массивов кладки

кирпичей. Ломать кладку во время пребывания на 
подвесной лестнице запрещ ается , 
или закреплять  опасные части кладки свода,

99  * только в присутствии мастера,
лпмпм монолитную кладку и ломать шлак кувалдои.
с н е б к « н ^ - ' т р у м е н т о м  — только в защитных очка-t
с неоьющимися стеклами.

^3. При разборке свода печей: 
мостки^^опнп!*^” специально устроенные надежные под* 
p S L m хрепления печн и перекрытие

б) з а п о е ж я Г ° ‘' Л «Р «ян нш 1 ..астнлом;
в )  запрещается на свод печн и ходить по 

чей; одновременно разбирать своды и стены

шиваемоГ°части!^"°^^ "Р°“зводить стоя в стороне от обрУ 
160



24 Поднимать и у с т а н а в л и в а т ь  съемные части печей (арок) 
ромощп подъемных устрой ств ,  надежно застроплпвая их. 

” 25 После сборки съем ного  свода печи все швы тщ ательш  
мазать огнеупорной гл и н о й ,  а по низу разъемной части сделать

песочные затворы.
26. Производить работу  под сводами арок и у стенок печи, 

грозящих обвалам и , без п редварительн ого  надежного их крепле
ния запрещается.

27. При разборке стенок печи рамы, крышки и другие части 
м еталлической  арм атуры  устанавливать устойчиво.
. 28. При разборке и ломке старой кладки и возведении новой 
каждый из работающих долж ен соблюдать правила безопасности 
для лиц, работающих на соседнем участке или на нижних гори
зонтах.

29. При обтесывании кирпича и ломке старой кладки обяза
тельно надевать защ итные очки и направлять удар инструмента 
так, чтобы осколки отлетали в сторону от работающих.

30. При осмотре, ремонте или очистке боровов и дымоходов 
соблюдать следующие правила:

а) работу н ач и н ать  т о л ь к о  с разреш ения мастера (после полу
чения анализа на с о дер ж ан и е  окиси углерода внутри боровов и 
дымоходов);

б) в работе долж но участвовать не менее двух человек, из 
которых один деж ури т у лю ка;

в) перед чисткой б оровов  посмотреть, нет ли нависанин; если 
онн окаж утся , сообщ ить мастеру и действовать по его ука
занию;

г) при наличии воды в боровах надевать дежурные резиновые
сапоги.

31. Во избежание отравления газом строго соблюдать уста
новленный в соответствии со специальной инструкцией порядок

Рзбот в газоопасных местах.
Запрещ ается  п ри м ен ять  в газопроводах и дымоходах от

рытые огневые свети льник и  (керосиноЕые лампы, фонари, коп- 
Щен*̂ *' " ^ пол ьзо ваться  огнем и курить. Применять для осве- 

только взры вобезопасны е светильники, 
спрш. известкового раствора пользоваться
лятк м еш алкой и остерегаться брызг. Раствор приготов-

о чках .
nvcjfaT вы кладке кирпича у ремонтируемой печи нельзя до* 
Жены ш табеля более 1 м. Штабеля должны быть уло-

35 наклонов и свесов.
боты и ^ производить  одновременно кладку и монтажные ра-

36 » том ж е  участке. лапипй  
Пли По Д*^я ремонта вагранки, печи подавать ле

37 ж елобу; раствор подавать в „„yv 
работ ^^^^-^ьно просуш ить кладку по окончании фут Р

® в. л  мМихайлова и ДР
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ад Пеоед закрытием шахты ваграмкп тщательно прорсрить 
ируяиизмов для закрывания и открывания дц„щз 

„справностЬс” '  ^а„ерных печах должны быть установлены лс
вителн дверок.

П р и м е ч а н и е .  В случае отсутствия уловителя заслонки долж»1ы Ол» 
належно закреплены болтами

40 При срочном мелком ремонте в камере печи для te  охлаж- 
дения пустить воздух через форсунку или охладить спеиналь- 
ным вентилятором при открытом шибере вытяжного канала.

41. При охлаждении футеровки печи, вагранки, копильипка, 
ковша струен волы находиться не ближе 1— 1,5 м от них.

42 Запрещается сбрасывать кирпич и мусор с высоты. Весь 
выбитый кирпич, мусор и старую арматуру систематически уби
рать с рабочих мест и проходов.

43. Кслн с разрешения мастера кирпич, мусор, доски и т. п. 
сбрасываются с высоты, то место, куда они сбрасываются, ограж
дают н охраняют.

44. Л\усор и кирпич с верхних ярусов нужно убирать при 
помощи специалысых ящиков или спускать по желобам.

45. npfi спускании кирпича по желобу нужно быть особенно 
внимательным и следить за товарнш.ем, прпнпмаюш^им кирплч.

46. При уборке старого кирпича или мусора в тару зanp^ 
щается нагружать ее выше краев.

47. Перед едой мыть руки, не принимать пищи на рабочем 
месте.

48. Для предупреждения перегрева тела на горячих работах 
правильно использовать перерывы для отдыха; отдыхать только 
U установленных для этого местах.

49. Пить только подсоленную газированную воду для возые- 
щения потери солей в организме.

50. Инструмент, пришедший в негодность, немедленно сдавать 
в кладовую и заменять исправным. Д ержать неисправный инстру' 
мент на рабочем месте н использовать его запрещается.

51. При пользовании переносной электрической лампои про
верить наличие в ней защитной сетки, исправность шнура и изо
ляционной резиновой трубки. Напряжение тока, питаюше*̂ ® 
переносные лампы, допускается не выше 12 В.

52. Не загромождать рабочее место во время работы. Свое- 
временно убирать ненужные в работе материалы.

od. При работе с учеником обучать его безопасным приемам 
работы и следить за их соблюдением.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

инструмент и приспособления на отведенное 
недостатках сменщику и мастеру о всех замеченный

опасных условиях на рабочем месте.162



I Снять специальную  одежду, обувь и головноА убор, сдать 
г а о л е р о б н у ю  или полож ить в личный шкаф для спецодежды. 

VHo“cuTb спецодежду домой запрещ ается.
56. Вымыть руки и лицо или принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ № 33 п о  ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЗЛВАРЩИКОВ 
л и т ь я  ж и д к и м  ЧУГУНОМ

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Правильно надеть н привести в порядок спецодежду: 
костюм для горячих цехов, ботинки кожаные с гладким верхом 
или валенки, ш ляпу войлочную; брюки должны быть надеты 
поверх обуви (навыпуск), куртка поверх брюк; волосы убрать 
под головной убор. Брезентовая одежда должна быть в исправном 
состоянии. Подготовить защитные очки.

2. Проверить исправное состояние траверс, механизма пово
рота крановых KOBuiefi и защ елки, удерживающей ковш от опро
кидывания при транспортировании.

В траверсе и ее серьге не должно быть никаких трещин или 
ослабления гаек; механизм поворота ковша должен работать легко, 
плавно и без рывков.

3. При работе ручными ковшами проверить состояние носилок 
для коьша: отсутствие в них трещин и других дефектов. Прове
рить посадку ковша в кольцо носилок — посадка должна быть 
плотной, а козш  должен входить в кольцо более чем наполовину 
своей Еысоты и не качаться в кольце.

При пользовании специальными подставками (к о злр 1и) для 
установки ручных ковшей проверить их прочность и устойчивость,

4- Проверить исправность футеровки ковша и отсутствие тре- 
Щ11Н в его обмазке. Убедиться, достаточно ли хорошо просушен 
ноош.

5. Проверить, пргвильно ли обмазан носок ковша. Иметь 
 ̂виду, что при плохо сбмазаином носке во время заливки металла 

Раздваивается струя и разбрызгивается металл.
о* Осмотреть проходы, по которым транспортируется металл, 

чотребовать уборки, если они завалены отходами н имеются 
^зстывшне брызги металла.
I “ ^личина прохода между рядами опок должна быть не менее 

центрального прохода — не менее 2 м.
Проверить наличие и состояние изложницы для слива 

Талла в процессе заварки деталей и остатков холодного металла, 
г^зложиици должны быть сухими. Не класть в изложницы сырую

wy ил![ мокрую смесь. 
nnito соответствии с инструкцией для стропальщика 
Р юпособления для подъема груза: стальные канаты, 
з^ваты и по.
6*
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<3 Поовернть отсутствие трещин, ржавчины и достаточную 
степеньС теуш кн „нструментов: счищалок для снятия шлака, 
метаГлмчёских мешалок, ложек скребков, стаканчиков >, др. 
и Г с^ м еи т . соприкасающийся с жидким металлом, подогр„ь.

В о  в р е м я  р а б о т ы

10 Выполнять только порученную мастером работу; исполь- 
зоват^ оборудование, работа на котором разрешена

11. При получении новой работы или освоении нового обору, 
дования обратиться к мастеру за разъяснением и инструктажем 
по технике безопасности.

12. Пользоваться кранами и другими устройстБами ;ыя 
подъема или перемещения отливок только с разрешения мастера
II при наличии удостоверения на право ведения этих работ и 
соблюдении «Инструкции по безопасному ведению работ для стро
пальщиков, обслуживающих грузоподъемные краны».

Запрещается нагружать кран выше установленной грузо
подъемности, поднимать грузы при косом натяжении троса.

13. Убедиться в том, что контур дефектного места отлнвкн, 
заформованный глинои, тщательно просушен.

14. Не выливать жидкий чугун на сырую или промерзлую 
землю.

15. Не охлаждать заваренное место водой.
16. Заварку раковины жидким чугуном производить после 

предварительного подогрева завариваемого места.
17. Не пользоваться при разварке раковины холодным или 

покрытым влагой железным крючком. Подогреть крючок до 
начала работы.

18. Стекающий с заваренного места жидкий чугун во избежа
ние взрыва направлять по сухому каналу и в сухую изложиниУ'

19. Расплескавшийся металл засыпать сухим песком и убрать 
в корсба.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

20. Привести в порядок оборудование и убрать инструмент 
на предназначенное место.

21. При передаче оборудования сменщику или мастеру сооб
щить о всех имеющихся неполадках и мерах, принятых дяя 
устранения. ^ ^
nPu!L  одежду сдать в гардеробную или убрать в отв^

для хранения место. Запрещается выносить спецоде̂ *̂ У 
с территории предприятия.

23. Вымыть руки и лицо или принять душ.
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„  ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ по ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ ПРОФЕССИЙ РАБОЧИХ КУЗНЕЧНО-ПРЕССОВОГО
ПРОИЗВОДСТВА

Вводная часть
{для есех профессий этого раздела)

Штамповка поковок на молотах и на механических ковочио- 
штамповочных прессах занимает в машиностроении большое 
место. Операции с нагретым металлом, технологическая сложность 
штамповки, выполнение работ бригадой требуют от работающих 
на молотах и прессах высокой квалификации и строгой дисциплины 
по выполнению требований безопасности.

Неисправность молота или пресса, недостаточный или чрез
мерный нагрев заготовок, неправильное ведение технологического 
процесса штамповки, неправильное крепление штампа, приме
нение несоответствующего или неисправного инструмента и при
способлений, неорганизованность рабочего места и другие при
чины могут создать опасные условия для работающих и привести 
к травмам. Н аиболее частые причины травматизма работающих 
на молотах и прессах:

а) поломка ш тока, порш ня, бабы и штампа вследствие их не
достаточного прогрева или возникновения трещин, поломки 
доски;

б) поломка крыш ки цилиндра молота вследствие ударов поршня 
или разрыва трубопровода от образования конденсата в цилиндре;

в) залипание заготовки в штампе из-за несоответствия ее 
размеров, неправильная установка штампа, недостаточная смазка

применение неправильных приемов и инструмента при извле
чении заготовки;
став^ крепящ их штамп клиньев, сухарей, подкладок, по-
ние неправильно и не по технологической карте; отлета-

частиц металла и окалины и другие причины. 
Р,рр^^^^'°^тоятельной работе на молотах и ковочно-штамповочных 
Мед быть допущены лица не моложе 18 лет, прошедшие

освидетельствование и специальное обучение по 
«омис^ии” ” *̂  ̂ программе с проверкой знаний в квалификационной

о отлр** ‘̂ ^^^'''Упленин на работу каждый рабочий должен получить ^  
у маст^ (^юро) техники безопасности вводный инструктаж, затем 

^^нструктаж на рабочем месте.
инструктаж  по технике безопасности проводится 

® одного раза в три месяца.
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Н о гтп о ш яя  п н стр уки и я  вы д ается  на  р у к и  р абочи м  под рас. 
п „г 1^̂ К п Г ы п  рабочий долж ен  хорош о з и а т ь  и стр о го  соблюдать 
п иску . К аж д ы п  рао „ „ с т р у к и и н ,  а адм инистрация це,а
„с е  ^ Р^ б оваш я “„о р м а л ь п ы е  у с л о в и я  и обеспе,„п

р а б о ч е е  место всем необходимым д л я  б е зо п а сн о го  вед ения поручен-

" “ л 1ш а ‘” “ е вы полняю щ ие и н с тр у к ц и ю , п р и в л е к а ю т с я  к отеп- 
c techhocIh  согласно правилам  вн у тр е н н е го  тр у д о во го  распорядка 
предприятия.

Общие требования

1. Выполняйте только ту работу, которая вам поручена адмп- 
нистраииен и при условии, что безопасные способы ее выполнения 
хорошо известны. В сомнительных случаях обращайтесь к ма
стеру или наладчику участка за разъяснением.

2. Не приступайте к новой (незнакомой) работе без получения 
от мастера инструктажа о безопасных способах ее выполнения.

3. Во время работы будьте внимательны, не отвлекаГиесь 
посторонними делами и разговорами, не отвлекайте других.

4. Находясь на территории завода, в цехе, будьте внимательны 
к  сигналам, подаваемым водителями автомобилей, электрокар, 
локомотивов, грузоподъемных кранов, и выполняйте их.

Будьте осторожны по отношению к движущемуся транспорту 
и перемещаемым грузам.

Не переходите в неустановленных местах через конвейеры н 
рольганги, не подлезайте под ними, не заходите без разрешения 
за ограждения опасных мест.

5. На территории завода ходите только по тротуарам, аллеям 
и пешеходным дорожкам. Перед выходом на проезжую часть 
дороги убедитесь в отсутствии близко движущегося транспорта

Шоссейную дорогу и железнодорожный путь п е р е х о д и т е  только 
в местах, предусмотренных для перехода.

6. Не подлезайте под стоящие вагоны н не проходите между 
расцепленными вагонами, если вблизи вагона находится локо
мотив.

7. В цехе ходите только по предусмотренным прохода^* 
Нельзя ходить по сложенному материалу, деталям, под подв̂ '-' 
ным̂ и конвейерами при отсутствии ограждения.

8. Если на высоте работают люди, обходите эти места н 
безопасном расстоянии, так как с высоты может упасть как-
либо предмет и нанести ранение.

9. Не проходите и не находитесь под поднятым грузом.
10. Проходя мимо или находясь вблизи рабочего места эл 

^ с в а р щ и к а , не смотрите на пламя электросварки. Н е вы п о л н »  
w r o  требования может привести к серьезному заболеванию  М» 
И потере зрения.
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11 Не курите н не подходите с открытым огнем к газовым
лонам легковоспламеняю щ имся жидкостям, материалам, к ме-

гтам окраски и окрасочным камерам.
12 Не касайтесь кислородных баллонов руками, рукавицами

I, другими предметами, загрязненны ми маслом, так как соединение 
паже незначительном доли масла с кислородом может вызвать 
^ры в большой разруш ительной силы.

13. Не вклю чайте и не останавливайте (кроме аварийных 
случаев) машин, станков и механизмов, работа на которых не 
поручена Вам администрацией.

1*4. Н е дотрагивайтесь до токоведущих частей электрооборудо
вания (распределительных устройств, клемм, коллектора электро
двигателя, армат}фы освещ ения и т. п.).

Категорически запрещ ается открывать дверцы распредели* 
тельных шкафов (сборок), крышки пусковых приборов, снимать 
защитные ограж дения и кож ухи с токоведущих частей электро
оборудования.

15. К работе с грузоподъемными кранами могут быть допу
щены лица не моложе 18 лет. специально обученные, системати
чески инструктируемые, сдавшие экзамен квалификационной 
комиссии и имеющие на руках  удостоверение.

16. Не стирайте спецодежду в керосине, ацетоне и других 
легковоспламеняющихся жидкостях.

17. При несчастном случае немедленно прекратите работу, 
обратитесь в медицинский пункт и одновременно сообщите об 
этом мастеру, а при отсутствии мастера — ближайшему товарищу 
по работе.

При необходимости обратиться в поликлинику в связи с про
изводственной травмой или в медсанчасть, находящуюся за тер- 
ршориеи завода, получите у мастера или начальника участка 
письменное направление и сдайте его врачу. Мастер или лицо, 
его заменяющее, узнав о несчатном случае, должен немедленно 
^проводить пострадавшего в медпункт и сообщить о происшсл- 
ем начальнику цеха для принятия мер, предупреждающих повто- 

Pemie подобных случаев.

№ 34 ПО ОХРАНЕ ТРУДА 
КУЗНЕЦОВ-ШТАМПОВЩИКОВ

^"ециальные требования

н а ч а л о м  р а б о т ы

только ту работу, которая поручена адмнни- 
хоппм.п**’ " условии, что безопасиые способы ее выполнения А  
ннстпа, ‘̂̂ ®^^тны. В сомнительных случаях обращаться к адми-

‘Рэини (мастеру). ^

у



А Tj ^п^^пплежлу И головной убор, индивидуальные сред.
Куртка д о л ж н а  перекрывать поясную часть брюк, 

а'б^юкТверхиюю часть ботинок. Ботинки должны быть с гладк,,,

“ ^ * ° О с м о т ^ ? Г Х у Д О в а ш Г -  молот, пресс, горизонтально- 
К О В О Ч Н У Ю  машину (ГКМ). средства механизации, трубопроводы 
,Гл„ -  с целью проверки его исправности, принять меры к устра- 
и е н ^  з а м е ч е н н ы х  недостатков. Не приступать к работе, не 
™ в е р и в ш и с ь  в полной исправности оборудования.

1  П ровери ть  надежность крепления верхней и ннжнеА часгй 
ш тампа и правильность их взаимного расположения.

П р и м е ч а н и е .  I. Крепежные клинья не должны выступать у мшо
тов более чем на 50 им.

2. Опорные поверхности штампов должны быть строго параллельны и pâ
полагаться горизонтально.

3. У прессов верхний крепежныП клин не должен выходить за пределы пал- 
gyna и не выступать из гнезда более чем на 50 мм.

4. У штампов на прессах обязательно наличие всех крепежных болтов (по
ложенных по конструкции).

5. Убедиться в наличии и исправности приспособлений против 
самоотвинчивания гаек и болтов, соединяющих части оборудования 
(проволочная обвязка, шплинты, контргайки и др.).

6. Убедиться в наличии и исправности ограждения (сетки) 
у цилиндра молота, предупреждающего падение крепежных и 
других деталей с молота.

7. Проверить отсутствие трещин у штока в месте соединения 
его с бабой молота, у частей штампа, штамподержателя.

П р и м е ч а н и е .  Отсутствие трещин н надежность крепления штанпм 
на молоте можно определить на звук; при легком ударе (высота подъема бабы 
не более 200 мм) звук должен быть звонким, чистым, без дребезжания.

8. Подогреть штамп, бабу молота и шток в месте их coeдпн  ̂
ния (особенно в холодное время) до требуемой температуры во 
избежание преждевременного выхода оборудования из строя. 
Подогрев производить специально предназначенными для этого 
средствами. Преимущество отдавать электроподогреву.

9. При подогреве штока и бабы молота кусками нагретого 
металла располагать последние устойчиво; газовые горелки при 
подогреве штампов закреплять прочно, сначала поднести к устью 
горелки зажженный факел, а затем подать газ.

10. Установить требующиеся при работе щиты (со стороны 
проходов, по пути сдува окалины или возможного отлетан!^ 
частиц металла при ударе) для предохранения окружают»^ 
травмирования отлетающей окалиной или частицами металл * 
а также экраны, защищающие от вредного теплового воздеАстви 
нагревательных устройств.

11. Проверить исправность средств транспортировки
м к  и поковок закрепленных за рабочим местом ( т р а н с п о р т е р » » ' 
склизов и др.).
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12 Проверить исправность вспомогательных инструментов, 
бходнмых для работы. П рименять инструмент только по его 

прямому назначению .

П р и м е ч а н и я .  1. Клещи, крючки, пинцеты должны быть изготовлены 
стали, не воспринимающей закалку.

о Инструмент не должен иметь трещин, заусенцев, расклепок, погнутостей 
РУП1Х неисправностей; не должно быть также ослабления в шарнире кле

шей С внутренней стороны ручек клещей обязательно наличие упора, преду
преждающего сдавливание пальцев руки.

3. Длина рукоятки клещей, крючков и других инструментов д а т н а  быть 
достаточной, чтобы во время работы руки не подвергались сильному тепловому 
воздействию и не находились в зоне опускания бабы молота (ползуна пресса).

13. Проверить наличие чистой воды в бачке для охлаждения 
инструмента.

14. Располож ить инструменты на рабочем месте с максималь
ным удобством для пользования, не допуская в зоне работы 
лишних предметов.

15. Очистить от окалины , масла, воды и других возможных 
загрязнений рабочую поверхность штампа.

16. При наличии грузоподъемных механизмов на рабочем 
месте выполнять требования «Инструкции по безопасному веде
нию работ для стропальщ иков, обслуживающих грузоподъемные 
краны», на руках  долж но быть удостоверение о допуске к работе 
на таких механизмах.

17. Проверить состояние освещенности рабочего места и, если 
она недостаточна или имеются какие-либо неисправности в работе 
осветительных устройств, сообщить об этом мастеру для принятия 
мер.

18. Перед включением душирующей установки проверить 
исправность оградительной сетки, заземления и т. п,

19. Убедиться, что на подвижных частях молота (пресса) или 
“^^одвижных его частях, расположенных вверху, нет каких-

предметов, которые могут упасть при работе молота (пресса).
^0. При осмотре высокорасположенных частей оборудования 

1ЛИ при их смазке пользоваться специальными исправными лест- 
нцами и площадками стационарного типа.

• Убедиться в исправной работе тормозного устройства 
^Ресса:  ̂ при включении пресса ползун должен остановиться точно 

крайнем верхнем положении.
-(в п ^ф окачать бабу молота, медленно пуская его в ход 

” паровоздуш ных молотах — прн открытых проду- 
«ранах).

его Ф ^верить работу оборудования и взаимодействие всех 
холостых ходах и пониженных режимах ра-

обияп недостатках и неисправностях оборудования,,
Для при осмотре на рабочем месте, доложить мастеру

Ринятия мер к их устранению до начала работы. ^

у



25. Поддерживать надлежащий порядок на рабочем месте: 
инструмент, заготовки и поковки укладывать на отведенные места, 
не допуская загромождения рабочего места и подходов к 
нему.

26. При появлении неисправностей оборудования в ходе ра
боты остановить его (выключить) и поставить в известность об 
этом мастера. Не производить осмотр, чистку и смазку оборудова
ния, если оно включено.

27. Не допускать на рабочее место лиц, непосредственно не 
участвующих в работе.

28. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 
или разговоры и не отвлекать других.

29. Соблюдать температурный интервал штамповки заготовок, 
указанный в технологической карте. Ш тамповка пережженного 
или олладившегося ниже нормы металла запрещается.

30. Инструменты использовать по назначению. Губки клещеп 
подбирать точно по профилю заготовки, чтобы они плотно сбнн* 
мали и надежно удерживали заготовку в требуемом поло
жении.

31. При штамповке не держать ручки клещей против себя, 
а располагать их сбоку туловища. Не держать пальцы между 
ручками клещей из-за опасности их сдаеливання.

32. Располагать заготовку в ручье штампа строго в устаисв- 
ленном месте, используя каждый ручей только по назначе
нию.

33. При штамповке с предварительной осадкой заготовки 
в торец укладывать заготовку в центре посадочной площадки, 
располагая заготовку строго вертикально и так, чтобы скосы 
торцов были обращены в сторону направляю щих, а не в сторону 
рабочего или от него. Первый удар прп этом делать легким.

- Ирн штамповке из прутка не делать слишком сильных 
ударов при отделении поковок на отрубном ноже штампа.

Своевременно смазывать штамп, предотвращая залипанн? 
копок и перегрев штампа. Пользоваться при этом специальными 

помазками (приспособлениями).
и1тамповать случайных заготовок с размерами больше.

чей излишек металла, не вместившийся в рУ*
чей может быть отсечен и выброшен наружу.
л о г и ^ п Г ? ^  удалять только указанными в техно-
оукям» ипп Средствами. Запрещается удалять окалину
S p H e lo m  сжатым воздухом, если нет
приемного патрубка вытяжной вентиляции.
о нижиюю ><°лостых ударов верхней части штампа

неме^енЕо облойтгой щели на зеркало штампа
нно остановить работу и сообщить об этом мастеру-

В о  в р е м я  р а б о т ы



40 Охладить сильно нагревш ийся ручной инструмент в чистой
воде, а затем просуш ить.

4 1 . Ни при каких обстоятельствах не вводить руки в зону 
о п у с к а н и я  бабы молота (ползуна пресса) или в пространство 
между боковыми матрицами ГКМ.

42. Не класть инструмент на нижнюю часть штампа, не остав
л ять  каких-либо предметов на подвижных частях молота (пресса).

43. Не производить подачу заготовок (перемещение с места 
на место) путем их перебрасывания.

44. При залипании детали в штампе прекратить работу и 
немедленно поставить в известность об этом мастера (наладчика).

45. Д ля удаления застрявш ей поковки из ручья штампа при
менять только приспособления, указанные в технологической 
карте. noNHiiiTb, что подкладывание в разъем штампа каких-либо 
предметов и удары по ним приводят к тяжелым травмам.

46. Во время закладки  заготовки в штамп, при перемещении 
ее 113 ручья в ручей и снятии поковки со штампа не держать 
ногу на педали.

47. Периодически проверять исправность крепления штампа 
в процессе работы. Заметив неисправность, остановить молот 
(пресс, ГКМ) и сообщить об этом мастеру (наладчику).

48. Во избежание сдвоенных ходов ползуна производить 
нажим педали (кнопки) включения пресса в рабочий ходдо отказа. 
Следить, чтобы педаль имела ограждение.

49. При работе на горизонтально-ковочной машине не штам
повать заготовку, диаметр которой больше расчетного (по техно
логическому процессу).

50. Подавая заготовку в штампы ГКМ до упора, не скашивать 
пруток в сторону во избежание его резких поворотов при зажиме 
боковым ползуном.

51. Обрезая просечку от заготовки на боковом ноже ГКМ, 
^Р "^ "‘' ’ать заготовку к борту с левой стороны.

52. После каждого включения пресса (ГКМ) на рабочий ход 
нимать могу с педали. Не работать на самоходе, если это не 
редусмотреио технологией.

ГКли наладку и подналадку штампов на молоте (прессе.
Производить только при участии наладчика или под наблю- 

‘̂астера (бригадира), 
то оЬ!бивку И забивку крепежных клиньев производить 

 ̂ помощью специально предназначенных для этого средств
- '’”°^2бивной машины, приспособлений, инструмента), соблю- 

осторожность.
Д11Т Ззбивку и выбивку клиньев с помощью «сокола» произво-

^ под непосредственным наблюдением мастера. 
стел штамповки, отходы укладывать в тару, на

п в штабеля, не нарушая при этом установленных норм - 
•<овк п габаритов для проходов (проездов). Кроме того, по- 

можно удалять в приямки транспортеров под полом. .

/ У



П р и м е ч а н и я .  I. Высота штабелей при наличии упоров (столбику, 

" Т  - а г а  штавелсЛ дол*„, „р^.,

“ " з . ‘Загрузка тары аыше бортоа запрещается.

57 При перерывах в работе опустить бабу молота в ннжнс« 
положение, отключить привод. При смене штампа, переналалке. 
при устранении неисправности штампа бабу или ползун поставить 
на подставку или специальное запирающее устройство, отключить 
привод.

58. Не поднимать вручную груз сверх допустимой норми, 
которая для рабочих мужчин в возрасте старше 18 лет составляет 
W кг, а для женщин — 20 кг.

59. Следить за исправной работой душирующей установы! 
на рабочем месте.

GO. Соблюдать правила личной гигиены на производстве.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

61. Остановить работающее оборудование (молот, пресс, ГКМ). 
перекрыть трубопроводы высокого давления, выключить электро
двигатель у молотов (гидропрессов), опустить бабу (траверс)) 
в нижнее положение.

62. Привести в порядок рабочее место, уложив штамповки 
и отходы в отведенные места, очистить штамп, прилегающие уча
стки оборудования и пол от окалины и загрязнений.

63. Очистить от загрязнений и пыли оборудование, смазать 
его в положенных местах с помощью специальных средств. Очи
стка оборудования сжатым воздухом запрещается.

64. Протереть тряпкой (ветошью) рабочие инструменты и уло 
жить их аккуратно в отведенные места (на стойки, стеллажи, 
в шкафы).

65. Сообщить мастеру и сменщику о всех замеченных в про- 
цессе работы неисправностях.

66. Сдать рабочее место чистым и в порядке.
о /, j a  невыполнение инструкции виновные привлекаются 

к ответственности согласно правилам внутреннего трудового p8̂ '̂ 
рядка предприятия и действующему законодательству.

^  ^  "О ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ МАШИНИСТОВ 
ИА ПРЕССАХ И МОЛОТАХ

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

инднвияуя?кцпй^^°^^^'^^ ” головной убор; подготовить средств  ̂
Г п п п Г п и  необходимые для работы,

проводов механизмов управления, трУ
давления и их крепления; наличие и испр

I



«онтоольных И с и г н а л ь н ы х  при боров , п редохранительны х 
НОСТЬ кин к л и н о в ы х ,  болтовы х и закл еп о ч н ы х  со-

(креплений) частей (узлов)  обо р у до ван и я .
f  Пооверить наличие смазки механизмов оборудовани я  в ме- 

интенсивного трения (направляю щ ие, подш ипни ки , ко- 
Х к н  и др.) Н при ее отсутствии см азать эти места.

4 Убедиться в н алич ии  и исп равн ости  приспособлении, пре- 
потвоашающих сам оотви н чи ван и е  гаек  и болтов, соединяю щ их 
части оборудования (проволочной о б в я зк и ,  ш п ли н тов ,  кон тр
гаек и др*)’

5 Убедиться в н али ч и и  и исп равн ости  п р ед о х р ан и тел ьн ы х  
п р и с п о с о б л е н и й  (н ап ри м ер ,  сетки) у ц и ли н д ра  молота н и ж е  с а л ь 
ника, предупреж даю щ его падение  деталей .

6.’ Проверить отсутствие  трещ ин  у ш ток а  в месте соединения  
его с бабой молота, у б ойков , у бабы м олота  и в д р у г и х  местах 
повышенной опасности .

7. П роверить н ад еж н о сть  к р е п л е н и я  бойков  (штампов) и 
правильность их в заи м н ого  р ас п о л о ж е н и я .

П р и м е ч а н и я :  1. Крепежные клинья не должны выступать у молотое 
более чем на 50 мм.

2. Кромки верхнего и нижнего бойков должны совпадать.
3. В процессе работы допускается смещение крпмок верхнего боАка отно

сительно нижнего: у молотов с массой падающих частей до 1 т — не более 3 мм, 
у молотов с массой падающих частей свыше 1 т  — не более 6 мм.

4. Опорные поверхности бойков и штампов должны быть строго параллельны 
н расположены горизонтально.

8. Убедиться в наличии исправности ограж дений движ ущ ихся 
частей оборудования, предохранительны х устройств и системы 
управления молотом (прессом).

9. Убедиться до начала работы, что шток в месте соединения 
с бабой молота и бойки (штамп) прогреты до требуемой темпера- 
■■■уры, а на верхних частях оборудования нет свободно леж ащ их 
предметов, которые могут упасть.
или осмотре Е ы сокорасп олож ен н ы х  частей о б орудован и я
J см азке  следует  п о л ьзо ваться  сп еци альны м и исправ-

П “ площ адками стационарного типа,
обнап недостатках и неисправностях оборудования,

12 при осмотре, сообщить мастеру.
по Рем производить без разреш ения мастера каких-либо работ 
не оборудования, приспособлений, инвентаря, если это

13 ^ обязанностей машиниста.
осмотра, чистки, см азки, удаления окалины , 

чено. Во ^ работ на оборудовании, когда оно вклю-
^ключить^^^^ случаях  следует остановить молот (пресс),
Реть пусков^ (^^Р^^^Рыть кран подачи пара, воздуха), запе- ^  
Находиться (педаль); баба молота (траверса пресса) долж на
специальной^ крайнем положении или располагаться на^ ^
^РУкции м (приспособлении) или устройстве в кои-

>



14. Проверить наличие и надежность ограждения площэлк,,

управлеинЯо о "ЛОЩадку управления, своевремет,о
у б и р а т ь  л и ш н и е  или ненужные предметы, пыль, загряз^

" “"(б Прокачать бабу молота, медленно пуская его в ход (в па- 
ровых, паровоздушных молотах -  при открытых продувочны,

кранм Ь  ить работу оборудования и взаимодействие всех 
его механизмов на холостых ходах и при пониженных рсжниах 
работы.

В о  в р е м я  р а б о т ы

18. Носить защитные очки с небьющимися стеклами (спеинэль* 
ный зашитиып экран) для предохранения глаз от поражения 
отлетающими частицами.

19. Для предо,\ра]1ения от воздействия теплового излучения 
правильно использовать имеющиеся средства защиты, вовремя 
их устанавливать (включать и следить за нх исправностью)

20. При появлении неисправностей оборудования в ходе 
работы остановить его (рыключить) и поставить в известность 
мастера.

21. Не допускать на рабочее место лиц, непосредстЕепно не 
участвующих в работе.

22. Быть внимательным к работе, не отвлекаться на поло- 
ронние дела или разговоры и не отвлекать других.

23. Точно выполнять команду кузнеца, следить з а  поковксй. 
инструментом и всем ходом работы на молоте (прессе). Заметив 
нарушение технологии или правил безопасной работы кузнеисм. 
прекратить работу, принять меры к устранению нарушения.

2 4 . Не допускать холостых ударов бойка обоек, в е р х н е й  ч а п л  
штампа о ннжпюю. Не производить удара по остывшей з а г о т о г к ^  
(поковке), особенно при работе с конусными и н с т р у м е н т а м и  (но- 
сынками, уголками).

25. Наносить удары только при правильном р а сп о л о ж е н и и  
поковки относительно бойков, т. е. по центру бойков. Силь»ьс 
удары наносить только после предварительного наложения боиьа 
на поковку.

26. Не наносить удар при наличии опасности попадания губок 
клещей под бойки.

27. На молотах двойного действия не допускать ударов
об амортизатор, а на падающих молотах — бабы сб амортизацион
ную планку,

2 8 .  Н е  ковать пережженны# металл из-за опасности о т л е т а н " »
частиц лгеталла при ударе.

^ р д и т ь , чтобы через сальники, манжеты или 
неплотности не протекала вода (масло) и не попадала на бс« 
174 '



т а м п ,  так как это связан о  с опасностью  ож ога  и ранения
окалиной.

отлстающе ^ поддерж кой заготовки  краном  следить за
L pm и псправностью  ком пенсатора (ам ортизатора) на крю ке. 

Г т ж е  за правильным располож ением  на поковке строповоч- 
ного приспособления.

31 Команду «Стоп» вы п олн ять  от лиц , зам етивш их опасность
работе, независимо от ком анд, подаваемы х старш им кузнецом .
32. Органы управления прессом переводить плавно (без ры в

ков). чтобы не создавать перегрузок в гидросистеме.
з!з. Не допускать перекоса траверсы  пресса и следить, чтобы 

между ней и колоннами при движ ении был минимальны й зазо р .
34. Холостые перемещ ения траверсы  пресса осущ ествлять  

только при небольших д авлен иях  ж идкости .
35. Начальный нажим пресса производить медленно, уси ли вая  

его постепенно.
36. При заедании плун ж ера пресса н ельзя  заж и м ать  заготовку  

в бойках НЛП освобождать плунж ер при помощи кр ан а . Н еобхо- 
ДИ.МО остановить пресс и вы звать мастера,

37. Периодически проверять плотность набивки сальн иков  
в аккумуляторах и исправность прокладок во ф ланцах  трубопро
водов (смена их допускается только  при полном снятии давлен ия 
в системе).

38. Следить за плотностью  водораспределительны х кл ап ан о в  
я не допускать работу пресса при их неисправности.

39. ПостояН1Г0  следить за  б ы с о т о й  полож ения грузов  в грузо- 
Еых аккумуляторах.

40. Следить за давлением  в системе пресса по установленны м 
^ 4 ^ н *  допускать  перегрузки сети.

ческ " Работать при наличии воздуш ны х меш ков в гидравли- 
пресса, своевременно у д ал ять  воздух из гидро- 

системы через спускны е пробки.
положе» ^^Р^Рывах в работе опустить верхний боек в ниж нее 
случаГит^’ пусковой ры чаг для  устранения опасности

43 вклю чения, выклю чить привод пресса (молота). 
в<̂ помога̂ *̂  ремонте и регулировании  пресса, молота, а такж е 

агрегатов и механизмов пользоваться исправным 
применять^°* '̂ ^^^чным ключом, отверткой и др .) и

^4. Не '^^•'^ько по прямому назначению .
(сквозняки переохлаж дения тела от движ ения воздуха
клевание ’ ®^“ ’*'”*^яторы), чтобы предотвратить возможное за-

П о п W л
’̂ о н ч а н и и  р а б о т ы

[проводы оысо оборудование (молот, пресс), перекрыв трубо- 
'•^Рессов) давления или выклю чив привод. У м о л о т о р

Р Дварительно опустить бабу (траверсу) в ниж)'

>



а ПРПЯЛЬ (оычаг) управления запереть от случаГ(ного

т а

”  ■ " Ь г .‘  s . . .
приспособления в инс%ументальпыи шкаф, тумбочку.
^  48 оборудование своему сменщику или мастеру и
сообщить об имеющихся неполадках в работе.

49 За невыполнение данной инструкции виновные привле
каются к ответственности согласно правилам внутреннего трудо- 
вого распорядка предприятия и действующему законодательству.

ИНСТРУКЦИЯ л  36 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ КУЗНЕЦОВ 
НА ПРЕССАХ И МОЛОТАХ

Специальные требования 

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть и тщательно заправить спецодежду, приготовить 
другие специальные средства индивидуальной защиты, полага
ющиеся по действующим нормам. Куртка должна перекрывать 
поясную часть брюк, а брюки верхнюю часть ботинок. Ботинки 
должны быть с гладким верхом и металлическим носком. Работать 
без рукавиц, фартука и головного убора запрещается.

2. Осмотреть оборудование (молот, пресс, средства механи
зации, трубопроводы и др.) с целью проверки его исправности, 
принять меры к устранению всех замеченных недостатков. Не 
приступать к работе, не удостоверившись в полной исправноаи 
сборудоваиия.

3. При осмотрах оборудования с особым вниманием следить 
за исправностью механизмов управления, исправностью трубо
проводов рысокого давления и их крепления, наличием и исправ
ностью контрольных и сигнальных приборов, а также предохрани
тельных устройств, наличием и исправностью ограждений меха
низмов управления и других опасных мест, надежностью клинс̂  
вых, болтовых и заклепочных соединений (креплений) частеи 
(узлов) оборудования.

4. Проверить наличие смазки механизмов оборудования в ме
стах интенсивного трения (направляющие, подшипники и Др) 
и при ее отсутствии смазать эти места. При смазке оборудова”*'̂  
исполмовать положенные для этой цели средства.

5. Убедиться в наличии и исправности приспособлении (иапр! 
мер, сетки) у цилиндра молота ниже сальника, предупре><<Д̂ *̂  
щего падение деталей.

6. 5 белиться в наличии и исправности приспособлений, пр̂ *̂
0 1 вращающих самоотвертываиие гаек и болтов, соединяюши^ 
r a S ” n ^ p  (проволочной обвязки, шплинтов, КО”
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мтк птсутствие трещ ин у ш тока в месте соединения 
его с̂ б Х Г м о л о т а . у бойков, у бабы молота и в д р у ги х  опасны х

. а U Р Отсутствие трещин и кадеж иость крепления бойков 
на ЗВУК- при легком ударе (высота подъема бабы молота не 

быть звонким^ чистым, без дребезж ания.

^ 8  Проверить надеж ность креплен и я бойков и п равильн ость  
„X взаимного располож ения.

П р и м е ч а н и я :  1. Крепежные клинья не долж ны выступать у молотов
Кппм* чем нэ 50 мм.

2 Кпомки верхнего и нижнего бойков должны совпадать.
3 В процессе работы допускается смещение кромки верхнего бойка отно

сительно нижнего: у молотов с массой падающих частей до 1 т — не более 3 мм, 
у ыолотов с массой падающих частей свыше 1 т — не более 6 мм.

4. Опорные поверхности бойков должны быть строго параллельны  и рас
положены горизонтально.

9. Подогреть бойки и ш ток в месте соединения с бабой молота 
(особенно в холодное время) до тем пературы  200— 250“ С во избе
жание преждевременного выхода их из строя. П одогрев произво
дить спеотально предназначенны ми д ля  этого средствами.

10. При подогреве ш тока и бабы молота кускам и  нагретого 
металла располагать последние устойчиво; газовы е горелки  при 
подогреве бойков зак р еп л ять  при установке прочно, сн ачала 
поднести к устью горелки заж ж енны й  ф акел , а затем  подать газ.

И. Установить требуюш.иеся при работе щиты со стороны 
проходов для предохранения окруж аю щ их от возмож ного пора
жения отлетающей окалиной или частицами м еталла, а так ж е  
экраны, защищающие от вредного теплового воздействия н агр е
вательных устройств.

п^^ исправность средств транспортировки  заготовок
зов°^н ^др’ рабочим местом (транспортеров, скли-

работы^п°^^^^^^ исправность инструм ента, необходимого для 
назначени^*^ исправны й инструмент и только  по его пря-

"равнлыю зак^рм м ” ®°^*^Ринима>0Щне удар инструменты должны быть
^  трещин иметь слегка выпуклую  поверхность со стороны удара, быть

“З'^ажспы “ Другие ударные инструменты должны быть
^^одоЛ березы РУкоятки из дерева твердых и вязких пород (кизила,
*^“ннваннем к^и .п »  " ^  расклинивания, а кувалды и молотки — с рас- 

Рукоятки чп мягкой стали с насечкой tepma».
овальну»^1°111°^’ ''•^^лилок, зубил и т, п. должны иметь по всей длине 

ст, Г'ПВДКЧМ" " без трещим.
( ■ S ' ““'npiiHiiMamni’II-l’ "• ДОЛЖНЫ быть изготовлены из

клещей S г  не должно быть ослабления в ш арнире
^упреждают,,.-. ’„nanV ®“ У'’'Р^»нси стороны ручек клещей обязателен упор, 

сдавливание пальцев руки.

‘’Нстру^,^^^®^Р“ть наличие чистой воды в бачке д ля  охлажденй^Г^^



\
IS Р а с п о л о ж и ть  инструменты на рабочем месте с макспмал!, 

„ ы м  удо?с?вом для пользования, не допуская наличия в зо„.

’’"®1’б“ п 1̂ Г н Т р а К " ° е е т  должен быть чистым, ровным су. 
хиы (ие скользким); следует своевременно пронзводнть уборку* 
не загр о м о ж д ать  его заготовками, отходами и другими предметаин.

17 Очистить от окалины, масла, волы или других возможных 
загрязнений рабочую поверхность бойков, протереть тряпкон 
(ветошью) мокрый нлн замасленным инструмент.

18 Прн налич1П1 грузоподъемных механизмов на рабочем 
месте убелчться в их полной нсправности и проверить наличие на 
этих устройствах трафарета с указанием номера, грузоподъем
ности, даты послелиего и следующего испытаний (проверок), 
а на съемных грузозахваи!ЫХ приспособлениях (строповочных 
средствах) — наличие бирок, удостоверяющих пригодность 
приспоссблеиий.

П р и м е ч а н и я :  1. Грузоподъемность стропов должна соответствовать 
массе под|1»мас^:ого груза.

2. Цсин ПС должны иметь видимых пороков (трещин, плен, выгянутост! 
ЗЕСиио. и?исса свыше 10?о от диаметра исходного металла н др.).

3. Крюки, клещн, струбцины и другие грузозахватные приспосо^лспня « 
должны иметь видимых трещин, ллен, сорванных ннток резьбы сосдиннтельяых 
болтов н гаек к ним, а также других пороков.

4. Кан*л(ыс стропы должны быть без узлов и петель и периодически BuCpi* 
ковываться по специальноА методике в зависимости от конструкции кавэта i 
числа обрыеоя проволок на длине одного шага свивки каната.

19. Проверить состояние местного и общего освещения. Если 
освещенность рабочего места недостаточна или неисправны осве* 
гительные устройства, заявить об этом мастеру для прннятня 
соответствующих мер.

20. Проверить исправность душирующей установки, включив 
ее до начала работы.

21. Убедиться, что на подвижных частях молота (пресса) 
или на неподвижных его частях, расположенных вверху, 
каких-либо предметов, которые могут упасть при работе молота 
(пресса).

22. При осмотре высокорасположенных частей оборудования 
или их смазке пользоваться специальными лестницами и площя'1 
ками стационарного типа, следить за исправным их состоянием-

23. Обо всех недостатках и неисправностях о бо р уд о ван и я , 
обнаруженных при осмотре на рабочем месте, доложить мастеру

полному устранению до начала
24. Не производить каких-либо работ по ремонту 

вания, приспособлений, инвентаря, если это не входит в 
ваших обязанностей. Все эти работы должны е ы п о л и я т ь  в У 
новлен1юм порядке ремонтные службы п р е д п р и я т и я .  .

'^^^"У^кать осмотра, чистки, смазки, удаления J  
каких-либо ремонтных работ на оборудовании, когда оно

сех этих случаях надо остановить молот (пресс), откл
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(прпекоыть кран  подачи п ар а , воздуха), зап ер еть  пусковой 
б а б а  молота (траверса пресса) д о лж н а находиться 

рычаг (п е д а л ^  полож ении или располагаться  на специальной 
^о д тв к е  Офиспособлении) или на устройстве, входящ ем в кон-

"Р'ьй“ п"’покмать*6абу м олота, медленно п у ская  его в ход (в па- 
р о в ш  I. п а р о в о з д у ш н ы х  молотах —  при откры ты х продувочных

“’’ от ’̂̂ Проверить работу сборудовапия н взаимодействие всех 
его'механизмов на холостых ходах и пониж енны х реж им ах  работы .

Во в р е м я  р а б о т ы

28. Работать с исправной и тщ ательно подсбраннон по р аз
меру спецодежде и прим енять индивидуальны е средства защ иты , 
положенные на рабочем месте по действую щ им нормам.

29 При работе носить защ итны е очки с небью щ нмися стеклами 
(спемиальиын защ итный экран ) для  предохранения глаз от пора
жения отлетяющилт частицами.

30. При обработке нагреты х добела поковок пользоваться 
очками со светсфильтрами. Н е смотреть незащ ищ енными глазам и 
на ярким свет (пламя).

31. Для предохранения от вредного Еоздеиствия теплового 
излучения нагревательны х устройств правильно использовать 
имеющиеся защ итные средства, вовремя их устанавли вать  (вклю 
чать) и следить за исправной их работой.

32. При появлении неисправностей сборудовання в ходе р а 
боты остановить его (выклю чить) и поставить в известность ма
стера

33. Не допускать на рабочее место лнц , непосредственно не
)частвующих в работе.

внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 
и не отвлекать  других , 

новлс '*’̂ ^*^^рзтуркый питсрвал ковки заготовок, уста-
действующей технологической или инструкционной

о.хлааи главного м еталлурга. К овка переж ж енного или
^Ь1звать^^^°^^ ччж е нормы металла запрещ ается, так как может

36 П^^ '^о-^ько брак изделия, но и несчастные случаи.
УДаоь! первые удары при ковке, а так ж е последние

37 рубке долж ны  быть слабыми.
^®^Р^^‘̂ *^” ися удару инструмент подогреть; не допу- 

^^^адить во время работы, своевременно
Пеое° ^ с чистой водой и затем просуш ить. j

^бталличрри “ окалину с поковки (заготовки) ^
Окал*^^* Щеткой, скребком или легким  ударом.

^ ниж него бойка удалять  специальной щеткой 
здухосдув окалины  разреш ается производить толы>

У '



тогда, когда организован прием ее в воздуховод и сбор в специаль-

" ’' ' 4 0^ 0 брабагаваему|о поковку плотно заж имать в клеща, 
с  с о о т в е т с т в у ю щ е й  формой губок; для предотвращения разжима 
надевать на ручки клещей кольцо (шпандырь).

41. Не подкладывать под заготовку клинообразных и други, 
полкладок. не предусмотренных технологическим процессом.

42. Удерживать заготовку на бойке всей опорной поверхностью 
и строго по центру бойка.

43. Не допускать холостого удара бойками друг о друга и 
удара бойка по губкам клещей или головке манипулятора, удер
живающего заготовку.

44. Ручки клеш.ей или другого инструмента при работе держать 
сбоку туловища; не держать пал т ы  между рукоятками клещей.

45. Не допускать рубки (ломки) металла в холодном состоя
нии под молотом.

46. При обработке поковок косыми раскатками или другим 
инструментом, действующим по наклонному положению, не про
изводить сильных ударов и следить, чтобы температура металла 
при этом была не ниже нормы, установленной технологическим 
процессом.

47. Не ковать фасонные поковки без полного уравновешива
ния их на бойке.

48. При обжатии поковки большой массы проверить ее пра
вильное положение на бойке наложением верхнего бойка.

49. Переворачивать поковку с грани на грань в темпе ударов 
молота (пресса); удар наносить после окончания поворота.

50. При ковке в вырезных бойках не наносить удара молота 
в том случае, когда поковка при повороте забегает н а  п о в ы ш е н н у ю  
часть бойка.

51. При обрубке заготовок или заусенцев н а п р а в л я т ь  их 
D безопасную для себя и окружающих зону.

52. Для рубки применять топор с высотой, меньшей высоты 
разрубаемого куска металла; в начальный момент рубки ставить 
топор строго вертикально.

53. Окончательное отделение отрубаемого куска металла про* 
изводить легким ударом после поворота заготовки на подрублен
ную сторону.

54. При протяжке металла не допускать резких ударо® 
необж^^”^̂ * заготовки, отделяющую обжатую часть

заготовки, находящейся на крюке II
транспортировке производить при g 

специальных крючков, постоянно находясь в безопасной 
случай падения груза) зоне. Д елать это руками з а прешается- 
ампптиЛ?” ковке с поддержкой заготовки следить за .д\
к п я н я  крюке и отсутствием перегрузок цепи (тр
крана при нанесении ударов
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л/лпоЛптки заготов ок  с пом ощ ью  подъем - 
f  „ р ' ^ Г с п в Г н Т н е  уравновеш ивать м ассу  заготов к и  тя-

„  крюке р а с п о л а т ь г р у  > цепи со  своб олн ого

^ " " ™ \ к П ^ и Т у с т у п  по ее сечению  во и зб е ж ан и е  п ад ен и я

“ Т  Ш п м ен я я " " К ^ к °дл я “ "поворота (кантовки) п ок ов к и , н е  
н а л е г а т ь  на него туловищ ем; ломик удер ж и в ат ь  вы тянуты ми или

При” ковке круглы х заготовок  н адевать  и сн и м ать  с н их  
n a t L  только после заж ати я поковки м еж ду  бои кам и  п р есса .

61. Не класть около патрона каки е-л и б о  предметы  б л и ж е  чем 
на 3—4 м в обе стороны по его дли н е.

62. Не допускать н аклон а заготовки  при к о в к е  (осадке) на 
себя НЛП от себя. При осадке или вы р авн и ван и и  косы х то р ц о в  
заготовки располагать ее так , чтобы н аклон  бы л т о л ь к о  в п р аво  
или влево (в сторону станины молота).

63. Раскатку колец на оп р авке  п роизводить  т о л ь к о  од и н оч 
ными ударами, нанося каж ды й следую щ ий у д ар  после полной  
остановки качки кольца на о п р авке  и поворота его.

64. Во время работы подавать ком анду четко  и ко р о тк о  гр о м 
ким голосом: «Наложи», «Бей сильно», «Бей раз», «Бей до  ком ан ды  
стон» и др.; следить за четким их вы полнением .

65. Выбивку и забивку крепеж н ы х к л и н ь ев  п р о и зв о д и ть  
с помощью специально предназначенны х д л я  этого  средств  (клино* 
заоивнои машины, приспособлений, и н струм ен тов), соблю дая 
особую осторожность.
остопп забивке и вы бивке кл и н ьев  ку вал д о й  соб лю дать

ником у не у гр о ж а ет . П р и  вы- 
с ручкоп работы пользоваться  сп ец и альн ой  вы колоткой  
1ДИТ. возм ож ного вы лета к л и н а  у стан о в и ть

Днть в с ^ я Г о  ” о б и в к у  кл и н ьев  с помощ ью  «сокола» п роизво- 
•П1структажя ученной бригады  то л ьк о  после п олучен и я спец- 
гадпра). непосредственном наблю дении  м астера  (бри-

б8 J-J 0
"Утем пер^ебмсывя^и’ ’̂” з®''°товок от  печи к м олоту (п р ессу )

зтой цели Heofivnn"’' "®Рвхатывания по п р о х о д у  и п р о езд у .
"“ “ «9 пользоваться спецнальны м н тра.ш порт-

"'Ремещаемого гпузя расстоянии  от  п одн я того  и
п бпатк  ̂ случаи его падения).

и " чструм ен ты , бы вш ие
lypj ’ “ '^рубкам) не пппв м еталлу (заго то вк ам , по- ^

’ роверив п р ед вари тельн о  его т е м п е р ||^



71 Заготовки, отходы, поковки укладывать в тару, на стел
лажи' и в штабеля, ие нарушая при этом установленных „ор, 
сгрузки  и габариты для проходов, проездов.

П р и м е ч а н и я :  1. Высота ияабслеП при наличии упоров (столбиков)
и стеллажей не должна превышать 2 м.

^  Пр1Готсутств11и упоров (столбиков) высота штабелей не должна превышт
1 м.3. Загрузка тары выше бортов запрещается.

72. Не применять при холодной правке, ломке металла н 
других р а б о т а х  на прессе случайных подкладок вместо специаль
ных, предуслютренных технологическим процессом.

73. При перерывах в работе опустить верхний боек в ннжнее 
положение, запереть пусковую педаль или рычаг управления, 
отключить привод молота (пресса).

74. Не поднимать вручную груз сверх допустимой нормы, 
которая для рабочих мужчин в возрасте старше 18 лет составляет 
50 кг, а для женщин — 20 кг.

75. Следить за исправной работой местной вытяжной венти
ляции и душирующей )становки на рабочем месте.

76. Следить за исправной работой средств освещения и доста
точной освещенностью на рабочем месте. При плохой освещенноан 
прекратить работу и доложить об этом мастеру.

77. Не допускать переохлаждения тела от движения воздуха 
(сквозняков, вентиляторов) для предотвращения возм ож н ого  
з а б о л е о а н ия.

78. Для утоления жажды пить подсоленную газированную 
воду.

79. Соблюдать правила личной гигиены на производстве. 
После работы еымыть руки теплой водой с мылом или принять 
душ.

П о  о к о н ч а п и и  р а б о т ы

80. Остановить работающее оборудование (молот, пресс), пере
крыв трубопроводы высокого давления или выключив привил- 
У молотов (прессов) предварительно опустить бабу (траоерс)) 
в нижнее положение, а педаль (рычаг) управления запереть от

включения имеющимися приспособлениями.
O I . Привести в порядок рабочее место, уложив отходы н 

ковки в отведенные для этого места. Очистить бойки, прилег^ 
ющне участки оборудования и пол от окалины и з а г р я з н е н и и . 

аг. Очистить от з а г р я з н е н и й  и пыли оборудование, смазан» 
яч помощью специальных средств,

п я т н о  тряпкой (ветошью) рабочий и н с т р у м е н т  и ак У
в шкаф^Г°^*^^^ ^ отведенные места на стойки, стелла

cnennnAwliY**’ ” уложить в назначенное место
спецодежду и другие средства индивидуальной зашиты.
182



с Пппоемя сдавать спецодежду и другие средства индиви-
85. Вовремя А чистку, ремонт,

дузлыюи зашиты в оаботе сдать  рабочее место сменщику.
о °н е н и Г д а н н о й  ннструкцнн виновные привле- 

и птветствениости согл асн о  правилам вн утреннего тру- 
JoC o  распТ ядка предприятия н действую щ ем у зак ш .одатель-

ству.

ИНСТРУКЦИЯ л  37 п о  ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ КУЗНЕЦОВ
РУЧНОЙ ковки

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть и тщ ательно зап р ав и ть  спецодеж ду, подготовить 
другие специальные средства нндпвндуальнон защ иты , полага
ющиеся по дс11ствующнм нормам. К у р тка  д о лж н а перекры вать  
поясняю часть брю к, а брю ки верхню ю  часть ботинок; ботинки 
должны быть с гладким верхом и м еталлическим  носком. Н е 
работать Оез рукавиц , ф артука и головного убора.

2. Проверить исправность оборудования (н ако вальн и , нагре- 
еательных устройств, создуховодов и д р .) , принять меры к у стр а
нению замеченных недостатков. Н е приступать к работе, не удо
стоверившись в полной исправности сборудовани я.

П р и м е ч а н и я :  I. Н акооальпя долж на быть надежно прикреплена 
к столу молота и устойчиво стоять при горизонтальном положении ее рабочсЯ 
повср.чпости (иаличиика).

2. При нормальной установке накооальни ее рабочая поверхность долж на 
иахолнться над уровнем пола в пределах 650—800 мм.
мок - между наковальней и горном долж но быть не менее 1,5 м,

ДУ рядом расположенными наковальнями — не менее 4 м и от накоиальнн
АО прохода -  не мснс-е 2 м.
Сиги ‘ проверке отсутствия трещин в наковальне сна удар» зоук должен 
“ть чистым, звонким, без дребезж ания.

прохо требую щ иеся при работе щ иты (со стороны
от ^ других местах) д ля  предохранения окруж аю щ их

пораж ения отлетающ ей окалиной или частицами
патрп. ^ '^зкжс экраны  от вредного теплового воздействия нагре* 
«ательмых устройств.
•‘иструкт** °*^^'^У^“ ®знии газового горна получить специальны й 
^сплуата^^ технике безопасности, строго вы полнять правила 
**чла: газового горна, соблю дая следую щ ие общие пра-

^Фере проверять  наличие газа в атмо-
б) пр„ ^ не кури ть  при розж иге горна;

 ̂ устью гоо горна сначала поднести заж ж енны й ф акел
Газа ^ затем медленно подать газ, после восплам е-'

такж е медленно подать воздух; •



I
к го.

в) при остановке горна сначала перекрыть подачу газа

‘’Т 'п р и Т о з ж “ е^о?крытого горна сначала опустить 
(откидные) зонта. Когда уголь разгорится, поднять щиты зощц 
1 ™ ж я о  укрепить нх в нерабочем положении.

6. Проверить исправность инструмента, необходимого 
работы. Применять исправный инструмент только по его прямоху 
назначению.

П р и м е ч а н и я :  1. Ударные и воспринимающие удар инструмеятл 
дс«1жны быть правильно закалены (не перекалены), а также иметь хорошо м. 
правленные бойки и затылки с выпуклой поверхностью без трещин и расклепки 

2 Зубила, топоры, гладилки и другой ударный инструмент должны бып 
насажены на исправные рукоятки из дерева вязких пород (кизила, маюдоА 
резы, бука, молодого дуба и др.) без расклиннваиия, а молотки и кувалда- 
с расклинивающим клином из мягкой стали с насечкой серша»,

3. Рукоятки молотков, гладилок, зубил и т. д. должны иметь по всей дякие 
в сечении овальную форму, быть гладкими и без трещин.

4. Рукоятка кувалды должна быть такой длины, чтобы при круговом разлт 
кувалда не касалась земли (700—900 мм).

5. Клещи следует изготовлять из стали, не воспринимающей закалки, м 
должно быть ослабления заклепок в шарнире, с внутренней стороны ручеЕ 
шей обязателен упор, предупреждающий сдавливание пальцев руки.

7. Расположить инструменты на рабочем месте с максималь
ным удобством для пользования, не допуская наличия в зоне 
работы лишних предметов.

8. Пол на рабочем месте содержать ровным и сухим (не скольз
ким), своевременно производить уборку и не загромождать его 
заготовками, отходами и другими предметами.

9. Проверить наличие чистой воды в бачке для охлаждения инструмента.

10. Очистить от окалины, масла, воды или других возможные 
загрязнений рабочую поверхность наковальни, протереть тряп
кой (ветошью) мокрые или замасленные инструменты.

11. При наличии грузоподъемных механизмов на рабочем 
месте убедиться в их полной исправности и проверить наличие 
на этих устройствах трафарета с указанием номера, грузоподт>^‘ 
ности, даты последующего испытания (проверок), а на съемны.̂  
грузозахватных приспособлениях наличие бирок, удостоверя
ющих пригодность приспособлений.

е Ч а н и я: 1. Грузоподъемность стропов должна соответствомл массе поднимаемого груза.

звея^п^иэилГ^ должны иметь видимых пороков (трещин, плен, вытянугосл
3 komvH диаметра исходного металла и др.). 

должны струбцины и другие грузозахватные приспособлекиМ? 
болтов и гярк V трещин, плен, сорванных ниток резьбы соедииите.1 ,

4 v l l   ̂ других пороков. ... 
браковы ваТГ^"’’' ’""  вез узлов и петель и пернодич»»^
*а Мяне одного шага“с‘̂ ;1вТка“ Т ““”"

'•°'-™***ие общего и местного освещения, "Р* 
«Лнаружении недостатков -  сообщить мастеру.

15 Пповеоить исправность местной вытяжной вентиляции 
...пш ош ей установки, включить их в работу. 

" 1 Г п р и  гГроверке исправности оборудования об обнаруженны х
.лплгтяткях сообщить мастсру»

1 ?  Не производить каки х-либо  работ по ремонту оборудова- 
ння приспособлений, инвентаря , если это не входит в круг Ва
ших непосредственных обязанностей.

В о в р е м я  р а б о т ы

16. Работать в исправной и правильно одетой спецодежде, 
применять индивидуальные защ итные средства.

17. При работе носить защ итные очки с небьющимися стек
лами пли защ итные экраны  (маски).

18. При обра(к)тке поковок, нагретых до белого накала, поль
зоваться очками со светофильтром.

19. Д ля предохранения от вредного воздействия теплового 
излучения правильно использовать имеющиеся защитные средства 
нагревательных устройств, вовремя вклю чать и следить за ис
правной их работой.

20. При появлении неисправностей оборудования в ходе ра
боты остановить его (выключить) и п о с т а в и т ь  в  известность мастера.

21. Не допускать к работе на своем рабочем месте лиц, непо
средственно не участвую щ их в работе.

22. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 
или разговоры и не отвлекать других.

23. Соблюдать температурный интервал ковки заготовок, уста
новленный технологической документацией. Ковка пережжен
ного или охладивш егося ниже нормы металла запрещается, 
так как может вызвать несчастные случаи.

24. Подвергающиеся удару инструменты перед применением 
подогреть, а сильно нагревшиеся во время работы инструменты 
охладить в бачке с чистой водой, а затем просушить.

25. У далять  окалину и обрубки с наковальни специальными 
средствами, щетками и короткой метлой. Допускается пользо
ваться воздухосдувом для удаления окалины с наковальни только 
тогда, когда организован сбор окалины в специальную тару

герметичному воздуховоду. -
26. Брать клещи по профилю поковки, чтобы губкн клещей 

Плотно прилегали к ней.
27.  ̂ Перед ковкой удалить окалину с заготовки специальным 

/Стройством, металлической щеткой, скребком или легкими 
Ударами молотка.

28. Д ля надежного крепления поковки в клещах надеть на их 
"Р^-^охранительные кольца. ^

- 9̂. Укладывать заготовку на наковальню так, -
плотно прилегала к ней (проверить это легким ударом по заг - 
товке молотком).



в) при остановке горна сначала перекрыть подачу газа к 
оелке. а затем воздуха.

5 При розжнге открытого горна сначала опустить 
(откидные) зонта. Когда у г о л ь  разгорится, поднять щнты зо,„. 
и надежно укрепить нх в нерабочем положенин.

6. Проверить исправность инструмента, необходимого д.,, 
работы. Применять исправный инструмент только по его прямому 
назначению.

I
IJVKUHTKH ИЗ дерева вязких пород (кизила, маюдой бь 

ивсажеиы „ дп.) без расклннивания, а молотки н кувалды-
рсзы. бука. стали с насечкой «ерша*.
'  ’’̂ “ Т к о я т Т и ^ э т к о в . гладилок, зубил и т. ^  должны иметь по к й и к  

грчонии овальную форму, быть гладкими и без традин.
" Т р ? к о я т к а  к у в а Х  должна быть такой длины, чтобы при круговом рш ш

^ з Х в ^ я ^ и Т с г а Т и \' не воспринимаи^щеЛ закали, и 
1 0 лж 1Ю б ы Т  ослабления заклепок в шарнире, с внутренней стороны ручек 
шеЛ обязателен упор, предупреждающий сдавливание пальцев руки.

7. Расположить инструменты на рабочем месте с максималь
ным удобством для пользования, не допуская наличия в зоне 
работы лишних предметов.

8. Пол на рабочем месте содержать ровным и сухим (нескольз
ким), своевременно производить уборку и не загром ож дать  его 
заготовками, отходами и другими предметами.

9. Проверить наличие чистой воды в бачке для охлаждени* инструмента.
10. Очистить от окалины, масла, воды или других возможны 

загрязнений рабочую поверхность наковальни, протереть тря 
кой (ветошью) мокрые или замасленные инструменты. \

И . При наличии грузоподъемных механизмов на •
месте убедиться в их полной исправности и проверить ‘
на этих устройствах трафарета с указанием номера, грузопод 
ности, даты последующего испытания (проверок), а на 
грузозахватных приспособлениях наличие бирок, удосто р 
ющих пригодность приспособлений.

П р и м е ч а н и я :  I. Грузоподъемность стропов должна соатветство '̂  ̂
массе поднимаемого груза. ohvt»^

2. Цепи не должны иметь видимых пороков (трещин, плен, вьгг 
звенев, износа свыше 10% диаметра исходиого металла и др )- ^лярння

3. Крюки, клещн, струбцнны и другие грузозахватные пр«спосо ^  
должны иметь видимых трещин, плен, сорванных ниток резьбы соедн 
болтов и гаек к ним. а также других пороков. „«ическ»

4. Канатные стропы должны бьпь без узлов и петель и Р” 
Сраковываться в зависимости от конструкции каната и числа обрывов г 
аа длине одного шага свивки каната. р-у

12. Проверить состояние общего п местного о с в е щ е н и я ,  
обнаружении недостатков— сообщить мастеру.184

Id Пооверить исправность местной вытяжной вентиляции 
„vmiDViowefl установки , вклю чить их в работу.
И  При проверке исправности оборудования об обнаруженных 

ирлостатках сообщить мастеру.
15 Не производить каких-либо работ по ремонту оборудова

ния, приспособлений, инвентаря, если это не входит в круг Ва
ших' непосредственных обязанностей.

В о  в р е м я  р а б о т ы

16. Работать в исправной и правильно одетой спецодежде# 
применять индивидуальные защ итные средства.

17. При работе носить защ итные очки с небьющимися стек
лами или защ итные экраны  (маски).

18. При обработке поковок, нагретых до белого накала, поль
зоваться очками со светофильтром.

19. Д ля предохранения от вредного воздействия теплового 
излучения правильно использовать имеющиеся защитные средства 
нагревательных устройств, вовремя включать и следить за ис
правной их работой.

20. При появлении неисправностей оборудования в ходе ра
боты остановить его (выключить) и поставить в известность мастера.

21. Не допускать к работе на своем рабочем месте лиц, непо
средственно не участвующих в работе.

22. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 
или разговоры и не отвлекать других.

23. Соблюдать температурный интервал ковки заготовок, уста
новленный технологической документацией. Ковка пережжен
ного или охладивш егося ниже нормы металла запрещается,
■'■ак как может вызвать несчастные случаи.

24. Подвергающиеся удару инструменты перед применением 
подогреть, а сильно нагревшиеся во время работы инструменты 
охладить в бачке с чистой водой, а затем просушить.

25. У далять окалину и обрубки с наковальни специальными 
средствами, щетками и короткой метлой. Допускается пользо
ваться воздухосдувом для удаления окалины с наковальни только 
**̂®*“Да, когда организован сбор окалины в специальную тару

^^Р^’етичному воздуховоду. -
Б рать клещи по профилю поковки, чтобы губки клещей 

плотно прилегали к ней.
^  Перед ковкой удалить окалину с заготовки специальным 
Л тройством, металлической щеткой, скребком или легкими ^  
ударами молотка.
DV надежного крепления поковки в клещах надеть на их

on кольца.
У кладывать заготовку на наковальню так, чтооы 

плотно прилегала к ней (проверить это легким ударом по заг' ^
товке молотком).



30 Для подъема и перемещения к наковальне вручную корот. 
ких и мжелых заготовок пользоваться самозаш.мающнм,, (fo.,. 
ваночиымТклещами с разведенными цевками. Эти операц,,,, 
" “  только вдвоем, подачу на наковальню производить „о

* ° Т ' “ручкГннструмента при ударах держ ать только сбоку, 
а НС перед собой. Не держать пальцы между ручками клещей 
ЕВ11Д\- опасности их сдаелпоанпя.

32. Прл работе следить, чтобы подручный стоял к Вам в полу
оборот, а )ie против Вас.

33. Команды подручный должен подавать четко громким голо- 
сом: «Наложи», «Bcii спльиес», «Беи раз», «Бей до команды «Стон», 
и показывать молотком или другим инструментом место удара.

34. Наносить удары только по месту коокн, не допускать 
ударов по клещам, ручкам инструмента н т. п.

35. Не допускать холостых уларов кувалдой по наковальье; 
окончание ковки производить по команде «Стон», а не выносоу 
пскоЕки с наковальни.

36. Накладывать какой-либо инструмент на поковку или llзм̂  
мять его положение следует только предупредив подручною.

37. При рубке зубило устанавливать строго вертикально
начальный момент).
28. Рубку производить только на краю (ребре) наковальни, 

перрый и последний удары делая слабыми; перед последним 
ударом поковку перевернуть подрубленной стороной вниз.

39. Отрубленный конец направлять от себя и в сторону, убе
дившись, что это не угрожает кому-либо.

40. Перед нанесением первого удара кувалдой убедиться, яю 
при взмахе никто не будет ею задет. Удары наносить прямо всех 
бойком.

41. При забивании клиньев в рукоятки кувалд н молотков 
удерживать клин клещами, а не рукой.

42. При ремонте цепей, изготовлении крюков и к о л е ц  для них 
использовать материал, имеющий сертификат.

43. Находиться на безопасном расстоянии от поднятого грузз 
(на случай падения его).

44. Не брать иезащнщенными руками инструменты, бывшие 
в употреблении, и не притрагиваться к металлу (заготовкам, 
поковкам, обрубкам), не проверив предварительно его темпе-

45. Не производить подачу заготовок от печи к наковзльп  ̂
или перемещение заготовок (поковок) с места на место бросание i 
так как это приводит к травмам.

6. Заготовки, отходы, поковки уклады вать в тару, из 
жи и в штабеля, не нарушая при этом у стан о вл ен н ы х  
грузки и габаритов проходов и проездов.

н стелл'жгй  ̂ штабелей при иэличнн упвров (стол<Ы*®*н стеллсЖсЛ ке должна прегашать 2 м
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I 2 При о тс у тс тв и и  упоров (столбиков) высота штабелей ее должна превш-

■  “ ^^3 ' Загрузка тары оыше бортов запрещается.

I 47 Не поднимать вручную  груз сверх допустимой нормы,
Ж которая для рабочих мужчин в возрасте старш е 18 лет составляет

50 кг, а для женщ ин — 20 кг.
48. Следить за работой приточно-вытяжной вентиляции на

своем рабочем месте.
49. Не допускать переохлаж дения тела от движ ения воздуха 

(сквозняков, вентиляторов) во избежание возможного заболе
вания.

50. Д ля утоления ж аж ды  пить подсоленную газированную  
воду.

м .  Соблюдать правила личной гигиены на производстве.
Руки мыть теплой водой с мылом, после работы принять душ.

П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы
52. Остановить работу нагревательны х устройств, душиру- 

ющеи установки и другого оборудования, выключив их в устано
вленном порядке.

53. Привести в порядок рабочее место, уложив отходы н по
ковки в отведенные места, очистив наковальню  и прилегающие 
участки пола от окалины.

54. Протереть тряпкой (ветошью) рабочие инструменты и уло
жить их аккуратно в отведенные места на стойки, стеллажи, 
в шкафы.

55. Снять, очистить и улож ить в назначенные места спец
одежду и другие средства индивидуальной защиты.

56.  ̂Вовремя отдавать спецодежду и другие средства индивиду
альной защиты в стирку (ремонт) или заменять их новыми.

Ь7. За невыполнение данной инструкции виновные привле- 
*^аются к ответственности согласно правилам внутреннего трудо
вого распорядка предприятия и действующему законодательству.

ИНСТРУКЦИЯ № 38 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ НАЛАДЧИКОВ 
ЗНЕЧНО-ПРЕССОВОГО ОБОРУДОВАНИЯ И ШТАМПОВ

^*1€циальные требования
^ ^ Р е д  н а ч а л о  Ni р а б о т ы
чес^’ спецодежду, ботинки с гладким верхом и металли-
^ КИМ носком, головной убор, подготовить необходимые средства 

Дивидуальной защ иты, предусмотренные нормами. ^
исп Р^^^^ти рабочее место в порядок, подготовить и проверить 

Равность инструмента и приспособлений.
c rp v l lf  ” е ч а н и я: I. Молоткн, зубила, выколотки и другие ударные ин- 
3avcnii.,«^ должны иметь слегка выпуклую ударную поверхность без трещин. 
aacDiito. расклепки. Ручки молотков должны быть расклинены стальш' i

ными клиньями. 2. Гаечные ключи должны соответствовать ра?'’



„ „  головок 60ЛТО. и ке „меть трещин; плоскости зева должны быть
л“ ь'»ы.............быть закатанными.

3 Р а с п о л о ж и т ь  инструменты на рабочем месте с максиыэ.ц, 
ным удобством для пользования, не допускать в зоне рабо,, 
наличия ненужных предметов.
В о  в р е к « я  р а б о т ы

4. В ы п о л н ять  только ту работу, которая поручена админн* 
страциеи  при условии, что безопасные способы ее выполнении 
хорошо известны. В сомнительных случаях обращаться к а д .
нистраиип (мастеру).

5. Работать только в исправной спецодежде, обуви, головном
уборе.

6. При пробной работе на оборудовании (молоте, пресс?. 
ГКМ и др.) применять защитные средства (приспособления), 
предусмотренные для данной операции, проверив предварительно 
их исправность.

7. Не допускать на рабочее место лиц, непосредственно не 
участвующих в работе.

8. Не создавать беспорядок у молота (пресса) при наладке, 
не загромождать проходов и проездов штампами или деталями.

9. Перед установкой штампа проверить исправность обор\* 
дования (пресса, молота, ГКМ и др.) в комплексе с механизмами 
и устройствами управления, защиты и механизации.

10. Осмотр оборудования, установку и снятие штампа, осмотр 
рабочих частей штампа и другие подобные работы производить 
только после выключения оборудования и полной остановки его 
механизмов. При этом устранить опасность самовключення и 
вывесить плакаты, предупреждающие об опасности включения 
рубильников (кнопок). У молотов обязательно перекрыть паро
воздушный вентиль.

П. Перед началом работы смены проверить правильноаь 
установки и крепления штампов на прессах (молотах) участна 
в комплексе со средствами защиты и механизации.

12. Клинья для крепления штампов и прокладки для них под
бирать по размеру. Не применять клиньев с разбитой головкой

13. Крепежные детали штампов не должны иметь трешнн, 
расклепки или износа граней (болты, гайки) сверх допустимых 
норм.

14. Выбивку и забивку клиньев производить только при 
мощи специально предназначенных для этого средств (приспосс

инструментов) и соблюдать при этом о с т о р о ж н о с т ь .
15. Пользоваться «соколом» можно только в составе

но бригады по прямому указанию мастера или под его непоср 
ственным руководством.

крепежные клинья не в ы с т у п а л и  из 
^ л е е  чем на 50 мм, а у прессов, кроме того, не в ы ходи ли  за 
делы ползуна. г . ,
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17. Воспринимающие удар  поверхности инструл(ентов (ку
валды. «соколы», кли нья  и д р .)  очистить от масла (мазута) ве-■  ва

■  тошью досуха
■ 18. Проверку ш тампа на отсутствие трещ ин, выбоин, выкро- I шившихся мест и других  дефектов производить осмотром штампа I до его установки, а в н ачале работы осмотром первых (пробных)
■ деталей штамповки.

19. Снимать или ставить штамп только при поднятой бабе 
молота после ее закреп лен и я на специальной подставке или 
устройстве в самой машине. П ри этом паровоздушный вентиль 
закрыть.

20. Соблюдать требования технологических карт по установке 
штампов. Штампы устанавливать  только на то оборудование, 
которое указано в инструментальной или технологической карте. 
Крепежные детали —  болты , г^йки и др. — должны быть в пол
ном комплекте.

21. По окончании установки штампов убедиться в отсутствии 
каких-либо посторонних предметов на штампе или на движущ ихся 
частях пресса (молота).

22. Штампы для горячих работ перед применением (после уста
новки) подогреть до требуемой температуры с помощью газовой 
горелки или горячих кусков металла. Преимущество должно быть 
отдано электроподогреву.

23. При пользовании грузоподъемными механизмами проверить 
исправность грузозахватны х средств и соответствие их грузоподъ
емности массе поднимаемого груза.

24. При подъеме и транспортировке штампов электромостовым 
раиом надежно стропить их за приливы, рым-болты или транс-
ртировочные ш пильки соответствующего диаметра. Ш пильки 

на всю глубину отверстия, 
на п находиться под поднимаемым грузом и следить, чтобы 

2 ^ ^ ” ^^Р^^’̂ Щаемого груза не было людей.
• При перемещении штампа или другого груза сопрово- 

цнал*  ̂ направляя в случае необходилюсти при помощи спе- 
ьных средств (длинный крючок, багор и др.).

Кой с установке штампа на плиту пресса пользоваться тележ
ными столом, специальными устройствами, стациоиар- 
ляго ’ ° ’̂ *^"Дными или переносными столами-подставками, распо- 

я их на уровне плиты.
в ‘ ^^'^анавливая штамп на пресс, нужно опустить ползун 
Прост *^Райнее положение и отрегулировать межштамповое

расстояние между плитой пресса и пол- 
ползу больше закрытого штампа. При верхнем положении
прелеп^ “ ^'^Равляющие втулки штампа не должны выходить за 
Невози*^* направляю щ их колонок; если выполнить это условие,, 
ским колонки и втулки следует ограждать телескопиче-

^граждением. Это необходимо для того, чтобы не создавя----- ,



второй опасной зоны (между колонкой и втулкой), куда мо»«

"“"о Г п К Г си п тп и  млн установке специальных подставок 
бабу МО ста п ер екр ы ти е  пара произподить только ручным регу.,,' 
торам  и плавно Не следует пользоваться в этих случаях пуск» 
ПОН ислалыо.

30 После хх'таиовки штампа на молот проверить зазор в за. 
п л еч и ках , который должен быть в пределах 0,5— 1.5 мм.

31 Перед началом работы штампа на прессе проверить затяжку 
стопорных болтов шатуна или других стопорящих устройств'

32. Окончательную проверку наладки штампа производить 
сначала на холостых ходах пресса (молота) и пониженных режн- 
мах работы, а затем пробными! рабочими ходами. Устанавливать 
режимы работы «с педали» только при штамповке из полосы, 
ленты, при автоматической подаче штучных заготовок в штамп 
н двуруком включении — при штамповке штучных заготовок при 
укла^1ке их в штамп пинцетом.

33. Извлечение залипших в штампе штамповок пронзводигь 
только специальным иистр>ментом, па пользование которым
и.меется разрешение администрации (распоряжение по цеху, 
указание в технологической карте).

34. Запрещается подкладывать в разъем штампа какне*льбо 
подкладки If производить удары по ним с целью Еыбивки застряв
ших поковок.

35. Следить, чтобы кузнецы-штамповщики не применяли за
прещенные приемы при извлечении залипш их штамповок в штам
пах и не пользовались случайным инструментом.

36. Выбивку верхних клиньев крепления штампа пропзво- 
дл1ь только при ни/кием положении ползуиа (бабы), а нижних- 
при любом его положении. В обоих случаях следует убедиться 
в юм, что оборудование полностью выключено и приняты все 
меры против случайного опускания ползуна (бабы).

37. Закрепление штампа на прессе (молоте) производить 
только при нижнем положении ползуиа (бабы), чтобы штамп 
был в закрытом положении. Оборудование полностью сыклю- 
чить.

38. При снятии штампа с пресса сначала опустить ползун 
в нижнее крайнее положение, затем освободить крепление верхнеч 
части штампа. После этого поднять ползун, выключить пресс»

нижней части штампа.
J9. При выбивке сухаря крепления штампа вручную ссмю- 

дать следующие предосторожности:
а) поставить надежное ограждение на пути в о зм о ж н о го  вылету 

^J д зря f

не ставить штамп так, чтобы вылет сухаря был. направле̂  ̂
в сторону прохода; ^
ня инструментом, надежно наса̂ с̂ '̂ **̂ ^
на рукоятки (зубилом, кувалдой);
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г) не стоять напротив ударяю щ его кувалдой , а располагаться 
сбоку от пего на некотором расстоянии; следить, чтобы при взмахе
никого не у д а р и т ь ;  ^

д) п о сл е д н и е  удары кувалдой  д елать  легкими во избежание
вылета с у х а р я .

40. Не производить п равку  клиньев или подкладок на молоте 
в холодном состоянии.

41. По окончании установки штампа убедиться в отсутствии 
каких-либо посторонних предметов на штампе или подвижных 
частях пресса (на верхних частях молота).

42. После наладки оборудования установить в рабочее поло
жение II отрегулировать ограж дения механизмов или защ итные 
приспособления, если они были сняты (открыты).

43. При работе в местах, где нельзя пользоваться общим 
освещением, применять безопасное переносное освещение (не 
свыше 36 В).

44. При осмотре, смазке, регулировке или мелком ремонте 
оборудования (молота, пресса) пользоваться исправными пло
щадками стационарного типа или лестницами,

45. Не производить никаких работ, связанных с ремонтом 
электрооборудования. Т акие работы могут е ы п о л н я т ь  только 
электрики.

46. Работь! по наладке оборудования с жесткой и пневмати- 
ческои муфтой включения производить только после остановки 
вращения маховика.

47. Перед запуском оборудования предупредить других лиц, 
принимающих участие в работе.
 ̂ 48. Работая на высоте, следить, чтобы инструменты и детали 

могли упасть, после окончания работы сверху снять детали 
‘I инструмент.
защ1  ̂ наладки оборудования в комплексе со средствами
штак^^* ^ механизации убедиться в полной его исправности, от- 
wacTepy^^*  ̂ “ б^^колько поковок, сдать молот (пресс, ГКМ и др.)

О к о н ч а н и и  р а б о т ы

Привести в порядок свое рабочее место, 
спосог тряпкой (ветошью) ручной инструмент и при-
ййпг... сложить их в порядке в отведенное место (ящик,

^еим после смены обслуживаемый участок, сообщив
^зтках*^^ о состоянии оборудования и об имеющихся недо-

•taifS «евыполиение данной инструкции виновные привле-  ̂
вого ” О'^ветствениости согласно правилам внутреннего трудо->* 
ству Р^с^орядка предприятий и действующему законодатель-



I
M 39 no ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ МАШИНИСТОВ

Ж в « А 1 1 и П у " я Т 0 Р 0 В

Вводная часть
Ппавилами техник» безопасности и производственноА саивц. 

Dim в к узн ечн о-п рессовом  производстве, утвержденными постапо. 
мением Президиума ЦК профсоюзов рабочих машииостроевк,. 
тедусматривается выдача рабочему на руки ннструкшш по 
охране труда для выполняемого им вида работ.

Н асто ящ ая  типовая инструкция разработана в помощь ниже- 
нсрио-техничбскнм работникам кузнечно*прсссовых цехов пред
приятия. на которых возложена обязанность на основании типо- 
вой инструкции разработать свою инструкцию применительно 
к специфике данного производства, типу манипулятора, техноло 
гическому процессу, форме оргаи>13ации труда и т. д.

В настоящее время применяются разнообразные ма«41ауляторы. 
В зависимости от конструкции они могут выполнять загрузку 
заготовки в нагревательнук> иечь, 1»звлечен11е нггр£П)й загятовкн 
из печи, транспортировку ее к ковочному агрегату, маннпулиро 
ванне заготовкой при ковке и доставку л&ковки на склад-готовой 
продукц11и.

Каждый манипулятор имеет свои конструктивные особенности, 
поэтому для обеспечения полной безопасности при эксплуатации 
необходимо руководствоваться указаниями завода-изготовителя. 
Техническими условиями безопасности на проектирование, изго
товление и эксплуатацию ковочных манипуляторов и специально 
составленными инструкциями по способам безопасного выпа1- 
нения рабочих операций применительно к местным условляи 
работы.

В данной инструкции излагаются общие требования и указа
ния по методам безопасной организации и производства работ 
всех манипуляторов, использующихся в кузнечно-прессовых че
хах. Эти требования и указания основаны на технических усло
виях безопасности при проектировании, изготовлении и эксплуз* 
тацин ковочных манипуляторов, утвержденных ЛЪтистром стан
костроительной и инструментальной промышленности СССР и 
согласованных с ЦК профсоюза рабочих машиностроения.

Инструкция составлена для рабочих и руководителей участ
ков работ, связанных с эксплуатацией манипуляторов.

Общие требования

1- К управлению манипуляторами и их о б служ и ван и ю  ДОПУ 
скаются лица не моложе 18 лет, имеющие спец и альн ую  под^ 

” удостоверение на право управления манипулятор
fiponL Т  прошедшие обучение, инструктаж по тех

ности и имеющие медицинское о с в и д е т е л ь с т в о в а н и е  
определения соответствия их физического состояния тр е б о в а н н  

р дъявляемым к занимаемой ими должности.
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„ п^итппный инструктаж  по техн и ке безопасности и периоди- 
п п ^ к а  знаний маш иниста ковочного манипулятора  

"'“ n’l o Z  н е  реж е одн ого р аза  в квартал и один раз в год со  
”‘’?.^Гэкзамена заводской квалификационной комиссии.

П о и  переводе маш иниста с одного типа м анипулятора на 
.„vrof а также после перерыва в работе по специальности больш е  
Ж а он должен быть обучен вновь по соответствую щ ей программе 
И слать экзамен квалиф икационной  комиссии.

4 При приеме на работу аттестованного машиниста м анипуля
тора аттестационная комиссия проверяет его знания и, только 
убедившись в том, что он обладает достаточным навыком по упра
влению и обслуживанию  м анипулятором , выдает ему удостоверение  
с правом допуска к работе.

5. Результаты каждой проверки знаний долж ны  быть офор- 
ылеиы протоколом.

6. Допуск к работе и закрепление машиниста за  определенным  
I манипулятором оформляется приказом по цеху .

7. Машинист долж ен:
■ а) знать производственную  инструкцию  и инструкцию по 

безопасной работе на ковочном манипуляторе;
б) знать устройство и назначение всех механизмов манипуля

тора и их взаимодействие;
в) знать инструкцию по смазке и уходу за манипулятором;
г) знать установленные в цехе правила обмена сигналами с куз

нецом, крановщиком и другими членами бригады;
д) уметь определить пригодность к работе канатов, исполь

зуемых для подвески хобота;
е) уметь устранять мелкие дефекты в работе манипулятора,
ж) знать все приемы оказания первой помощи при поражении 

электрическим током и уметь их выполнять.

Требования по безопасному устройству и организации  
Рабочих мест при работе на манипуляторах

8. Л\ашинист обязан знать необходимые данные по манипуля- 
^рам. Все манипуляторы, используемые в кузнечно-прессовых 

должны быть изготовлены и эксплуатироваться в соответ- 
^вии с «Техническими условиями безопасности на проектирован!ie. 
^го^о^ление и эксплуатацию  ковочных манипуляторов» и « ра 
^илами техники безопасности и производственной санитарии 

*^Р^^чно-прессовом производстве».
У. Машинистам долж на быть выдана инструкция по оослу 

ванию манипулятора. ^
пАг, кодовы е колеса манипуляторов, передвигающихся 
Sin пути, должны быть защищены щитками, пред Р

возможность попадания под колеса посторонн Р 
П1я между щитками и рельсами не должен Р ,

10 мм.
^ л, Мвхййлова Й д* .



и nvcK манипулятора в работу после ремонта производ,,,,, 
т о л ь к о  с разреше,шя лица, ответственного за  его „слрав,,, 
состояние и безопасное действие.

Т г  Манипулятор должен быть снабжен знаками, указываю, 
шик и завод-изготовитель н дату выпуска, а также таблиц,,, 
X L a m e f i  значения массы заготовок и соответствующие „  
допускаемые значения длин получаемых изделий. Машинист 
обязан обращать внимание на техническую характеристику 
манипулятора в таблице и не допускать работы с заготовкаин, 
масса и длина которых превышает указанные данные.

13. На концах рельсового пути должны быть установлены kor. 
цевые выключатели и тупиковые упоры, обеспечивающие оста
новку манипулятора, движущегося с наибольшей скоростью. 
Манипуляторы для смягчения возможного удара об упоры снаб
жают буферными устройствами, рассчитанными на погашение 
50% полной кинетической энергии. Допускается замена
ных устройств специальными башмаками с уклоном, наваренными 
на рельс и обеспечивающими торможение за счет подъема массы 
манипулятора.

14. При использовании канатного подъема хобота диаыетр 
блоков и барабанов по поверхности наматывания каната должен 
быть не менее 24 диаметров каната. Диаметр уравнительных 
блоков должен быть не менее 0,6 диаметра рабочего блока.

15. Манипуляторы с электрическим приводом должны иметь 
устройства (концевые выключатели) для автоматической остановы:

а) механизма передвижения манипулятора;
б) механизма передвижения моста манипулятора;
в) механизма подъема хобота.
В гидравлических механизмах подъема роль концевого выклю

чателя могут играть предохранительные клапаны.
Концевой выключатель механизма передвижения должен Сып 

установлен таким образом, чтобы отключение двигателя npciit’ 
ходило на расстоянии до конца рельсового пути (упора), равнол 
не менее половины пути торможения механизма.

16. Манипуляторы с гидравлическим приводом должны бьггь 
снабжены не менее чем одним предохранительным клапаном в* 
каждый сосуд, работающий под давлением. ^

17. Для контроля давления в баллонах ак кум у л ято р а , нв 
сах, цилиндрах, наполнительных баках и трубопроводах мави(0 
ляторы необходимо снабжать манометрами, устан о влеи н ы н и  
хорошо обозреваемых местах и вибростойких основаниях.

18. Механизм передвижения манипулятора, мост маянпул 
ра, механизм вращения хобота, механизм подъема хобота и

пнзм помрота снабжают тормозами замкнутого типа.
jy. Л\анипуляторы должны быть оборудованы звуковым 

палом.
светильников местного освещения с 

накаливания, аварийное освещение и освещение для



овленное непосредственно на м анипуляторах  или на вынос
ных пультах у п равлен ия , допускается электрическим  током
!1апряжен1[ем не выше 12 В.

21. Подключение всех приводов и приборов управления 
i следует производить только  после вклю чения главного контак-
I тора защитной панели.

22. Защитные панели м анипуляторов долж ны  быть снабжены 
индивидуальными клю чами, без которы х не может быть зам кнута 
иепь управления.

23. В том случае, когда рельсовый путь м анипулятора состоит 
нз нескольких рельсов или их отрезков, последние долж ны  иметь 
надежные контактные соединения.

Заземление для безрельсовы х манипуляторов долж но быть 
двойным.

24. Пол в кабине или на пульте управления должен быть 
выполнен в виде настила из дерева или других неметаллических 
натериалов и в местах обслуж ивания электрооборудования за 
стлан резиновым диэлектрическим  ковриком размером не менее
500 X 700 мм.

25. При воздействии на машиниста лучистого тепла интенсив
ностью теплового излучения свыше 300 ккал /(м “-ч) на рабочем 
песте необходимо применять воздушное душ ирование в соот
ветствии с нормами СН 245— 71 или использовать кабины с микро
климатом.

26. Д ля защиты машиниста от попадания окалины нз зоны 
к>зпечиого агрегата кабины машиниста или пульт должны быть 
^орудованы экраном. П оверхность экрана должна быть перпен
дикулярна основной оси наблю дения, расстояние от экрана до
^^97^ р^^Р^®*^^нин оси наблюдения должно быть 650—850 мм.

Рукоятки аппаратов управления должны иметь легко 
Р личнмые формы и размещ аться одна от другой в средней зоне 
^торн ого  поля машиниста не более чем на 15—20 см. Расстояние 

машиниста до органов управления, с которыми про- 
лее°500^мм частые операции, должно быть не бо-

Для^^ применении ножного управления включение привода 
педалям и^ вперед и назад должно осуществляться разиыл1Н

в на^ обеспечения безопасности движения манипулятора
о^о^Р^в*^®нии от кузнечного агрегата манипулятор должен быть 
неГ1 двумя габаритными фонарями, установленными в зад-
с ‘̂ашины. Включение фонарей необходимо блокировать

•^>очением обратного хода манипулятора.

Обязанности машинистов манипуляторов
н а ч а л о м  р а б о т ы  

Аылу приеме манипулятора в присутствии м аш и н и ста ''П "
-^УЩей смены принимающий смену должен убедиться в пг^

У .



ности всех механизмов, узлов и деталей манипулятора по защ. 
сям в вахтенном журнале и путем осмотра. При осмотре «сб.

Т ^ в о в е р и т ь  исправность рельсового пути, не загроможден^, 
он н а л и ч н е  тупиковых упоров и линеек концевых выключателей, 
н адеж н ость  нзоляинн и брони соединяющего гибкого кабе.ч, 
и сп равн ость  перекрытий троллеГшой траншеи и бугеля токопрне» 
ника состояние катков манипулятора, наметельников (meio«|
И К л с щ с ь п м »  I ^

б) проверить состояние детален клещевон головки, сбратш 
особое внимание на башмаки, клещевые рычаги, корпус головки. 
Прош плинтовку клиньев, осей, болтов и т. д.; исправность деталей 
и узлов следует проверять визуально по внешнему виду и просту. 
киванием;

в) проверить детали механизмов передвижения, тормоза, со
стояние гидросистемы, надежность соединения трубопровода 
(убедиться в отсутствии течи масла), состояние рамы хобота в 
надежность ее соединения с элементами подъемного механизма, 
состояние блоков, барабанов, каната;

г) убедиться в отсутствии на манипуляторе посторонних пред
метов;

д) убедиться в том, что зона работы манипулятора свободш 
от всяких предметов (болтов, обрубков, слитков и т. д.) я 
людей;

е) проверить наличие и исправность местного и переносвого 
освещения, звукового и светового сигналов, защитного экрщ 
манометров;

ж) проверить и убедиться в наличии и исправности oгpaж;  ̂
иий вращающихся узлов, электрооборудования и плошадок;

з) проверить наличие смазки в механизмах маннпуляторг, 
в случае необходимости произвести смазку в соответствии с кар
той смазки;

и) убедиться в наличии резиновых ковриков и перчаток, про 
верить их исправность.

31. Перед пуском манипулятора в работу машинист обяз8В 
опробовать машину вхолостую и проверить:

а) исправность всех механизмов манипулятора и электроосо 
рудования при помощи нескольких пробных движений мехзниз* 
мов передвижения, подъема, поворота и вращения клешей!

б) исправность токоприемников, электромагнитов, контроль« 
^гулирую щ ей аппаратуры насосов, маслопровода гидросисте

ратив особое внимание, нет ли подтекания масла;
в) надежность работы концевых выключателей;
оо *̂ ”̂ Р^®ность тормозов опробованием.

После осмотра манипулятора и проверки .«г.
Мйствия его механизмов машинисты должны сделать смт»

ующую запись в ж урнале приема-сдачн смены 
и поставить свои подписи.
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f
nn При обнаружении во время осмотра и опробования мани- 
я т о р а  неисправностей, угрож аю щ их безопасной работе мани
пулятора, машинист до работы  долж ен  сделать соответствующую 
а а п н с ь  в  ж урнале и д олож ить об этом сменному мастеру.
М аш и н ист имеет право приступать к работе на манипуляторе 

юлько после устранения обнаруж енны х неисправностей и соот
в е т с т в у ю щ е й  отметки об этом в ж у р н ал е  приема-сдачи смены ли
цом, устранившим неисправность.

34. Машинист не долж ен приступать к работе, если им при 
осмотре и опробовании механизмов будет установлено, что:
а) давление в гидросистеме поднимается выше разреш аемого, 

несмотря на соблюдение всех требований инструкции;
б) неисправны манометры;
в) неисправны предохранительны е клапаны ;
г) имеется утечка масла из гидросистелгы;
д) поломаны зубья зубчаты х передач, сорваны болты крепле

ния корпуса зубчатых передач и направляю щ их;
е) сняты или покороблены защ итные кож ухи на механизме 

передвижения;
ж) у соединительных муфт отсутствуют шпильки или гайки 

на шпильках, изношены зубья зубчатых муфт;
з) отсутствуют резиновые коврики в кабине машиниста;
и) неисправно световое или звуковое сигнальное устройство; 
к) неисправны корпусы контроллеров и другого электрообо

рудования, а такж е металлоконструкции манипулятора находятся 
под напряжением;

л) неисправно или частично отсутствует крепление баллонов 
высокого давления;

м) блоки подвески хобота не вращаются вокруг своих осей, 
не укреплены запорными планками; 

или  ̂ имеют порванные пряди, поджоги, вмятины, петли
число порванных проволок на шаге свивки превышает норму;

производят торможения, валики рычажной 
тормозов не имеют шплинтов;

'^°Р^‘°зны е шкивы, подшипники, электродвн- 
и см “ 2С0СЫ, трубопроводы, масляные емкости не закреплены 

ещаются при работе механизмов; 
враш концевые выключатели или их рычаги не воз-
*^онтрадл^” ® исходное положение, неисправна нулевая блокировка

установленное ограждение механизмов и токоведущих 
электрооборудования.

® ® Р е м я  р а б о т ы
Устан ^  ^^чение смены не покидать манипулятор, за и с к л ю ч е н и е м  
его перерывов. При уходе с манипулятора поставить
Лени^ ^ ^ т о  стоянки, поставить рукоятки контроллеров в пор '

® « С т о п » ,  выключить рубильник. Рубильник д о л ж е н
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37 Во время работы манипулятора машинист должен:
а) следить за работой манипулятора и его узлов;
б) следить, чтобы зона работы манипулятора была освещена 

надлежащим образом;
в) перед уходом с манипулятора поставить в нулевое положе

ние штурвалы контроллеров (рукоятки командоконтроллеров), 
отключить главный рубильник на манипуляторе и запереть его 
па ключ;

г) при прекращении подачи тока и падении напряжения иеыед- 
ленио выключить электродвигатели.

38. При нахождении на манипуляторе рабочего, проходящего 
практическое обучение (ученика), машинист должен контролиро- 
ьать его работу. При этом никто не должен отлучаться с манипу. 
лятора даже на короткое время, не предупредив об этом друг друга. 
Во время отлучки машиниста ученику управлять манипулятором 
запрещается. Машинисту не разрешается посылать ученика 
одного производить осмотр и проверку узлов и механизмов ма
нипулятора.

39. Машинист может начать работу манипулятором пос.* 
ремонта только тогда, когда будет произведена запись в журнале
о произведенной работе слесарем или электромонтером.

40. При возникновении пожара на манипуляторе или в непо
средственной близости от него машинист должен немедленно от
ключить главный рубильник, разрядить гидросистему (выпустить 
жидкость из системы), если пожар угрожает непосредственио 
сосудам и гидросистеме, находяш.имся под давлением, и прнст}- 
пить к тушению пожара имеющимися на манипуляторе противо
пожарными средствами. Одновременно он должен вызвать через 
одного из членов бригады пожарную охрану.

41. На манипуляторе должен находиться углеки слотны й  one* 
тушитель.

42. Смазочные и обтирочные материалы хранят в металличе
ских ящиках, установленных в удобных местах манипулятор* 
в к о л и ч ^ в е , не превышающем суточной потребности. Испо- 
зоваииыи обтирочный материал следует немедленно удалять с 
иипулятора.

43. Машинисту запрещ ается:
а) работать со снятыми защитными о г р а ж д е н и я м и  и 

ствами, ^
б) производить самостоятельный ремонт м а н и п у л я т о р у  

механизмов, гидросистемы и электрооборудования! о 
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ремонт г л а в н ы х  троллеев и и х  т о к о с ъ е м н и к о в , а  т а к ж е  с м е н у  плав
ких п р е д о х р а н и т е л е й ;

в) включать рубильник и работать  механизмами манипулятора 
при нахождении на нем людей (исклю чение допускается для сле
сарен н электромонтеров при осмотре ими механизмов манипу
лятора; в этом случае маш инист подчиняется только лицу, произ
водящему осмотр, и мож ет вклю чить главны й рубильник и меха
низмы лишь по его указанию );

г) производить осмотр, чистку и смазку манипулятора при
включенном главном рубильнике;

д) оставлять на м анипуляторе инструмент, незакрепленны е
запасные части и детали;

е) входить на м анипулятор и сходить с него во время его

" Т Г п е р е д  началом каж дой операции.

людей в зоне действия не уходят из рабочей
предупредительный сигнал, если
зоны манипулятора, он обязан  прекра о п о е д е л е н н о г о

45. Машинист выполняет операции по
лица: кузнеца (бригадира) или его бы он ни

46. Машинист обязан вы полнять оста- 
подавался. Н епонятный сигнал такж е явл я

Работать манипулятором при 
регулнруюш.ей гидроаппаратуре и неисправных 
чателях запрещ ается. ютрпямп

48. Не разреш ается пользоваться ^ о д в и г а т е л е й ;  
в качестве рабочих органов для отключения ^ ^ .у щ ^ с т в л я т ь  
подход к линейкам концевых выключателей следу
на пониженной скорости.  ̂ пппжрн v6e-

49. Перед захватом поковки (слитка) . п о к о в к о й , не 
литься в том, что грузовой момент, „„я  пля ковки 
превышает допустимого, поковка, за что не 
в момент заж им а клещами или подвода к ” Р люди, 
зацепится, а в зоне работы манипулятора отсу у

50. Категорически запрещается^ м анипулятора  
яад перекрытием траншеи троллейных ^Р® ^питки и обрубки 
и ставить на него бойки, плиты, класть поковки, слитки

51. При получении указаний от ^  
мастера, сменного мастера или бригадира) i, обязан 
еденных работ машинист не имеет права техники б е з о п а с -  
доложить об этом начальнику цеха и в отд

"‘’” 2. Машинист должен опустить п о к о в к у  (слиток) на оп^У  
прекратить работу манипулятора в „я.

а) поломки или неисправности манипу Р »



б) если давление в гидросистеме поднимается выше рззр, 

“ 'в Г ^ с п р а в н о с т п  контрольно-регулирующей гидроаппаратуру
И эл ек тр о п р ед о х р ан п тел ь и ы х  у с т р о й с т в ,

г) возникновения пожара, непосредственно угрожающего ба,, 
лонам, находящимся под давлением;

д) неисправностн манометра и невозможности определнп 
д ав л ен и е  по другим приборам,

е) снижения уровня масла ниже допустимого уровня в ыасля« 
ном баке;

ж) если корпусы электрооборудования или металлически 
конструкции манипулятора оказались под напряжением;

з) частого срабатывания защиты электродвигателей;
и) спадания канатов с барабанов или блоков, сбразоваян 

на канатах петель или обнаружения повреждения канатов;
к) если у азотно-масляных баллонов или на трубопроводе 

гидросистемы будут обнаружены трещины, вспучины, значительвое 
утоньшение стенок, пропуски или потение в сварных швах, теч» 
в соединениях баллонов с трубопроводом и самих трубопроводах, 
разрыв прокладок и уплотнений.

53. Если вследствие неисправности манипулятора или виеза1ь 
ного снятия с него электрического напряж ения поковка (слитои) 
находится в поднятом состоянии и отпустить ее нельзя, машннна 
должен принять меры к ограждению поковки.

54. При всякой вынужденной остановке манипулятора мгшн* 
нист должен сделать соответствующую запись в вахтенном жур
нале и доложить об этом лицу, которому он подчинен.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
55. После окончания смены или работы манипулятора маши

нист обязан:
а) освободить клещи от поковки (слитка); оставлять поковву, 

зажатую в клещах в подвешенном состоянии, не разрешается;
б) отвести манипулятор на нерабочую площадку, выключить 

главный рубильник и запереть;
в) выключить все рукоятки, переведя их в нерабочее поло 

жение;
г) осмотреть манипулятор, произвести тщательную очистку 

от грязи и окалины;
д) перед выходным днем или нерабочей сменой с м а з а т ь  

трущиеся поверхности слоем масла;
сделать з*аплсь* п "•«'--la,

^^тора; категорически журнале о состоянии маннпу*
^ Р ^ ^ ^аты м  воздухом производить чистку манип)-

право оставитьИяии^'^^^^^  ̂ ® н е с к о л ь к о  смен машнн̂  ̂
CMPU •^»шь после пепАп окончании своего рабочего 

му Сдал ^  подпись^ с м е н щ и к у  с  отметкой в 
,200 см ен у  п р и н я л  ~  подпись.



I ИНСТРУКЦИЯ л  40 п о  ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ НАГРЕВАЛЬЩИКОВ

I  С пециальны е требования
■ П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть правильно спецодеж ду, предусмотренную  действу
ющими нормами (брюки долж ны  перекры вать верхнюю часть 
обуви), надеть головной убор, подготовить специальны е средства 
индивидуальной защ иты, предназначенны е для горячих работ.

2. Проверить исправность оборудования (нагревательны х уст
ройств, средств загрузки  и вы грузки заготовок, транспортных 
механизмов и др.) на рабочем месте. О замеченных неисправностях 
доложить мастеру и действовать по его указанию .

3. При осмотре оборудования обратить особое внимание на 
нсправнсе состояние мазутопроводов, газопроводов, наличие и 
состояние контрольны х, сигнализирую щ их и предохранительных 
приборов и устройств, нагревательны х элементов печей, ограж де
ний приводов механизмов загр у зк и , выгрузки или перемещения 
заготовок, крышек или других  защ итных устройств (завес) печей 
н устройств для их откры вания (закры вания).

4. Проверить дутьевы е воздуховоды, задвиж ки, трубопро
воды для подачи топлива и воды, краны, фланцевые и муфтовые 
соединения и места сварки  труб, а такж е другие места, где воз- 
можнь! пропуски воздуха, воды, топлива.

5- Убедиться в полной исправности грузоподъемных механиз- 
TD̂ fb”  ̂ месте и проверить наличие на этих устройствах
рафарета с указанием регистрационного номера, грузоподъем- 

следующего испытания устройства, а на съемных 
рузозахватных приспособлениях наличие бирок, удостоверя- 
щих пригодность приспособлений.

ыасгр̂  плп ”  ^ ® Грузоподъемность стропов должна соответствомть
2 "°‘®“”маемого груза.

первоначального^^^^”*** иметь трещин, вытянутости, звеньев износа свыш« )G%

я® струбцины и другие грузозахватные приспособлснмя
^ т о в  и видимых трещин, сорванных ниток резьбы соединительны*

^ и гаек к ним, а также износа свыше 10% первоначального размера.
стропы не должны иметь узлов и петель и периодически должны 

лок мя п ® зависимости от конструкции каната и числа обрывов прово-
Длине одного шага свивки каната.

И дп порядок на рабочем месте, удалив окалину, пыль
или загрязнения с оборудования и пола, убрав все лишние 

предметы, расположив необходимый ручной ии-
i  ‘̂ т  в порядке, удобном для пользования. 

nv.. ’ ^*Р°®®рить наличие чистой воды в бачке для охлаждения
РУЧно^ инструмента.
Da6n Р°®^Р**'*'ь исправность инструмента, необходимого для 

прим енять инструмент только по его прямому ня'” ' •



n  « • д я п и я -  1. Ручпой RBcrpyMeifT ДЛЯ загрузкя и выгрузки эar̂
"  Р "  видимых трещин, прогаров и погнутости рабочих чзст ■

по р"мсру .1 форм» губок должны соответстювать проф„„„ ^

раблыва^мой 3^ « РГ-

“ " ^ Г  к'лсиш кочергн. крючки должны иметь достаточную длину рукояток 
qтt,0^ ^ . c l S л a c ь  В?ЗМ0Ж1.0СТЬ сильного теплового воздеПствня на рукн во

Л от ки  п скребки должны иметь хорошо заточенные рабочие част,
9 Проверить состояние общего и местного освещения (при 

палнчнн последнего). Если освещенность рабочего места недоаа- 
точна или имеются какие-либо недостатки в работе осветительных 
устройств, заявить об этом мастеру для принятия мер.

10. Не производить без разрешения мастера каких-либо работ 
по ремонту оборудования, приспособлении и инвентаря.

И. Убедившись в исправности оборудования, приступит!, 
к розжигу печи или включить нагревательное устройство ка 
разогрев, соблюдая установленный порядок и правила в зави
симости от типа и конструкции нагревателя (печи).

12. Своевременно установить (включить) защиту от теплового 
излучеиия (экраны, водяные завесы, водовоздушный душ н др.), 
имеющуюся на рабочем месте.
Розжиг печей на жидком топливе

13. Спустить воду отстоя в положенных местах воздухопро
вода, топливопровода, распределительного бачка.

14. Непосредственно перед розжигом закрыть все вентили 
на мазуто- и воздухопроводах, открыть полностью дымобой 
шибер и все дверша! (заслонки) загрузочных окон и проветрить 
печь в течение 5— 10 мин.

15. Убедиться, что на поде печи нет разлитого топлива, i 
если есть, то удалить его (можно выжечь, но без включения дутья)-

16. Подогреть топливо и поддерживать его температуру в 
новлеииом интервале с помощью специальных средств (подогрев 
водой или паром и др.).

17. Перед розжигом проверить, не засорено ли устье форсунки 
и расположено ли ее сопло в центре форсуночного отвсрс^^* 
Продуть форсунку воздухом.

18. Разогреть печь перед пуском, чтобы в топке была тем 
ратура, достаточная для воспламенения данного сорта

19. При розжиге не стоять близко к печи, не заглядыв 
в нее, зажигать горелки только с помощью факела, укреплен 
па металлическом прутке достаточной длины.

П р и  р о з ж и г е  печи поднести факел к у стью  фОР У -  
н ем н ого  п р и о т к р ы т ь  сначала вентиль в о зд у х о п р о в о д а , а 
топливопровода. После воспламенения о т р е г у л и р о в а т ь  У

форсунки. ^рсу.
21. При открывании вентилей, розж иге и р егу л и р о вк е^^ , 

нок находиться сбоку форсуночного окна и на р а с с т о я т  
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• nvKH ОТ регулировочного вентиля. Р у к а  дол ж н а быть защи-
лпрчентовой рукавицей .

'“'о о  н Т п еч а х  с верхними и ниж ними форсунками начинать 
г тплько с ннж пнх ф орсунок . П уск  верхних ф орсунок про- 

& и т ь ° к о г д а  тем пература по всему объем у камеры достигнет

После достиж ения заданной температуры в печи дальней
ший нагрев металла вести верхними ф орсункам и, а нижними  
только подадерживать подогрев пода печи.

Розжиг печей на газовом топливе
24. Перед розжигом печи плотно закры ть  краны  для подачи 

газа к горелкам.
25. Проверить давление газа и воздуха в трубопроводах 

магистрали по установленным манометрам. Д авление должно 
быть в определенных пределах.

26. П ровентилировать или продуть печь сжатым воздухом 
перед ее розжигом, в установленном порядке открыть заслонки, 
дымоотводы, шиберы.

27. Проверить перед розж игом  полное закры тие воздушной 
шайбы смесителя и ее плотное прилегание к горловине.

28. При заж игании горелки сначала поднести к ее устью за
жженный запальник или ф акел, затем медленно открыть кран газо
провода и после воспламенения газа такж е медленно подавать 
воздух.

29. Курить при розж иге печи запрещ ается.
30. Не производить розж иг одной горелки от пламени второй, 

а применять для этого специальный запальник (факел).
31. Отрегулировать работу горелки так, чтобы цвет пламеня
о ^^ '^О 'Зелены й, форма ф акела — в виде короткого язычка.
32. При внезапном угасании пламени при розжиге немедленно 

закрыть кран газопровода у горелки, а затем и воздушную шайбу 
смесителя. Продуть вновь камеру печи воздухом в течение 5 мня 
** ^®^ько после этого приступить к повторному розжигу.

33. Когда все горелки отрегулированы и горят устойчиво, 
закрыть заслонки печи и переключить дымовые газы на рекупе- 
Рэтор (если он имеется).

^Г от овка  электропечей и установок ТВЧ к работе
34. До начала работы убедиться в электробезопасности печн 

установки) путем осмотра контрольных приборов, и зо л яц и и  токо- 
“Идущих частей, ограждений и других защитных средств. П р о ^  
P*̂ Jb наличие заземления корпусов электрических устройств (

пультов.
Проверить исправное действие блокировки (Д®®"

Р загрузочных окон, чтобы напряжение снималось с н у 
^ ь н ы х  элементов при открывании крышек.

X



36 До включения нагревателя ТВЧ опробовать работу тол. 
кателя заготовок от кнопки сРучная работа».

37 дГвклю чеиия печи сопротивления при открытых нагре. 
ват^ьных элементах проверить внешним осмотром отсутствие 
В них провисания.

В о  в р е м я  р а б о т ы

38. Работать только в спецодежде и применять исправные 
средства индивидуальной защиты, полагающиеся по действующим 
нормам.

39. Для защиты глаз от светового излучения пламени печи 
или нагретых заготовок работать в очках со светофильтром. 
Запрещается смотреть незащищенными глазами на яркий свет 
(пламя).

40. Для предохранения от вредного воздействия теплового 
излучения нагревательных устройств правильно использовать 
имеющиеся защитные средства (заслонки, водяные завесы и др.), 
своевременно их устанавливать (включать) и следить за их ис
правной работой.

41. При появлении неисправностей оборудования в ходе ра
боты остановить его (выключить) и поставить в известность об 
этом мастера.

42. Не допускать на рабочее место лиц, не имеющих oтнoш^ 
ния к обслуживанию печи, и не передоверять надзор за работа
ющей печью (установкой) кому-либо без разрешения мастера.

43. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 
или разговоры и не отвлекать других.

44. До подачи заготовки на нагрев убедиться, что металл не 
имеет влажности (следов снега нлн льда).

45. Подачу заготовок на нагрев производить с помощью 
специальных устройств (приспособлений), а не броском в зону 
высокой температуры.

46. При загрузке и выгрузке заготовок из камерных печеИ 
предварительно перекрыть подачу топлива, предупреждая тем 
самым выброс пламени наружу.

47. При пользовании грузоподъемными устройствами нахо
диться в стороне от груза, разворачивая или направляя его при 
перемещениях с помощью крючков достаточной длины или спе
циальными приспособлениями.

48. Клещи, кочерги, крючки и другой инструмент при нагреве 
охлаждать в чистой воде, а затем просушивать.

49. Соблюдать точно установленный технологическим пронес*
режим нагрева заготовок, не допуская подачи для коок

(штамповки) перегретого или недогретого металла. .
50. При загрузке и выгрузке металла, а такж е при . 

заготовок в печи открывать заслонку на возможно меньшую в 
чину и стоять от нее на расстоянии не ближе 0,75 м. Прин“
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Ы против теплового и светового и зл у чен и я , используя .спе-

ииальиые средства.
51. В процессе н агрева заго то во к  двери  загрузочн ого  окна

держать плотно закры ты м и.
52. Пернодическн п р о вер ять  тем пературу отходящ ей воды

в системе водяного ох л аж д ен и я  рабочего орган а или рамок, 
лверок окон печей. Т ем пература воды допускается не выш е 50° С.

53. Шлак и окалину у д ал ять  своевременно, и спользуя для  
этого специальный инструмент и располагая его на соответству
ющих местах, которые долж ны  быть посыпаны сухим песком.

54. При обслуживании пламенных печей не допускать  острого 
факела пламени. П лам я горелок долж но равномерно распреде
ляться по всему объему кам еры  печи.

55. Не допускать резких  скачков  температуры  рабочего про
странства печи. С ниж ение тем пературы  производить путем умень
шения подачи сначала топлива, а затем  воздуха, а не наоборот.

56. Не производить подачу заготовок от печи к молоту (прессу) 
путем их перебрасывания. Д л я  этой цели необходимо пользе-

транспортными средствами.
57. Находиться на безопасном расстоянии от поднятого и 

ремещаемого груза (на случай  его падения).
лаж отходы, поковки уклады вать в тару, на стел-
U гпл ” ® ш табеля, не наруш ая установленных норм загрузки  
“ габаритов проходов (проездов).
и сИяпя-Лл ^ ^ ^  Высота штабелей при наличии упоров (сгачбнков)

2. Ьои -должна превышать 2 м. 
шать J и упоров (столбиков) высота штабелей не должна превъь

Загрузка тары выше бортов запрещается.

гнх^уст^*'^”^*’ исправной работой местной вентиляции и дру- 
соелм Л  ’ °^^спечиваю щ их нормальное состояние воздушной

60 НКОТОпяя п вручную  груз сверх допустимой нормы,
^  кг а рабочих мужчин в возрасте старше 18 лет составляет 
’̂ри пост^^ женщ ин — 20 кг. Тяжелые работы по подъему грузов 

Должи.. поднятии груза в процессе работы (не разовом)
лжны быть механизированы.

^^квозня -^^^ускать переохлаждений тела от движения воздуха 
^^вания ®^нтиляторы) для предотвращения возможного забо-

^  • П ить подсоленную газированную воду.

Работающие на мазутном и газовом топливе
поляи.. ^^^^Лленно выключить подачу топлива при прекращен

64 ^  горелкам.^ л ь к о  Сверху по своду при обслуживании печей Mô i > ■
по специально оборудованным мостикам,



fiS Пон обрушении свода или стеиок немедленно остановить 
набору пе^и со^ю дая установленпыи порядок.
^ G6 П т  наличии на печи комбинированных горелок нельзя 
р а б о т а т ь  одновременно на обоих видах топлива (газе и мазуте).

67. Прибавление газа или воздуха, а такж е их уменьшение 
при регулировке горения производить медленно, малыми коли
чествами,

68 В горелках с предварительным смешением газа и воздуха 
скорость выхода горячей смеси из горелки должна быть больше 
скорости воспламенения, т. е. пламя не должно всасываться 
в трубу.

69. Следить за давлением газа в газопроводе перед горелкой 
по манометрам, чтобы оно было положительным и составляло не 
менее 5—50 мм вод. ст. при низком давлении и не менее 0,2 кгс/см* 
при среднем давлении.

70. При падении давления газа ниже указанных норм nept 
крыть его подачу и остановить работу печи.

71. При аварии на газопроводе или агрегате с появлением 
газа или при отравлении людей после остановки печи и оказания 
помощи пострадавшим немедленно сообш^ить о случившемся 
мастеру.

72. Утечку газа в опасных местах газопровода проверять 
только мыльной эмульсией.

73. Проверять наличие газа в атмосфере (печи) огнем зaпp  ̂
щается. Помнить, что газ в смеси с воздухом при поднесении 
открытого огня дает взрыв.

74. При разрыве газопровода отключить данный участок от 
магистрали и сообщить об этом администрации.

75. Во избежание случайного открытия газопровода пли 
разрегулирования горелок не оставлять ручки на газовых крана.х. 
Следить, чтобы ручки висели рядом с краном на цепочке.

Электропечи и устаноски нагрева ТВЧ

7 6 .  При загрузке заготовок в печь не допускать их соприкос
новения с открытыми нагревательными элeмeнтa^^и.

77. Включен1!е и выключение кнопок электрических у с т р о й с т в  
производить непосредственно рукой; не применять для этой пели 
металлических предметов.

78. При неисправности электропечи (установки) немедлерно 
выключить ее и вызвать дежурного электрика.

/У. Следить за постоянной р а б о т о й  в о д я н о г о  охл аж д ен и я  к 
денсаторов и н н л у к т о р а  у с т а н о в к и  Т В Ч . Т е м п е р а т у р а  воды на 

должна быть не выше 50° С. ^
8 0 .  П р и  неполадках автоматического п р о т а л к и в а н и я  ззго 

в о к  через индуктор во избежание расплавления м е т а л л а  у 
чнть нагреватель, нажав кнопку «Стоп», и протолкнуть заг(Л0ВЧ 
на режиме «Ручная работа».
2Сб
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I 81 Во время работы н агр евателя н е  при касаться  рукой  или  
м е т а л л и ч е с к и м и  предметами к и н дук т ор у  и н агр ев аем ом у м еталлу,
так как это опасно д л я  ж и зн и

82 При работе на и ндукц и онн ы х н а гр е в а т е л я х  п о л ьзо в аться
клешами с изолированными р учкам и .
* 83. Не поправлять заго то вку  при ходе т о л к ат ел я  по н а п р а в л я 

ющим индуктора.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
84. Остановить работу н агр евательн ы х  устрой ств , вы клю чив 

их в установленном порядке.
85. При остановке горения ф орсунок сн ач ал а  зак р ы т ь  подачу 

топлива, а затем перекры ть воздух.
86. При остановке газовой печи соблю дать следую щ ие п равила:
а) прекратить подачу в инж екционны е горелки  сн ач ала  воз

духа, а затем газа;
б) прекратить подачу в газовоздуш ны е горелки  сн ач ала  газа , 

а затем воздуха.
87. Привести в порядок рабочее место, у л о ж и ть  инструм ент

в. положенные места, очистить оборудование и прилегаю щ ие 
участки пола от окалины , пыли, м азута и д р у ги х  загр язн ен и й ,

заготовки в тар у , на стеллаж и , в ш табеля.
о8. Сообщить мастеру и сменщ ику о всех замеченны х в процессе 

работы неисправностях.
каю^ невыполнение данной инструкции виновны е привле- 
дово^^^ ответственности согласно правилам  внутреннего тру- 
ству^^ предприятия и действую щ ему законодатель-



МЕТАЛЛА

ИНСТРУКЦИЯ Л  41 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ТЕРМИСТОВ, 
РАБОТАЮЩИХ НА СВИНЦОВОЙ ВАННЕ

Вводная часть
Термическая обработка деталей в свинцовых ваннах связана 

с повышенной опасностью для работающих, поэтому здесь осо
бенно следует обращать внимание на средства, предупреждающие 
отравления парами свинца.

Участки свинцовых ванн должны быть оборудованы oбщ̂  
обменной и местной вентиляцией, обеспечивающей улавливание 
паров свинца.

Свинцовые ванны должны быть оборудованы приборами авто
матического регулирования температуры. На участке, где разме
щаются свинцовые ванны, стены, полы, потолки и другие кон
струкции должны иметь гладкую поверхность, не допускающ)ю 
накапливания пыли. Поверхность долж на быть покрыта материа
лами, позволяющими производить облиявку и влажную уборку.

Мытье полов необходимо производить ежедневно, уборку к 
очистку помещения, металлоконструкций, наружных поверхно
стей воздуховодов вентиляционных систем и другого оборудова
ния не реже двух раз в месяц. Уборку следует производить бес* 
пыльным способом.

Общие требования
1. К работе на свинцовых ваннах допускаются лица не моложе

18 лет, прошедшие специальное обучение, медицинский осмотр 
и проверку знаний в квалификационной комиссии. Независимо 
от этого термист должен получать первичный инструктаж по тй 
нике безопасности на рабочем месте и не реже одного раза в квар* 
тал повторный инструктаж.

2. Термист, работающий на свинцовых ваннах, должен 
поднять только ту работу, которая ему поручена и разре̂  ̂
администрацией (мастером). .

При получении новой незнакомой работы следует 
от мастера дополнительного инструктаж а по технике оез 
ности.

3. Каждый термист должен хорошо знать и строго соблюА* 
все требования, изложенные в настоящей инструкции.
20а



4 К работе с грузоподъемными кранами могут бить допущены 
’ н е  моложе 18 лет, специально обученные, систематически

ш с т р у к т и р у е ь ш е , сдавшие экзамен квалификационной комиссии 
и им ею щ ие на руках удостоверение.

5 Лица, не выполняющие данную инструкцию, привлекаются 
к ответственности согласно правилам внутреннего трудового рас
порядка предприятия.

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
6. Привести в порядок спецодежду, спецобувь и приготовить 

индивидуальные защитные средства, предусмотренные нормами,
7. Проверить исправность вентиляции. Свинцовые ванны, не 

оборудованные местной вентиляцией или имеющие неисправности, 
к эксплуатации не допускаются.

8. Внимательно осмотреть рабочее место и привести его в по
рядок.

9. Приготовить к работе инструмент, приспособления и убе* 
диться в их исправности.

10. Проверить, достаточно ли освещено рабочее место.
11. Во время работы быть внимательным, не отвлекаться на 

посторонние дела и разговоры и не отвлекать других.
12. Следить за исправным состоянием оборудования и правиль

ной его эксплуатацией.

Во в р е м я  р а б о т ы
13. При работе на свинцовых ваннах во избежание выплески

вания расплавленного свинца запрещается загружать в них 
влажные детали и приспособления.

14. Для предупреждения обильного выделения паров свинца 
зеркало ванны должно быть покрыто древесным углем.

15. При загрузке и выгрузке деталей из ванны не вводить 
Голову под вытяжной зонт, так как пары свинца ядовиты.

16. Выполнение технологических операций на свинцовой ванне 
без защитных очков запрещается.

17. В случае разлива расплавленного свинца на пол его нужно 
Засыпать песком. Поливать свинец водой запрещается.

18. При обнаружении неисправностей свинцовой ванны не
медленно сообщить мастеру для принятия срочных мер к их 
ликвидации.

Производить ремонт оборудования самостоятельно термисту
запрещается.

^ 0  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
19. Привести в порядок рабочее место, сложить HHjCtpv' 

и сдать ванну сменщику.



20 О всех замечаниях, недостатках в работе и о 
м еоах к их устранению сообщить сменщику и мастеру. ^

21. Вымыть лицо и руки теплой водой с мылом, почипиц 
зубы зубной щеткой с порошком.

ыигтоукния М 42 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ТЕРМИСТОВ, 
Работающих w  с оляной  п е ч и -в а н н е

Вводная часть
Термическая обработка изделий в соляных печах*ваннах сви- 

зана с повышеннол опасностью отравления парами соляное 
кислоты, поэтому особое винмание следует обращать на эффек
тивность работы вытяжной и приточной вентиляции.

Соляные печн-ванны должны быть оборудованы приборам 
автоматического регулирования температуры с автоматичесш 
сигнализацией и выключением нагревателей при поврежленну 
приборов теплового контроля.

Соляные печи-ванны должны иметь устройство для свободного 
стока расплавленной соли (аварийный случай) по сухим каналги 
в специальный сборник. В малых соляных ваннах для этой utia 
допускается применение поддона (вместо сборника).

Соляные печн-ванны оборудуют устройством для удержан»* 
изделий над ванной при стоке солей с выгружаемых изделий.
Общие требования

1. К работе с соляными печами-ваннами допускаются лпм 
в возрасте не моложе 18 лет, прошедшие обучение по технике 
безопасности, медицинский осмотр н проверку знаний в квалифи
кационной комиссии. Независимо от этого термист должен полу* 
чать первичный инструктаж по технике безопасности на рабо
чем месте и не реже одного раза в квартал повторный инструктаж*

2. Термист, работающий на соляных ваннах, должен выпол* 
нять только ту работу, которая поручена и разрешена ад**ч* 
нистрацией (мастером).

3. При получении новой (незнакомой) работы следует трсбо-
инструктажа по технике безопасности.

4. Каждый термист должен хорошо знать и строго выпо. 
нять все требования, изложенные в насто ящ ей  инструки» ■

о. Лица, не выполняющие данную инструкцию, привлекаю 
к ответственности согласно правилам внутреннего трудовой"® Р 
порядка предприятия.

Специальные требования
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

® порядок спецодежду, спеиобувь и
7 защитные средства, предусмотренные н Р*

рядок осмотреть рабочее место и привести его
210



а пповеоить исправность вентиляции. Соляные печн-ванны,
о б о р у д о в а н н ы е  местной вентиляцией или неисправные, к экс- 

не допускаются.
9  Подготовить к работе инструмент, приспособления н убе-

питкся В ИХ исправности.
10 Проверить и убедиться, достаточно ли освещено рабочее

место.

Во в р е м я  р а б о т ы
11. Быть внима1ельным, не отвлекаться на посторонние дела 

и разговоры II не отвлекать других.
12. Следить за исправным состоянием оборудования и правиль

ной его эксплуатацией во время работы.
13. Не допускать к работе на соляных печах-ваннах, а тем 

более к наплавке ванн посторонних лиц.
Н. Не носить промасленную одежду.
15. Содержать рабочее место в чистоте, не загромождать про

ходы и подход к ванне.
16. Загрузку солей в ванну производить только малыми пор- 

цпямп, обязательно в рукавицах и защитных очках.
17. Тигель ванны загружать не более чем на %  его емкости 

во избежание выплескивания соли через край ванны.
18. Соли в ванну загружать только предварительно просу

шенные и прокаленные.
19. Дверцы печи-ванны должны быть постоянно закрыты н 

открываться только на время загрузки и выгрузки изделии, 
добавки соли и т. д.

20. Погружать в расплавленную соль детали, а также приспо
собления и инструменты только сухими во избежание выплески
вания солей.

21. Загрузку деталей в ванну производить с применением 
приспособлений, имеющих длинные и прочные рукоятки (ковши, 
крюки, сетки, елочки и т. п.), которые должны быть совершенно
сухими.

22. Пленку и шлаки удалять с зеркала ванны при помощи 
специальных предварительно прогретых и просушенных ковшей.

23. Для уменьшения окисления и улетучивания распыленных 
солеи зеркало ванны покрыть защитным слоем, например слоем 
серебристого графита.

24. Запрещается при разогреве застывших солеи пробивать 
Образующуюся на поверхности твердую корку и заглядывать , 
“ ванну, так как пары, образующиеся при плавлении соли, со- ж  
дают повышенное давление под коркой, что может вызв 
ыплескивание солей при пробивании корки. п*.пт-

■‘О. При временной остановке печи-ванны вставить в ^
;»гля железный клин. При повторном нагреве клин вынуть 
ооеспечит выход паров солей. ^  " Жу  У



9fi Пои выгрузке нзделиЛ, обрабатываемых в расплавлении, 
rn .fv ' с н а ч а л а  поднять их над зеркалом ванны н выдержать щ 
в™?илирТмыы кожухом для стекания еще не застывшей со.,,.

г Г  прГзакалке изделия в растворе каустической солы 
в м а с л е  обязательно пользоваться защитными очками. ц.щ, 
оукояток инструментов должна быть такой, чтобы лицо тер«„„, 
б ы л о  удалено на расстояние, безопасное с точки зрения попадани,
боызг за к а л о ч н о й  среды.

28 При обнаружении неисправности соляной печн-ванны 
немедленно сообщить мастеру для принятия срочных мер. 

Производить ремонт самостоятельно запрещается.

П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы
29. Привести в порядок рабочее место, инструмент и сдать

ванну сменщику.
30. О всех замеченных недостатках в работе и о принятых «• 

рах по их устранению сообщить сменщику и мастеру.
31. Соблюдать правила личной гигиены: перед едой тщательно 

мыть руки с мылом, полоскать рот; принимать пищу на рабочем 
месте и уходить с работы в спецодежде запрещается; после ра
боты принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ J i  43 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ТЕРМИСТОВ. 
РАБОТАЮЩИХ НА СЕЛИТРОВОЙ ПЕЧИ-ВАННЕ

Вводная часть
Термическая обработка изделий в селитровых печах-ваннах 

связана с повышенной опасностью из-за возможности отравлени! 
парами селитры или ожогов.

Селитровые печи-ванны должны быть оборудованы светозву* 
новым устройством, сигнализирующим о превышении максимально 
допустимой температуры нагрева.

Селитровую печь-ванну, работающую с азотнокислым калнеХ| 
азотнокислым натрием или их различными смесями, р а з р е ш а е т с я  
выкладывать внутри только шамотным кирпичом, которыи хо 
рошо противостоит действию этих солей. Кладка ванны из ш амот
ного кирпича должна быть плотной и хорошо просушеино̂  

Для отвода селитры в случае прогорания тигля необходи 
устройство аварийного слива (канала, приямка), которое должн 
содержаться постоянно сухим.
Общие требования

1. К работе на селитровых печах-ваннах допускаю тся  
моложе 18 лет, прошедшие специальное обучение, 
осмотр и проверку знаний в квалификационной комиссии, 
висимо от этого термист должен получить первичный инстр) 
по TcxFiHKe безопасности на рабочем месте и не реже одного у 
в квартал повторный инструктаж 
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2 Термист, работающий с селитровыми печами-ваннами, дол
жен выполнять только ту работу, которая ему поручена и разре
шена администрацией (мастером).

3. При получении новой незнакомой работы требовать от ма
стера инструкции по охране труда.

4. Каждый термист должен хорошо знать и строго выпол
нять требования настоящей инструкции.

5. Лица, не выполняющие требования данной инструкции, 
привлекаются к ответственности согласно правилам внутрен
него трудового распорядка предприятия.
Специальные требования
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

6. Привести в порядок рабочую одежду и подготовить инди
видуальные защитные средства, предусмотренные нормами.

7. Внимательно осмотреть рабочее место и привести его в по
рядок.

8. Проверить исправность вентиляции от печи-ванны и вклю
чить ее в работу.

9. Приготовить к работе инструмент, приспособления и убе
диться в их исправности.

10. Проверить, достаточно ли освещено рабочее место.

Во в р е м я  р а б о т ы
П. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 

и не отвлекать других.
Следить за исправным состоянием оборудования, инстру- 

®го эксплуатацией во время работы, 
тем ^  допускать к работе на селитровых печах-ваннах, 

адлее к наплавке ванн никого из посторонних лиц. 
ппл.. ■ ^°-^^Ржать рабочее место в чистоте, не загромождать 
проходы и подход к ванне.
ПОИ т -допускать нагрева селитры свыше 550—600® С, так как 

более 600° С селитра разлагается и может про-

обогп допускать коптящего пламени в селитровых ваннах, 
коспо жидким или газовым топливом, так как при сопри-
плива^^””” расплавленной селитры, в случае ее утечки, от нака- 

ющейся на стенках сажи люжет произойти взрыв.
UoTon - за исправным состоянием аварийного слива,

рыи должен постоянно быть сухим и чистым.1 О

органическими веществами. о ^ п и т п о в ы х  в а н н а х  изде.'т
19. Не допускается обработка в циап''

*̂ осле нагрева их в цианистых соля



солей в селитру может вызвать выплескивание расплавлениоо

допускать попадания в ванну угля, масла, воды и jny, 
гих посторонних предметов, так как может произойти взрыв ,
выброс солей из ванны.

21. Загрузку селитры в ванну производить только малыми 
порциями и обязательно в защитных очках и рукавицах.

22. Хранить селитру разрешается только в металлических 
ящиках с крышками. Хранить ее в деревянной таре и мешках 
запрещается.

23. Для тушения воспламенившейся селитры применять сухой 
песок. Тушение пенными огнетушителями во избежание взрыва 
и разбрызгивания селитры не разрешается.

24. Загружаемые в селитровые ванны изделия и приспособле
ния должны быть совершенно сухими во избежание выплескнва* 
ння селитры.

25. Загрузку и выгрузку изделий и очистку ванн произво
дить только в защитных очках.

26. При обнаружении неисправностей селитровой печн-ваниы 
немедленно сообщить мастеру для принятия срочных мер.

Производить ремонт термисту самостоятельно запрещается.
П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы

27. При остановке печи-ванны установить железный клин, 
заостренный конец которого должен касаться дна тигля, а верхняя 
часть возвышаться примерно на 200 мм над уровнем селитры. 
Перед повторным нагревом клин вынимают» обеспечивая свобод
ный выход газов из пустот застывшей селитры.

28. Привести в порядок рабочее место, сложить инструмент 
и сдать ванну сменщику.

29. О всех замеченных недостатках в работе и о принятых 
мерах по их устранению сообщить сменщику и мастеру.

30. Соблюдать меры личной гигиены: перед едой тщательно 
мыть руки с мылом и полоскать рот. Принимать пищу на рабочем 
месте и уходить с работы в спецодежде запрещается.
ИНСТРУКЦИЯ Лк 44 ПО ОХРАНЕ ТРУДА
ДЛЯ ТЕРМИСТОВ, РАБОТАЮЩИХ НА ЦИАНИСТОЙ ПЕЧИ-ВАННЕ
Вводная часть

Термическая обработка деталей с применением цнанисп̂ * 
солей связана с повышенной опасностью. Цианистые соли, при 
меняемые при цианировании, являются сильнодействующим 
ядами как в твердом, так и в жидком состоянии. ,

Цианистые печи-ванны должны иметь спускное устро‘̂ ^®° 
слива раствора солей по сухим каналам в специальный сбор '

Печи-ванны, предназначенные для работы с цианисты м ^ 
лями, должны быть оборудованы приборами автом атиче  
регулирования температуры и укрыты защитными кожу 
снабженными вытяжной механической вентиляцией.
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Общие требования
t паботе на цианистой печи-ванне допускаются лица не 

nnJp 18 лет, прошедшие медицинский осмотр, курсовое обуче- 
“Т н  пооверку зигнин в квалификационной комиссии. Незавн- 
H L  от этого термист долж ен  получить первичный инструктаж  
м  рабочем месте и не р еж е одного раза в квартал повторный

""'2 *’теш 1шст, работающ ий на цианистой ванне, долж ен выпол
нять только ту работу, которая ему поручена и разреш ена адми-
нистрациеЙ (мастером).

3. При получении новой (незнакомой) работы следует требо
вать от мастера инструктажа по технике безопасности.

4. Каждый термист должен хорошо знать и строго выполнять 
все требования, изложенные в настоящей инструкции, а также 
правила оказания первой помощи при отравлении цианистыми 
солями.

5. Лица, не выполняющие инструкцию, привлекаются к ответ
ственности согласно правилам внутреннего трудового распорядка.

Специальные требования
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

6. Привести в порядок рабочую одежду и подготовить инди
видуальные защитные средства, предусмотренные нормами.

7. Внимательно осмотреть рабочее место и привести его в по
рядок.

8. Проверить исправность вентиляции и оборудования ванн. 
Цианистые ванны, не оборудованные местной вентиляцией или 
неисправные, к эксплуатации не допускаются.

9. Подготовить к работе инструмент, приспособления и убе
диться в их исправности.

10- Проверить, достаточно ли освещено рабочее место,
^ 0  в р е м я  р а б о т ы

П. Во время работы быть внимательным, не отвлекаться на 
посторонние разговоры и не отвлекать других.

12. Не допускать никого из посторонних на участок цианн- 
^ ^ х  ванн, особенно если идет наплавка ванн и работа на них.

13. Содержать рабочее место в чистоте, не загромождать про*
^оды и подход к ваннам.

При обнаружении неисправностей в цианистых ваннах 
•емедленно сообщить мастеру для принятия срочных мер.

Производить ремонт оборудования самостоятельно термисту jp r
запрещается.

15. Загрузку солей в ванну производить при помощи 
ьного приспособления малыми порциями и обязательно в ру 

*̂ иах и защитных очках.
^Ь. Не допускать заполнения ванны более чем на /* ее
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17 Загружать соли в ваину только в сухом виде.
18 Двериы кожуха печн-ванны при работе должны быть н; 

дежно закрыты н открываться^ только на время загрузки н вь 
грузки изделии, добавки солеи и т. д.

19. Для предупреждения выплескивания расплавленных cojiei 
из вами следить за тем, чтобы изделия, погружаемые б ванну 
а также приспособления и инструменты были совершенно сухимн

20 Все приспособления и инструмент для работы на цнанн̂  
стой ваине, а также приспособления для добавки, засыпки, пере- 
мешивания цианистых соле!! хранить в особых металлически! 
ящиках или в шкафах, обеспеченных вытяжкой. Категорически 
запрещается использование указанных инструментов для друпи 
целей и вынос их с участка.

21. Расфасовку цианистой соли производить в специальвол 
шкафу, оборудованном вытяжной вентиляцией.

22. При расплавлении цианистой соли тигль обязательно 
закрывать крышкой.

23. Нагрев ванны вести медленно. Быстрый нагрев ведет 
к выплескиванию цианистых солеи из ванны.

24. Вынимая изделия из ванны, стряхнуть с них соль в ванну. 
Охлажден не деталей на воздухе допускается только под вытяжкой.

25. Обезвреживание и промывка деталей, инструмента » при
способлений, используемых при работе, должны быть обяза
тельными.

26. Перед остановкой на ремонт цианистая печь-ванна должяа 
Сыть очищена от остатков цианистых соединений, пылн и обез
врежена.

Любые ремонтные работы на участке цианирования произво
дить только в присутствии н под наблюдением ответственного 
административно-технического лица.

27. На рабочем месте термист обязан поддерживать чистоту 
и порядок, чтобы легче обнаружить присутствие цианисты! 
солей, которые необходимо немедленно удалить.

28. Термисту, работающему на цианистых печах-ваннах, за
прещается:

а) касаться незащищенными руками цианистых солей и от
ходов;

б) принимать пищу, курить на рабочем месте и у ч а с т к е  иив 
нирования;

в) уходить в спецодежде из цеха, где производилась р8
с цианистыми солями; ^

г) работать в неисправных рукавицах, спецодежде и
29. Перед принятием пищи, питьем и курением 

обмыть руки 1%-ным раствором железного купороса, зат
Qn теплой водой с мылом. /порйУ-
30. Термист, имеющий повреждения кожи на руках  ̂

царапины, ссадины), может быть допущен к работе с ииа* 
ваннами только с разрешения врача.
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31 При появлении в рабочих помещениях запаха горького 
миндаля, а также в случае неисправности приборов, регулиру
ющих температуру, при выключении вентиляции и других заме
ченных неисправностях на рабочем месте работу немедленно пре
кратить и сообщить о случившемся мастеру.
По о к о н ч а н и и  р а б о т ы

32. Закрыть и опломбировать дверцы цианистой печи-ванны.
33. Вытяжная вентиляция ванны должна работать до пол

ного остывания солей.
34. Привести в порядок рабочее место, сложить инструмент 

в специально отведенные места и сдать печь-ванну сменщику.
35. О всех замеченных недостатках в работе и о принятых 

«ерах к их устранению сообщить сменщику и мастеру.

ИНСТРУКЦИЯ л  45 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ТЕРМИСТОВ, 
РАБОТАЮЩИХ НА ШАХТНОЙ ПЕЧИ

Вводная часть

Термическая обработка деталей в шахтных печах связана 
с использованием различных, в том числе газовых, карбюриза
торов, что требует особой внимательности и осторожности в ра
боты ” строгого соблюдения безопасных способов ра-

шахтные печи должны иметь блокировку для 
л включения тока в нагревательных элементах

ключения вентилятора при поднятии крышки печи.На Ш И Т Я ..........  i v y p a  , ф „  и и Д П И 4 П Н  П р С 4 Ш 1 \ И  I i c n i i .

быть устано^ ” культах управления шахтных электропечей должны 
токя UO специальные лампы, указывающие о выключе- 

Щиты V ” ^^Р®®2'г -̂^ьных элементах.
 ̂ окнами электропечей должны быть закрытого типа

Все ТП1ГЛ ^ наблюдения за показаниями приборов. 
•̂‘Раждены части электрических печей должны быть

Части °^Р^^ления и другие металлические нетоковедущие
надежно заземлены.

®б|цне требования

•̂ ица в^воз шахтных электрических печах допускаются
обучение моложе 18 лет, прошедшие мед1щиискпй осмотр,
•Рационной “ проверку знаний в квалифи-

этого термист должен получить первичный 
Одного п я^  технике безопасност)г на рабочем месте и не реже

2  т« ® квартал повторный инструктаж.
■должен работающий на электрических шахтных печл^
PasDpiiii. только ту работу, которая ему пору

на администрацией (мастером).



°"“4 "к"ждыГ1 термист должен хорошо знать и строго выполнять
в с е  т р еб о сан и я . изложенные в данной инструкцнн.

5 Лица, не выполняющие данную инструкцию, привлекаются 
к о т в е т с т в е н н о с т и  согласно правилам внутреннего трудового рас- 
порядка предприятия.

Специальные требования 
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

6. Привести в порядок спецодежду, спецобувь, подготовить 
индивидуальные защитные средства, предусмотренные нормаш,

7. Внимательно осмотреть рабочее место, проверить исправ
ность приборов и оборудования печи, грузоподъемных механиз
мов, подготовить к работе инструмент, грузозахватные приспо
собления и убедиться в их исправности.

8. Включить общую и местную вентиляцию.
Во в р е м я  р а б о т ы

9. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 
и разговоры и не отвлекать других.

10. При работе на электрических печах типа Ц-105, Ц-25 и 
и др., имеющих вентиляторы, периодически проверять ссаояние 
сальников вентилятора, уплотнительных асбестографитовых про
кладок на муфеле печи, песочного затвора, являющегося местом 
утечки газового карбюризатора из рабочего объема печи.

11. При химико-термической обработке в шахтных электро
печах (цементации) с жидкими карбюризаторами (керосин, сип- 
тин, приэталомин и др.) проверить герметичность печи, капель
ницы, газоотборника. Для этого на газоотборнике, установленной 
яа крышке печи, устанавливать V-образный манометр.

12. Все технологические процессы химико-термической обра
ботки в шахтных печах вести при избыточном давлении не менее 
5 мм вод. ст.

13. Загрузку и выгрузку изделий производить при помошн 
исправных подъемных механизмов (тельфера, кран-балки н ДР) 
и специальных захватных приспособлений.

14. Н е  стоять и не работать под поднятым грузом. , 
10. При обнаружении неисправности печи нем едленно с

щн-^ мастеру для принятия срочных мер. „.„о
Производить ремонт оборудования термисту самостоятельи

запрещается. г ^

^ ° ° * ^ о н ч а н и и р а б о т ы  «it
6. Привести в порядок рабочее место, сложить инстрУ̂  

и сдать печь сменщику.
uoJJ  ^  недостатках, замеченных в работе, и о приня 

р X по их устранению сообщить сменщику и мастеру*
Olfi

3 Пон получении повой (незнакомой) работы следует rpefe.
в а т ь  от мастера дополнительного инструктажа по технике бо.



Общие требования

1. Работа на газифицированных печах связана с пошшеняой 
опасностью и требует от термиста особой осторожности, внима
тельности и строгого соблюдения требований настоящей ин
струкции.

2. К работе на газифицированных печах допускаются лица 
в возрасте не моложе 18 лет, прошедшие специальное обучение, 
медицинский осмотр и проверку знаний правил безопасности при 
эксплуатации газового оборудования промышленных предприя
тии в квалификационной комиссии.

Повторная проверка знаний проводится ежегодно. Незави
симо от этого термист должен получать на рабочем месте первич
ный инструктаж по технике безопасности и не реже одного раза 
в квартал повторный инструктаж.

3. Термист, работающий на газифицированных печах, должен 
выполнять только ту работу, которая eAiy поручена и разрешена 
администрацией (мастером).

4. При получении новой (незнакомой) работы следует требо
вать от мастера дополнительного инструктажа по технике без
опасности.

5. Лица, не выполняющие данную инструкцию, привлекаются 
к ответственности согласно правилам внутреннего трудового 
распорядка предприятия.

Специальные требования

^ ^ р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
6. Привести в порядок спецодежду, спецобувь, подготовить 

нднвидуальные защитные средства, предусмотренные нормам».
нимательно осмотреть рабочее место, приготовить к работе 

нструмент, приспособления и убедиться в их исправности.
Проверить исправность вентиляции, газопроводов, воздухо- 

роводов, убедиться в том, что все запорные приспособления на 
зопроводе и воздухопроводе как общие для печи, так и у горе- 

лок плотно закрыты.
Допускать к работе газовый агрегат, имеющий ненспраоностн,

запрещается.
8- Перед розжигом печи агрегата необходимо; 
й) проветрить помещение в течение 15 мин, для чего включить 

®Ь1тяжную вентиляцию;
чнтк шибер печи и заслонки загрузочного окна, п'
ппг.» ®°^Аушное дутье или печной вентилятор и в течение 
“РоДУть печь воздухом: У

ИНСТРУКЦИЯ м  46 ПО ОХРАНЕ ТРУЛЛ ДЛЯ ТЕРМИСТОВ,
р а б о т а ю щ и х  н а  г а з и ф и ц и р о в а н н ы х  п е ч а х



Ч Пои получении новой (незнакомой) работы следует тре^
вать’ о^'^ма^ера дополнительного инструктажа по технике fe

° " Т  Камый термист должен хорошо знать н строго выполняг.
все требГания, изложенные в данной инструкции.

5 Лица не выполняющие данную инструкцию, привлекаютс' 
к ответстссиностн согласно правилам внутреннего трудового рас! 
порядка предприятия.

Специальные требования 
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

6. Привести в порядок спецодежду, спецобувь, подготовип 
индивидуальные защитные средства, предусмотренные нормаяр

7. Внимательно осмотреть рабочее место, проверить неправ 
ность приборов и оборудования печи, грузоподъемных механю- 
мов, подготовить к работе инструмент, грузозахватные приспо
собления и убедиться в их исправности.

8. Включить общую и местную вентиляцию.
В о в р е л г я  р а б о т ы

9. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние делз 
и разговоры и не отвлекать других.

10. При работе на электрических печах типа Ц-105, Ц-25 н 
н др., имеющих вентиляторы, периодически проверять состояние 
сальников вентилятора, уплотнительных асбестографитовых п()о- 
кладок на муфеле печи, песочного затвора, являющегося местом 
утечки газового карбюризатора из рабочего объема печн.

П. При химико-термической обработке в шахтных электро
печах (цементации) с жидкими карбюризаторами (керосин, сли
тии, приэталомин и др.) проверить герметичность печи, капель
ницы, газоотборника. Д л я  этого на газоотборнике, у с т а н о в л е н н о й  
fia крышке печи, устанавливать V-образнын манометр.

12. Все технологические процессы химико-термической обра
ботки в шахтных печах вести при избыточном давлении не менее
5 мм вод. ст.

13. Загрузку и выгрузку изделий производить при полошй 
исправных подъемных механизмов (тельфера, кран*балкн и ДР' 
и специальных захватных приспособлений.

1к‘ стоять и не работать под поднятым грузом. .
15. При обнаружении неисправности печи немедленно соои- 

щн-^ мастеру для принятия срочных мер. .«о
Производить ремонт оборудования термисту самостоя 

запрещается.

^   ̂  ̂ “ р а б о т ыId. Привести в порядок рабочее место, сложить нястр/ 
и сдать печь сменщику.

17. О всех недостатках, замеченных в работе, и о прян 
мерах по их устранению сообщить сменщику и мастеру*



Общие требования

1 Работа на газифицированных печах связана с повышенноЛ 
оп асностью  и требует от термиста особой осторожности, внима- 
те;1ьностн  и строгого соблюдения требований настоящей ин
струкции.

2. К работе на газифицированных печах допускаются лица 
в возрасте не моложе 18 лет, прошедшие специальное обучение, 
медицинский осмотр и проверку знаний правил безопасности при 
эксплуатации газового оборудования промышленных предприя
тии Б квалификационной комиссии.

Повторная проверка знаний проводится ежегодно. Незави
симо от этого термист должен получать на рабочем месте первич- 
иыА инструктаж по технике безопасности и не реже одного раза 
в квартал повторный инструктаж.

3. Термист, работающий на газифицированных печах, должен 
выполнять только ту работу, которая ему поручена и разрешена 
администрацией (мастером).

4. При получении новой (незнакомой) работы следует требо
вать от мастера дополнительного инструктажа по технике без
опасности.

5. Лица, не выполняющие данную инструкцию, привлекаются 
к ответственности согласно правилам внутреннего трудового 
распорядка предприятия.

Специальные требования

^ ^ р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
6. Привести в порядок спецодежду, спецобувь, подготовить 

индивидуальные защитные средства, предусмотренные нормами.
Внимательно осмотреть рабочее место, приготовить к работе 

нструмент, приспособления н убедиться в их исправностн,
7. Проверить исправность вентиляции, газопроводов, воздухо- 

роводов, убедиться в том, что все запорные приспособления на
^опроводе и воздухопроводе как общие для печи, так и у горе
лок плотно закрыты.

к работе газовый агрегат, имеющий неисправности,

8. Перед розжигом печи агрегата необходимо:
St.,гг проветрить помещение в течение 15 мин, для чего включить 
вытяжную вентиляцию;
чнтк шибер печи и заслонки загрузочного окна, вклю-

®°^Аушное дутье или печной вентилятор и в течение 10 мия 
“родуть печь воздухом; ^

т р у к и и я  JA <6 ПО ОХРЛИС ТРУДЛ ДЛ Я  ТЕРМИСТОВ.
?Г б о т а ю ш и х  н а  г а з и ф и ц и р о в а н н ы х  н е ч а х



газа
ниже

пднжку или кран и проверить давление
в) открыть при д ел ен и и  газа и воздп,

гязопро®®^ noaii ззп р е щ а в тс я ,
«  рабочего Р °з> ^" '^  « р ез  «свечу» в течение 5 мин; поцго,,.г) п р о я у у ь '■азопР

вить запальник „анн*
9 Порядок розжига печи,
а) открыть общий газовый кран;
б зажечь запальник и, добившись устойчивого горе„„, 

ввести его d топку через запальное отверстие к носику раз*,;
гаемоЛ горелки; ^ г

в) медленно открыть газовый пробковый кран перед горькой 
при загорании газа в топке открыть на один-два оборота регули! 
руюшую шайбу или приоткрыть воздушный шибер разжигаемой 
горелки, наблюдая за тем, чтобы горение не прекратилось; в сл\. 
чае проскока пламени в горелку прибавить подачу газа (проскок 
пламени в горелку определяется по сильному шуму горе;1кн нее 
разогреванию докрасна);

г) факел из топки убрать лишь после того как газ загорится 
устойчиво;

д) отрегулировать подачу газа и воздуха к горелке (пламя 
горения должно быть голубоватым); при коптяш.ем пламени необ
ходимо увеличить подачу воздуха, а при бесцветном — умень
шить; в случае потухания горелки необходимо закрыть газовш 
кран у горелки, открыть шибер на воздуховоде перед печью и 
снова провентилировать печь и только после этого повторно раз
жечь горелку;

е) после розжига одной горелки приступить к розжигу осталь
ных последовательно по одной;

ж) если все горелки отрегулированы и горят у а о й ч н в о , 
закрыть заслонки печи и вести наблюдение за ее р азо гр е в о м .

В о  в р е м я  р а б о т ы

10. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 
и разговоры и не отвлекать других.

11. Следить за исправным состоянием оборудования н пра
вильной его эксплуатацией.

12. Не оставлять без надзора работающие газовые агрегата, 
если они не оборудованы автоматическими устройствами, вык̂  
чающими агрегаты при нарушении их нормальной „ю

13. Не допускать никого из посторонних лиц к л 
газовой аппаратурой, а тем более к розжигу или остановке 
(агрегата).

14. Не оставлять ручки на газовых кранах и следить за 
чтобы они висели на цепочках.

15. Не оставлять без надзора работающие
16. После розжига горелок вести наблюдение за 

температуры и работой горелок. Не допускать слишком 
220 I



разогрева печи, так как это отрицательно отражается яа стой
кости ее кладки.

17. При необходимости повышения температуры печи надо
сначала прибавить газ, а затем воздух.

18. При проскоке пламени в горелку увеличить сначала по
мчу газа, а затем воздуха.

19. При отрыве плал!ени от горелки закрыть газовый пробко
вый кран у горелки, продуть печь воздухом и вновь произвести 
запальником розжиг при меньшей подаче газа и воздуха.

20. При падении давления газа в сети ниже 40 мм вод. ст. 
при рабочем давлении газа до 500 мм и ниже 0,2 ат для среднего 
давления погасить все горелки.

21. При обнаружении неисправностей газопровода или газо
вом аппаратуры в аварийном порядке перекрыть газ и немедленно 
сообщить мастеру для принятия срочных мер.

Производить ремонт оборудования самостоятельно запрещается.
22. Для остановки печи с инжекционными горелками пооче

редно прекратить подачу сначала воздуха, а затем газа; с газовоз
душными горелками — сначала прекратить подачу газа, затем 
воздуха путем плотного закрытия газовых кранов и воздушных 
шиберов. Плотно закрыть общую задвижку и общий воздушный 
шибер на печи. Открыть все заслонки печи.

23. При аварийной остановке печи немедленно прекратить 
доступ газа к печи, быстро и плотно закрыть общую газовую 
задвижку или кран. Затем произвести остальные операции по 
остановке печи.

24. Печь останавливать аварийно в следующих случаях;
а) при аварии на газопроводе или агрегате;
б) при отравлении людей;
в) при взрыве газоопасного оборудования;
г) при пожаре в цехе, если пожар угрожает работе печи или 

распространением;
Д) прн внезапном прекращении подачи дутьевого воздуха;
е) при падении давления газа в газопроводе ниже установлен

ного предела;
ж) при неисправности печи и ее оборудования, требующих 

немедленной остановки.
25. При аварии на газопроводе или агрегате с появлением 

*^за или при отравлении людей, а также взрыве газоопасного 
оборудования немедленно остановить печь, удалиться из загазо
ванного участка и сообщить о случившемся мастеру.

^ 0  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

26. Привести в порядок рабочее место, инструмент и сдать 
лечь сменщику.

27. Предупредить своего сменщика и мастера о замеченных 
недостатках в работе печи.

221



„„ ..u a  м  47 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ТЕРАШСТОВ, 
« бшашГ х на электротермических установках

ТОКОВ высокой ЧАСТОТЫ 

Вводная часть
Электротермические установки с машинными и ламповц..

г  _________ ~ „ п \ /  а п Р Ь Г Т П М Ц Р Г К П  Y У Р Т о г т л п л .,

и з о т Г а б -Т о ' кГц или высокой (радиочастоты) в дпап»., 
6 0 кГи — 5 МГц, которые являются источниками электромагиш. 
ных полей.

Указанные электротермические установки, предназначеннь-̂  
для индукционного нагрева металлов и сплавов, используются 
при термической обработке деталей и инструмента и при друпц 
технологических процессах: пайке, ковке, сварке и т. д.

Индукционные электротермические установки должны иметь 
механические или электрические блокировки на дверцах ограяце- 
ний, препятствующие открыванию их без снятия напряженн!!.

Все токоведущие части нагревательных постов (нидуктори, 
конденсаторы и т. п.) электротермических установок должны быть 
ограждены или размещены таким образом, чтобы исключить 
возможность прикосновения к токоведущим частям при нор- 
ыальной эксплуатации установок.

Допускается работа с иеогражденным индуктором, включен
ным через понизительный согласующий высокочастотный транс
форматор, если ограждение препятствует нормальной работе на
гревательного поста установки, В этом случае необходимо:

а) кнопки управления нагревом и отключением нагреватель
ного поста размещать в непосредственной близости от нагрева
тельного индуктора в удобном для термиста месте;

б) установку детали в индуктор и снятие ее производить при 
отключенном напряжении;

в) индуктор покрыть теплостойким изоляционным материа
лом, если невозможно отключение напряжения при п о д а ч е  деталей 
в индуктор и при съеме их;

г) применять индивидуальные предохранительные приспо
собления;

д) принимать меры защиты работающих в случае перехода 
напряжения с высокой стороны на низкую (на индуктор)-

Помещения с действующилт индукционными электротерм» 
CKHMii установками оборудуют общеобменной вентиляииен, 
печивающей нормальные гигиенические условия работы в 
ветствии с действующими санитарными нормами. ^

Индукционные электротермические установки, работа ^  
рых связана с выделением веществ, з а г р я з н я ю щ и х  Д̂ цо- 
рудуют местной вытяжной вентиляцией, обеспечиваю ш ен  
дение санитарных норм по содержанию вредных вещ еств в



Общяе требования
1. К работе на индукционных электротермических установках 

допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинский ос
мотр, обучение и проверку знаний в квалификационной комиссии, 
нмеюшие соответствующую квалификационную группу по элек
тробезопасности.

Независимо от этого термист должен получить первичный 
инструктаж по технике безопасности на рабочем месте и не реже 
о д н о го  раза в квартал повторный инструктаж.

2. Термист выполняет только ту работу, которая разрешена 
и поручена администрацией (мастером).

3. При получении новой (незнакомой) работы следует требо
вать от мастера дополнительного инструктажа по технике безопас
ности.

4. Термист обязан хорошо знать и строго выполнять требо
вания, изложенные в настоящей инструкции, и уметь оказывать 
первую помощь при поражении электрическим токолс.

5. Лица, не выполняющие данную инструкцию, привлекаются 
к ответственности согласно правилам внутреннего трудового рас
порядка предприятия.

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
6. Привести в порядок спецодежду, спецобувь, индивидуаль

ные защитные средства, предусмотренные нормами.
7. Подготовить и убедиться в полной исправности рабочих 

инструментов и предохранительных приспособлений.
о. Проверить наличие изолирующих “деревянных подставок 

и резиновых ковриков у электротермических установок и зака
лочных станков, наличие изолирующих ручек у инструмента 
и т. д. Перед применением защитных средств они должны быть 
тщательно осмотрены, очищены, проверены на отсутствие внеш
них повреждений, а также на соответствие их напряжению дан-

011 электроустановки и не истек ли срок их периодического 
испытания.

9. Убедиться в наличии и надежности крепления заземляющего 
ровода электроустановки.

10. Проверить, достаточно ли освещено рабочее место.

в р е м я  р а б о т ы
И. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 

разговоры, не отвлекать других. Не допускать на свое рабочее 
имеющих отношения к порученной работе,

^  прикасаться руками к детали или индуктору во время 
включения и нагрева.
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13 Следить 38 показаниями приборов и наличием омажд,.
• в индукторе, высокочастотном трансформатор, „

^ ё н с а т о р и о П  б а т а р е е  п о  с п е ц и а л ь н ы м  с л и в н ы м  устройства, к о н д е н с а т о р и о  к  п р о и з в о д и т ь  п р и  с н я т о м  н а п р я * е „ ,„
нГоткрывать дверцы п кожух, предохраняющие от слу.

ч а й н ы х  прикосновений к токоведущим частям. >
16 Соблюдать установленный технологическин режим в соог-

ветствни с картой технологического процесса.
17. З а п р е щ а е т с я  работа на индукционных электротерииче. 

ских установках при неисправных электрооборудовании, аппа* 
ратуре, приборах, блокировках, установленных на дверях, чсру 
которые возможен доступ к шинам н к токоведущнм частям, 
находящимся под напряжением; при отсутствии или неисправно- 
сти защитных кожухов; при неисправной механической частп
установки.

18. В аварийном случае немедленно выключить нагрев и оста
новить закалочный станок.
П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

19. Привести в порядок рабочее место.
2 0 . Сообщить мастеру и сменщику о всех неисправностях 

электротермического оборудования, замеченных во время работы.
2 1 . Сдать электротермическую установку и закалочный станок 

сменщику, отметить все неисправности и опасности в работе.



IV. ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ по ОХРАНЕ ТРУПА 
ДЛЯ СВАРЩИКОВ

ИНГТРУКЦИЯ м  48 ПО ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ ЭЛЕКТРОСВАРЩИКОВ ПРИ РУЧНОЙ СВАРКЕ,
Н А  АВТОМАТИЧЕСКИХ И ПОЛУАВТОМАТИЧЕСКИХ МАШИНАХ

Общие требования
1. К работе электросварщиками допускаются лица, достигшие 

18'лётнего возраста, прошедшие специальное обучение.
2. Каждый вновь принятый или переведенный на другую 

работу рабочий должен быть проинструктирован администра
цией па рабочем месте о способах безопасного ведения работ. 
Адлп!нистрация может допустить рабочего к самостояте.-1 ьно11 
работе лишь после усвоения им правил техники безопасности 
по про(}'ессии и выдачи рабочему инструкции по охране труда по 
его профессии.

Повторный производственный инструктаж рабочих и проверка 
знаний по технике безопасности должны производиться не реже 
чем через три месяца.

3. Следует выполнять только ту работу, которая поручена 
администрацией и способы выполнения которой хорошо известны.
В сомнительных случаях надо обратиться к мастеру за разъяс
нением.

4. Находясь в цехе, необходимо:
а) обращать внимание на сигналы, подаваемые с грузоподъем

ных кранов и движущегося транспорта;
б) не стоять и не проходить под грузом, поднятым краном, 

в также между станками, колоннами, ограждением, стенами зла- 
ния и др,^ близко расположенными к передвигаемому грузу;

в) при движении по цеху пользоваться только установлен
ными проходами, не перелезать через конвейеры, рольганги, 
^Р^“^^^ортерные ленты и т. п.

Приступая к работе, важно правильно организовать раГю*чее место:
Ю содержать рабочее место в чистоте и порядке;
б) не допускать загромождения рабочего места, проходов 
проездов посторонними предметами;
в) на рабочем месте не должно быть ничего лишнего, меш 

'о̂ Дего работе; ^
и заготовки держать в устойчивом 

Дкладках и стеллажах; высота штабелей не должна пр ^ ^g
в* л ,  Михайлова в  д р .



полторы ширины или полтора диаметра основания, т. е. ^  Си„

бегать или отдыхать у мест складирования матернз,, 
заготовок н изделиП;^при Движении штабель мож̂

’’^ Т Х я 'враГ еш 'ото  о Т в ^ н я  следует пользоваться пере„«, 
,юГ. лаотой безо п асн о го  типа с напряжением не выше 36 В , 
при работе внутри колодцев, сосудов и на металлических помр,!
ностях — не более 12 В.

7. Нельзя касаться находящихся в движении частей меха- 
нпзмов, прикасаться к токовед>тим частям, электрнческнц 
проводам (даже изолированным), кабелям, шинам, клеммам, 
гатроиам освещения и пр., наступать на лежащие на полу пере- 
носиые электропровода, так как при плохой их изоляции может 
произойти травма электрическим током.

8. В цехах, где имеется небольшое количество сварочни 
постов по сварке малых и средних изделий, работы должщ 
производиться в кабинах закрытого типа высотой не не 
нее 2 м.

Площадь кабины для сварки мелких деталей должна бып 
достаточной для размещения стола или кондуктора, электро 
сварочной машины, изделий, подлежащих сварке и пр. Свобод
ная площадь в кабине для сварщика должна быть не ит  
3—4 м*.

9. На участке, где систематически производится сварка из̂  ̂
ЛИЙ массой более 20 кг, должны быть установлены подъемно
транспортные механизмы.

Многопостовые агрегаты и установки из нескольких сварочшл 
агрегатов должны располагаться в отдельном помещении ил 
в части общего производственного помещения, отделенной посто
янными перегородками высотой не менее 1,7 м.

10. Монтаж электросварочных агрегатов, их ремонт и наблю
дение за ними должны выполнять электромонтеры.

Л. Запрещается протирать детали бензином, керосином нт.п. 
непосредственно перед сваркой.

12. Запрещается хранить огнеопасные материалы (бензнв. 
керосин, ацетон, спирт, уайт-спирит и др.) в местах пронзводстй 
сварочных работ. Огнеопасные материалы должны находнтьс! 
на расстоянии не менее 15 м от места сварки. .

13. Следить, чтобы руки, обувь и одежда были всегда 
хими.

14. Брезентовый костюм и фартук сдавать в
в зависимости от их загрязнения, но не реже одног 
в месяц. j,y.

15. К работе с грузоподъемными кранами могут 
шены лица не моложе 18 лет, специально обученные, с 
чески инструктируемые, сдавшие экзамен квалифика 
комиссии и имеюише на руках удостоверение.
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I  специальные требования

I П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

16. Привести в порядок одежду. Брезентовая куртка должна 
быть без карманов и надета навыпуск на брюки. Брюки должны 
быть длинными, надеты поверх ботинок и надежно закрывать 
их. Ботинки должны быть с гладким верхом, застегиваться сбоку

' пряжкоп.
Проверить исправность средств индивидуальной защиты я 

предохранительных приспособлений (щитков, темных стекол, 
рукавиц и т. п.) и работу местных отсосов газов.

17. Осмотреть и привести в порядок рабочее место, убрать 
все лишнее из-под ног; если пол скользкий (облит маслом, кра
ской, водой), требовать, чтобы его вытерли, или сделать это 
самому.

18. Проверить исправность элктросварочной аппаратуры и 
электроизмерительных приборов, электропроводку, наличие и 
исправность заземления электрических машин и трансформа
торов.

19. Не располагать сварочные передвижные машины в загро
можденных местах. Машины должны быть установлены так, 
чтобы можно было свободно подойти к ним.

20. Прочно уложить и закрепить предметы (детали), подлежа
щие сварке.

21. Перед сваркой сосудов (цистерн, бочек и т. п.), в кото- 
рых находилось горючее (бензин, керосин, мазут, масло и т. п.), 
потребовать, чтобы эти сосуды тщательно промыли горячей водой, 
продули паром, просушили и проветрили. Сваривать такие со-
УДы можно только после выполнения указанных работ и с раз

решения мастера.
и п ^ П^ред работой на высоте с лесов проверить их исправность 

^РУ^о^оД'Ьбмность лесов должна соответствовать 
rov выполняемой работы с обозначением допустимой на-
^рузки; настил лесов должен быть плотным и закрепленным; 
Доски^°^^”^  иметь закрепленные изнутри поручни и бортовые

лип? ^Р°в®рить, чтобы электрододержатель имел хорошо изо- 
ручку и надежный контакт с проводом; провода 

и за “^“^РУшенную изоляцию, а корпус сварочной машины 
жим обратного провода были надежно заземлены.

наличие и исправность защитных кожухов на ру- 
^biCTpo*̂ ^̂  ” предохранителях. Рубильник включать и выключать

Pafini ^  замеченных неисправностях в о б о р у д о в а н и и , на
месте к о возникших опасностях немедленно сообщить

администрации. J
. 2 2 7 А



Во в р е м я  р а б о т ы  

Ручная электросварка

25. Во время работы быть внимательным, не отвлекаться
гямим и не отвлекать других.

26. Не допускать на рабочее место лиц, не имеющих отноше.

"*̂ *Не производить сварочные работы вне рабочего места без пнсь. 
менного разрешения администрации цеха и согласования с по
жарной охраной.

27. Ограждать места электросварки передвижными щитами, 
если работа выполняется вне кабины. Начиная сварку, необ
ходимо предупреждать находящихся вблизи рабочих возгласом 
«Закройся».

28. Следить, чтобы руки, обувь и одежда были всегда сухныи, 
так как может произойти электротравма.

Электросварочные работы производить стоя на резиновом 
коврике или в галошах.

29. Следить, чтобы провода не находились в воде, не пepeĉ  
кали железнодорожных путей. Нельзя производить электросва
рочные работы в сырых помещениях, а в дождливую погоду без 
устройства навеса.

30. При работе для защиты глаз и лица обязательно пользо
ваться щитком или шлемом со специальными защитными темньин 
стеклами. Если щиток или шлем имеют щели и трещины в стек
лах, работать в них не разрешается.

Не смотреть самим и не разрешать другим смотреть на элек
трическую дугу незащищенными глазами, а также через очки т  
стекло без щитка.

Не разрешается выполнять сварочные работы вблизи легко
воспламеняющихся и огнеопасных материалов (масла, керосина): 
огнеопасные материалы должны находиться на расстоянии не 
менее 15 м от места сварки.

31. При работе в резервуарах, колодцах и других за.мкн)'ты* 
пространствах предварительно убедиться в отсутствии скопления 
в них вредных газов и взрывоопасных газовоздушных смесей' 
Требовать лабораторного анализа воздушной среды; без указания 
мастера к работе не приступать.

Работать внутри закрытых емкостей (резервуаров, котлов 
цистерн, баков и т. п.) можно только в присутствии «
наблюдателя, находящегося вне закрытого объема, для 
помощи в необходимых случаях.

В емкостях должна быть устроена вытяжная V
при работе в емкостях соблюдать установленные

32. При сварке внутри емкостей обязательно пользо  ̂
резиновыми галошами, перчатками, резиновым шлемом, 
работе лежа подстелить под себя резиновый коврик.
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33. прокладывать сварочный кабель совместно с газосвароч
н ы м и  шлангами и трубопроводами, находящимися под давлением, 
или при высокой температуре, а также вблизи кислородных бал
л о н о в  и ацетиленовых генераторов запрещается.

34  при работе в особо опасных помещениях, а также в колод
цах, тоннелях, резервуарах, цистернах и пр. работать электро
сварочными установками, которые имеют электрическую блоки
ровку, обеспечивающую автоматическое включение сварочной 
цепи при соприкосновении электрода со свариваемым изделием 
и автоматическое отключение сварочной цепи при холостом ходе, 
либо применять пониженное до 12 В напряжение в сварочной 
цепи. При таких работах применять также безопасную электро
лампу напряжением не более 12 В.

35. Работать на высоте только с лесов (работать на лестницах- 
сгремянках запрещается); при кратковременных (ремонтных) 
работах на высоте, когда невозможно построить леса и другие 
приспособления, обязательно надевать предохранительный пояс, 
привязывая его к прочному и неподвижному предмету; при ра
боте на высоте необходимо оформлять наряд-допуск; не разре
шается подстраивать леса и разбирать их (эту работу должен 
выполнять плотник, имеющий навык); не перегружать леса при 
работе и следить, чтобы их не перегружали другие.

36. Не оставлять на лесах незакрепленных предметов и не 
бросать их вниз. Не разрешается одновременно работать несколь
ким электросварщикам на одной вертикали, так как вследствие 
возможного падения вниз обрезков материала или расплавлен
ного металла могут произойти несчастные случаи.

37. Пол или настил под местом сварки необходимо покрывать 
листами железа или асбеста, если работа производится в сухом 
деревянном помещении, а также на подмостях и лесах, чтобы 
искры не могли вызвать пожар.

38. При работе следить, чтобы провода электросварочных аппа
ратов были надежно изолированы и защищены от механических 
повреждений и высоких температур.

39. Запрещается подача напряжения к свариваемому изде
лию через систему последовательных соединений металлических 
листов, труб и т. д.

40. Исправлять электрическую цепь можно только при вы
ключенном рубильнике.

41. Сосуды и трубопроводы, находящиеся под давлением, 
сваривать запрещается.

При производстве сварочных работ по ремонту газопроводов 
или в загазованных помещениях необходимо вызвать работника 
газоспасательной станции и получить разрешение на выполне
ние работ.

42. Не производить сварку и резку сосудов с закрытыми лю- 
*̂ ами пли невывернутыми пробками.

43. Не бросать и не оставлять на рабочем столе электроде-

У .



д ер*а« .ь  ,

" ' й ' ” Сварочные швы от шлака п окалины си ш ать  „етал,„^

ской^ше™ «|. Ч, *̂'®зр“ и т Г м е т а л л  на весу не разрешается.
46 Во избежание разбрызгивания расплавленного металла 

предварительно очистить место сварки на изделии.
47 При работе с осциллятором обязательно отключить его 

при перерывах в работе. Для защиты от случайного прпкос, 
новенпя к токоведущим частям осциллятора последний должен 
быть помещен в кожух, изготовлениыГг из нетокопроводящего 
материала. Кожух должен быть снабжен дверцей, сблокирован
ной таким образом, чтобы при открывании ее происходило авто- 
матическое отключение осциллятора от сети.

48. Следить за тем, чтобы все маховички, рукоятки, кнопки, 
ручки рубильников и пр., к которым сварщик прикасается в П1хь 
цессе сварки, были изготовлены из диэлектрического металла,

49. Не разрешается отсоединять сварочный провод рывком, 
не подходя к реостату.

50. Работать у неогражденных или незакрытых люков, про
емов, колодцев и т. п. запрещается.

61. Без разрешения мастера не снимать ограждения и крышки 
люков, проемов, колодцев и т. п., даже если они мешают работе. 
Если ограждения или крышки были сняты во время работы, по 
окончании работы поставить их на место.

52. При спуске в закрытые емкости через люк убедиться, что 
крышка люка надежно закреплена в открытом положении.

53. Не работать на неисправном сварочном оборудования.
О замеченных неисправностях на рабочем месте и в оборудовании 
сообщить мастеру и без его указания к работе не приаупать.

Автоматическая и полуавтоматическая электросварка
54. Перед пуском сварочного автомата проверить исправ

ность пускового устройства (рубильника, кнопочного выклю ча
теля); убедиться, что не произойдет самовключения автомата. 
Рубильник должен быть закрытого типа.

55. Проверить, чтобы провода имели исправную мзол̂ и»-
Корпус трансформатора, аппаратного ящика, зажим оора*

ного провода и сама сварочная площадка должны быть наде̂ * 
заземлены.

56. При включении автомата или полуавтомата 
рубильник питающей сети, а затем включить а п п а р а т н ы й  ^  
При выключении сначала выключить аппаратный яихик»  ̂
рубильник питающей сети.

57. О замеченных неисправностях оборудования 
мастеру и без его указания к работе не приступать.

58. Не допускать к работе на автомате или полуавто 
не имеющих отношения к электросварке.
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59. Опираться или садиться на трансформатор и аппаратный 
ящик автомата запрещается. Нельзя прикасаться к токоведущим 
частям трансформатора и аппаратного ящика автомата или полу
автомата.

60. Если головка автомата бьет током, выключить автомат 
и немедленно доложить мастеру о неисправности. Устранять 
венсправности автомата (смена предохранителей, вкладышей 
юковвода) самим работающим на автоматах запрещается.

61. Обязательно выключать автомат при:
а) перерыве в подаче электроэнергии;
б) при отлучении с рабочего места даже на короткое время;
в) временном перерыве в работе на сварке;
г) появившихся неисправностях в автомате или приспособ

лениях;
д) обратном перемещении головки автомата;
е) чистке, смазке и уборке автомата и рабочего места.
62. Проверять надежность крепления кассеты со сварочной 

проволокой.
63. При работе вблизи электросварщика, работающего откры

той дугой, требовать ограждения места сварки переносными шир
мами (щитами) или надевать защитные очки с цветными стек
лами.

64. При сварке на автоматах (с открытой дугой) для защиты 
глаз пользоваться экраном с защитным стеклом, смонтирован
ным на автомате.

65. При проскакивании во время сварки света электрической 
дуги из-под флюса поднять головку автомата н увеличить подачу 
флюса.

66. Следить за уровнем флюса в бункере и своевременно его 
заполнять.

67. С флюсом обращаться осторожно во избежание поре
зов рук.

Перед пуском автомата обязательно засыпать дугу флюсом.
69. Уборку флюсов со шва производить в рукавицах флюсо 

отсосом или совком и стальной щеткой только при потемневшей 
шлаковой корке шва.

70. Очищать проваренный шов от шлаковой корки зубилом, 
разбивая корку шва легкими ударами. Зубило должно быть 
ЛЛИной не менее 150 мм.

Запрещается становиться ногами, коленями, облокачи- 
^ться, опираться ладонью и садиться на только что провареа- 
ыи шов; следить, чтобы этого не делали другие.

При сварке в среде защитных газов следить, чтобы шланги
защитных газов и водяного охлаждения автоматов н полу- 

и вод™^ в местах соединения со штуцерами не пропускали газ

73. При работе на атомноводородной установке стоять только 
резиновом коврике.



74 Электрошлаковую сварку и сварку цветных металло! 
(латуни, бронзы, меди, алюминия) производить при 
уестной вытяжной вентиляции.

75. Перемотку сварочной проволоки с  бухты на кассету поо. 
изводить только после того, как будет получен специальный 
инструктаж.
П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы

76. Выключить рубпльннк сварочного аппарата, а при работе 
на автоматах и полуавтоматах перекрыть воду; при сварке в за- 
щитных газах закрыть вентиль баллона и снять давление на ре. 
дукторе.

77. После окончания сварочных работ обследовать все меаа, 
куда могут долететь раскаленные частицы металла, искры и вы
звать загорание; убедиться, что после работы не осталось тл«. 
юшнх предметов (ветоши, изоляционного материала и т. л.).

78. Собрать провода и защитные приспособления, уложить нх 
на отведенное место или сдать в кладовую.

79. Выключить местную вентиляцию.
80. Сдать сменщику и мастеру рабочее место чистым и в пол

ном порядке.
81. Сообщить СА(енщику и мастеру о всех неисправностях м 

рабочем месте.
82. Вымыть лицо и руки или принять душ.
83. За нарушение инструкции виновные лица несут ответ

ственность в административном или судебном порядке в зависи
мости от характера и последствия нарушения.

Соблюдение правил безопасности работы является необходи
мым условием предупреждения производственных травм.

ИНСТРУКЦИЯ М 49 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ГАЗОСВАРЩИКОВ 
И ГАЗОРЕЗЧИКОВ

Вводная часть
1. К выполнению газосварочных и газорезательных работ 

допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие с п е ц и а л ь н о е  
техническое обучение, сдавшие техэкзамен и имеющие уд остов е 
рение на право производства газосварочных работ. П о в т о р н а я  
проверка знаний проводится через каждые 12 месяцев.

2. Выполнять только ту работу, которая разрешена 
страцией, и при условии, что безопасные способы ее выполнен 
Вам известны.

3. Получая новую работу, требовать инструктажа по безопас 
ному ее выполнению. -

4. Во время работы необходимо быть внимательным, 
влекаться самому и не отвлекать других посторонними раз 
рами, не вмешиваться в работу других рабочих, если это 
не'поручено.
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. 5 Не касаться движущихся частей механизмов, а также
неизолированных проводов.

6. Не перелезать через конвейеры, транспортеры, склизы, 
ограждения и т. д. Пользоваться только установленными прохо
дами и переходами.

7. Не стоять и не проходить под поднятым грузом. Не прохо- 
д̂ 1ть под работающими наверху газосварщиками и газорезчиками. 
При работе на высоте оформлять наряд-допуск.

8. Проходя мимо или находясь вблизи рабочего места электро
сварщика, не смотреть на электрическую дугу.

9. Находясь около кислородных баллонов, не допускать по
падания в них масла, не прикасаться к ним руками, загрязнен
ными маслом.

10. Не включать и не останавливать машины, станки и меха
низмы, работа на которых не поручена Вам администрацией, 
кроме аварийных случаев.

П. Не прикасаться к электрооборудованию и электрораспре
делительным щитам, арматуре общего освещения, электропрово
дам, клеммам и другим токоведущим частям. Не открывать дверцы 
электрораспределительных шкафов (сборок) и не снимать огражде
ния и защитные кожухи с токоведущих частей оборудования.

12. Не устранять самому неисправности, вызывать электро
монтера.

13. При несчастном случае немедленно обратиться за по
мощью в медпункт и одновременно сообщить мастеру о несчаст
ном случае с вами или товарищем по работе, если он не в состоя
нии это сделать сам.

В случае необходимости обратиться в медсанчасть, получить 
от мастера направление и принять меры к сохранению обста- 
новкн, при которой произошла производственная травма.
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

14. Надеть спецодежду и рукавицы (с удаленными жирными 
очки^ '̂” ’̂  ̂ перед производством сварки предохранительные

15. Тщательно подготовить рабочее место к безопасной работе. 
^Срать лишние предметы, мешающие работе. На рабочем месте 
•^зосварщика (газорезчика) должны быть средства противопо-

арного тушения (песок, вода, огнетушитель).
16. Обеспечить рабочее место сосудом с водой для охлаждения 

наконечника горелки (резака).
Перед началом газовой сварки (резки) проверить:

 ̂ а) прочность и плотность присоединения газовых шлангов 
горелке (резаку) и редукторам;

/ исправность горелки (резака) редукторов и шлангов;
Наличие достаточного подсоса в инжекторной аппаратуре; 

йрп правильность и исправность подвода тока, заземления, 
Равность выключающих устройств газорезательной машины.



„равяяьность подводки кислорода и горючего газа к горе.,̂

централизованном (трубопроводном) питании пооо, 
горю чЗ газами проверить уровень воды в водяном затвор"' 
^рГвыключеиной подаче газа в затвор плотность всех соедш,е„7; 
в м ? ^ р е  на пропуск газа, а также плотность присоединен,
шланга к затвору;

е) плавность хода всех частей газорезательной машины, , 
также исправность реостата н магнитной головки;

ж) наличие прокладки для редуктора.
18. При питании ацетиленом и кислородом от баллонов посты 

устанавливать в вертикальном положении в специальных crofiKii 
с закреплением их хомутами или цепями. Установка стоексба;|. 
лонами в границах проездов и проходов запрещается. На аой- 
ках должны иметься навесы, предохраняющие баллоны от попада
ния на них масла (например, с мостового крана).

Баллоны должны находиться на расстоянии не менее I м от 
приборов отопления и 5 м от нагревательных печей и друшх 
сильных источников тепла.

19. Не снимать колпак с баллона ударами молотка, зубнл! 
или другим инструментом, могущим вызвать искру. Если колпа! 
не отвертывается, отправить баллон в цех-наполнитель.

20. После снятия колпака осмотреть его и проверить:
а) штуцер кислородного баллона на отсутствие видимых 

следов масла, жиров и исправность резьбы штуцера и вентиля;
б) наличие и исправность уплотняющей кожаной прокладки 

в гнезде присоединительного штуцера ацетиленового баллона.
21. Перед присоединением редуктора к кислородному бал

лону:
а) проверить входной штуцер и накидную гайку р ед у к то р а  

(убедиться в исправности резьбы гайки, в отсутствии следов 
масла и жиров, а также в наличии исправности у п л о т н я ю щ е й  
фибровой прокладки и фильтра на входном штуцере редук
тора);

б) произвести продувку штуцера баллона плавным кратковре
менным открыванием вентиля на V*—V, оборота для удаления 
посторонних частиц (открывающий должен находиться в стор^ 
от струи газа; закрывать вентиль после продувки следует 
применения ключа).

редуктором с неисправной резьбой в на 
киднои гайке и другими недостатками.

Z6. Не допускать соприкосновений баллонов и ^  
токоведущими проводами. -яе.

24. Присоединить кислородный редуктор к 
циальным ключом, постоянно находящимся у газосварЩй*̂  ̂
резчика).

25. Открывание вентиля ацетиленового баллона я 
ние на нем редуктора производить специальным торцовым 
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Во время работы этот ключ должен находиться на шпинделе вен- 
Т11ЛЯ баллона.

26 При обнаружении пропуска газа через сальник ацетиле
нового вентиля после присоединения редуктора подтягивание 
сальниковой гайки производить только после закрытия вентиля 
баллона.

27. Убедиться, что около места производства сварочных работ 
нет горючих материалов. Если они имеются, потре^вать, чтобы 
их убрали не менее чем на 5 м от места сварки.

Во в р е м я  р а б о т ы  
А. В сварочных цехах

28. При газосварочных работах пользоваться защитными оч
ками закрытого типа со стеклами марки ТС-2, имеющими плот
ность светофильтров ГС-3 при горелках (резаках) с расходом аце
тилена до 750 л/ч, ГС-7 — до 2500 л/ч и ГС-12 — свыше 2500 л/ч. 
Вспомогательным рабочим, работающим непосредственно с газо
сварщиком, рекомендуется пользоваться защитными очками со 
стеклами марки CX-I4 и светофильтрами П-1800.

29. При зажигании ручной горелки или резака вначале при
открыть вентиль кислорода (на V4—V, оборота), затем открыть 
вентиль ацетилена или другого горючего газа и после кратко
временной продувки шланга от воздуха зажечь горючую смесь.

30. Зажигание горелки (резака) производить спичкой или 
специальной зажигалкой Запрещается зажигать горелку (резак) 
от горячего металла или других предметов.

31. Во время работы не держать шланги под мышкой, на 
плечах, не зажимать их ногами.

32. Не перемещаться с зажженной горелкой или резаком за 
пределы рабочего места, а также не подниматься по трапам, 
лесам и т. п.

33. При перерывах в работе пламя горелки резака потушить,
8 ^ т и л и  на горелке (резаке) плотно закрыть.

34. При длительных перерывах в работе (обеденный перерыв) 
т. п. кроме горелок и резаков закрыть вентили на кислородных 
ацетиленовых баллонах или газоразборных постах, а нажимные

Р '̂^У’̂ ч'оров вывернуть до освобождения пружины.
35. При перегреве горелки (резака) работу приостановить, 

горелку (резак) потушить и охладить до полного остывания
в сосуде с чистой водой.

36. Не производить работу при загрязненных выходных кана- 
мундштуков во избежание возникновения хлопков и обрат-

иь1Х ударов.
TU обратном ударе пламени немедленно закрыть вен- .

на горелке (резаке), на баллонах или кислородопроводах ^  
водяном затворе, а затем охладить горелку (резак) в воде до 
’'^иого остывания мундштука и смесительной камеры у



При saropaiiiiH редуктора, вентиля или ацетилена в балло,. 
« e Z e Z  перекрыть вентиль на баллоне и вывезти бал”
S безопасное l̂ecтo, приняв при этом меры предосторо»,^ 
Н е  истользовать ацетилен из генератора до полного „аде,, 
давления и гашения пламени горелки (резака) во избежание под! 
coca воздуха и возникнонения обратного удара пламени.

38. После каждого обратного ум ра разобрать и осмотрен 
водяной затвор, проверить обратный клапан, шланги и продуть 
их инертным газом или заменителем его. В безмсмбранном затвора 
проверить прочность крепления отражателя.

39. Запрещается:
а) работать с неисправными горелками, резаками, шлангамн 

редукторами, вентилями и прочей аппаратурой (не реже одного 
раза в месяц и во всех случаях подозрения на неисправность 
должны проверяться все резаки и горелки на газопроницаемостк 
с последующей регистрацией результатов проверки в журнале; 
не реже одного раза в квартал должны проводиться технический 
осмотр и испытание всех кислородных и ацетиленовых редук
торов);

б) производить ремонт горелок, резаков, вентилей, баллонов 
и другой аппаратуры на рабочем месте (неисправную аппаратуру 
quTb в ремонт).

40. При обнаружении утечки горючих газов из баллонов ш  
газопроводов работы с открытым огнем немедленно приостановить.

Работы могут возобновиться только после устранения неплот
ностей в газопроводе и у баллонов, после тщательной проверки 
мест утечки газа на газопроницаемость и проветривания (венти
лирования) помещений.

41. Во время открывания вентилей баллонов и регулирования 
давления газов редукторами курить запрещается.

42. При работе на жидком горючем газорезчики должны со
блюдать инструкцию по эксплуатации бензореза.

43. Нельзя оставлять без присмотра сварочный (газорезатель* 
ный) пост с подключенными рабочими газами и при включенном 
напряжении.

44. Баллоны для сжатых газов (кислорода) при отправке на 
завод-наполнитель должны иметь остаточное давление газа не 
менее 0,5 кгс/см*. Баллоны с растворенным ацетиленом должна 
иметь остаточное давление не менее указанного в следую!̂  ̂
таблице:

Тем пература, гршд Ниже и и— 16 16-26

Мипн1)а.г1ь11а допусти
мое остаточное давление 
по манометру, кгс/cw* 0,5 1.0 2,0 3.0
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Пля баллонов с сжиженными газами, упругость паров кото-
X в зимнее время может быть ниже 0,5 кгc/cм^ остаточное 

5^вление устанавливается производственной инструкцией завода-
наполнителя.

45 В случае замерзания редуктора или запорного вентиля 
кислородного баллона отогревать их только чистой горячей 
водой.

46. Не прочищать мундштук наконечника стальной проволо
кой. Для этого пользоваться латунной иглой согласно размеру 
отверстия мундштука.

47. Не зажигать горелку при работе в закрытых сосудах. 
В этом случае зажигание горелки производить вне сосуда.

48. Перед сваркой или резкой в помеш.ениях с деревянным 
полом или на настилах лесов и подмостей предварительно закрыть 
пол или настил листами железа, асбестового картона или другими 
огнестойкими материалами и установить сосуды с водой.

49. Перед работой на высоте (более 1,5 м) соблюдать порядок 
производства работ в соответствии с требованиями, предусмотрен
ными СНиП-111-А. 11-70 «Техника безопасности в строитель
стве».

50. Сварку или резку сосудов, содержавших ранее нефть, 
бензин или другие горючие жидкости, производить лишь после 
промывки их 5— 10%-ным раствором каустической соды, затем 
горячей водой и пропаривания. Сварку производить только 
после того как представителел! газоспасательной станции будет 
сделан анализ воздуха на пары горючей жидкости и выдан прото
кол анализа. При спуске в закрытые емкости через люк убедиться, 
что крышка люка надежно закреплена в открытом положении.

сосуды сваривать при открытых люках или

51. Не производить сварку сосудов, аппаратов, трубопрово
дов и т. д., находящихся под давлением каких-либо газов, пара 
«ли жидкостей.

52. При сварке или резке внутри замкнутых пространств,
например в котлах, резервуарах, применять спешгальную за-
щнтную маску или требовать подачу чистого воздуха вентиля
тором.

При температуре от 40 до 50° С работники должны чередо- 
аться, причем время пребывания одного работника в камере

I униеле) не должно превышать 20 мин при промежутках для 
дыха (вне объекта) между периодами работы не менее 20 мин.

 ̂ ^^зосварщик или газорезчик, работающий в условиях высо- 
^2 ^'^^Рзтур, должен быть одет в теплую одежду.

Не производить сварочные Р ^  цеха и со гл а со в  . письменного разрешения админис р .
с пожарной охраной. к и сл о р о д н ы х

54. Не допускать использование кислорода,
подачи ацетилена, а ацетиленовых



55. Шланги при газовой сварке и резке предохранять и 

сплющивания. скру,„мни,

" ‘бГ|1^'*^пользоваться замасленными шлангами;
в! не допускать попадания на шланги искр, огня или тяжыи 

поедметов, а также воздействия высоких температур.
56. При пользованлн ручной аппаратурой не присоединять 

к шлангам вилки, тройники н т, д. для питания несколькт
горелок (резаков).

57. Длина шлангов для газовой сварки и резки, как правило, 
не должна превышать 20 м. В монтажных условиях допускается 
применение шлангов до 40 м. Использование шлангов свыше 
40 м допускается только в отдельных случаях с разрешения 
руководителя работ и инженера по технике безопасности.

Применение дефектных шлангов, а также подмотка их изолл* 
ционной лентой или другими материалами запрещается. При 
необходимости ремонта шлангов испорченные места их должны 
быть вырезаны, а отдельные куски соединены двусгороннний 
шланговыми ниппелями.

Не производить соединение шлангов с помощью отрезков 
гладких труб. Минимальная длина в стыкуемых шлангах должна 
быть не менее 3 м; число стыков в шлангах должно быть не более 2.

58. Перестановку переносных газорезательных машин на дру
гое место производить при закрытых вентилях на распределитель
ных газовых устройствах и при отключенных проводах.

59. При работе в резервуарах, колодцах и других замкнутых 
пространствах предварительно убедиться в отсутствии скопления 
в них вредных газов и взрывоопасных газовоздушных смесей, 
требовать лабораторного анализа воздушной среды и без указания 
мастера к работе не приступать.

При работе в резервуарах, колодцах и в случаях, когда Вы 
не видите баллоны, требовать от мастера выделения с п е ц и а л ь н о г о  
наблюдателя, который должен неотлучно находиться у балло
нов снаружи резервуара, колодца и пр. При работе в емкостях 
поверх спецодежды надеть специальный пояс, к которому 
крепить спасательную веревку, выведенную через люк к иабл 
дателю.

60. Выполнять инструкцию по охране труда, по
и транспортировке баллонов со сжатыми, растворенными и 
женными газами.

Б, В неспециализированных цехах 
и на территории предприятия

61. Кислородные и ацетиленовые баллоны при 
непостоянных местах должны быть закреплены в спей ^  
стойке или на тележке и в летнее время защищены от • 
солнечными лучами. Над стойками и тележками должн
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оены навесы, предохраняющие от возможного попадания 
?Гбаллоны масел и жиров.

При газопламенных работах на открытом воздухе в дож дли
в у ю  с н е ж н у ю  погоду и при ветре рабочее место должно быть 
аа̂ ш»)Щено от воздействия атмосферных осадков и ветра.

62. Рабочее место газосварщика (газорезчика) должно быть 
обеспечено средствами пожаротушения; работать при отсутствии 
на рабочем месте средств пожаротушения запрещается.

63. При газовой сварке или резке каких-либо частей электро
оборудования последние должны быть предварительно обесточены. 
Кроме того, должны быть приняты меры, предотвращающие воз
м ож ность их включения во время этих работ.

64. При газовой сварке и резке вблизи токоведущих уст
ройств последние должны быть обесточены; места работ огра
ждены щитами, исключающими возможность случайного при
косновения к токоведущим частям и возникновения коротких 
замыканий; на ограждениях (щитах) должны быть сделаны 
надписи, предостерегающие об опасности.

65. При газовой резке крупных деталей, ферм, балок, станин, 
металлического лома и т. п. должны быть приняты меры к тому, 
чтобы отрезанные части не могли обрушиться на работающих.

66. При работе на высоте (более 1,5 м) и ремонте высокогаба
ритного и сложного оборудования, где невозможно или нецеле
сообразно устройство настилов с ограждением, производить ра
боты по наряду-допуску.

67. При возникновении пожара немедленно должны быть 
приняты меры к тушению с помощью огнетушителей, песка и дру
гих имеющихся средств, а также должна быть вызвана пожарная 
охрана по телефону или по извещателю пожарной сигнализации.
По о к о н ч а н и и  р а б о т ы

68. При гашении горелки или резака вначале закрыть вентиль
3 затем вентиль кислорода. 

оУ. Закрыть вентили на баллонах или газопроводах, выпу- 
ить газы из всех коммуникаций и освободить зажимные пру

жины редукторов. Шланги снять и сдать вместе с ручными горел- 
и редукторами в кладовую, 

стационарных и переносных газорезательных машин 
шланги и резаки не снимать, а отключать от источников пита- 

7 1 ^®п^тывая их в бухты, 
ост питании от кислородопроводов редукторы могут

в закрытых шкафах газоразборных постов (шкафы 
Р ^Р^^^орных постов с затворами, вентилями и кислородными 

р^^^°Рзми запирать на замок, а ключи сдавать в установлен- 
н, При питании от баллонов навернуть на них предохра-

колпаки и отвезти их в шкафы, находящиеся снаружи 
в ^^Т'ановить баллоны в соответствующее отделение шкафа 

зьнснмости от содержания в них газа.



[
72. При работе на газорежущнх машинах отключить мещр^

"'"тГ'отключить местную вентиляцию.
74 а а т ь  мастеру рабочее место чистым и в полном порядке. 

На рабочем месте не должно оставаться тлеющих прещзд 
(ктоши. концов и др.). расплавленного н горячего метаад

75. Сообщить сменщику и мастеру о всех замеченных неис
правностях, выявившихся во время работы.

76. При отравлениях продуктами сгорания горючих веществ 
или токсичными парами металлов (марганца, свинца, цинкз и т. п.) 
немедленно сообщить администрации цеха и вызвать скорую по
мощь по телефону.

77. При загорании одежды газосварщика (газорезчика) поль 
эоваться средствами противопожарного тушения, которые есть 
на рабочем месте газосварщика.

78. Аварийное прекращение газосварочных работ пронзво. 
дить:

а) в случае возникновения пожара вблизи газосварочного 
поста;

б) в случае аварии трубопроводов;
в) при несчастном случае, происшедшем с Вами или на уча

стке, расположенном рядом с газосварочным постом.
Настоящая инструкция подлежит обязательному и безуслов

ному выполнению.
За нарушение инструкции виновные лица несут ответствен

ность в административном или судебном порядке в зависпмостя 
от характера и последствия нарушений.

Соблюдение правил безопасности работы является нео6ходя> 
мым условием предупреждения производственного травматизм.

ИНСТРУКЦИЯ М 50 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ НАЛАДЧИКОВ 
И ЭЛЕКТРОСВАРЩИКОВ ПРИ ТОЧЕЧНОЙ, РОЛИКОВОЙ 
И СТЫКОВОЙ СВАРКЕ

Составлена на основании «Правил техники безопасностя в 
производственной санитарии при электросварочных работах»» 
утвержденных Президиумом ЦК профсоюза рабочих машияО' 
строения, «Правил технической эксплуатации электроустановок 
потребителей» и «Правил техники безопасности при эксплуа̂ з 
ции электроустановок потребителей», утвержденных начальн 
ком Госэнергонадзора.

Вводная часть

Необходимо, чтобы все рабочие изучили и усвоили 
безопасной работы, при соблюдении которых можно 
дить и полностью изжить несчастные случаи и создать У
для высокопроизводительной работы.
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в целях безопасной работы каждый рабочий должен твердо 
все правила техники безопасности при выполнении работ. 

Самые совершенные устройства и новейшие технические меро
приятия по технике безопасности не достигают своей цели, если 
рабочий не понимает их назначения. Только сознательное отноше
ние к мероприятиям, направленным на предупреждение опасности 
в работе, полное знание производственных операций, оборудо
вания, приспособлений, инструмента, материалов и правильных 
способов работы создают условия для безопасного труда.

При несоблюдении правил техники безопасности здоровью 
сварщика, работающего на контактных машинах, может быть 
нанесен вред в результате следующих причин:

а) поражения электрическим током;
б) ожогов брызгами расплавленного металла и горячимя 

деталями;
в) загрязнения воздуха;
г) возникновения пожаров от брызг расплавленного металла;
д) поражения глаз брызгами расплавленного металла и свето

вым излучением;
е) ушибов и порезов во время подготовки изделий к сварке

й во время сварки;
ж) травм, нанесенных движущимися механизмами машин.
С точки зрения возможности поражения электрическим током

**^^^^ная контактная машина не представляет опасности для 
работающего на ней сварщика, так как напряжение во вторичной 
иепи значительно ниже 36 В. Однако следует помнить, что транс
форматор контактной машины присоединяется к силовой сети 
^ряжением 127, 220, 380 В, которое является опасным для 

^  случае неисправности изоляции первичной обмотки 
р исформатора это напряжение может появиться во вторичной 

жать’  ̂ и на корпусе машины. Для того чтобы избе-
необ последствий повреждения первичной обмотки,

заземлять корпус машины, тогда ток, минуя прикос-
егося к машине рабочего, уйдет в землю, 

гоояцы” сварке оплавлением обычно образуется сноп
частей ^металлических искр, весьма опасных для незащищенных 

Пп сварщика и окружающих его лиц.
Жнлк '* '̂*ечной и роликовой сварке ожоги от разбрызгивания 
н пп '^'^талла получаются вследствие образования выплесков 
при деталей в местах сварки. Разбрызгивание происходит

режиме сварки, а также при грязной и ржавой 
ерхности металла.

йевелГ^°^^^ излучение при контактной сварке относительно 
светоп**̂ ’̂ особенно при точечной и роликовой сварке. Сильное 
ннем излучение наблюдается при стыковой сварке оплавле- 
йенип даже при стыковой сварке вследствие краткосре-
^Иаль^^” теплового действия лучей не требуется никаких спе-

*̂Ь1х мер защиты, кроме защитных очков. ^



1 При контактной сварке, в особенности при стыковой, метоаг, 
оплаГения выделяется значительное количество пыли, 
няютей воздух. Поэтому в помещении, где работают контакту 
м аГ н ы , целесообразно иметь приточно-вытяжную вент„ля„ “  

Каждый сварщик, работающий на контактных машинах, ш  
жен хорошо усвоить и беспрекословно соблюдать предосторох 
ностн при сварке, знать и умело применять защитные приспо
собления. Практикой установлено, что при достаточной подго. 
товке сварщиков и их подручных, соблюдении ими всех правщ 
техник1г безопасности, правильной эксплуатации сварочного обо. 
рудосания, внимательной работе, обеспечении админиарацнев 
безопасных условий труда несчастные случаи могут быть ис
ключены.

Настоящая инструкция должна выдаваться руководнтеляи 
соответствующих работ и сварщикам, работающим на контакт- 
пых машинах, под расписку в отрывном листке, который нахо
дится в конце инструкции. Отрывной листок должен постоянно 
храниться в личном деле получателя.
Общие требования

1. К обслуживанию, эксплуатации и наладке машин контакт- 
яой сварки допускаются рабочие не моложе 18 лет после соот
ветствующего инструктажа, проверки знаний по технике без
опасности и оформления результата в специальном журнале. 
Кроме того, проводятся испытания на знание инструкции по 
охране труда при эксплуатации оборудования, закрепленного 
8а рабочим.

2. После проведения инструктажа инструкция выдается ooi 
расписку каждому сварщику и наладчику.

3 . Повторный инструктаж по технике безопасности сварив- 
ков и наладчиков установок контактной сварки а д м и н н с т р а ц н *  
обязана проводить один раз в 3 месяца с отметкой в с в и д е т е л ь с т в е
об инструктаже.

4. Выполнять только ту работу, которая поручена адхини* 
страцией, и при условии, что безопасные способы ее в ы п о л н е н и я  
хорошо известны. В сомнительных случаях нужно о б р а т и т ь с я  
к администрации за разъяснением. При получении новой 
комой) работы требовать от мастера дополнительного инструктв 
по технике безопасности.

Совмещая какую-либо другую работу (профессию), 
дополнительно изучить и выполнять инструкцию по охране тр, 
для совмещаемой работы (профессии). ^ е -

5. Во время работы нужно быть внимательным, yj.gx. 
катмя на посторонние дела и разговоры и не

6. Запрещается посещение других цехов без ря̂ р 
администрации. yĵ o

7. Находясь на территории загода, а также в рижУ- 
Сыть внимательным к сигналам, подаваелшм водителям
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vrfl транспортных средств: автомобилей, тепловозов, грузо- 
S mhwx кранов и т. п., и выполнять их.

8 При выходе из здания убедиться в отсутствии движущегося 
тоанспорта. Нельзя переходить или перебегать дорогу перед 
лвнжущимся автомобилем, тепловозом и другим транспортом, 
а также ходить по железнодорожным путям. Железнодорожный 
путь разрешается переходить только в местах, предназначенных 
для перехода.

9. В цехе проходить только по пред усмотрен ныл/ проходам. 
Не проходить между машинами, станками, по сложенному мате
риалу, деталям и заготовкам.

10* Категорически запрещается:
а) подлезать под стоящие вагоны, перелезать через сцепления 

вагонов, цепляться за движущиеся вагоны, тепловозы, авто
мобили и т. п.;

б) переходить железнодорожный путь между расцепленными 
вагонами, если вблизи находится тепловоз;

в) переходить в неустановленных местах через рольганги, 
транспортеры, конвейеры и склизы, подлезать под них и захо
дить за ограждения без разрешения администрации.

11. Не находиться и не проходить под поднятым грузом, 
так как груз может оборваться и причинить тяжелое увечье.

12. Если на высоте работают люди, обходить эти места работы 
на безопасном расстоянии, так как с высоты случайно может 
упасть какой-либо предмет и нанести травму.

13. Проходя мимо или находясь вблизи рабочего места элек- 
росварщика, не смотреть на сварочную’дугу. Невыполнение 
ого требования может привести к серьезному заболеванию глаз

и потере зрения.
ного? ^^”P^^^2®тcя курить вблизи ацетиленового (газосвароч- 

подходить к нему с огнем, так как это может 
аппарата и пожар, 

попал ^ ^ °Л я сь  около кислородных баллонов, не допускать 
иенны масла, не прикасаться к ним руками, загряз-

маслом, так как соединение даже незначительной доли 
РУШите^ноГ  ̂ *̂”слородом может вызвать взрыв большой раз-

случ^ включать и останавливать (кроме аварийных
машины, станки и механизмы, работа на которых не по-

делитр прикасаться к электрооборудованию — электрораспре- 
водам щитам, арматуре общего освещения, к электропро-
частям- оборванным), клеммам и другим токоведушим
тельи ’ разрешается открывать дверцы электрораспредел»-

шкафов (сборных) и снимать ограждения и защитные ^
In “  ̂ токоведущих частей оборудования. 

монтрп электрооборудование неисправно, вызвать электрр^
Ра. Самому устранять неисправности не разрешаете. -



19 Не применять н не хранить огнеопасных материалов {б*«
з„на аиетон'а,
машин и производства сварочных раоот.

20 Надевать только исправную спецодежду, спецобувь, пол. 
гающуюся по нормам, или собственную.

21 При несчастных случаях немедленно обратиться за м«|н 
цинской помощью и одновременно сообщить администрации о 
счастном случае с Вами или товарищем по работе, если он не 
в состоянии этого сделать сам. Мастер или лицо, его замещающее 
обязан немедленно сообщить об этом начальнику цеха для св(«. 
временного составления акта о происшедшем несчастном случае 
и принятия мер, предупреждающих повторение подобных случаев

Заметив нарушение настоящей инструкции другим рабоянм 
нли опасность для окружающих, не оставаться безучастныл, 
а предупредить рабочего и мастера о необходимости соблюденш 
требований, обеспечивающих безопасность работы.
Требования к оборудованию, которые обязаны знать 
сварщик и наладчик

22. Корпусы контактных сварочных машин должны быть 
надежно заземлены.

23. Устройство для переключений числа витков первичной 
обмотки трансформаторов, при которых не исключена возмож
ность соприкосновения с токоведущими частями, должно быть 
снабжено блокировкой, закрывающей доступ к переключателю 
при неотключенном напряжении.

24. Напряжение, подводимое к электродам или зажимам кон
тактных машин, должно быть не более 36 В.

25. Контактные машины для сварки методом оплавления 
должны быть снабжены прозрачным щитком, предохраняюшни 
от искр и позволяющим безопасно вести наблюдение -за процес
сом сварки.

26. Для наблюдения за протоком воды, охлаждаюшеП элек
троды контактных машин, должны применяться реле давления, 
открытые воронки или какие-либо другие приспособления.

27. Проходы между точечными и шовными машинам» с рас 
положением рабочих мест друг против друга должны быть шир 
ной не менее 2 м, а между стыковыми — не менее 3 м. При Р 
положении перечисленных машин тыльными сторонам» W  
к другу ширина прохода должна быть не менее 1 м, а 
положении передними и тыльными сторонами друг  ̂  ̂
не менее 1,5 м.

28. Электропроводка к передвижным или 
тактным машинам должна быть в виде и з о л и р о в а н н ы х  
проводов, выполненных в  защитном шланге. i кон-

29. Вторичная обмотка подвесных тр ан сф о р м ато р о в  Р

тактной сварке сварочными клещами и пистолетами дол 
заземлена.
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on М и ш и н ы  ШОВНОЙ (роликовой) электросварки с наружным
зи. _ _ _ _  n n n w U M  I I H P T K  К П П Ш Т П - П П Л Л П Нохлаждением роликов должны иметь корыто-поддон 

'"* « « 0 3  стекающей воды. Вода для охлаждения должна подо- 
™рпя1№Ся до температуры 25— 30° С, если по условиям работы 
Т к и  сварщиков смачиваются водой. У этих машин должна быть 
JLiioBieHa подножная деревянная решетка, покрытая резино- 
Lm коврпком, на котором стоит сварщик во время работы.

31. Педальные пусковые кнопки контактных сварочны х Л1ашин 
должны быть надежно заземлены  н иметь св ер ху  прочное огражде- 
вне, предотвращающее случайное включение.

32. Шкафы, пульты и станины контактных сварочных машин, 
внутри которых расположена электроаппаратура с открытыми 
токоведущими частями, находящимися под первичным иапряже- 
янем, должны иметь дверцы с блокировкой, обеспечивающей 
отключение первичного напряжения с электроаппаратуры при 
открывании дверцы.

При открытой дверце блокировочное устройство не должно 
иметь открытых токоведущих частей, находящихся под первич
ным напряжением.

33. Штепсели, ножи и ползуны для регулировки ступеней 
сварочного тока должны иметь рукоятки из изоляционного ма
териала.

34. Если рукоятки находятся внутри станины за дверцей, не 
меющей блокировки, дверца должна быть заперта замком,

ступеней сварочного тока должен производить
Q” о

не лпп ” краны воздушных, водяных и масляных систем
м аш и н р а с п о л а га ть с я  внутри станин контактных сварочных 

. если в станинах находятся открытые токоведущие части.

Специальные требования

®Рбд н а ч а л о м  р а б о т ы  
Зб н

очки. полагающуюся спецодежду, предохранительные

^и^рабоч ° порядок свое рабочее место, потребовав уборки, 
ными лла загромождено изделиями, отходами и ненуж-

38. П ^ предметами.
** ^ работе свой инструмент, приспособления
^^”справн  ̂  ̂ исправности. Не пользоваться случайными и 

39 приспособлениями и инструментом.
ч̂ашине наличие и исправность установленных на

устройств. Работа на машине с отсут- 
допускаете предохранительными устройствами

сварочную машину, проверить исправность 
водянпг заземления, открыть воздушный вентиль и вентнль^^^ 

о охлаждения, проверить прохождение воды по шлангам
. ?'■



.0  выхода в канализацию; при работе на многоточечных сварл,,, 
гаш пн« убедиться в наличии штор, при отсутствии их f t  
ваться защитными очками.

41. Проверить достаточность смазки и в случае надобноп» 
аккуратно смазать машину.

42. Проверить исправность действия механизма управлеив# 
и кнопочного включения, а также исправность пусковых рубилу 
ников и электродов.

В о в р е м я  р а б о т ы

43. Проверить исправность работы педали включения и нал̂  
чне на ней защитного кожуха.

44. Проверить электроды, в случае прилипания электрадя 
немедленно остановить машину и сообщить мастеру.

45. Произвести подготовку деталей и изделий под сварку. 
Очистить места сварки от масла, грязи, ржавчины, красга i 
окалины.

46. Оградить себя и работающих рядом от искр расплавлев- 
ного металла, пользоваться защитными устройствами и нндивн- 
дуальными средствами защиты (защитные очки, резиновый ков
рик и др.).

47. Установить режим сварки (ступень, время, давление), 
предусмотренный технологией. Переключать ступень трансфор
матора только при выключенном рубильнике, а включив руб̂ ь* 
ник, проверить правильность работы машины на холоаом m i

48. Установить правильный режим включения сварочной «а* 
шины (однорукое, двурукое, педальное) согласно уттержденво! 
технологии.

49. Своевременно менять изношенные электроды, сварочньЗ 
кабель, токоподводящие шины и сварочный инструмент, считан 
машину и рабочие контактные поверхности от загрязневия.

50. Заправлять и менять электроды контактных машин татько 
при закрытых вентилях подачи воздуха и воды; рубильник злек* 
тромагнитной станции при этом должен быть выключен.

51. Следить за техническим состоянием сварочных wauiiJJ' 
соблюдением технологии и установленным режимом свар ^

52. На подвесных сварочных установках проверять кр̂ пл 
трансформатора, пневмо- и гидрошлангов. гпмпро’

53. При обнаружении в машине неисправности 
водов и ненормальной работы электроаппаратуры (реле 
электроклапаны, пусковые приборы и т. д.)
и немедленно вызвать электромонтера. Самому неис р 
не устранять. ее

54. Не класть на машину, а также во внутренню ю  
инструмент, приспособления и другие предметы, пер 
машины посмотреть, не остался ли на ней какои-ли
и снять его.
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р 55 Пустить машину без сварочного тока для проверки пра
вильности установки электродов: убедиться (если при наруж
ном осмотре не было обнаружено недостатков), что электроды 
при стыковой сварке установлены правильно по детали, а при 
точечной сварке установлены друг против друга и соприкасаются 
между собой.

56. Следить за тем, чтобы дверцы сварочной машины во время 
работы были закрыты.

57. При выполнении всех сварочных производственных опе
раций применять правильные приемы с соблюдением правил 
техники безопасности.

58. Немедленно принять меры к дальнейшей бесперебойной 
работе линии, если на закрепленном за Вами участке или поточ
ной линии из-за какой-либо неисправности машины нарушен 
технологический режим.

59. При перерывах в работе (обеденный перерыв и пр.) вы
ключить рубильник электромагнитной станции, закрыть вентили 
воды, охлаждающей системы и воздуха, В зимнее время необ* 
ходимо сохранять циркуляцию воды.

60. При работе на сварочных машинах не вводить руку в зону 
работы роликов, электродов и других движущихся частей.

61. Не оставлять рабочее место, не убедившись в том, что 
рубильник электромагнитной станции выключен.

62. Не сваривать металл, покрытый грязью, краской, маслом, 
ржавчиной или толстым слоем окалины, а предварительно хорошо 
очистить его.

63. Надежно укреплять в машине или приспособлении сварн- 
ваемые изделия.

64. При сварке мелких деталей следить, чтобы руки не при
жало работаюш.им электродом.

0 0 . При возникновении пламени внутри корпуса машины 
емедленно остановить машину, выключить рубильник, открыть 

даерцы машины и гасить огонь сухим песком или огнетушителем, 
дновременно вызвав электрика. Во всех случаях пожара немед- 
енно сообщить о пожаре в пожарную охрану по телефону или 
ерез извещатель. До прибытия пожарных продолжать ликви

дировать загорание.
^ ^д и ть  за тем, чтобы провода не попадали в воду и не 

^^двергались воздействию высокой температуры, а также чтобы 
попадали брызги расплавленного металла, 

и _ ® трогать и не проверять руками места сварки, электроды
'Л. при работе машины. Не облокачиваться на машину, 

и» переналаживать и не переставлять что-либо на машине
лип Ео время работы машины. Перед наладкой н регу-

машины выключить рубильник.
Во производить самому смазку, чистку **

®ремя ее работы и не разрешать это делать д р у п ^



70. Не допускать к месту работы и к аппаратуре посторонних 
лиц, кроме старших по работе н специально вызванных электро
монтеров и слесарей.

71. При прекращении подачи электроэнергии выключить ру
бильники сварочной машины.

72. При всякой отлучке от машины выключать ее.
П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы

73. Выключить сварочную машину, перекрыть воздух и воду.
74. Убрать свое рабочее место, сложить детали, узлы, при

способления и инструмент на специально отведенные для них 
места.

75. Убедиться, что после работы не осталось тлеющих пред
метов (ветоши, изоляционного материала и т. д.).

76. Сообщить мастеру и сменщику о всех неисправностях на 
рабочем месте, замеченных во время работы.

77. Несоблюдение настоящей инструкции, инструкции по 
противопожарной технике, работа без спецодежды и предохрани
тельных приспособлений рассматриваются как нарушение тру
довой дисциплины и правил внутреннего трудового распорядка 
предприятия.

78. Виновные в нарушении правил техники безопасности и 
настоящей инструкции или не принявшие мер к их выполнению 
привлекаются к ответственности согласно действующему законо
дательству.



V. ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ п о  ОХРАНЕ ТРУДА
ДЛЯ РАБОЧИХ, ЗАНЯТЫ Х НА ОКРАСОЧНЫХ РАБОТАХ

Вводная часть

(а.1я рабочих всех профессий раздела V) лако-

При окраске машин ч человека,
красочные материалы, вредно воспламеняются.
Применяемые краски н может вызвать

Несоблюдение предохранительных в окрасочном
отравления или заболевания как самих р ,^яботе а также при-
производстве, так и лиц, окружающих их пр рабочих
вести к возникновению пожара или взры ‘ д^^^ьность, осто  окрасочного производства требуется
рожность и знание безопасных ^  „ строго выполнять

Каждый рабочий должен хорошо зн ^кции, а админн- 
все требования, изложенные в данной „^„..ааьные условия erpauL цеха (участка) обязана создать 
труда и обеспечить рабочие места
опасного выполнения работ. иповой. Н а ч а л ь н и к  соот-

Настоящая инструкция является т ^Необходимые допол* 
ветствующего цеха предприятия вносит конкретных
«ення или изменения в соответствии с согласовывает их
(местных) производственных условии Р ’ сти и утверждает 
с отделом (бюро, инженером) техники инструкция распо-
У главного инженера завода. _--.,тся в действие,
ряжением главного инженера завода ® „а производство

Настоящая инструкция не Р^^"Р^^„^„оактивных светящихся окрасочных работ с применением радиоакт
*̂ расок. г-гпукцию привлекаются

Л1ща, не выполняющие данную р£„него трудо о̂^"® Р^ ’̂ ̂ ответственности согласно правилам у 
порядка предприятия.

^бщие требования

(для рабочих всех профессий раздела V) п о с т у п л е н и и  на
Ь Рабочие окрасочного месяцев должны

работу, а затем не реже одного раза в ше
Проходить медицинский осмотр. ж енщ ины  и матер *
, 2. Лица моложе 18 лет. беременные »«"з„окрасочными ма̂  
^Я1дие грудью, не допускаются к р



териалами, содержащими токсичные вещества, растворители и 
свинцовые соединения.

3. Каждый вновь поступивший рабочий, а также переведен
ный с одной работы на другую кроме вводного инструктажа по 
технике безопасности должен получить первичный инструктаж 
по безопасным методам работы на рабочем месте.

4. Повторный инструктаж и контрольная проверка знаний по 
технике безопасности, пожарной безопасности и производствен* 
ной санитарии производятся не реже одного раза в шесть меся
цев, а для работающих на участках повышенной опасности (при 
работе с красками, содержащими свинцовые соединения, диио- 
зоционаты; при окраске в электростатическом поле и т. п.) не 
реже одного раза в квартал. Во всех случаях делается запись 
в журнале инструктажа по технике безопасности.

5. Рабочие, занятые в окрасочном производстве, кроме на
стоящей инструкции должны знать:

а) производственные вредности, связанные с работой, и ха
рактер действия их на организм человека;

б) технологические инструкции по производству работы;
в) инструкцию по обслуживанию оборудования;
г) противопожарную инструкцию;
д) правила пользования средствами защиты ( р е с п и р а т о р а * 1 Я г  

очками, мазями и др.);
е) правила личной гигиены;
ж) правила оказания первой помощи пострадавшим при не

счастных случаях.
6. Маляр обязан;
а) выполнять только ту работу, которая поручена админи

страцией (мастером), и при условии, что безопасные способы ее 
выполнения хорошо известны;

б) быть внимательным, не отвлекаться посторонними делами 
и разговорами и не отвлекать других;

в) содержать рабочее место в чистоте и не допускать его за 
громождепия;

г )  хранить обтирочный материал, чистый и з а г р я з н е н н ы м  рзз 
дельно, в металлических ящиках с плотно закрывающие*”  ̂
крышками. Количество хранимого материала не должно прев 
шать сменного расхода. Пролитые на пол лакокрасочные мате*

собрать сухими хорошо впитывающими тря 
cjipnvPT^" ветошью. Большое количество пролитых м а т е р и а л

S  Загрязненные тряпки, в е т о Ш Ь .

рпапях*"  ̂ специально отведенное место; 
дней ^  спецодежду в стирку не реже одного раза в десят

товлепие”°кпя^п””^^’ производится окраска изделий и 
двух человек одновременно должно находиться не м
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оборудовании при н е . . п р ^
„ли бездействующей вентиляции, при элеГтроизм^
ЮШ.Х процесс приборах ил.1 иW bho«
рнтельные приборы и т. п.), прп отсутыини
ограждении, неисправным ниструментом; части

б) производить самостоятельно ремонт ^лексической ^  
оборудования; смену сгоревших "ред°>^раи«елеп электроламп, 
подключение к электросети и т. п.; эти работы д
ПЯТЬСЯ электромонтерами;

в) применять бензол в качестве в ко-
г) хранить лакокрасочные материалы на рабо

“ К Г  « . . . « » >  р" ” Г . Т р: ь . , ь
ж) готовить состав лакокрасочных пыполняются 

окраску в помещениях, где нет вентиляции ” ^
работы, связанные с нагревом изделии и \?
(сварка, шлифовка абразивными кругами и ^ огнем

з) курить на рабочем месте и подходить
к легковоспламеняющимся жидкостям ” „щу на рабочем

0̂ хранить продукты питания и принимат

к) производство окрасочных работ без 
Ранительных приспособлениГ!, .,ых шкафчиках

10. Хранить спецодежду следует в с п е ц и а ^  спецодежду 
отдельно от личной одежды. Запрещается выносить

"  Г й " ,  р ,«  р .
атериалов смазывать кожу рук ч за п р е щ а е тся  смазы-

\ *ззь Селисского, паста «Миколаи» и ДР-)- . ------- -----вать пл,.,..

crepy.

...... ............... ащ,отых"профнлзктическ«х
""'ь руки вазелином. Составы з до^енни 2. ^ам-
кремов. мазей и паст приведен удалить ее, пр дод

12. При попадании краски J « f  чего промыть кож У 
f’ono?/, смоченным в ацетоне, п окра-
®одой с мылом. ^  приготовления кр цветного

13. Очистку оборудования Л инструментом ;,атуипые 
сочного оборудования ^^^миниевые, сторожиости. 
««алла. не даюшего ” ен„ем «еР " P " ? S iT b  адми-
>̂ т̂ки, скребки и др.). с немедленно сообт^^р^,„„,.

И. Прп возннкиовеиин заг°Р охрану приточно-
««страции или в заводскую "°*"Р"Д,енно выключить 
•^«ели или по телефону, одноврем





,,яжиу» вентиляцию и приступить к тушению огня мес^ыми

опасность для о к р у ж а ю щ и х  н е  ^  н е о б х о д и м о с т и  с о б л ю д е н и я
дить рабочего и сообщить „„ость работы,
требований, обеспечивающих ^ с̂шасно̂ ^^^^  ̂ допу.

17. К  р аботе с  гРУ ЗО подъем ны м и ^  о б у ч ен н ы е , си ст ем а ти -
щены лица не м о л о ж е  18  л е т , с п е ц  к в а л и ф и к а ц и о н н о й
чески и н стр ук ти р уем ы е, с д а в ш и е

комиссии и и м ею щ и е н а  р у к а х  уд о  

ИНСТРУКЦИЯ №  51 ПО ОХРАНЕ ТРУДА

Специальные требования . „ « л п
u ix  м а т е р и а л о вПри г о т о в л е н  и е л а к о к р а с о ч н   ̂ р аст в ор и т е-

1. В се оп ер а ц и и , с в я за н н ы е  с  а т а к ж е  р а зб а в л е -  
лей, приготовлением  с о с т а в о в  л а к о в  и Р ст р о го  п о  т ех -
нием их р а ст в о р и т ел я м и , д о л ж н ы  „q  венти ли руем ом  по-
нологической к а р т е  в сп е ц и а л ь н о м , х  р

метении. и п я ск о за го т о в и т ел ь н о е  от-
2. И сп ол ь зов ан и е п о с т у п а ю щ и х  в Р производить т ол ь к о  

деление л а к о к р а со ч н ы х  и д р у г и х  м атер  предприятия,
IJPH наличии р а зр е ш е н и я  л а б о р а т о р и ! ц раствор и-
Запрещается п р и м ен я т ь  л а к о к р а со ч н ы  о о и т ел и  м ен ее  ток- 
тели н еи зв ест н ого  с о с т а в а , за м ен я т ь  р

‘̂ “чные б о л ее  ток си ч н ы м и . и гр ун тов , содер*
Х ранение н п р и г о т о в л ен и е  тер ты х Р ^ сп ец и ал ь н о  выде- 

сви н ц овы е с о е д и н е н и я , /„ е н т и л я ц и е й . или в  вы*
''’еииом м есте, о б о р у д о в а н н о м  вентилироваться .
тяжном ш к аф у. П о м ещ ен и е  о м ел к ую  тару произ

3. Р а зл и в  л а к о к р а со ч н ы х  цой вентиляцией. ^
ходить в м ест а х , о б о р у д о в а н н ы х  „ . .ц е  материалы

за г р я зн е н и я  п ол а  р.„ях с  бортам и . „Qg 
переливать н а  металлических п одл  ^ покрасочны х м атер ^

П ер ем еш и в ан и е и р а зб а в л ен ! (в едр ах , n«,,oB0 A-
^Роизводить в  металлическт1Х м еш алок . В  пр q,

^пом ощ ью  м ех а н и ч е с к и х  (" “ ^^^’^^„рясочны х ^ з̂' '̂̂ P” ^'^°f,noвaны. 
с  бол ьш и м  р а с х о д о м  u ^ f  K p t

явление и т р а н сп о р т и р о в к а  и х  «сочны е м атериал

5. З а п р ещ а ет ся  за г р у ж а т ь  д ц ессе  и х  Р^^°^яла иепо-
копри готовнтельн ы е м аш ины  ® Р ^ т а к ж е  . ном
 ̂ 6. П р ебы в ан и е п о ст о р о н н и х  ^̂ ^̂ 'скозгтотовптеяън
Родственно н е  за н я т о г о  р а б о т о й  ^ ^ 2

^^нии, за п р ещ а ет ся .



П о д г о т о в к а  п о в е р х н о с т е й  к о к р а с к е
7. При очистке поверхности изделий дробью или мeтaллнч  ̂

ским песком в специальных камерах рабочий должен находиться 
вне камеры.

Наблюдение за процессом очистки должно производиться 
через специально устроенные смотровые окна.

8. Очистку поверхности ручным и механизированным инстру* 
ментом производить в местах, оборудованных местной вытяжной 
вентиляцией с механическим побудителем. Следить, чтобы при
меняемый инструмент был исправным, шлифовальные машины
имели защитные кожухи.

9. При проведении очистки поверхности от ржавчины, ока
лины, старой краски, а также при шлифовке зашпаклеванной 
поверхности работать в бесклапанных противопылевых респира
торах типа ШБ-1 («Лепесток»). .

10. Маляр обязан следить за исправностью работы местноа 
вытяжной вентиляции ванн, предназначенных для обезжирива
ния поверхности изделий под окраску, ■ 

И. Рабочие растворы готовить в присутствии технолога J 
мастера при работающей местной вытяжной вентиляции, ip 
приготовлении растворов пользоваться индивидуальными сред
ствами защиты. J.Q

12. Перемещать кислоты, щелочи и т. п. разрешается тол
с применением специальных приспособлений и в исправнои Р ■ 
Переносить бутыли с кислотой можно только вдвоем на спеш 
ных носилках. Переноска бутылей с кислотой за ручки 
допускается только после предварительной проверки ее 
Категорически запрещается переносить бутыли на спине. ^

13. Вскрывать металлическую тару с едкими 
ществами (каустиком, хромовым ангидридом и т. п.) 
только специальным ножом типа консервного. Рабочий Д 
быть в индивидуальных средствах защиты. .

Запрещается дробить эти вещества открытым ^’jjQp-
14. Кислоты и едкие щелочи разбавлять небольшими 

циями воды при непрерывном перемешивании. .„ачала
15. При приготовлении кислого раствора в емкость ^  

наливать воду, а затем вливать кислоту в воду, но
16. При приготовлении сложного раствора смесей 

последней наливать серную кислоту. о̂р-
17. При переливании кислоты из бутылей в ванны н 

лышко бутылей необходимо надеть специальные насадк 
предотвращения разбрызгивания кислот.

1о. Запрещается при травлении, обезжиривании и т.
" закреплять детали на подвесках над ва ^

и . При выемке деталей из ванны делать выдержку 
каиия ^створа с деталей в ванну. их
пягтп иа открытые части тела брызги
ра^створов смыть обильной струей воды, затем 2 %-ным рас̂ ® ^



пптьевой соды и снова смыть водой. Брызги щелочи смыть обиль
ной apyefi воды, затем 3%-ным раствором борной кислоты и
снова обильной струей воды.21. Запрещается выливать отработанные растворы непосред
ственно в канализацию. Перед спуском в канализацию растворы
должны быть нейтрализованы.22. Работающие у ванн ежедневно перед работой должны сма
зывать слизистую оболочку носа, руки и лицо смягчающей или
оитательнои мазью по указанию врача.

23. Обезжиривание поверхностей органическими раствори
телями (уайт-спиритом, бензином, ацетоном н т. п.) производить 
в камерах, ваннах, укрытиях, оборудованных местной вытяжной
вентиляцией.24. Хлорированные углеводороды (дихлорэтан, трихлорэти- 

и т. д.) для обезжиривания поверхности разрешается при
менять только в механизированных н герметичных установках,
^^^^Роиесс происходит без участия рабочих.

25. Не допускать попадания в трихлорэтилен кислот и щело- 
так как в результате реакции образуется ядовитое самовос-

•̂ -̂ аменяющееся вещество.

О к р а с к а  к и с т ь ю  бочих местах, обору-
26. Окраску изделий п р о и з в о д и т ь  на

«ованных местной вытяжной или ^ кистью
27. Не разрешается производить Р хлориро®

чыми материалами, в состав котор „ипкоа-
Углеводороды и метанол. от остатков ^  ̂ ^  -

28. По окончании работы очисти ^  место МЯ 
сочных материалов и убрать в отведеннис
"ли сдать в кладовую. ы л е н и е м
^ к р а с к а  п н е в м а т 11ч е с к и м  р з   ̂ аппаратуру»

29. Перед работой осмотреть о к р а ^  
распылители, шланги, масловлагоо д исправны- ^

^спылеиием произво

i-“uu4ee, с составлением акта при о т су т ст в

разрешается приступать к Р гоедин®"'”' ^тяж-

Проверить 

«“44° б а д Х ““ пр^им^"ние
Шается.



I

Перед присоединением к инструменту продуть шланг сжатым 
воздухом, предварительно присоединив его к сети, струю воздуи 
направить вверх выше человеческого роста.

32. Рабочий должен следить за тем, чтобы масловлагоотдели- 
тели и красконагнетательные бачки были снабжены необходимой 
арматурой: редуктором для редуцирования поступающего в ап
парат сжатого воздуха, проверенным и запломбированным мано
метром.

Запрещается приступать к работе при отсутствии пломбы на 
манометре.

33. Красконагнетательные бачки, масловлагоотделители уста
навливать вне камеры.

34. При работе периодически следить за показаниями мано
метра. Повышать давление в красконагнетательном бачке выше 
рабочего запрещается.

35. Запрещается работать в одной и той же окрасочной м* 
мере с применением одновременно нитроцеллюлозных, масляньг 
и синтетических лакокрасочных материалов. В случае последов • 
тельного использования в одной камере всех у к а з а н н ы х  матер 
лов перед сменой краски стены и пол камеры должны быть 
тельно очищены от осевшей краски другого типа. ^

36. Окраска распылением лакокрасочными материалами, 
держащими свинцовые соединения, допускается gpe 
устройстве эффективной вентиляции, обеспечивающей .̂ де 
свинцовых соединений до содержания их в воздушной v 
рабочей зоны ниже 0,01 мг/м^.

37. Работа в зоне красочного аэрозоля разрешается . 
при защите органов дыхания применением шланговых пр 
газов или респираторов с принудительной подачей чисто 
духа под маску. основа

38. Не допускать перекручивания шлангов и соприк
ния их с острыми кромками деталей. ялншнег̂ ’

39. Во время работы краскораспылителя избегать изл 
разбрызгивания краски и чрезмерного ее распыления.

40. При окраске изделий в камерах с вертикально* 
чистого воздуха через перекрытие камеры и 
иениого воздуха через решетчатый пол следует (где это в 
закрывать во время окраски торцовые проемы очЧ'

41. Краскораспылители и шланги к ним в конце  
стить и промыть с соб.'подеиием мер п р ед о ст о р о ж н о ст и  от
лакокрасочных материалов и едать в кладовую.

О к р а с к а  и з л е л и П
б  ̂ 3 U U J д у U1 и ы м р а с п ы л е и н е м

* а’" ^wno.vavmuuM распылением помимо
С И uni ‘нм^счислеииых выше, необходим^
unomuuH следующими дополиительнымн т р е б о в а н и я м  
•00



смотра, а также включать давлмием не ниже
полнения̂  гидросистемы установки под давлением
30 кгс/см"; „ „опм̂ рн*

в) рабочий, обслуживающий установку, До-"*®"- ерный
„р,? возникновении каких-либо н « "^ "Р „"м атер и ал а  в Т  

перегрев отдельных узлов, течь дленно прекратить
аах соединений и уплотнений и т. п.) нем
работу для устранения дефектов; . „ .„ /пшпания установки;

строго соблюдать правила включения и  ̂  ̂установке
следить за тем. чтобы гибкий кабель, подклю ченны й к устт.^

ОТ магнитного пускателя, находился только гибких токо-
стоянии, в соответствии с требованиями проклад 
проводов во взрывоопасном пом ещ ении; находящ ийся под

следить за тем. чтобы краскораспылитель рабочем месте
высоким давлением лакокрасочного _высо-
был снабжен предупреждающей надписью. « Р
кое давление»; ,,.^о«пвки с л и т ь  лакокра-

в конце смены, перед выключением устан ’ пастворите- 
сочный материал, промыть гидравлическую , о с т а в и т ь  его 

(соответствующим лакокрасочному матер1 у) 
в системе. обесточена.

43. По окончании работы установка долж
А « 11 II с т р у ^^ j ^ p a c Ka  и з д е л и й  о к у н а н и е м
П о л и в о м

44. Окраску изделий окунанием бортовым» 
•арных ваннах. Ванны емкостью до 0,5 м должны быть 
отсосами и крышками, а емкостью свыше и, ре„тиля- 
|5̂ рыты В специальные камеры, оборудован

- анием вытяжная
45. П р и  конвейерной окраске с работой  кон- 

;^!!тиляция от окрасочной к а м е р ы  б л о к и р у е тс я
Венера. пя не менее чем
На П̂ о должны ВОЗВЫШаТЬСЯ ровня они должны
iiKia расположении их О 8 м от пола. .

ограждения на высоту не струйного
Ппп Процесс окрашивания изделии .«орудованных -.gpj 
производится в специальных хамерах, о б о ^ " „ „ я  е конвейера 

Операции навешивания на конвейер
производятся вне камеры. аппкировко*

Маляр обязан с л е д и т ь : регатов и ол у
их Х Т  "^"Р^в«остью ОД310ЩИХ лакокряс

с Электродвигателями насосов, п
9 в „

“ • л. Михайлова и др.

ия vcTaHOBKe безвоздуш ного распыления допу-



риал; при выключении вентиляции облив изделий должен быть пре
кращен;

б) за блокировкой вытяжного вентиляционного агрегата с ис
полнительным механизмом автоматического газоанализатора;

в) за включением дроссель-клапана на вытяжном воздуховоде 
при превышении предельно допустимой концентрации паров рас
творителей в системе.

49. Не разрешается включать установку струйного облнва прп 
неисправности контрольно-измерительных приборов автоматиче
ского действия, световой сигнализации и сблокированных систем.

50. Сопла установки струйного облива разрешается чистить 
при отключенном конвейере, но при включенной вентиляции. При 
этом в зону облива работающий должен входить только в респира
торе.
О к р а с к а  и з д е л и й  в э л е к т р о с т а т и ч е с к о м  
п о л е

51. Камеру окраски изделии в электростатическом поле обору
дуют вытяжной вентиляцией, не допускающей распространения 
вредных выделений за пределы камеры. Процесс окрашивания 
должен быть Л!еханизироваи. Вручную допускается производить 
лишь навешивание и снятие с конвейера изделий вне камеры.

52. Маляр обязан проверять правильность размещения изделий 
и надежность их крепления на подвесках конвейера. При наруше
нии правильности положений изделий на конвейере электрокра- 
сочную установку немедленно отключить и исправить п о л о ж е н и е  

детале11,
53. Перед пуском установки рабочий, обслуживающий ее, 

совместно с мастером должен проверить:
а) исправность заземления блокировочных и  в е н т и л я ц и о н н ы х  

устройств;
fi) состояние окрасочного оборудования, деталей и подвесок из 

конвейере;
в) состояние шлангов и плотность их соединений;

Расстояние от электрораспылителей до окрашиваемых из*

д) прочность крепления распыляющих устройств на подстав
ках (штативах); f  
nvr? оборудования, аппаратуры и распыляющих устройств 
путем пробного пуска. г  к

каких-либо неисправностей э к с п л у а т а ц и я
установки запрещается.
должни^к^Т^^°^^” высоковольтного оборудования у с т а н о в к и  

загрязиенвд^ «а его поверхности пылн
бГ Х Г п ' установку запрещается „

электроокоасоч1г\'1п^" знать, что подача высокого напряжени
меино автоматичйгии''^^'^*’^ Должна сопровождатьсяавтоматнческнмн сигналами: должны загораться распоДО*



жеиные у входной двери, у проема и возле пульта управления све
тящиеся транспаранты с надписями: сВысокое напряжение вклю
чено», «Не входить».

56. Дверь ограждения высоковольтного трансформатора должна 
ВЫСОКОВОЛЬТНОЙ установкон таким образом, 

иеп.|_транс(^^р\^“ о1Га.'“ прерывание первичной

caiif камеры должна быть сблокиро-
чениетпкя ° чтобы при ее открывани1г происходило отклю-

58 электричество снималось токосъемником,
электоостятпппо °  ̂ применением установок для ручного
^нтлпяплп окрашивания производить при включенной

ii3 зоны 01фаск!1^^‘̂ ^^^ Удаление паров раствори-

РУчной электроокрасочной установки

б)откоывят^ без предварительного ее заземления;
промыва установки при подключенном напряжении;

‘'̂ нно.м RMPo,̂  ^"^^ктрораспылитель растворителем при подклю-
60. Необ напряжении, 

устройства регулярно осматривать краскодозирующие
Электп^^ допускать течи лакокрасочных материалов.

" протирать распылители промывать растворителем
Работы) с соб  ̂  ̂ смену (в обеденный перерыв и по окончании 

2̂. Маляп*^^*^^^”^̂ * необходимых мер предосторожности.
°̂ Учеп требпв ^^Р^ске в электростатическом поле должен быть 

Допуске к п электробезопасности и иметь удостоверение
^  ̂ раооте на установках электростатического поля.

Про  ̂  ̂ ^ ^ ^ т о д о м  э л е к т р о о с а ж д е н и я
1з^ося^^Р^^^®^ния покрытия при электроосаждении заклю- 

Р̂ ^̂ творз ппп частиц лакокрасочного материала из водного
^^здеиствием электрического тока; при этом лакокра- 

■̂̂ и̂кой̂  риал покрывает поверхность изделия равномерной

^^^тся покрытий в промышленных условиях осущест-
п ^ е̂тод окрашиваемого изделия в ваииу.
Рец|\,уц̂  Раски электроосаждением во многих случаях Р 
°^Рытий п другими методами нанесения лакокрасо

нз них являются:
. пожаро- и взрывоопасности; „..„v глож-

* °̂нфигур°7 *̂' нанесенного покрытия даже на изделиях

полной механизации и автоматизации прои

^ санитарно-гигиенических условий '*̂ Р̂ ^̂ д̂,(,ендуется
Р’̂ *̂еия?. ° ‘*^Редь метод э^ ек тр оосаж ден и я  р ^
9* При массовом и крупносерийном про



больших емкостей ванн, в различных отраслях промышленности 
при окраске 5̂eлкиx н средних изделий сложной конфигурации, на 
которых получить равномерное покрытие другими методами за
труднительно, или там, где на участках и в цехах окраски невоз
можно улучшить санитарно-гигиенические условия труда.

Опыт эксплуатации действующих линий окраски методом элек* 
троссаждения свидетельствует о том, что основными узлами, ока
зывающими существенное влияние на ход процесса в установках 
электроосаждення, являются ванна электроосаждения, источник 
питания, токосъемные устройства, теплообменники, фильтры, дози
рующие установки для приготовления рабочего раствора лакокра
сочного материала, установки для получения обессоленной воды, 
устройство для очистки воды после промывки окрашенных из
делий.

При эксплуатации установок электроосаждения работа опе
раторов, обслуживающих линию, сводится в основном к наблюде
нию за установками и управлению процессом с пульта.

Окрасочная линия электроосаждення оборудуется пультом упра
вления, располагаемым не ближе 3 м от ванны электроосаждення, 
сушильной камеры и участка приготовления рабочего состава ла
кокрасочных материалов при условии обеспечения хорошего обо
зрения установки. Конструкция пульта управления выполняется 
в виде наклонного стола (10° наклона). Кнопки управления, как 
правило, должны размещаться на панели стола и снабжаться над
писями или условными знаками, характеризующими их значение-

Для рабочих, занятых на ручной навеске и съеме электродов, 
должны быть предусмотрены места для сидения.

К работе на окрасочной линии электроосаждення допускаются 
лица, прошедшие предварительный медицинский осмотр и инструк
таж по технике безопасности и производственной санитар1П1>

63. Р а б о т н и к и , обслуживающие линии окраски электроосаЖД^* 
нием, должны иметь инструкцию по эксплуатации установок, кото
рой их обеспечивает администрация, и строго выполнять ее (см. 
инструкцию № 52).

64. Следить за исправностью работы вентиляции. Установки 
электроосаждення оборудуются механической приточно-вытяжное^ 
се11тиляциеи. Вытяжка должна осуществляться через одиосторо^ 
НИИ щелевой отсос вдоль ванны на высоте приблизительно 0,d

, м от борта  ̂ванны. Приточный воздух должен подаваться с пр 
тивоположной стороны в верхнюю зону очищенным от пыли и подо
гретым до температуры помещения.
50 воздуха определяется исходя 1>з
него возлухя электроосаждення. Объем при

Скоппг^к п составлять 75% объема вытяжного,
около 2 м/с ® воздухозаборной щели может принима

Должш^быТь^^пбп'^^” ” загрузки лакокрасочных матерчз^® д^1жны быть оборудованы местными отсосами. Расчетная ско



р о с т ь  всасывания в открытом проеме ш к а ф а  должна составлять

'■^Пшещенне. где Располагается
ДОЛЖНО быть оборудовано п р и т о ч и  объема п р и то ка по
рассчлтанной на во зм е щ ен и е В о зд у х  д о л ж е н  п о д аваться
срав нени ю  с в ы тя ж к о й  из у с т а н о в к и , про ветри ва-

рассеянно в рабочую зону  ̂ й из установки электро-
line не допускается. Воздух, отсасываемый ^ Вы-
осаждения, должен удаляться в атмос^ру
хлопные шахты не должны и м е т ь  у с т а н о в о к  допу-

Вентиляц,юнное оборудование ^«ь;тяжнь,х 
скается располагать н е п о с р е д с т в е н н о  на

'"'б™ Следить, чтобы воздушная среда
вяются установки электроосаждения, контрол Р материала
жание паров летучих составляющих лакокрасочного материа
не реже одного раза в квартал. npnvuieft в зону

66. Следить за исправностью б л о к и р о в к и  д в  р »

Ванна электроосаждения емкостью более  ̂ изделии,
рыта общим туннелем с зоной промывки °  Р д л я  удоб-
Т^Уннель ванны д о л ж е н  и м ет ь  за ст ек л ен н ы е о „олачи тока на
ства обслуживания установки при отключе

Явери для входа внутрь на^токове-
‘̂ пециальными замками с блокировкой пода «ру-^нои стороны.
ДуЩ1|е шины и конвейер и иметь ручку было п о м еш ен о

67. Контролировать, чтобы над дверям!
световое табло; « Н е  вх о д и ть. О п а сн о  то У б о п р о в о д о в  иен-

68. Обращать внимание на „„ялов к ванне элек- 
Ралпзованной подачи лакокрасочных ма р

^Р оосаж ден ия . „ „ о ш т и х  м ех ан и зи р о -
69. Следить за исправностью насосов,  ̂ с м еш е н и я  и 

знно лакокрасочные материалы и и зд ел и й . 
РЧготовлсния рабочих составов для з а к р ы в а н и я  баков

70. Обеспечивать контроль за п л о т н  « „ „ ц е с к и х  раствори- 
«ешения лакокрасочных м а т е р и а л о в  и Р

оборудук^тся само-
3 ^® ^рстия для залива ^'^териалов в

влопывающимися крышками и cмягчaюши^^‘̂  пас
71. Пользоваться п р о ф и л а к т и ч е с к  ^ 11ЭР-1 “ Р̂*̂ ' .„агки 
’̂азями (типа «биологических ^̂ Р"̂  '„’„чных методов окр

„.П ри внедрении на предприятиях^разл;;;;;, .р,ко_водяш. е^м».
**зделий необходимо пользова1^ «  устано°°^ !]
"^^риалы п о  п р о е к т и р о в а н и ю  д^^ектроокрасо  дб ли ва “ о  У
душного распыления, PŶ ^̂ îx эле ‘
установок д л я  окраски м ето д ам и  э л е  201
‘̂ ання»



О к р а с к а  в н у т р е н н и х  п о в е р х н о с т е й  изделий
72. При окрашивании внутренних поверхностей резервуаров, 

цистерн и т. п. применять пистолеты-распылители, не дающие ту- 
манообразования (например, распылитель БТО-ЗМ). АЬляр дол
жен работать в респираторе с подачей чистого воздуха под маску 
или в шланговом противогазе.
О к р а с к а  и з д е л и й  н а  в ы с о т е

73. Перед началом окраски изделий на высоте маляр совместно 
с мастером должен проверить исправность лесов, ограждений ра
бочей площадки, приставных лестниц и раздвижных стремянок. 
Леса и подмости (площадки) должны иметь перила высотой не 
менее 1 м. Ступени приставных лестниц врезаются в тетивы, кото
рые не реже чем через каждые 2 м скрепляются стяжными болтами. 
Нижние концы лестницы должны иметь упоры в виде острых метал
лических шипов или резиновых наконечников в зависимости от 
твердости пола в месте установки лестницы, верхние концы лест
ницы должны иметь крючки. Раздвижные лестиииы-стремянкп 
должны иметь исправные устройства, исключающие возможность 
их произвольного раздвигания.

74. При работе на высоте маляр обязан работать с предохрани
тельным поясом.

Маляры, работающие друг над другом, не должны распола* 
гаться на одной вертикали или находиться в местах возможного 
падения предметов.

75. Во избежание падения не отклонять корпус тела за га<̂ арнты 
лестницы или рабочей площадки.

76. Не перегружать рабочую площадку (лестницу) нагрузкоч
Р^^ '̂^”'*‘знной для дайной площадки (лестип^

77. Не используемый в данный момент инструмент
в переносном инструментальном ящике, материалы хранить в 
крытои металлической таре.

78. Уложенные на высоте материалы и инструмент устанавян 
ать и закреплять надежно, чтобы исключить их паде1п!е.

П о  0 K0 H4 a Hf ! F r  р а б о т ы
79 Привести в порядок рабочее место.

н инструмент и п р и с п о с о б л е н и я  оч
кпясочпм^  ̂соблюдет1ем мер предосторожности от о статк ов  
B e S o p  Ч " с т р у м е 11Т н п р и с п о с о б л е н и я  у б р ать  в

80 Попврпр*'^"^”" ” сдать в кладовую. и со
общить 6MV ,, ® ® порядок рабочее место сдать сменшнкУ
о м рах 7о ° "мевшихся неполадках в ра6о«

81 rien^ „ устранению. „.цИ 
н прополоадть п Т '° "  окончании работы вымыть РУ
Цооые соедиГеш ГппГ ‘̂ °"^'°™'" = '<Раска»п,. содержашим»с®"
пять душ_ ' очистить зубы. После окончания работ 
162



ИНСТРУКЦИЯ № 62 ПО ГРУНТОВАНИЮ КУЗОВОВ АВТОМОБИЛЯ 
«МОСКВИЧ» МЕТОДОМ ЭЛЕКТРООСЛЖДЕПИЯ

1, Грунтовка автокузовов методом электроосаждення (электро
форез) представляет собой автоматический процесс, при котором 
на фосфатированных поверхностях кузовов в специальной ванне 
с водоразбавляемым грунтом под действием постоянного тока про
исходит осаждение частиц грунта плотным равномерным по тол
щине слоем.Грунтовка кузовов осуществляется на подвесном толкающем 
конвейере. Кузов поступает из кузовного цеха на подвесном кон
вейере на подвесках.

2. Процесс грунтования кузовов методом электрофореза осу
ществляется автоматической установкой.

Установка состоит из следующих основных узлов и агре
гатов:

а) зоны установки рамных (основных) и вспомогательных элек
тродов и проверки кузова на отсутствие короткого замыкания; 
в случае короткого замыкания (об этом сообщает звуковая сирена) 
необходимо поправить установленные электроды;

б) кабины окунания, с н а б ж е н н о й  приточной и вытяжной венти
ляцией; в кабине окунания над ванной проходят токосъемные шины 
под напряжением постоянного тока до 300 В; входить в кабину оку
нания при включенном напряжении опасно для жизни и категори-
*̂ бски запрещается;в) ванны электроосаждения кузова, снабженной системой пере
мешивания грунта, состоящей из четырех мешалок пропеллерного 
типа, четырех регулировочных клапанов с ручными приводами и 
четырех труб с форсунками; интенсивность перемешивания грунта 
регулируется за счет бесступенчатого изменения оборотов мешалок

установки клапанов; обороты м е ш а л о к  должны обеспечивать пол- 
^юе перемешивание грунта, исключающее осаждение частиц грунта
Из дне ванны, и со ст а в л я ю т  180—200 об/мин;

труб, снабженных форсунками, для смыва излишков грунт 
 ̂ кузова ультрафильтратом над ванной электроосаждения;

„ А) зоны промывки кузовов. состоящеП из камеры промывк
«Узовов ультрафильтратом и 
^здпи; деминерализованная вода после промывки 

ольца зоны стекает в установку к о а г у л я ц и и ; «ля
зоны обдува кузовов, состоящей из тоннеля, «ятупы

^ДУва кузовов горячим вoздyxo^^ оборудования « "ппарат^ры 
^п^1агрева и поддержания температуры воздуха в предела

^ ж) кабины для демонтажа электродов, снабженной приточи
ытяжной вентиляцией; кпепятся

3) подвесного конвейера для электродов, на к Р драуель-
^о*<осъемники с кабелями и подвески для " навеши-

'X электродов; рамные и в с п о м о г а т е л ь н ы е  Р конвейер 
"аются по одному комплекту на каждую подвеску.



эл ек т р о д о в  д о л ж е н  д в и гаться  ст р о го  с и н х р о н н о  с конвей ером  для 
к узов ов ;

н) установки для снабжения током, состоящей из высоковольт
ного трансформатора н тиристорного выпрямительного устройства; 
установка для снабжения током расположена под площадкой уста
новки электродов;

к) пульта управления всей электрофорезной установкой.
Все указанное выше основное оборудование расположено на 

втором этаже цеха.
3. На первом этаже расположено вспомогательное оборудова

ние, которое включает следующие узлы и агрегаты:
а) две емкости для слива грунта из ванны электроосаждення, 

снабженной четырьмя высокопроизводительными мешалками для 
перемешивания слитого грунта и закачивания его обратно в ванну 
электроосаждения;

б) установку для приготовления грунта и подачи его в ванну 
электроосаждения;

в) насосно-фильтрующую установку, состоящую из четырех 
параллельных магнитно-щелевых фильтров и четырех насосов, 
а также фильтра для грязного грунта. Одновременно могут рабо
тать только три фильтра, четвертый фильтр находится в резерве на 
случай ремонта и чистки других фильтров.

Признаком засоренности магнитно-щелевого фильтра является
разница давлений на входе в фильтр и на выходе из него. Если эта
разница в показаниях входного и выходного манометров достигает
более 0,5 ат, то фильтр необходимо остановить для очистки и вклю
чить резервный;

г) установку для регулирования температуры грунта, вклю
чающую теплообменник и холодильную машину;

д) установку для коагуляции сточных вод, состоящую из ем
кости для коагуляции со скребковым конвейером и бОО-литрово) 
емкости для приготовления коагулирующего раствора, снабженно! 
мешалкой. Коагулирующий раствор приготавливается в бОО-л'̂ * 
тровой емкости. Н а 600 л холодной воды засыпается 120 кг хлор” 
стого кальция и включается мешалка;

е) установку для обессоливания, состоящую из двух парал 
лельнь1х линий, производительностью 95 ыУч.

4. Основные рабочие параметры установки электроосажден** •
а) производительность 34 кузовов/ч при скорости конвейера
Д конвейере Ь,Ь9 м;б) рабочее напряжение 160—250 В-
в) проводимость грунта при 20° С i 100—2000 м и кроснм ен со  

( ггикросименс ------- 1 _  'О” N .
^ Ом-10-в Ом У ’

м грунта в ванне 20—24'’ С:
Д) время полного окунания 2 мин;е) воемя ________  г— олунан
е) время промывок 5 мин; 
ti\) время обдува 4,2 мин;

2С4



з) pH рабочего раствора грунта 7,0—7,4;
н) сухом остаток рабочего раствора грунта в ванне 15 1
5. Толщина покрытия:
а) наружные лицевые поверхности 20—35 мкм;
б) внутренние поверхности не менее 15— 25 мкм.
6. Все профилактические работы и ремонт установки производят 

в строгом соответствии с утвержденным графиком и планом пла-
«ОБОГО ремонта.7. Промывку всех трубопроводов для грунта окончательно 
производить только деминерализованной водой. Проба воды, взя
той из промытого трубопровода, не должна превышать 20 микро-
сименсов (Ом‘‘).8. Грунт во всех емкостях может находиться без перемешива
ния не более одного часа.

9. Приготовление грунта производить в соответствии с техно
логическим процессом.10. П ри м еняем ы й д л я  разведения гр у н та  р Н -р е гу л я то р  (три-
этилампн) огнеопасен, разъедает кожу при попадании на нее; вды
хание его концентрированных паров вредно. При работе с Р^Р®‘ 
гулятором иеобходихмо соблюдать правила противопожарной безо
пасности, как при работе с легковоспламеняюш.имися веществами, 

допускать попадания рН-регулятора на кожу рук, и збег^ь  
вдыхания его паров. При попадании рН-регулятора на руки необ
ходимо прол5ыть их большим количеством теплой воды.

ИНСТРУКЦИЯ № 53 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ РАБОЧИХ,
З А Н Я Т Ы Х  ОЧИСТКОЙ ОКРАСОЧНОГО ОБОРУДОВАНИЯ

^^^Циальные требования
^ ® Р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

Надеть полагающуюся по нормам сп е ц о д е ж д у , с п е ц ^ У га 
подготовить и н д и в и д у а л ь н ы е  защитные средства (скафандр, 
анговыи противогаз, респиратор, защитные очки д р .)

“мости от усл о в и й  работы и т о к с и ч н о с т и  /щетии
скпрл ^ ° лготовить н ео б х о д и м ы й  для работы .^овлен из
мпр ’ -лопаты и  т . п.). И н с т р у м е н т  должен бь  дяющии
,, м етал л а  (алюминия, меди) или омедненн ,
''V-Kpgmjjj
Иип ‘̂ необходимости в ы п о л н е н и я  работ ^

"иы, ст р ем я н к и , л есо в  или подм остей проверить их "‘-"Р 
^]Упенп л естн и ц ы  д ол ж н ы  бы ть врезань! в Д о н а ы  
лест^ ^ ск р еп л я ю т  стяж ны м и шипов 
Ил» ‘ д о л ж н ы  им еть упоры  в виде остры х местарезиновых наконечников в зависимости ОТТ крюч-
y^JauoBKH л е ст н и ц ы . Верхние концы вестницы снабжают р 

д л я  п р о ч н о го  закрепления ее  к констру Ц •



Раздвижные лестницы-стремянки оборудуют устройствамп 
исключающими возможность их самопроизвольного раздвигания! 
Леса и подмости должны иметь перила высотой не менее 1 м.

4. Для работы на высоте, на лесах, подмостях, лестницах, 
а также в баке, цистер1?е, воздуховоде вытяжной вентиляции подго
товить предохранительный пояс с карабином и со спасательно!} 
веревкой или тросом. На предохранительном поясе должен быть 
помер пояса и дата его испытания. Последующее испытание прело
хранительного пояса и спасательной веревки или троса (статн- 
ческон нагрузкой 300 кг а течение 5 мин) следует производить 
через каждые шесть месяцев.

5. Для предохранения рук от кожных заболевании смазать 
руки пастой ЭР-1. Перед очисткой ванны из-под раствора хромо
вого ангидрида для защиты органов дыхания смазать полос'ть носа 
борным вазелином или смесью, состоящей из трех частей борного 
вазелина и одной части чистого ланолина.

6. Осмотреть место работы, убрать все, что может помешать при очистке.
7. Убедиться в достаточном освещении места работы и наличии 

средств пожаротушения (пенные огнетушители, песок, суконное 
одеяло и др.). При недостаточной освещенности места работы по* 
требовать от мастера или электромонтера переносную электро* 
лампу напряжением не выше 12 В с арматурой взрывобезопасного 
исполнения.

8. К работе по очистке окрасочных камер, сушильных и мое**' 
ных агрегатов, воздуховодов и окрасочных агрегатов приступать 
только с разрешения мастера или начальника участка.

9. Hpti обнаружении неисправности инструмента, приспосоол 
НИИ, защитных средств, средств пожаротушения сообщить
или начальнику участка и до устранения н еп ол адок  к раоо 
не приступать.

В о  в р е м я  р а б о т ы

10. Выполнять только ту работу, которая поручена
CTpauiftH (мастером), и прн условии, что б езоп асн ы е способы
выполнения хорошо известны. В сомнительном случае обратит к мастеру.

И , Быть внимательным, не отвлекаться на п осторонн ие
отв-^екать других работающих.

из только исправным гшструментом, «зготовлен
исправнымп^’пп̂ '̂ '̂  ̂ омедненным, не дающим искрения, а т 
исправными приспособлениями и надежными защиигымн среД<̂

Еодйтьс^М1е^мрм' очистке агрегатов и емкостей должны про"



убедиться в том, что главный рубильник коивенера выключен, за* 
перт на ключ н на нем вывешен плакат: «Не включать — работают 
люди».

15. При работе вблизи электропроводов потребовать от масте
ра или электромонтера обесточивания их.

16. Использованный обтирочный материал (ветошь, конщл 
ИТ. п.), а также отходи краски своевременно убирать в специаль
ную металлическую тару с крышками, предназначенную для сбора
II хранения этих материалов.

17. При работе на высоте с приставной лестницы, под.мостеЙ, 
стремянки, люльки н над открытыми емкостями обязательно поль
зоваться предохранительным поясом и с помощью цепи и карабина 
надежно закрепиться к металлоконструкции.

18. Перед спуском в бак, цистерну, ванну и другую емкость или 
трубу вытяжной вентиляции надеть предохранительный пояс.
К поясу прикрепить спасательную веревку или трос, а свободным 
конец веревки или троса передать другому, находящемуся вне ем
кости рабочему.

19. Перед началом очистки закрытой емкости (цистерны, бака 
т. п.) для хранения красок, эмалей, растворителей и разбавите-

убедиться в том, что данная емкость пропарена и провентили
рована. Очистку производить в шланговом противогазе с переры- 
вами в работе через каждые 10—15 мин.

20. Очистку сушильного агрегата производить при пере-
*̂ РЬ1том Паре или газе и только после полного охлаждения агрегата.
.. 21. При работе с электротельфером или кран-балкой выполня^ть
Инструкц1,,д по охране труда для лиц, пользующихся ^РУ *
одъемными машинами, управляемыми с пола>. Строповку груз , 

fiepeMemaPx,.,. ---------   ̂ ^ --------------- --------------* ‘перел “̂̂ ‘̂ ”»ами, управляемыми с пола», итро
Проше краном, разрешается производить т
иип» специальное обучение и проверку знаний
^̂“oнпoи комиссии.

проверку
только лицам, 

в квалифика-

22. О ч п стк у''ём к остей  (бак ов , ванн и т . п .) от о ^ а т к о в  п на- 
к ауст и ч еск ой  соды , хром ового ангидрида, Р 

Р^^’̂ ^орителей и разбавител ей  производить ^
зак ры того  т и п а  П п м  п опаг тппич =»ТИХ вешбств В глаза не

04-
немед- 

а за-
З а К П и !  I I  p t l O V ^ a D l l  I V » l \ . w

ппо '’̂ "па. При попадании___
1%-ным раствором гипосульфита натрия, а за-

пуикт. водой и обязательно обратиться в медици!1ский
^^о*нь1 этих веществ на кожу лица или рук удалить
23. Оч^' Раствором сульфата натрия и вымыть водой.

^*оечных, сушильных и окрасочных агрегатов н 
^^Unn ^^Ранплищ производить при включенной веитв-

24 2®°Дскую возникновеиггя пожара немедленно сообщить в
”̂^»Ую охрану по телефону, выключить приточно-вы-

^^^^">^яцию и приступить к тушению огня местными сред-
п о ж а р о т у ш ен и я . 267



25. Привести в порядок рабочее место. Рабочий инструмент и
приспособления убрать в отведенное для этого место или сдать Б кладовую.

26. Приведенное в порядок рабочее место сдать сменщику п 
сообщить ему и мастеру о всех имеющихся неполадках в работе н 
о мерах, принятых к их устранению.

27. Тщательно вымыть руки и лицо или принять душ и прополоскать рот.

ИНСТРУКЦИЯ № 64 ПО ОХРАНЕ ТРУДА
ДЛЯ ЭЛЕКТРОМОНТЕРОВ, ОБСЛУЖИВАЮЩИХ ОКРАСОЧНОЕ 
ОБОРУДОВАНИЕ

Специальные требования

1. Привести в порядок спецодеищу: застегнуть или обхваш ь 
широкой резинкой обшлага рукавов; заправить одеж ду так, чт . 
не было свисающих концов; надеть плотно облегаю щ ий 
убор и подобрать под него волосы, п од готови ть  и проверить и р 
ность защитных средств (диэлектрических резиновых /
галош или бот, ковриков, которые должны быть сухими и _

2 . Проверить, исправен ли рабочий инструмент, и распо 
его в удобном и безопасном для пользования порядке.

3. Проверить, исправны ли контрольно-измерительи
боры. достз*

4. Осмотреть и подготовить рабочее место, проверит ,
точно ли оно освещено. шимтре-

5. Работать только инструментом, отвечающим следую 
бованиям: яшитну^

а) рукоятки плоскогубцев и кусачек должны иметь з 
изоляцию; уко*

б) рабочая часть отвертки должна быть хорошо от- 
ятка изготовлена из изоляционного материала, на
вертки надета изоляционная трубка, о с т а в л я ю щ а я  о 
только рабочую часть отвертки. vMeHTâ b-

6. Рабочий инструмент хранить в переносном инстр>
ном ящике или сумке. ,̂ ,есТ‘

7. Напряжение на лампах светильников стационарно
ного освещения, а также светильников общего освещения ^  2 5 м 
соте подвеса над уровнем пола или рабочей площадки мен 
должно быть не более 36 В.  ̂ чесКоЛ

8. При необходимости пользоваться переносной
лампой для освещения ремонтных работ, п р о ве р и ть  испр . 
арматуры и шнура. Переносные светильники применять в 
возащ1пденном исполнении напряжением не выше 12 ^  3

У. Работы в электроустановках н ап р я ж е н и е м  
ремонтным и другим неоперативным персоналом произвоД
наряду (письменное распоряжение на работу в электроуста 268

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы



определяющее место, время начала работы и условия ее пронзвод- 
стоа, состав бригады и лиц, ответственных за безопасность работ).

10. Работы в электроустановках напряжением до 1000 В долж
ны производиться при соблюдении следующих правил:

а) на работу должно иметься распоряжение уполномоченного
на это лица (устное, теле4онное, письменное);

б) до начала работы должны быть выполнены технические и 
организационные мероприятия, обеспечивающие безопасность 
работающих.

11. Работы по текущей эксплуатации в электроустановках на
пряжением до 1000 В могут производиться единолично лицом, 
имеющим квалификацию не ниже III группы.

12. Ремонтные работы производятся не менее чем двумя ли
цами.

13. Предохранители, а также выключатели осветительных 
цепей следует устанавливать вне взрывоопасных помещений.

14. Запрещается открытая прокладка голых проводников вну
три взрывоопасных помещений, в том числе троллеев для кранов.

15. Вводы кабелей в электрические машины и аппараты выпол
нять при помощи вводных арматур. Места вводов надежно уплот-
нять, а кабели герметизировать.

16. Запрещается устанавливать соединительные и ответвитель- 
чь1е кабельные муфты внутри взрывоопасных помещении, а также 
в иепссредственной близости от технологических аппаратов взры
воопасных наружных установок.

17 Очистку светильников в окрасочных цехах производить при 
отключенном напряжении в следующие сроки:

з) светильники общего освещения в производственных помещс-
не реже 3 раз в месяц;

б) светильники в бытовых помещениях — не реже I  раз в ме
сяц;

в) светильники, установленные в окрасочных камерах, а также 
®ет»}^льники местного освещения — ежедневно.

18. Смену сгоревших плавких вставок предохранителей р 
"аличин рубильника производить при снятом 
'̂ВОЗМОЖНОСТИ снять напряжение (папрнмер. на 

“ Сборках) смену плавких вставок предохранителен доп)скаетсл 
"Р°нзводнк п о / н ап р яж ен и ем  при снятой иагруз.се, п р е д ^ ' ; 
цельно убедившись в отсутствии короткого замыкан11̂я 
;^®^Р»мер. с помощью прибора или предохранителя закрытого

Смену плавких вставок  предохранителе!! под 
ПРОИЗВОДИТЬ в защитных о ч к ах , в диэлектрических  перчатках и

•^ьзуясь изолированными клещами. пппнэво-
ДИткр’ плавких вставок пы а при
СМР1, °Лним лицом с квалификациеи не ниже РУ •
PJ. ^ высоте с приставных лестниц —

одно должно иметь квалификацию не ниже 1И гр. •



21. Д ля проверки наличия или отсутствия напряжения в элск* 
троустрсйствах применять только переносный вольтметр пли ука
затель 1[апряжения.

22. Псреноспыи вольтметр и указатель иапряже1п1я проверять 
на действующем щите. Отсутствие напряжения должно быть про
верено между всеми фазами и на каждой фазе по отношению к за
земленным частям.

23. Следить за тем, чтобы заземление электрооборудования, 
токопросодящеи силовои и световой сети, мостовых электрокралов, 
подъемников и других электромеханизмов и электроустановок ВЕе* 
ренного участка было исправным и надежным.

24. Д ля отвода статического электричества резиновые шланги, 
применяемые для промывки деталей растворителями, должны 
иметь заземленные наконечники, выполненные из цветного ме
талла.

25. Запрещается оставлять концы электропровода без изо
ляции.

26. Не допускается электрообогрев сушильных камер откры
тыми стгралями и наличие внутри камер оголенных проводов.

27. Не оставлять электропровода под напряжением, если на
рушена изоляция.

28. Не снимать кожухи и ограждения с оборудования во время 
работы.

29. Не работать под напряжением и не прикасаться к токове- 
дущи.м чacтя^^ без защитных средств (диэлектрических резиновых 
перчаток, галош, ковриков и т. д.).

30. Не работать около движущ ихся приводных ремней, валов, 
шестерен и т, п., если они не имеют ограждения; сообщить об этом 
мастеру.

31. Не  ̂надевать приводных ремней, используя п у с к  электро* 
двигателеи; надевать их путем вращения шкива электродвигател 
вручную.
пле^^* пуском электродвигателя проверять его

33. При выключении трансформаторов обращать внимание на 
надписи у клемм (220, 36, 12 В).

34. Все электрические пусковые устройства (р уб и л ьн и ки , 
почные станции электромагнитных пускателей и т. п.)
вать Бие окрасочных и сушильных камер. Установка их внутр 

красо^1ых сушильных камер запрещается.
comiKiY °̂ ’-̂ ^̂ '“° ’'^Р^нспортные устройства, применяемые в о Р 
поиволи должны допускать искрообразования. L
Х м ы  устройств, размещенных в
к а м е Г ^  а м у т р п  окрасочных и сушнльчых

36 Ппи t  нсполнешш. ,,ек-
тродв!|гатели окраске вся э л е к т р о а п п а р а т у р а  ^

ном исполненнн/'*^'^'^'^ окраски должны быть во взрывобе 
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37. Наладку, ремонт и периодические осмотры электрсоборудо- 
санпя электроокрасочиых установок производить в сроки, установ
ленные «Правилалп! технической эксплуатации электрических стан- 
Ш1П и электрических, тепловых сетей».

38. Поверхность высоковольтного оборудования необходилю 
содержать постоянно в чистоте. При наличии на поверхности высо
ковольтного оборудования пыли и загрязненности включать уста
новку запрещается.

39. Спедить за те.м, чтобы электроработы не производили лица, 
не имеющие к этому отношения.

40. Не заходить за ограж дения электроустройств, находящихся 
под напряжением.

41. При ремонте электросети или при ремонте (осмотре) элек- 
троооорудования обесточить электросеть, снять предохранители

закрыть на замок рубильник и вывесить на пусковых 
плакат: «Не включать — работают люди». 

з\'я ^ в сети отсутствует напряжение, исполь-
жеипя ” переносный вольтметр или указатель напря-

ремонте установки для окраски изделий в электростати- 
топыу Дол>1сно быть занято не менее двух электриков, из ко- 
а птпг. должен иметь IV—V квалификационную группу,
 ̂ второй ие ниже И I группы.

иь1х цоп установок, применяемых для сушки окрашен-
мыедеГ! ^°^‘̂ ’0А2ть меры безопасности, регламентируе-

«Правилами по технике безопасности и промса- 
ноп м ,1 работе на электротермических установках повышен- 

44 частоты».
а ) ’вс за тем, чтобы:

‘̂̂ ^^ '̂^родвигатели установки струйного облива и коп- 
^бния и̂ *̂ ” ^^ -̂^окнрованы с автоматической систелюй пожароту-

б) эле при возникновении пожара;
Ровапы ^̂ Р '̂̂ ^^^ '̂атели вентиляционных агрегатов были сблоки- 
^ • а т е р п а л - п о д а ю щ и х  лакокрасочный

в) вь ' выключении вентиляции облив следует прекратить; 
ьан с . вентиляционный агрегат должен быть сблокиро- 
тора ^^^-^интельным механизмом автоматического газоаиализа-

производстве работ внутри металлических емкостей 
ручных ^>ереносные трансформаторы для подключр!ия к Н1Ш 
скается ламп располагать вне этих емкостен. Не допу-

46. для этих целей автотрансформаторов.
с л ^ требующие подъема рабочих на высоту и выполняе- 

ABŷ ijj НЛП подмостей, должны производиться не менее чем
47. при полном снятии напряжения.

^ па высоте производить со стационарных лесов, ме- 
Рзздв1|£ ?^ ^ ” пых подъемных площадок, приставных лестниц или 

*'ых лестниц-стремянок (которые должны соответствовать
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требованиям СНпП*111-А.11-70 «Техника безопасности в строи- 
тельстве».

48. При работе на высоте более 1,5 м при отсутствии настилов 
с ограждением рабочих мест пользоваться предохранительным 
поясом.

49. Перед началом работы на высоте рабочии и мастер должны 
проверить исправность лесов, ограждений рабочей площадки, при
ставных лестниц и раздвижных стремянок. Леса и подмости (пло
щадки) должны иметь перила высотой не менее 1 м. Ступени при
ставных лестниц должны быть врезаны в тетивы, которые пе реже 
чем через 2 м скрепляют стяжными болтами. Нижние концы лест- 
иицы должны иметь упоры в виде острых металлических шипов или 
резиновых наконечников в зависимости от твердости пола в месте 
установки лестницы. Верхние концы лестницы должны иметь 
крючки. Следить за тем, чтобы раздвижные лестницы-стремянки 
имели исправные устройства, исключающие возможность их само
произвольного раздвижения.

50. Не перегружать рабочую площадку (лестницу) нагрузкой 
выше нормы, указанной мастером.

51. Уложенные на высоте материалы и инструмент устанавли
вать и закреплять надежно, чтобы исключить их падение.

52. Не используемый в данный момент инструмент хранить 
в переносном инструментальном ящике или сумке.

53. Во избежание падения не отклоняться за габариты лестнииы 
или рабочей площадки.

54. Электролюнтеры, работающие друг над другом, не должны 
располагаться на одной вертикали или находиться в местах воз
можного падения предметов.

55. Запрещается обдувка сжатым воздухом машин, аппаратов 
(электромоторов и др.). Очистка их от пыли допускается при по 
мощи ваккуума (всасывающими пылесосами).

56. Перед пуском временно отключенного оборудования осм 
треть его, убедиться в готовности к приему напряжения и предУ 
предить работающий на нем персонал о предстоящем включении.

57. При возникновении пожара немедленно с о о б щ и т ь  мастеру 
или в заводскую пожарную охрану через п о ж а р о и з в е щ а т е л ь  и 
по телефону, выключить приточно-вытяжную вентиляцию  и пр 
ступить к тушению огня местными средствами п о ж а р о т у ш е н и я .

r l o ^ E M O H T V  ОХРАНЕ ТРУДА ДЛ Я  СЛЕСАРЕЙ
н о  РЕМОНТУ ОКРАСОЧНОГО ОБОРУДОВАНИЯ

Специальные требования ^

рабоче?п°пп1 °^""‘'® Pe^^oнтoм должно быть выключено ^
ремни сняты электромотор отключен от сети,
пла ат устройства заперты и на ннх вывешеН
плакат. .Н е  включать -  работают люди».



OOUjJ)ч т. п.) необходимо, кроме того, отключать muau. ,  
к данному .узлу путем разъединения трубопровода'.""

** ремонт суш ильных агрегатов производить при

С ь Т п о с л Г п п -J'' " Р "  электронагревателях
только после полного охлаж дения агрегата.

свеп'пымшГо?,!!® разрешается применять переносные
||споГеш ш ^  взрывозащнщеннон
безопасное н я п п !^  переносных ламп, рассчитанных на

4 Ппи пп применять аккумуляторные фонари.
ннжаюшпе рзбот внутри металлических емкостен по-
РУчных пеоенпгр^^"*’'^ трансформаторы для подключения к ним 
Примепеиир ламп надо располагать вне этих емкостен.

5 . Пеоенг^миг.Г"^ автотрансформаторов не допускается. 
^!енять литг п т  ^•^^^'^Р”Ф” Ц»Рованный инструмент можно при- 
««» не выше 3 ^  полной его исправности и при напряже*

боты с^электп^ь” *̂̂  пораж ения электрическим током во время ра- ^ьши инструментом пользоваться резииО’
7, перчатками и ковриками,

менее чрл, очистке и ремонту агрегатов производить не

g Очистд о п у с к а е т с я ” внутренний ремонт аппаратуры, емкостей и тары 
®®Дой или п предварительной двукратной промывки горячей 

Перел острым паром и проветривания.
^РУбу вь1тя>^” '̂"*^°‘'* ^ ^̂ “ ^терну, ванну и другую емкость или 
^ ^оясу по вентиляции надеть предохранительный пояс.
*^онец веоеп*-^^^” *̂^  ̂ t-'пасательную веревку или трос, а свободный 
^ости рабоч троса подать другому, находящемуся вне ем-
ooepnyi ĵ ĵ ’ который должен конец веревки или троса держать 
предмета Р^з вокруг какого-либо надежно закрепленного
^^^^oд|^ть в наблюдение за работающим внутри. Очистку про- 

in  ‘Тунговом противогазе с перерывадш в работе через

Ю. О^°Дить окрасочного и сушильного оборудования произ-
]j_ о^^РУ ^'^нтом из цветного металла, не дающего искр, 

^'бтолт, Р^^^ается удаление краски с очищаемой поверхности

12 п
ремонт окрасочных, сушильных и моечных агре- 

*^одве*скя баков производить только при отсутствии детал^| на 
^^п<Л1очр^ *1?нвейера на данном участке. Конвейер должен быть 
tia пе, .̂ Главный рубильник конвейера должен быть заперт и 

J3  р^ '^еш ен плакат; «Не вклю чать— работают люди». 
®^лив'я ® зоне облива установок обезжиривания и струйного

нп при отключенных конвейере и насосных
Дол>кен Р̂ * ^*^*^*о^^енной вентиляции. В  зону облива paOorai щ 

^ходить в респираторе.



14. При очистке решеток и рабочей камеры установки для обез
жиривания парами хлориросанных углеводородов применять рес
пираторы с подачей чистого воздуха (РМП-62, АСД\, ДПА-5).

15. Очистку моечных, сушильных и окрасочных агрегатов н ла- 
кокраскохранилищ производить при включенной вентиляции.

16. Постоянный надзор за исправным состоянием и правильной 
работой вентиляционных установок осуш.ествляет отсетствсиное
ЛИЦО-

17. Инструмент, применяемый при ремонте оборудования и 
для очистки аппаратуры и емкостей, должен быть пз цветного 
металла илн омедненный, не даюилий при работе искр.

18. Работать только исправным инструментом.
19. ^При обнаружении неисправности инструмента, приспо

соблений, защитных средств, средств пожаротушения сообщить 
мастеру и до устранения неполадок к работе не приступать.

20. При переносе инструмента на рабочее место пользоваться 
переносным инструментальным ящиком или сумкой.

21. Убедиться в достаточности освещения рабочего места.
22. При работе вблизи электропроводов требовать их обесточи* 

вания.
23. Работы с повышенной опасностью (ремонт и монтаж обору

дования на высоте более 1,5 м, работа в емкости и др.) производить 
по наряду-допуску.

24. Снимаемые при ремонте части оборудования укладывать 
надежно и устойчиво на заранее подготовленные места, не загро
мождая проходы и проезды.

25. При необходимости пользоваться талями; проверить 
надежность закрепления их на балках или устан о вл ен н ы х  
козлах.

26. Запрещается находиться под поднятым и п е р е м е щ а е м ы м  
грузом.

27. При подъеме тяжестей применять только исправные, испы
танные и соответствующие подменяелюму грузу стропы. Запре
щается превышать установленную грузоподъемность талей ч

28. Не подкладывать под домкраты кирпичи, круглые или полу
круглые бруски, а пользоваться прямоугольными деревянным» 
брусками. ^ ^

29. Промывку деталей керосином, бензином и послсдую1^У^ 
iiufv сжатым воздухоА! производить на специально отведе 
ной ^ закрытых шкафах, оборудованных местной вытяя 
мои сентиляциен, соблюдая правила пожарной безопасности.
их рабош ^^^^^^^^ ремонт оборудования, механизмов во врел

время работы”^*^^  ̂ кожухов и ограждении с оборудования во

* зр ы всо ^ асГ х  " Г е " е н и " Г " ' " ' ' "  плоскоремениых передач во 
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„аипоиарных л е с с .

= и Г п . ^ Д О .  " ^ ^ Г о о = ^ ь  
? р Х Г “ /с Г п ' 'и - Г п - 7 0 ^ Т е х н и к а  безопасности в стр ^

тельстве»). < i S м при отсутствии насти-
35. При работе на высоте более I л> ь н £дохраннтельным 

лов с ограждением рабочих мест пользоваться пр д
поясом. пя^;пчии и мастер должны

36. Перед началом работы на высот р .  площадки, при- 
проверитьисправность лесов, ограж ден! Р подмости (пло- 
сгавных лестниц и раздвиж ны х стремян • j Ступени при- 
щадки) должны иметь перила высотой которые не реже 
ставных лестниц должны быть врезаны  в Нижние концы лест- 
чем через 2 м скрепляю т стяжными ^°'^^^’̂* 'п ц ч е с к и х  шипов или 
ницы должны иметь упоры в виде острых м „^сти пола в месте 
резиновых наконечников в зависимости °  должны иметь 
установки лестницы. В ерхние концы
1фючки. /^ипы -стрем янки  имели

Следить за тем, чтобы раздвиж ны е ^jj^nocTb их самопро- 
нсправиые устройства, исключающие в
нзвольного раздвигания. /лестницу) нагрузко

37. Не перегруж ать рабочую плош Д  У
выше нормы, указанной мастером. инстру^’̂ нт У

38. Уложенные на высоте исключить их 
навливать и закреп лять  надежно,
ление. „ инструмент хранить

39. Не используемый в сумке. гябарпты
S переносном инструментальном '  д^ять корпус за г

40. В о  избежание падения не о т к л о н я
лестницы или рабочей площадки. не 'возможного

4 1 . Слесари, р а б о т а ю щ и е  Д Р У г  н а д  ^  в  ^,естах в о з л

даться на одной вертикали или на ^йтить мастеру
падения предметов. немедленно „ещатель или

42. При возникновении через пожар ^^^иляшио “ 
в заводскую пожарную очно-вытяЖИУ»о пожароту-

по телефону, выключить "Р^^^^^иыми средствам» 
приступить к тушению огня <^пуясвания

пуском оборудо^ у с та н о в и ть

43. По окончании и ‘̂ Р” ‘;5°пйтание при 
Манизма в ход все снятые огра закрепить. адмииистр 
на место, прочно и "Р®®” '"‘’'о„ько с Р^^Р^^тановлено н огр“гражденнях допускается тольк^^^^^.^остано
^^exa, после чего оборудоваь 275
ния поставлены на место.

-3 Запрешается при ремонтпь1Х для за-



ИНСТРУКЦИЯ .Nb 56 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ УБОРЩИКОВ 
ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ПОЛ\ЕЩЕНИЙ МАЛЯРНЫХ ЦЕХОВ

Специальные требования

1. Привести в порядок рабочую одежду: застегнуть обшлага 
рукавов; заправить одежду так, чтобы не было развевающихся 
концов; надеть плотно облегающий головной убор и подобрать 
под него волосы.

2. Осмотреть место уборки и проверить наличие ограждений 
у оборудования, открытых проемов, люков, колодцев и т. п.

3. Не разрешается работать у неогражденных или незакрытых 
проемов, люков, колодцев и т. п.

4. Проверить исправность инструмента и инвентаря (лопат, 
совка, скребков и т. д.).

5. Проверить, достаточно ли освещено место, подлежащее 
уборке.

6. О замеченных неисправностях сообщить мастеру и без его 
указания к работе не приступать.

7. Пролитые на пол лакокрасочные материалы немедленно со
брать сухими хорошо впитывающими тряпками или ветошью. 
Большое количество пролитых материалов засыпать сухим песком 
и затем убрать.

8. Загрязненные обтирочные концы, тряпки, ветошь, песок 
удалять из цеха в специально отведенное место.

9. Запрещается мытье полов, стен и оборудования раствори
телями.

10. В случае применения воды для удаления пыли со стен, 
окон и металлоконструкций электрические устройства на время 
уборки должны быть отключены и укрыты.

П .  Запрещается обдувка сжатым воздухом машин и изделии. 
Очистка их от пыли допускается при помощи вакуума (в сасы ваю 
щими пылесосами).

12. При совместной работе с другими рабочими точно выпол
нять команду бригадира или старшего рабочего; длинномерные 
грузы носить на одноименных «плечах».

1о. Не разрешается поднимать тяжести массой более 20 кг 
для женщин и 50 кг для мужчин. При переноске тяжестей на носил* 
ufnV so^ вместе с носилками не должна превышать для жен

от расположенных в непосредственной близости
1S R производить при их полной остановке,

р а з г р у з !  где производится погрузка и^и

погрузочно-р'а̂ гр%о'ч1х\а̂ Г“ '̂‘"‘’
яшикй с крь1шкпм1 ^ ° '^ ' материалов складывать в металлические

17. Запоетярт!  ̂ УДалять из цеха в отведенные ме
“f̂ -лодиы, ^ н а л ы ” “ отходы в люки, про



,е  З а .р е .а е .с я  пользоваться е ж а ™ , воздухом для сдува-

- . r S Z r  Р ° : =  Д 0 = ‘ п Р - л ^ ь
,„е ,м  с  воздушными ш лангам и, Н ельзя направ-

к серьезной травме. о„стоте и регулярно убирать от20. Цех (участок) содерж ать в чистоте у з

отходов производства. оборудования произ-
21. Периодическую п ротирку окон, стен, о  н?

воднть по графику. ппоизводить со стационарных
22. Уборочные работы на „щадок, приставных лест- 

лесов, механизированных „„к  которые соответствуют
1ПЩ пли раздвиж ны х „..„я безопасности в строи-требованням С Н иП -Ш -А .И -ТО  «Техника оезо

тельаве». ,  , с ,, ппи отсутствии настилов23. При работе на высоте более l .b  м пр дохранительным 
с ограждением рабочих мест пользоваться пр д

ПОЯСОМ. „Г̂ ЛЧЧВОДИТЬ только по ука-24. Работы иа высоте разреш ается пр

заиню мастера. „ „ ат ы я  за габариты лестнпаы25. Во избежание падения не отклон

или рабочей площ адки. ,„опку (лестницу) нагрузкои26. Не перегруж ать рабочую  площадку i
выше нормы, указанной мастером. инструмент устанавли-

27. Уложенные на высоте их падение, 
вать и закреплять надежно, чтобы ис участок, проверить
28. По окончании работы обоити свои >

^оту проходов и маршевых лестниц. .рд^енно сообщить м
29. В случае возникновения через п о ж а р о и зв е ш а  

Щ у  или в заводскую  пожарную  ^  ..тлжную
чли по телефону, выключить „(.уиами пожаротуш
приступить к тушению огня местными ср овщ иков
ИНСТРУКЦИЯ №  67 ПО О Х Р А Н Е  ТРУДА

-л а к о к р а с о ч н ы х  л\ а т е р и а л о в  .рпипые м атериалы  и
Ь  Все поступающие на п а сп о р т а  с

разбавители должны иметь сертифика j^Qj^paconHUX ^
иым указанием химического состав 5<ажД0‘’

разбавителей. отчны х  м а т ер и а л о в2, В местах хранения лакокра паклеи
^очке, бидоне и т. п. должна м а т ер и а л о в . долж”^
‘‘аимеиованием или обозначением ^ P3^'^®°P"Lacno». ^

3. Тара для хранения или п р того, и̂ Д*
1меть четкую надпись *̂̂ ^̂ '*;'®̂ ,̂1пового спирта), ‘ тд. На

дихлорэтана, метанола (мет лдовитых^"сь «Яд» и знак, установленный Д ^  ^
указывается масса «брутто» и



4. Тара, в которой хранятся пли транспортируются лако
красочные материалы, должна быть исправноп и плотно зак
рытой.

5. Не допускается совместное хранение лакокрасочных мате
риалов с кислотами или щелоча.\и1.

6. Запрещается хранить хлорированные углеводороды и мети
ловый спирт в цеховых кладовых.

7. Во время грозовых разрядов всякие работы с растворите
лями на сливно-наливных устройствах немедленно прекратить.

8. Стив дихлорэтана, ацетона из железнодорожных цистерн
и налив их производить в шланговом противогазе или противогазе 
марки А.

9. Все операции с дихлорэтаном или содержащими дихлорэтан 
смесями (транспортирование, переливание, перемешивание и др.) 
должны быть механизированы.

10. Не допускаются ручные операш ш, при которых возможно 
непосредственное соприкосновение кожи работающих с дихлор
этаном или содержащими его смесями.

и .  ]^\етиловый спирт, дихлорэтан и ацетон со склада в цехи 
отпускать только лицам, письменно уполномоченным начальником 
цеха-получателя.

12. Дихлорэтан, ацетон ]i другие растворители отпускать в гер
метически закрывающуюся исправную металлическую тару, на 
которой должна быть четкая надпись содержимого, а также над
пись «Огнеопасно», а на таре дихлорэтана и метанола, кроме того, 
надпись «Яд». Наполненную дихлорэтаном тару для подачп цехам 
пломбировать.

13. После отпуска дихлорэтана, ацетона и других раствори
телей раздаточные краны цистерн закрыть на замок и опломбиро
вать. Запрещается передавать кому-либо ключ от замка раздаточ
ных кранов цистерн и щита станции управления.

14. При закрытии или открытии сливно-наливных отверстш 
приемной тары (бочек, автощгстерн) пользоваться инструментом 
только из цветного или омед11еиного металла, не допуская ударов* 
могущих вызвать искрообразование.

15. Слив дихлорэтана, ацетона, мета1юла, растворителей п  ̂
кокрасочных материалов из железнодорожных цистерн пропзво 
Дить не менее чем двум лгтам .

6. При наливе растворителей в автоцистерну обязательн 
аземлить наливные шлаиги и корпус автоцистерны.

держать открытой п о р о ж н ю ю  тару 
полненную " ДРУгнх растворителей, а также тару,

рителей^п^1м^!1^^^°” ^’ ^ ”^-^орэтана, дгетанола и других 
иыми BaKvvvm,^^” производить насосами, сифонами, заря^ . 
ведрами и Lrbnu Переливание данных раствоР”'̂

19 ЗаппР1пяГ^^^”  ̂ помощью рта категорически запретае • 
J7Q 3""Ре1Дается производить налив ацетона, дихлорэтана.



метанола н других растворителей при неисправной или неработаю
щей местной вытяжной вентиляции.

20. Метанол хранить в специальных металлических цистернах 
или бочках, а химически чистый — в стеклянной таре согласно 
ГОСТ 2222— 70. Т ару после наполнения герметически закрыть п 
опломбировать.

21. В помещениях для хранения метанола не допускается хра
нение этилового спирта.

22. Выдача метанола из резервуара должна осуществляться по 
трубопроводам. Краны и вентили на них размещают в помещениях 
складов или цехов.

23. Пролитый метанол при авариях или переливах из одной 
тары в другую должен немедленно смываться большим количе
ством воды.

24. П орожняя тара из-под метанола немедленно промывается 
водой о количестве не менее двух объемов тары. Промывка произво
дится под контролем ответственного лица.

25. Запрещается использование трубопроводов, насосов и 
шлангов, применяемых для перекачки растворителей, для других 
целей.

26. Лица, работающие с метанолом, должны знать, что в слу
чаях недомогания, слабости, головных болей после работы с мета- 
иолом они должны немедленно обратиться в медпункт за оказанием 
медицинской помощи.

27. При возникновении пожара немедленно сообщать в ^вод- 
скую пожарную охрану через пожароизвещатель или по телефону, 
выключить приточно-вытяжную вентиляцию и приступить к туше- 
иию огня местными средствами пожаротушения.



V I. ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ п о  ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ ПРОФЕССИЙ РАБОЧИХ ЦЕХОВ И ОТДЕЛЕНИЙ 
МЕТАЛЛОПОКРЫТИЙ

ИНСТРУКЦИЯ М 68 по  ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ГАЛЬВАНИКОВ 

Вводная часть
(общая д м  рабочих всех профессий раздела V!)

товки, химической'н ваннах предварительное подго'
зоваться различными ап обработки приходится паль-
тамн, ПОЭТОМУ от н я т  веществами н ядовитыми химика-
ность и знание беяппяр ^ особая внимательность, осторож-
правил безопасности приемов работы. При несоблюдении
с ожогом те^аа лица несчастные случаи, связанные
испарениями из ии^нигт отравлением организма ядовитыми 
как с самим работаютих!^^’ кислотных, хромовых и других ванн,

Каждый пабптяш! • ваннах, так и с окружающими,
иривания и TnaRTipli^”” ваннах металлических покрытий, (без*

требования. и з^ж еи н ы е '^Г м * " " "Р ° ™  выполнять
цеха (отдела) обязана г т Л т  инструкции, а администрация
ЧИТЬ рабочее кгесто п п  нормальные условия труда и обеспе-

связаноТпрщ,е„|^,!р.^*’° * “" ‘' ‘'®‘̂  (гальванических) процессов 
напряжением 6__12 В постоянного электрического тока

к °тветствснтостн"сог"л"ас1Гп инструкцию, привлекаются

рядка завода. Ингтпи./писку. выдается всем гальваникам под

временное ̂ в к л ro4 Pmtp’ (мастер) должно обеспечить свое-
отсосов, электронагпйп вентиляций, бортовых
процессом. р а й  др. в соответствии с технологическим

тающих травмы^(ожпг^»^пГ1 ® ^У ч ае  получения кем-либо из рабо- 
чае должна принять составления акта о несчастном слу-
произошел несчастный ‘̂ Р^ранению обстановки, при которой

Общие требования

" п р и Т о с Тм е д н ц и н ск и "Г Д |о ^  необходимо обязательно проЛтя
280 "°л > ,„ть  вводный инструктаж в отделе т а -



ники безопасности и первичный инструктаж мастера на рабочем
месте по безопасным приемам работы.

2. При получении новой (незнакомой) работы требовать от
мастера проведения дополнительного инструктажа по технике безо
пасности.3. Выполняя работу, надо быть внимательным, не отвлекаться 
на посторонние дела и разговоры и не отвлекать других.

4. На территории завода (во дворе, в здании, на подъездных
п у т я х ) :а) быть внимательным к сигналам, подаваемым машинистами 
(крановщиками) электрокранов и водителями движущегося транс
порта, и выполнять их;

б) не находиться и не проходить под поднятым грузом;
в) не проходить в местах, не предназначенных для проходл, 

не подлезать под стоящий железнодорожный состав и не перебегать
путь перед движущимся транспортом;

г) не переходить в неустановленных местах через конвейери, 
рольганги и не подлезать под ними, не заходить без разрешения 
за ограждения;

д) не прикасаться к электрооборудованию, клеммам и элек
тропроводам, арматуре общего освещения и не открывать элек
трошкафы;

е) не включать и не останавливать (кроме аварийных случаев) 
станки, механизмы и пр., работа на которых Вам не поручена;

ж) при возникновении пожара немедленно приступить к его 
тушению имеющимися местными средствами и вызвать пожарную 
охрану по телефону или через электроизвещатель.

5. Находясь около кислородных баллонов, не допускать попа
дания на них масла, не прикасаться к ним руками, загрязненныни 
маслом, так как даже незначительная доля его в соединении с кис
лородом может вызвать взрыв большой разрушительной силы.

В случае получения травмы или недомогания прекра'пггь 
работу, известив об этом мастера, и обратиться в медпункт, р» 
необходимости —  обратиться в медсанчасть, получив от мастера
Направление. ^

7. К работе с грузоподъемными кранами могут 
нца не моложе 18 лет, специально обученные, 
нструктируемые, сдавшие экзамен квалификациоинои комиссии
Имеющие на руках удостоверение.

^*^®Цнальные требовання
^ ® Р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

д ■ Привести в порядок спецодежду: голов-
11П" Развевающихся концов, надеть концы косывкн
■'>» Убор и подобрать под него волосы, заправить концы
(платка).



Подготовить полагающиеся индивидуальные средства защиты: 
очки закрытого типа, резиновые перчатки, резиновые сапоги, оро- 
резииеиный фартук.

Обнаружив какую-либо неисправность в спецодежде или за
щитных средствах, немедленно заявить об этом мастеру.

8. Осмотреть рабочее место, убрать все лишнее из-под ног и 
проходов; положить под ноги деревянную решетку, если пат 
скользкий или мокрый.

Убедиться, что крышка, закрывающая ванну покрытия, ис
правна. Во время процесса гальванопокрытия держать ванну 
закрытой, что усилит работу бортовой вентиляции и исключит по
падание вредных газов в помещение цеха.

9. Подготовить необходимые инструменты, приспособления, 
предварительно проверить их исправность; материал расположить 
в удобном и безопасном для пользования месте.

10. Проверить освещенность рабочего места. М е с т н о е  цвете
ние не должно превышать 36 В, переносные лампы •— 12 В.

И . Проверить исправность отсасывающих устройств в систем 
вентиляции. В случае неисправностей заявить мастеру и до 
устранения к работе не приступать. .

Убедиться в чистоте токопроводящих штанг на гальваннче 
ванне и поддерживать чистоту во время работы. .

12. Не допускать хранения ядов и других химикатов на р
Ч £ М  М С С Т 6 «

13. Если на теле, руках обнаружатся ссадины или царапины, 
необходимо обратиться в медпункт для перевязки. ояботе

Помнить, что даже незначительный открытый порез прн Р 
с ядовитыми веществами может привести к отравлению орга»

Перед работой смазывать руки мазями или пастами (по р 
мендации врача).

В о  в р е м я  р а б о т ы

14. Работа на цианистых ваннах связана с равной 
тых веществ, поэтому работать на них можно только при 
вентиляции. Если она не действует, немедленно отключить 
прекратить работу и сообщить мастеру. гальва-

Необходимо контролировать показание вольтметра на 
нической ванне. При наличии напряжения э л е к т р и ч е с к о г  

выше 12 В работу на ванне прекратить и заявить мастеру 
журному электрику.

15. Детали в ванну опускать в специальных корзинах, в с 
нли на подвеске осторожно, без разбрызгивания. „ ца

Во избежание короткого замыкания электрического 
ванне, что может привести к образованию гремучего газа, 
и ожогам, загружать (и выгружать) подвески или сетк1 
рожио, не допуская замыкания катода с анодом. „ания **

16. В цианистые ванны меднения, цинкования, кадмиро 
другие загружать только детали, отмытые от кислоты.
282



17 Не прочзполнть никаких добавок химикатов в ванну без

“ i r i  W — ” " " ' » ■ « . « . »  " Р » »

водятся гальванические специально отведенных

„  ”,д&г= fib:;;r.“r к
таре на специальных носилках или тележках,
стенками тары класть мягкие прокладки. о доугие

23. Сливая кислоту из бутыли в ванну 
емкости, прочно и удобно удерживать ее в
н следить за тем, чтобы жидкость вытекала рзвн должна

Перед cлпвo^. кислоты в бутыль « горль.шко ^  
быть вставлена специальная воронка. Категор „цплескивания 
слив кислоты без воронки. Д ля пР^'^У^Р^^.^хоотводящей труб- 
ки^оты применять закрытые воронки с воздухоотводящ

24. Во избежание возможных ожогов н ал и ва ть  кислоту
а не наоборот. оянну а также вы-

25. Во избежание ожогов опускать детали ® электролит, 
нимать их из нее нуж но осторожно, не Р/^"Р“  .тцанистые рас-

26. Не сливать в канализацию отработаш в соот- 
творы; до слива их следует обезвредить хлорн
ветствии с действующеП "нструкиней. ^  3 5 „лей или

27. Пролитую на пол кислоту немедленно
песком, а потом убрать лопатой. оокпытой и не ста-

28. Тару с кислотой всегда держать плотн
'^^плые места. .^пленио промыть поврс-

29. Если на тело попадет кислота, немедл ^рдт„ться в мед- 
Денное место сильной струен чистой воды

н кадмиро-
вяи^ '̂ работе на ваннах 1̂”знист0г0 иннков чтобы,

цианистого меднения и ДРУ^”^ солей, а также уч
Mru? Р^^адование и получение ‘ --оетствениым •
 ̂^ормление документации осуществлялись отве

каченным руководством цеха; «пигтых солей ани
вскрытие тары и расфасовка цна камере при ча 

д е ?  "ТОЛЬКО в специальной ра^Ф^^°®°пользоваиис при этом ^
°ь1тяжной вентиляции; и 

®[аза марки БК Ф  с противопыльныл Ф ^ был
Трд. ; освободившаяся из-под ^  ^упором;промыта 1 %-ным раствором железного !№



г) чистка штанг на ваннах, подвесок и анодов производилась 
только мокрым способом, так как сухая пыль ядовита и может 
вызвать отравление; при чистке не становиться иа ванну.

31. При работе на ваннах хромирования для защиты от дей
ствия раствора электролита и мельчайших капель хромового элек
тролита, находящихся в воздухе рабочего помещения, соблюдать 
следующие меры предосторожности:

а) следить, чтобы бортовая отсасывающая вентиляция работала 
на полную мощность;

б) обязательно надевать резиновые перчатки, резиновые са- 
norff, прорезиненный фартук и очки закрытого типа;

в) смазывать слизистую оболочку носа препаратами, рекомен
дованными врачом;

г) следить за тем, чтобы пол, где находятся ванны, был всегда
чистым;

д) для предупреждения образования гремучего газа, короткого 
замыкания в ваннах хромирования, электрообезжиривания и др- 
периодически удалять с поверхности раствора ванны загрязнення 
и пенообразование.

32. При работе на ваннах никелирования во и з б е ж а н и е  заболе
вания экземой (это возможно при попадании на тело раствора солеи 
никеля) соблюдать следующие требования:

а) работы производить в спецодежде, прорезиненном фартуке, 
резиновых перчатках, резиновых сапогах и очках закры того типа;

б) опускать в ванну детали и вынимать их осторожно, не раз
брызгивая электролит;

в) попавший на руки электролит немедленно смыть холодно» 
водой.

33. Промасливание деталей в электрованне производить пр" 
температуре веретенного масла не выше 120° С, соблюдая следую
щие меры предосторожности:

а) надеть резиновые сапоги, фартук, резиновые перчатки •' 
очки закрытого типа;

б) включить бортовую вентиляцию;
в) проверить исправность работы терморегулятора;
г) погружать детали в Bainiy осторожно, не допуская брыз * 

вынимая детали, дать стечь маслу;
Д) не допускать розлива масла на пол и иа настилы У '
е) не курить и не производить никаких работ, связанных с пр 

менеиием огня;
загорания масла выключить э л е к т р о и а г р е в ,  

шимнм тушить загоревшееся масло име^
II пп ) ''°®^Р°'''Ушенпя (огнетушители, песок, „

*̂ *̂̂ -̂ '̂ чить электронагрев ванны. ^
(воронешш пп" химического оксидироват1«
^  )| Ф^РРосульфидирования с концентрированными Р



творами едких щелочей температура не должна превышать 150® С.
Для защиты от воздействия ядовитых растворов и предупреж

дения химических ожогов соблюдать следующие меры предосто
рожности:

а) надеть резиновые сапоги, прорезиненный фартук, резиновые 
перчатки и очки закрытого типа;

б) не работать, если не включена бортовая вентиляция;
в) перед нагреванием ванны осторожно долить в нее до рабо

чего уровня горячую воду небольшими порциями (по стенке ванны) 
и тщательно размешать раствор, разрушив при этом корку солен 
на поверхности;

г) для предупреждения выбрасывания раствора из ванны в про
цессе его нагревания до начала кипения периодически осторожно 
размешивать;

д) опускать детали в ванну и вынимать их осторожно, не раз
брызгивая раствор;

е) при какой-либо неисправности в работе электрованны и тер
морегулятора прекратить работу и сообщить мастеру;^

ж) если раствор пролит на пол, смыть его холодной водой из 
шланга, осторожно, чтобы брызги не попали на работающих;

з) при ожоге раствором щелочи немедленно смыть щелочь хо
лодной водой и обратиться в медпункт.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
35. Привести в порядок рабочее место, инструмент и приспо

собления сложить на отведенный для этого стеллаж; тщательно 
закрыть сосуды с кислотой.

36. Сообщить сменщику и мастеру обо всех неисправностях, 
замеченных во время работы, и мерах, принятых к их устранению.

37. Приведенное в порядок рабочее место сдать сменщику или 
^'астеру.

38. Спецодежду (фартук, сапоги, перчатки) и индивидуальна  
средства защиты обмыть сначала 1%-ным р а с т в о р о м  железного 
^Упороса, затем водой, убрать их в отведенное место. ‘ i ^ a T e ^ b H o

b l M b l T b  лицо и руки теплой водой с мылом. Хорошо пропо 
рот и принять душ.

ИНСТРУКЦИЯ №  59 п о  ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ТРДВИЛЬЩЦКОВ. 
^ а б о т а ю щ и х  н а  Т РАВ И ЛЬ НЫ Х кислотных ВАН»ЛХ, 

о б с л у ж и в а ю щ е г о  п е р с о н а л а  п о  с л и в у  и  
*<^ИСЛОТЫ и  е е  с о е д и н е н и й

^^ециальные требования для травильщиков и слесарей, 
Услуживающих участок травильиых ванн

Т'равильщикам металлических изделий 
зться различными кислотами и едкими щелочами, поэт > 
Ребуется при работе особая внимательность, остор

безопасных приемов работы. 2̂^



Из-за несоблюдения правил безопасности возможны несчастль 
случаи, связанные с ожогами кислотой тела, рук и глаз и с oipai
лением парами кислот.

В настоящей инструкции изложены основные правила по безо
пасной работе травильщ ика.

П е р е д  н а ч а л  ON! р а б о т ы
1. Надеть полагающуюся спецодежду и спецобувь. Надеть 

плотно облегающий головной убор и подобрать под него волосы, 
смазать руки профилактической мазью, потребовать от мааерз 
средства индивидуальной защиты (рукав1щы, перчатки, очки или
защитный козырек).

2. Привести в порядок и тщательно подготовить свое рабочее 
место к безопасной работе: убрать его, если рабочее место завалено 
ненужными для работы предметами.

3. Подготовить к работе инструмент и необходимые приспо
собления, убедиться в их исправности.

Пользоваться случайным и неисправным инструментом п пр 
способлениями категорически запрещается. „

4. Внешним осмотром проверить исправность травильной т р 
(корзин, подвесок, тяг и крепежа). Проверить действие всех тр 
проводов, кислотных, паровых и водяных веитилеи. исм 
внутренние и наружные борта травильной ванны и убедитьс ,  ̂
отсутствуют прососы кислоты или травильного .,^ух 
тельно проверить работу подъемного механизма и подъ
тросов. . ,р.( II

Работать в травильных ваннах с неисправным оборудовзн) 
механизмами категорически запрещается. .. „лточ-

5. Убедиться в нормальном действии принудительной пр^
НОИ и вытяжной вентиляции. Если вентиляция не работает, 
боте не приступать. .. „.дцть

6 .  В случае обнаружения каких-либо н е и с п р а в н о с т е й  з

об этом мастеру и до его разрешения к работе не присту
Травильщику производить какие-либо исправления сал 

тельно категорически запрещается.

В о в р е м я р а б о т ы
7. Не допускать на рабочее место посторонних лиц, не име 

непосредственного отношения к травильному участку.  ̂ „р («оР*
8. Травление производить только в предназначенной gqeii- 

зинах). Травление в ящиках, кроватках и друпгх не предна
ных для этого емкостях категорически запрещается. ле

9. Загрузку изделий в корзину производить 
допускать выпадения изделий из корзины при транспортире 
и во время погружения в ванну.

10. Поправлять улолсенные изделия в корзине или '^^Р^Лмтена 
только при условии, если корзина или тара с изделиями о У
на загрузочную площадку.
286



4
11. Не допускать резких рывков элсктротельфера при подъеме 

н перемещении корзины с деталями к травильной ванне. Плавно и 
медленно опускать корзину с деталями в травильную ванну, чтобы 
не вызвать разбрызгивания и выплескивания раствора из ванны.

12. До опускания корзины или предназначенной тары с изде
лиями в травильный раствор тщательно уложить на борт ванны 
стальные балки для подвешивания корзины или тары и убедиться, 
что оба опорных конца балки надежно лежат на бортах ванны. 
Применение случайных балок категорически запрещается.

13. Запрещается производить ремонт приспособлений и элек
тротельфера над травильной ванной. Д ля производства ремонта 
электротельферы и приспособления должны быть выведены за 
пределы травления ванны.

14. Заливку свежей концентрированной серной кислоты в тра
вильную ванну производить только с разрешения мастера. Катего
рически запрещается производить заливку воды в концентриро
ванную кислоту во избежание разбрызгивания и выплескивания 
кислоты. Концентрированная кислота должна заливаться в ванну 
лишь после того, как ванна будет заполнена водой до нужной от
метки в соответствии с правилами приготовления травильного рас
твора по технологической инструкции.

15. При составлении свежего травильного раствора в ванне на 
маточнике или концентрированной серной кислоты обязательно 
вводить в ванну присадку 4М-П — пенообразователь для защиты 
от выделяемых паров серной кислоты в количествах, предусмо
тренных технологической инструкцией.

16. Во время составления свежего травильного раствора не 
отлучаться с рабочего места. При необходимости отойти от рабочего 
места нужно полностью закрыть краны и вентили и отключить все 
кислою- и паропроводы.

17. При отборе проб травильного раствора для лабораторного 
зиализа пользоваться только специальным деревянным черпаком 
с длинной ручкой.

18. По окончании травления изделий тщательно закрепить 
подъемный крюк электротельфера за кольцо крестовины с помощью 
вспомогательного длинного крючка, затем плавно, без рывков при
поднять подъемником корзину или тару с изделиями на высоту, 
необходимую для освобождения опорных стальных балок. Сиять 
опорные стальные балки с бортов травильной ванны и уложить их 
Па место; после этого плавно, без рывков перенести электротельфе- 
ром изделия к промывной ванне.

19. Протравленные изделия плавно опустить с помощью элек- 
тротельфера в горячую воду промывной ванны, производя медлен
ные движения во время погружения и подъема согласно техиоло- 
^'пческой инструкции. ^

20. Соблюдать чистоту рабочего места. Не разбрасывать мат^ 
риалы и изделия в проходах и случайных местах, а складывать их 
® установленное для этого место. 287



21. При попадании кислоты на кожу или в глаза, прежде чем
обратиться в медпункт, немедленно тщательно промыть ю  мепо,
куда попала кислота, чистой водой, а затем 1%-ным раствором 
очищенной соды.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

22. К моменту окончания работы, до прихода сменщика, если 
корзины или тара с изделиями находятся на площадке и подго
товлены для погружения в травильную  ванну, необходимо:

а) снять кольцо крестовины с крюка электротельфера и опу
стить тяги корзины на пол;

б) привести в порядок рабочее место и оборудование, сдать его 
сменщику или мастеру.

23. Сообщить сменщику или мастеру о всех замеченных в тече
ние смены неисправностях.

24. Если к концу рабочей смены составление кислотного рас
твора в ванне не закончено, необходимо выполнить п. № 16 иа* 
стоящей инструкции.

25. Не принимать и  не хранить пищу на участке т р а в и л ь н о г о  
отделения,

26. Перед едой тщательно вымыть руки с мылом и чистой водой 
прополоскать рот.

Требования к работающим по обслуживанию травильных ванн, 
хранению и сливу кислоты и ее соединений

27. Выполнить пп. 1—4 настоящей инструкции.
28. О поступлении под слив железнодорожной цистерны с кон

центрированной серной кислотой сообщить мастеру или дежурному энергетику.
29. При отсутствии сопроводительного документа на содержи

мое в цистерне вызвать пробоотборщика химической лаборатории
и до получения результатов анализа пробы никаких работ не производить. ^

30. При наличии сопроводительного документа на содержимое 
в цистерне или после того как будет известен результат анализа, 
получить разрешение на слив у мастера или дежурного электрика 
цеха и лишь после этого приступить к сливу кислоты.

*31. Слив кислоты производить, только убедившись в испра 
ности насоса, шлангов и соединений кислотопровода.

1Яатегорически запрещается влезать в цистерну. 
теон11 ппл1.°^ пробы для анализа сернокислотного осадка из
вянной плпни^" т“олько С ПОМОЩЬЮ специального черпака с Д Р инннои длиннои ручкой.

с о е д и н е н и я ° ®  которых хранятся серная кислота и ^
35 Пои’ rfnnl*"’’' '^чзбжены четкой надписью «ЯД»-

ходм?ю „емЛлр! на пол или землю ее
песком, затем убр°атк '"’’^'’ ''^°®^^‘' ’*)Й0



36. Если серная кислота попадет на кожу или в глаза, выпол
нить п. 21 настоящей инструкции.

37. По окончании слива серной кислоты из цистерны убрать
все применяемые для слива принадлежности в отведенное для них
место постоянного хранения.

38. Тщательно убрать рабочее место слива кислоты, а места,
где кислота оказалась пролитой на землю, нейтрализовать, засы
пав кислоту содой или мелом и песком.

ИНСТРУКЦИЯ №  60 п о  ОХРАНЕ ТРУДА Д Л Я  ПОЛИРОВЩИКОВ

Специальные требования
Работа полировщика состоит из выполнения различных опера

ций, целью которых является снятие с поверхности изделия все
возможных поверхностных дефектов (рисок, царапин, забоин) 
либо получение (крацеванием) матовой поверхности на изделии.

В случае несоблюдения правил безопасности при выполнении 
этих операций возможны травмы: засорение глаз пылью, ранение 
глаз и лица отрывающимися частицами абразивного материала от 
полировального круга и проволоки от крацевальных щеток, а 
также травмы вследствие вылета из рук обрабатываемого изделия, 
*̂ уска полировальной пасты либо соприкосновения руки и других 
частей тела с вращающимися частями станка.

На рабочих местах следует предусматривать меры защиты орга
нов дыхания от проникновения пыли.

Необходимо также учитывать, что при полировании изделии 
хлопчатобумажными кругами в воздухе во взвешенном состоянии 
находится значительное количество пожароопасных мелких частиц 
ткани и волокон, а также вредной наждачной, металлической пыли 

 ̂ частиц от хромовой и маршалитовой паст.

^ ^ Р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
Привести в порядок рабочую одежду: застегнуть обшлага

рукавов, надеть головной убор. . ^
2. Для предупреждения кожных заболевании при ра о  ̂

 ̂ применением раздражающей кожу пасты смазать руки защитной 
'̂азью, а носовые полости мазью для носа (вазелин с ланолином .

3. Принять от сменщика станок, убедиться в д 
рабочего места. Ознакомиться с имевшимися в предшеств>ющей 
смене неполадками в работе станка и вентиляции.

4. Обеспечить достаточную смазку станка; при
^эться масленками и другими приспособлениями, соответствую
^^чми своему назначению. .„«„nouuii-

5. Проверить наличие, исправность и прочность к р е п л е ^
з) ограждений кругов, вала, шкивов, ремня и друг^ Р 

^Чихся и движущихся частей станка;
б) заземляющего (зануляющего) проводника; ..ртппйств
в) предохранительных экранов, щитков и вытяжных  ̂ ^

в. л. М нхаПлооа н др.



Убедиться, что пылспрпемннки п воздухоотвплм т , 
пылн и что в них нет посторонних предметов ”  

размеру гаек "="Рапны н соответствовать 

дефектов правппы и л ..Т п  поверхности полировального круга 
крТга ™  форма круга и нет лп биения прп врашешш 

дежность°затпж^п*Т^^*” °*^ '̂’ Л"я крепления круга и на
правления пмьЛк! фланцев гайками, правильность ва- 

затя гн в атьс ! а не отвёрты ^^ься)® '’' ' " ' " " ' '  
чтобы* зазоТ  п станке, устанавливать так,
толшины MKff>rn подручппкол» II кругом был не менее половпны 
“ б о ^ е  3 обрабатьшаед,ого на станке.

<селия поданные на обработку и обработанные из
мен ныетумГти?^ У-^^^ е̂ны на прокладки, спецпально предназна- 
рабочего мргтя * стеллажи н не загромождают плошадь
раоочего места, проходы н проезды.
правность месте проверить наружным осмотром пС'
проводов арл^атуры, выключателей н изоляиин

13. Устанппмт неисправностей доложить мастеру,
зона бы па погтатг!* л^естного освещения так, чтобы рабочая

И . Провепи^к превышать 36 В. 
диться в том что* состояние своего рабочего места н

нам п ^ с р е т м  подходы к электросборкам, рубпльни*
б) подножные не загромождены;

лолол-анных планок^ решеткн исправны, устойчивы, без

гое оборудований^^ передвижные стеллажи, этажерки н ДРУ' 
ваиия целы и няпр^  Укладки деталей исправны; дверцы оборуд<> 
ьальные стоики закреплены; горизонтальные пли Берн*

г) имеются исппяпт надевания кругов исправны; ,  
ления для сидения ‘̂̂ У-'̂ ья, табуретки и другие приспосо

н убедиться:^ ^  ^^олостом ходу готовность станка к работе

надежности ф11кса11»»^°^^'^’ сигнальных и тормозных устройств 
б) в отсутствии в^<лючения и переключения. 

® движущ ихся частях станка;



в) в нормальной и бесперебойной подаче^смазкн-, ̂  вращении:

3  :  ^ р 7 ч Г х Г к % ° о в  «'’шпинделей а а н к а  (отсутствие пере- 

коса и биения). »,огтнпй вытяжной вентиляции от

но-вытяжнои вентиляции.

В о в р е м я р а б о т ы

17. Работать только на том ^  '^ °™ о ?ч а д а '^ в Г м ^ ^ и н и -ВЫПОЛНЯТЬ только ту работу, которая РУ

^ ’’нГполГровальны х кругах  стайка
жух с заш,.!тным козьфьком. Кожух должен закрывать круг 
выступающие концы шпинделя. ^ пязмеоами (диа-

18. Пользоваться полировальными типологией для
метром и шириной круга), в с о о т в е т ст в и и
данной обрабатываемой детали или группы Д
с паспортом станка. частотой вра-

19. Обрабатывать детали «а станке с до У ‘ картой для 
щеп,,я шпинделя, предусмотренной технологической карто
данной детали или группы детален. полиоовку сложной де-

20. При получении нового задания на Р ^ переводе с од- 
тали, а также во всех сомнительных ^ соответствующих

'’“'^ г Г 'н е  допускать на свое рабочее ^  
ношения к выполняемой работе, и не передоверять 
кому-либо без разреш ения мастера. „nvra то-

22. Если работа начинается с установ РУ коуга, а также
з) проверить перед установкой испра

устройство для его крепления; или травяни-
б) осмотреть деревянные „  убедиться в отсутстоиистых щеток перед установкой их на стано у

«а них трещин и других «^лостатков;
в) правильно установить круг на „д^ные запи раю щ иеся
г) ставить все снятые круги на на этих стои- 

вертпкальные или горизонтальные стоики и хран
весь необходимый ассортимент ^Р^. ‘ . уложить их на рабо-

23. При получении и з д е л и й  для оор у п а д к и  п одсобн ы м  ра- 
чее место или проверить ‘и н с т р у к ц и и .
бочим в соответствии с п. 11 изделия и требоват

Аккуратно укладывать места,
своевременного удаления их с рабоч „плавать изделия к *̂ РУ У „ 24. При обработке изделий
"ри помощи исправных и У-̂ ® ?Д ло?ки ' о с о б е н н о  н а д еж и
Удерживающих изделия во время обр ’ 291 
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должны быть зажимные приспособления при обработке мелких 
тонкостенных н быстронагревающихся изделий или деталей, umckv 
шнх форму рамок и тонких колец.

25. Перед каждым включением станка предварительно убе
диться в том, что пуск его никому не угрожает.

26. При полировке изделия держ ать деталь острыми граням» 
по ходу крашения круга.

27. Полируемые поверхности изделия располагать относителыю 
кр )га  так, чтобы изделие не подхватывало кругом.

28. Работая с колена, затянуть ремни наколенника во избе
жание захвата его врашающимся кругом.

29. Не допускать сильного нсгрева обрабатываемого изделия 
Ео избежание ожога рук.

30. Во время работы станка:
а) быть внимательным, не отвлекаться посторонними делами 

и разговорами и не отвлекать других;
б) не брать и не подавать через станок какие-либо предметы;
в) не снимать одежды и не одеваться около станка;
г) не касаться руками и обтирочными материалами шпинделя, 

круга, фланиев и шайб;
д) не производить чистки пылеприемника и не доставать слу

чайно попавших туда предл.етов (обрабатываемых изделий, мела 
и пр.);

е) не допускать уборщика к уборке станка.
31. Полировку производить в защитных очках и респираторе 

типа <fJlenecTOK».
32. Сначала обрабатывать выступающие места.
33. Не обрабатывать детали, игк^еющне раковины, трешины 

или другие виды брака.
34. Если при прикосновении к станку ощущается электроток, 

нел'.едленно остановить станок и заявить об этом мастеру*
35. Обязательно остановить станок и выключить мотор
з) уходе от станка даже на короткое время;
б) временном прекращении работы;
в) перерыве в подаче электроэнергии;
г) уборке, чистке и смазке станка; ,л
Д) подтягивании болтов, гаек, клиньев и других соедине

и даже при самом мелком ремонте;
е) регулировке и перестановке подручника;
Ж) установке, регулировке и смене круга;
3j оонаружении неисправностей в станке;
и) при снятии ремня.

иовкп пгп " не снимать со станка до полной
иалалкпй ” предохранительных устройств перед ремо»
наладкой и ослютром станка. „
ие депжатГ постоянно в порядке, не складыват ^
чих hhctdvwpht заготовок, готовых изделий, кругов,

‘̂ аких бы то ни было материалов.



,ixrs= " . . .

стью воздуховода от пылеприемника, ., «g.
Н11Й (наличием прокладок). В случае неполадок, ^ 
исправности вентиляционпои системы сообщить P J’ .

40. По мере накопления очищать от пыли пы Р ирур! 
воздухоотводы местного отсоса (не высыпать мргтп со^ 
Удалять пыль в отведенное для этого место. Раб
держать в порядке и чистоте.  ̂ ^г,оЛпоат1,

Если уборка целиком возложена на уборщиков, р 
СЕсевременной уборки рабочего места.

41. Не курить в полировальном ^пу’
где ведется обработка пожароопасными хлопчатобумаж 
гамп,

42. Соблюдать на работе правила личнои ^
а) не мыть руки в масле, э м у л ь с и и ,  керосине

чх концами, загрязненными стружкой; -
б) не хранить личную одежду и не принима 

чем месте.

По о к о н ч а н и и  р а б о т ы
43. Остановить станок, выключив
44. Произвести тщательную очистку станка станка,

ч абразивной пыли и грязи; смазать протереть,
 ̂ 45. Привести в порядок рабочее

смазать и разлож ить по соответствующим ‘ заготовки
приспособления, аккуратно и устойчиво

" ~ т Г = к  „ рабочее место
•' мастеру о замеченных недостатках и неполадках р

вентилятора.



VII. ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ для ПЕРСОНАЛА 
ПАРОСИЛОВОГО ХОЗЯЙСТВА

ИНСТРУКЦИЯ J 6  61 д л я  ПЕРСОНАЛА КОТЕЛЬН Ы Х

3. Общие положения

М . Настоящ ая инструкция содержит требования по обег- 
пепеиию безопасной эксплуатации паровых котлов, пароперегре* 
вателей и экономайзеров \  на которые распространяются «Правила 
устройства и безопасной эксплуатации паровых и водогреины.
котлов». «лтииг

1-2. На основании настоящей инструкции с учетом 
условий эксплуатации должна быть разработана и ‘
главным инженером предприятия производственная „
По усмотрению администрации предприятия, в 
конструкции и условий эксплуатации котлов, настоящая i 
ния может быть применена без изменений и дополненп 
честве производственной инструкции. котлов

1-3. Производственная инструкция по ĝ jbHofi
с приложением оперативной схемы трубопроводов 
должна быть вывешена на рабочем месте и выдана на рУ
соналу котельной. выполнять

1-4. Персонал котельной должен четко знать и ® „ц. 
все требования, изложенные в производственной инс р)

1-5. Обслуживание котла может быть поручено рзлие,
ложе 18 лет, прошедшим медицинское освидетельс 
обученным по соответствующей программе и 
верение квалификационной комиссии на право ^ 
котлов. Повторная проверка знаний этих лиц должна 1 
диться комиссией предприятия:

а) периодически (не реже одного раза в 12 лваич^
б) при переходе на другое предприятие или на обслу 

котлов лругого типа; „ ,п топлив^-
щ при переводе обслуживаемых котлов на другой вид 
При переводе персонала на обслуживание попо-i*

юших на газообразном топливе, должна быть проведем правп* 
нительиая проверка знаний в порядке, установленное* 
лами безопасности в газовом хозяйстве».

вателей распространяется на эксплуатаипю «отлов, п|Ф°^д^о0ь1в
котГы паротурбинных электростанцнП. В

йзеры II пароперегреватели будут и м е н о в а т ь с я  кот



Г с?” ; Г в а ™ ~
а также исправность аварийного освещения
вызова администрации. «,к^пмпатцгя началь-

1-7. Прием и сдача дежурства журнале
ннком смены (старшим по смене) записы к ним
с указанием результатов проверки котлов i „..ogjoooB пре-
оборудования, водоуказательных приборов, клапанов
делм1ых уровней в ош . манометров, предохранительных клапанов,
питательных приборов и средств во время

1-8. Не разрешается принимать и сдавать дежурство во время
ликвидации аварий в котельной. кптлов во время

1-9. Машинисты (кочегары) и «^^"'‘̂ ^ “ „^Г ^ ^язан но^  
дежурства не должны отвлекаться  от выпол 
возложенных на них инструкцией. „алзора до полного

1-10. Запрещается оставлять д е е  остатков топлива
прекращения горения в топке, удаления
и снижения давления до нуля.^ пппускается оставлять

Котлы, не имеющие кирпичнои кладк ,  Д  ^  „ j ,  давления 
в запертоь, „а замок помещен...., „ уда-
До атмосферного, еслн после 3̂^3 н золы из буи-
лення остатков топлива из нее, а также
кера давление в котле начало снижаться. цу^ только

1-11. Посторонние лица могут gg представителя,
с разрешения администрации и в сопровояа оборудование ее 

1-12. Помещение котельной, надлежащей
необходимо содержать в исправном котельной или
чистоте. Запрешлется загром ож дать Проходы в ко-
^Ранить в нем какие-либо материалы Р . всегда свобод-
тельном помещении и выходы из ”^̂ Я.'̂  _...,_^егко открываться, 
ными. Двери для выхода из работ внутри котла,

1-13. До начала проведения ка - o6 щILми трубопро-
^^оединенного с другими работающн. ‘ g спускные линии
водами (паропровод, питательные, ДР^^^^^^ элементов, работа- 

п.), а также перед осмотром  ̂ _ ^̂ -ти ожога людей паром 
•ощих ПОД давлением, при наличии трубопроводов

водой котел должен быть отделен от 
заглушками. ..пт-тпв с давлением свыше

1-14. Допускается отключение  ̂ между имеется
кгс/см^ двумя запорными ' овного прохода не менее

Лреиажное устройство с диаметром У ‘ ^^ф^рой. В этом случае 
32 мм, имеющее прямое соединение -j открытых дреиажел
приводы запорных органов, а также . исключалась возмож- 
Аолжны быть заперты на замок так, 295



кость ослабления плотности их при запертом замкр 
хранится у начальника (заведующего) котельной 
на газовом, жидком и пылевидном то п л и в  котр! пп! 
належ .,0  разобшен с общим топл.шопроводом

1о. иткрывание люков и лючков а такжр прмпи-г

п у с к а е т с я ^ Г п т / ^ п " газоходов котла до- 
СО̂  С по пмгьмрт'^"^*' только при температуре не выше 50-
и:его котельно!! разрешению (наряду-допуску) заведую-
места оаботк! Ппрл после соответствующей проверки
или газохоля ппн Г одного и того же лица внутри кош

1-17 П р п й п  не должно превышать 20  мин.
хооопю’ топка и газоходы должны быть
возможного освещены и надежно защищены от
котлов Ппи п газов и пыли из газоходов работающих
иотел тякжр газообразном или пылевидном топливе

пылепровода К т а  Т С ^ х Г
быть подтверждена а н а ~
участков и заслонках при отключении
р о Г ст в а^ ы м о гп Г "° '^ °"  " газоходов, а также на пусковых уст- 
должны L tk р вентиляторов и питателях топлива
“  включать -  работают
ьентилятпппп м п'*  ̂ пусковых устройств дымососов, д у т ь е в ы х  
вставки. ycTaHOBKv^lf*^^*' топлива должны быть сняты п л а в к и е  
допуску. снятие заглуш ек производят по наряду-

для электроосвещен^^лпл^'^®’ и = газоходах
ше 12 В. должно применяться напряжение не вы

нет ли BHVTmf “ лазов необходимо проверить,
наличие и испоявнпг-г^*^'^^*^ посторонних предметов, а также

1-21. Если в кптр устанавливаемых внутри котла,
не работали все работающей на газообразном топливе,
анализатором Гнпп входе в нее следует проверить газо-
в помещении. «^РУгим надежным способом) наличие газа

При обнаружении пг> л
тельной включение Рпзнаков загазованности помещения ко- 
оборудования, электроосвещения и электро-
нении, растопка котппп^”°^° взрывозащищенном пспоЛ*
запрещаются. ’  ̂ также пользование открытым огнем

тиляцию разрешает°я°^тп*^^^” "^ ” искусственную приточную веи- 
>становлено, что помешр«ы*"^° после того как проверкой буд 
^  ещение котельной не загазовано.



образного топлива у котлов, работа

заполнение котла водой до отметки низшего уровня, а при
наличии водяного экономайзера заполне пропуска вода

д) держится ли уровень воды в котле

через лючки, фланцы и арматуРУ; клапанами
е) нет ли заглуш ек перед „а питательной 

II после них, на паро-, мазуто- и газопров д .
спускной и продувочной линиях; посторонних

ж) отсутствие в топке и газоходах люд

предметов. - должна быть
2-2. Непосредственно перед течение 10—15 мин

произведена вентиляция топки и , открытия дверец
(в зависимости от конструкции J  , ‘,я подачи воздуха,
топки, поддувала, шиберов для регулиро ^ „ вентиля-
заслопок, естественной тяги , а при .д^оса для вентиля
торов путем их вклю чения. Д о включения Л ‘ газообразном

топки и газоходов, у котлов, задевает корпус
топливе, необходимо убедиться, что ро Р Включение ды- 
Аымоеоса, для чего ротор поворачивают ®Р̂  ^  ’ j, только после 
мососов во взрывоопасном исполнен^ш ДО У после проверки 
проветривайV!я котлов естественной тяго
‘'справности дымососа. п^Лптаюшего иа газ(>

2-3. При подготовке к растопке З в а н и й  пп. 2-1, 2-2
^разном топливе, помимо выполнения р«адлежпт-

2 Подготовка котлов к растопке

•• газопровода и У‘̂ ” ”г^опровоДа*а) проверить исправность jj арм^тУР^ ‘ газопроводах №м кранов II задвиж ек (вся запор газопр
Аолжна быть закры та, а краны постепенно
""'"Рьны); ^ поодувочну'о свечУ,^^^^^^.

б) продуть газопровод ^̂ Р̂® ^,5 газопровода способом) 
открывая задвиж ку на ответв. д р у г и м  газовоз- 
^осле проверки газоанализатором ^ "  взрывоопасная 
^Кажется, что в газопроводе лпповоДО®' 
лушная с м е с ь Л в е ч у  следует закр̂ ^̂ ^̂ ^  ̂ газопров°^,з^ваиие

в) убедиться в отсутствии у обмыливания *’̂ ^р„чески 
оборудования и арматуры работы
тхрытым огнем при выполне!

^Ре1дается;



г) проверить по магюметру соответствие давления газа, а пол 
двухпроводных горелках, кроме того, соответствие давления 
воздуха перед задвижками горелок при работающем дутьесоч 
вевтиляторе установленному давлению;

д) отрегулировать тягу  растапливаемого котла, установив
разрежение в топке 2— 3 мм вод. ст.

Перед растопкой котла, работающего на жидком топливе, 
температура топлива долж на быть доведена до величшш, уста- 
1Ювленной в инструкции. П аровая линия к форсункам должна 
бьггь прогрета.

3* Растопка котлов

3-1. Растопку котлов следует производить только при наличии 
распоряж ения, записанного в сменном журнале начальником 
(заведующим) котельной или заменяющим его лицом. В распоря
жении должны быть указаны продолжительность заполнения 
котла водой и температура ее. Персонал котельной заблаговре* 
ыен1Ю предупреждают о времени растопки котлов.

3-2. Растопка котлов должна производиться в течение времени, 
установленного администрацией, при слабом огне, уменьшенной 
тяге, закрытом паровом вентиле и открытом предохранительном 
клапане или вентиле (кране) для выпуска воздуха. При растопке 
котла следует обеспечить равномерный прогрев его частей и за
благовременно включить устройство для подогрева воды в ннжнем
барабане котла.

Применение при растопке котла, работающего на твердое* 
топливе, легковоспламеняющихся материалов (бензина, керо

” ^ Р -)  не допускается.
наличии у пароперегревателя котла устройства Д̂  

элементов от перегрева при растопке ко 
необход.шо включить это устройство, 
хопа наличии у водяного экономайзера обводного г
зак п к т  котла следует направить ч е р е з  этот газо *
В0 ЛИТ1 пропуска газов через экономайзер- Р
как vrr на газоход экономайзера следует после

регулярное питание котла, 
грева обводного газохода для предупрежденн
изводится сверх допустимой температуры
по с г ^ ю н  Л ^ ^  экономайзер воды, направдяемо!

барабана с r C l . f " " ”"' ^°«Диняющие водяное простран;" 
^п ко н  котла HPnfiv ‘̂ ^‘̂■'’екторамн экономайзера, то переД Р 

^ 5 . C S kv вентили иа этих линиях-
"«обходимо заж игать'гп  на газообразном ™ ц,
“мючаемой гооелии о б р а з о м ;  внести в топку к У
S9S запальник, подать газ. медленно открыва'



задвижку перед горелкой и следя за тем, чтобы он загорелся сразу, 
тут же начать подачу воздуха, затем увеличить подачу газа и 
воздуха, одновремеппо регулируя разрежение в топке и пламя 
горелки. Удалить запальник из топки после получения устой- 
чисого факела.

Если до розжига горелки пламя запальника погасло, необ
ходимо немедленно прекратить подачу газа в горелку, 1зынуть 
запальник из топки и провентилировать топку и газоходы в те
чение 10— 15 мин. Только после этого можно приступить к роз
жигу горелки.

При наличии у котла нескольких горелок зажигание их про
изводится последовательно.

Если при растопке погаснут все илп часть зажженных го
релок, следует немедленно прекратить подачу газа к ним, убрать 
из топки запальник и провентилировать топку и газоходы в те
чение 10— 15 MifH. Только после этого можно повторно зажигать 
горелки.

Зажигая горелки, не следует стоять против отверстий-гля
делок (растопочных люков), чтобы не пострадать от случайно 
выброшенного из топки пламени. ОбслуживающнГг персонал 
должен быть обеспечен средствами индивидуальной защиты (за
щитные очки и др.).

Запрещается:
а) зажигать в топке погасший газ без предварительной венти

ляции топки и газоходов;
б) заж игать газовый факел от соседней горелки.
1^озжиг топок котлов, оборудованных автоматикой, следует 

в соответствии с производственной инструкцией, 
пи л паровом распылении жидкого топлива для зажига-

я форсунки в топку вводится горящий растопочный факел, 
Дается пар к форсунке, а затем подается топливо путем посте- 

"еиного открытия вентиля.
Пар воспламенения мазута следует, изменяя подачу мазута, 

ра и воздуха, отрегулировать горение, 
сен ’̂бханическом распылении мазута необходимо после вне- 

® топку горящего растопочного факела или включения 
розжига приоткрыть воздушный шибер и, медленно 

заго*^^^^^ вентиль, подать мазут в топку. После того 1сак мазут
Рится, отрегулировать горение.

Ког ^^^°п°чиый факел следует удалять из топки лишь тогда, 
гда горение станет устойчивым. Если мазут не загорелся, надо 

прекратить подачу его в форсунку, убрать из топки 
дуугл факел и провентилировать топку, газоходы и -
J У^опроводы в течение 10— 15 мин. установить причину незагора- 
пр” ^ '^ и в а  и устранить ее. Только после этого можно снова

тупить к зажиганию  форсунки. .„„гаинр их
Рч Наличии у котла нескольких форсунок за
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Если при растопке погаснут все работающие форсунки, сле
дует немедленно прекратить подачу в них топлива, убрать из 
топки ручные растопочные факелы и провентилировать топку, 
дымоходы и воздухопроводы в течение 10— 15 мин при работаю  ̂
щем дымососе и вентиляторе. После этого можно снова зажигать 
форсунки.

Если погаснет часть работающих форсунок, надо немедленно 
прекратить подачу топлива в эти форсунки, а затем зажечь 
их при помощи горящего ручного растопочного факела.

Разжигая форсунки, не следует стоять против отверстий- 
гляделок (растопочных люков), чтобы не пострадать от случай
ного выброса пламени.

Запрещается зажигать факел форсунки от соседней раска
ленной кладки топки (без растопочного факела).

3-7. Когда из открытого предохранительного клапана или 
воздушного вентиля начнет выходить пар, необходимо закрыть 
предохранительный клапан или воздушный вентиль и открыть 
продувочный вентиль за пароперегревателем.

3-8. Подтягивание болтов лазов, люков во время растопк» 
котла следует производить с большой осторожностью только 
нормальным ключом без применения удлиняющих рычагов в при
сутствии лица, ответственного по котельной.

Д ля котлов с рабочим давлением до 6 кгс/см^ п о д т я г и в а н и е  
Солтов, лазов и люков допускается при давлении не более 50% 
рабочего^давления, от 6 до 60 кгс/см^ — при давлении не более 
3 кгс/см“, свыше 60 кгс/см^ — при давлении не более 5 кгc/cм^

3-9. При растопке необходимо вести контроль за п е р ем ещ е н и е м  
элементов котла при тепловом расширении по указателям пере- 
^;eщeния (реперам).

4. Включение котла в работу

4*1. Перед включением котла в работу должны быть произве
дены:

а) проверка исправности действия предохранительных кла
панов, водоуказательиых приборов, манометра и питательных 
устройств;

б) проверка показаний сниженных указателей уровня воды 
по указателям уровня воды прямого действия;

в) проверка и включение автоматики безопасности, сигнал! 
заторов и аппаратуры автоматического управления котлоМ|

г) продувка котла.
® работу котлов с неисправными арматуР^”’ 

автоматикой безопасности и с р е д с т в а *

4-2 и сигнализации. л 
мелленнп котла в паропровод должно производи 
К  nnnr’ тщательного прогрева и продувки п а р о п р о в о д а .

исправностью паропровод ;
^мпенсаторов, опор и подвесок, а такж е за равномерным расши



ппппппопа При возникновении вибрации или резких

' • т ; : п р , к . ™ . " —
давление в котле должно  ̂ g„g „р,, этом интенсивность
0.5 кгс/см^) давления ^ зтом в паропроводе
ropeiHifl в топке следует ' ^„цеекие удары, необходимобудут возникать ™ ; > ч к н  илн пщравлнчес̂ ^̂ ^̂ ^̂  уд
немедленно прностановнть включение

дувку паропровода. „,гпучкп котла продувка паро-4-4. По мере повышения нагрузки котла
перегревателя уменьшается, а при дос
Енны нормальной нагрузки „ т л я  в о а б о т у  нужно

4-5. Время начала растопки и включения к о т л а  враооту у 
записывать в сменном журнале.

5, Работа котла опит».
5-1. Во время дежурства персонал строго 

за исправностью котла и всего оборудоваии
соблюдать установленный режим работы ' „р„справности

Выявляемые в процессе работы о б ° Р У Д "  д" лжей приии- 
нужно записывать в сменный журнал. „рдвиостеи, угро
жать немедленные меры к Устранению gJpвдевания. Если 
жаюших безопасной и безаварийной j „евозможио, то
непсправностн устранить собственными yjQ^eMy) котель-
необходимо сообщить об этом начальнику \ эксплуатацию
Мй или лицу, ответственному за безопасную

Особое внимание во время работы ®^^отле и равиомер-
2) поддержание нормального уровня чтобы уров^”*»

»ое питание его водой; при этом нельзя ’ я̂ выше допу*
воды опускался ниже допустимого или под
чтимого высшего уровня; п о в ы ш е н и е  дав*

б) поддержание нормального
^иия в котле выше разрешенного не Д ) рдра, з также те

в) поддержание температуры „Паера;
Р̂ т'Уры питательной воды после л,пью
О нормальную работу горелок (cjx)p  ̂ Qĵ jetpa с „я, 5 - 2 .  Проверку исправности Деиствия 

Рехходовых кранов или заменяющих ^   ̂ в i-ме
Роизводят ие реже одного раза в смену 
•̂̂ Урнал. пподувко»1

Бодоуказательных 24 кгс/см*
те„, у котлов с рабочим давл • 29 к^с/см J  ^
телк^̂ ч одного раза в ^тки, свыше 39  ̂ за.
 ̂ но) — не реже одного раза в У инстрУ»'*̂  ука-

установленные производс здцци сниж
в сменный журнал. Сверку показа



зателен уровня воды о водоуказательнымн приборами прямого 
действия производят не реже одного раза в смену о записью 
в сменный журнал.

5-3. Проверку исправности предохранительных клапанов про
дувкой следует производить у котлов о давлением до 24 кгс/см* 
(включительно) — каждого клапана не реже одного раза в сутки; 
от 24 до 39 кгс/см^ (включительно) — поочередно по одному 
клапану каждого котла не реже одного раза в сутки; выше 
39 кгс/см^ — в порядке, установленном инструкцией Министерства 
энергетики и электрификации СССР, с записью в сменный журнал.

Работа котлов с неисправными 11ли неотрегулированным!! 
предохранительными клапанами запрещается.

Запрещается заклинивать предохранительные клапаны или 
дополнительно нагружать их.

5-4. Исправность всех питательных насосов или инжекторов 
должна проверяться путем кратковременного пуска каждого 
нз них в работу; у котлов с рабочим давлением до 24 кгс/см* — не 
реже одного раза в смену, более 24 кгс/см? — в сроки, установ
ленные производственной инструкцией, с записью в сменный 
журнал.

5-5. Забрасывание твердого топлива на колосниковую решетку 
ручной топки следует производить небольшими порциями как 
можно быстрее при ослабленном или выключенном дутье. При 
наличии нескольких загрузочных дверец загрузка топлива че* 
рез каждую дверцу производится поочередно, после того как 
ранее заброшенное в соседнюю дверцу топливо хорошо разго
рится.

Высота слоя топлива на колосниковой решетке поддержива
ется в зависимости от сорта и качества топлива по указанию aд̂ ^H‘ 
нистрации. При увеличении нагрузки котла необходимо сначала 
увеличить тягу, а затем прибавить дутье; при с н и ж е н и и  — сначала 
уменьшить дутье, а затем тягу. Дверцы топок должны быть за
крыты и заперты на щеколды.

5-6. При работе котла на газовом топливе для у в е л и ч е н и я  
нагрузки следует постепенно прибавить сначала подачу rasai 
затем воздуха и отрегулировать тягу; для уменьшения —сначала 
у б а в и т ь  подачу воздуха, затем газа, после чего о т р е г у л и р о в а т ь  
тягу. ’ ‘

Если при работе котла на газе погаснут все горелки или часть 
из них (прекратится подача воздуха в горелки, работаю ш и 

подачей воздуха, или резко повысится давле* 
гачт R '"орелками), надо немедленно прекратить ”ОДа У
гооеткями^ для этого отключающую арматуру
выяснить и топку, газоходы и воздухоп р овод  '
горения У ^Рзнить причину нарушения нормального реж’

нагрузки^^епу^^^^^ котла на жидком топливе для
^  прибавить тягу, увеличить подачу воздух



еатем мазута (на паровых ф орсунках перед увеличением подачи 
2 » т  подача пара); для  уменьшения — сначала
тягу ^ мазута, пара и воздуха, а затем уменьшить

работе котла на жндколг топливе погаснут 
(а tL L  пяп’̂, ^ немедленно прекратить подачу топлива
II устоанитк паровом распылении), убавить дутье и тягу

5 8 П прекращ ения горения,
продувка котла производится в сроки, 

по смене липа в присутствии ответственного
ДУпоежприк! п ^Р^лстоящеи продувке котла должны быть пре- 
соседние котлм котельной, а также лица, ремонтирующие
водоуказятрпк . продувки необходимо убедиться в исправности 
воды в питятр приборов, питательных устройств и наличии 
^ремонте ^ ^ 'row. что котлы, находящиеся
ствпи с п отключены от продувочных линий в соответ-

ЕЬ1ше^°нормальн^ого перед продувкой должен быть немного

продувочной арлгатуры следует производить осто- 
^"зчала При наличии двух запорных устройств
^^Ш!я пп второе от котла устройство, а после прекра-

Во закры вается первое от котла устройство.
Уровнем в продувки котла необходимо вести наблюдение за 

® котле, ripif возникновении в продувочных линиях  
^^^nopмanh^^"^■^ ударов, В1гбрации трубопровода или других 

окончи продувка должна быть немедленно прекращена.
nponv продувки следует убедиться, что запорные органы 
Заппр линии надежно закрыты и не пропускают воду.

производить продувку при неисправной про- 
^Юлотка ^Р^*атуре, открывать и закрывать арматуру ударами 
Рычагоп других предметов, а также при помощи удлиненных 
 ̂ CMput начала и окончания продувки котла записывают

5  ном журнале.
Чеканих ^ п р е щ а е т с я  производить во время работы котла под-

5-In ?^*^*'*^почных швов, заварку элементов котла и т. п. 
>|<ен»гл̂ ’ ^ ” ^ к у  ручной топки следует производить при пони- 
11 Пп. ^^агрузке котла, ослабленном или выключенном дутье 

'[?»иженной тяге 
в б ' Р*' ручном золоудалении шлак и золу, удаляемые из топки 
погп зал»гвают водой в самом бункере или в вагонетке, если 

У<^таноплеиа под шлаковым затвором в изолированн^
Котпя ; шлака и золы производят с ведома ^ '^ ш и н и ^
Топ f ‘̂̂ °‘̂ егара). Перед спуском шлака и золы из бункера 11ли 
в предупреждены все рабочие, находящиеся

Рецк открывании шлаковых затворов ни в коем случае не раз 
ается находиться вблизи них.



при  удалении шлака и золы из топки непосредственно па ра
бочую площадку над местом их заливки должна быть включена 
вытяжная вентиляция.

5-11. Удаление с поверхностей нагрева котлов шлака, золы 
I! нагара обдувкой производят в сроки, установленные админи
страцией. Перед обдувкой котла необходимо увеличить тягу. 
Если тяга не может быть увеличена, следует ослабить горение 
в топке путем уменьшения дутья. Обдувку нужно производить 
по ходу газов, начиная с поверхностей нагрева, расположенных 
в топочной камере или в первом газоходе.

О проведении обдувки котла должен быть предупрежден 
обслуживающий его персонал.

Во избежание олюгов рабочий, обдувающий котел, обязан 
становиться в стороне от дверец.

Обдувка должна быть немедленно прекращена, если во время 
ее проведения происходит выбивание газов через люки, а также 
при выявлении неисправностей котла или обдувочного устройства.

5-12. Все устройства и приборы автоматического управления 
и безопасности котла должны поддерживаться в исправном состо
янии и регуляр 1ю проверяться. Порядок и сроки проверки уста
навливаются адлшнистрацией.

6. Остановка котла
6-1. Остановку котла во всех случаях, за исключением ава

рийной остановки, следует производить только по п о л уче н и и  
письменного распоряжения администрации. При остановке котла 
необходимо:

а) поддерживать уровень воды в котле выше среднего рабо
чего положения;

б) прекратить подачу топлива в топку;
в) отключить котел от паропроводов после полного п р е к р а щ е 

ния горения в топке и прекращения отбора пара, а при наличии 
пароперегревателя открыть продувку; если после отключения 
котла от паропровода давление в котле повышается, след)ет 
усилить продувку пароперегревателя; разрешается также про 
извести небольшую продувку котла и пополнение его водой,

г) произвести расхолаживание котла и спуск воды из не 
в порядке, установленном администрацией.
следует остановке котла, работающего на твердом тепли

при уменьшенных дутье и тяге остатки топлива, 
^ топке; запрещается тушить горящее топли

б) свежим топливом или заливая водой;
в1 “ уменьшить тягу;
в) очистить топку и бункера-

II подлТв^аТы^ы!'" дымовую заслонку,
тягу послн nv (при механической топке прекра^ягу после охлаждения решетки).
304



6-3. При остановке котла, работающего на газообразном топ
ливе с принудительной подачей воздуха, надо уменьшить, а за
тем совсем прекратить подачу в горелки газа, а вслед за этим 
воздуха. При инжекционных горелках следует сначала прекра
тить подачу воздуха, а потом газа. После отключения всех го
релок необходимо отключить газопровод котла от общей маги
страли, открыть продувочную свечу на отводе, а также провен
тилировать топку, газоходы и воздухопроводы.

6-4. При остановке котла, работающего на жидком топливе, 
следует:

а) закрыть подачу топлива в форсунку;
б) прекратить подачу пара в паровую форсунку или воздуха 

при воздушном распылении;
в) при наличии нескольких форсунок производить выключе

ние их последовательно, уменьшая дутье и тягу;
г) провентилировать топку, газоходы, после чего закрыть 

дутье и тягу.
6-5. Порядок консервации остановленных котлов должен 

соответствовать указаниям инструкции завода-изготовителя по 
монтажу и эксплуатации котлов.

7, Аварийная остановка котла

7-1. Обслуживающий персонал обязан в аварийных случаях 
немедленно остановить котел и сообщить о случившемся началь
нику (заведующему) котельной или лицу, заменяющему его. 
В частности, это необходимо сделать, если:

а) перестало действовать более 50% предохранительных кла
панов или других заменяющих их предохранительных устройств;

б) давление поднялось выше разрешенного более чем на 10% 
и продолжает расти, несмотря на прекращение подачи топлива, 
уменьшение тяги и дутья и усиленное питание котла водой;

в) произошла утечка воды из котла (ниже нижней кромки 
водоуказательного стекла); подпитка котла водой при этом ка
тегорически запрещается;

г) уровень воды быстро снижается, несмотря на усиленное 
питание котла водой;

д) уровень воды поднялся выше верхней кромки водоуказа
тельного стекла и продувкой котла не удается снизить его;

е) прекращено действие всех питательных устройств;
ж) прекращено действие всех водоуказательных приборов;
з) в основных элементах котла (барабане, коллекторе, камере, 

жаровой трубе, огневой коробке, кожухе топки, трубной ре- 
*^етке, внешнем сепараторе, паропроводе и т. п.) будут обнару
жены трещины, выпучины, пропуски в сварных швах, обрывы 
Двух и более находящихся рядом связей;

я) обнаружена загазованность котельной с котлами, раоота- 
^ощими на газообразном топливе, прекращена подача газа, про-
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изошел взрыв газовоздушнои смеси в топке котла нлг! газо
ходах;

к) прекращена подача злектроэнергин при нскусствениоЛ 
тяге, а также повреждепы элементы котла и его обмуровки, 
создающие опасность для обслуживающего персонала или угрозу 
разруш ения котла;

л) возник пожар в котельной, загорелись сажа пли частицы 
топлива в газоходах, угрожающие персоналу н котлу.

7-2. Причины аварнПнон остановки котла должны быть за
писаны в сл:енном журнале.

7-3. При появлении течи в заклепочных швах или в местах 
вальцовки труб, свищеи на трубах пагрева котла, а также при 
других повреждениях и неисправностях котла, арматуры, шно- 
нетров. приборов безопасности и вспомогательного оборудования, 
не требующих немедленной остановки котла, обслуживающнн 
персонал обязан срочно сообщить об этом администрации.

7*4. При аварийной остановке котла необходимо:
а) прекратить подачу топлива и воздуха, резко ослабить 

тягу;
б) как можно • быстрее удалить горящее топливо из топки; 

в исключительных случаях при невозможности сделать это го
рящее топливо залить водой, наблюдая за тем, чтобы струя воды 
не попадала на стенки котла и обмуровки;

в) после прекращения горения в топке открыть на некото
рое время дымовую заслонку, а в ручных топках топочные 
дверцы;

г) отключить котел от главного паропровода;
д) выпускать пар через приподнятые предохранительны е  

клапаны или аварийный выхлопной вентиль, кроме случаев, 
указанных в п. 7-1 (д, е).

7-5. При остановке котла из-за загорания сажи или уноса 
топлива в экономайзере, пароперегревателе или газоходах сле
дует немедленно прекратить подачу топлива и воздуха в топку» 
перекрыть тягу, остановив дылюсосы и вентиляторы, и полностью 
перекрыть воздушные и газовые заслонки. Если возлюжно, за* 
полнить газоход паром и после прекращения горения провей 
тнлировать топку.

7-6. При возникновении в котельной пожара персонал должен 
немедленно вызвать пожарную охрану и принять меры к тушени 
его, ке прекращая наблюдения за котлами. л

пожаре в котельной с котлами, работающими на газоо 
н п й ь у ж н о  немедленно отключить газопровод 
ной ^^o^Дью задвижки, установленной вне помещения

быс^^о” У^'Рожает котлам и невозможно потуш ить его
Л61^  питяя аварийном п оря дк е, У
Щения). “ выпуская пар в атмосферу
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8, Заключительные положения
8-1. Администрация предприятия не должна давать персоналу 

указания, которые противоречат инструкциям, относящимся к ву 
полняемои ими работе, и могут привести к авариям, или несчаст
ному случаю.

ответственность за нарушения инструкций, 
относящихся к выполняемой ими работе, в порядке, установлен
ном правилами внутреннего трудового распорядка предприятии 
и уголовными кодексами союзных республик.

ИНСТРУКЦИЯ №  62 ПО ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ СЛЕСАРЕЙ-ТРУБОПРОВОДЧИКОВ

Вводная часть
Производственная деятельность слесаря по ремонту трубо- 

роводов требует хорошего знания ремонт1{руемых систем и 
правил безопасности при их ремонте и эксплуатация.

Ц е с а р ь  должен хорошо знать: 
э) ремонтируемые системы паропроводов;

оборудование конденсатных перекачек, грязевых и кон- 
про^дах^  W2 C0 C0 B и приборов контроля, установленных на паро-

в) порядок включения и отключения паропроводов;
НПО безопасности при ремонте и эксплуатации паро-

Р водоБ, конденсационных и дренажных устройств.
Щек ^ ° ” ^®°Аить ремонтные работы на паропроводах и относя

тся к ним оборудовании без письменного допуска запрешдется. 
без инструкция содержит основные требования по

опасному выполнению ремонтных работ, 
и по ремонту трубопроводов обязаны хорошо знать
Жен ®Ь1полнять вое требования по безопасной работе, изло-
д в данной инструкции, а администрация цеха (отдела)

обеспечить рабочее место всем необходимым и создать
реальные условия труда для безопасного выполнения пору-

■'ениои работы.пг>п выдается всем рабочим по ремонту трубопроводов

■ ^расписку.нарушающие настоящую инструкцию, привлекаются 
рдс^^^Дтственности согласно правилам внутреннего трудового

требования
" '’■'■учении новой (иеэнакомоЛ) работы 

дополнительного инструкташ  по технике 
На ■ ^Р^* выполнении работы быть внимательным, не от 

осторонние дела и разговоры и не отвлекать других. i/v I



3. На территории завода (во дворе, в здании, на подъездных 
путях) выполнять следующие правила:

а) быть внимательным к сигналам, подаваемыми машинистами 
(крановщиками) электрокранов и водителями движущегося транс
порта, и выполнять их;

б) не находиться под поднятым грузом;
в) не проходить в местах, не предназначенных для прохода, 

не подлезать под стоящий железнодорожный состав и не пере
бегать путь впереди движущегося транспорта;

г) не переходить в неустановленных местах через конвеиери 
и рольганги и не подлезать под них; не заходить без разрешения 
за ограждения;

д) не прикасаться к электрооборудованию, клеммам и электро
проводам, арматуре общего освещения и не открывать дверии 
электрошкафов;

е) не включать и не останавливать (кроме аварийных слу
чаев) машин, станков и механизмов, работа на которых не пору
чена администрацией цеха.

4. Находясь вблизи кислородных баллонов, не допускать 
попадания на них масла, не прикасаться к ним за гр язн ен н ы м и  
маслом руками, так как даже незначительная доля масла опасна 
в ссединении с кислородом и может вызвать взрыв большой раз
рушительной силы.

5. В случае ранения или недомогания прекратить работу, 
известить мастера и обратиться в медпункт. Мастер, или лицо, 
его заме[1яющее, обязан немедленно сообщить об этом админнстра- 
иии цеха для своевременного составления акта о происшедшем 
несчастном случае и принятия мер, предупреж даю щ их повторе
ние подобных случаев.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

6. Привести в порядок свою рабочую одежду: застегнуть или 
обхватить широкой резинкой обшлага рукавов; заправить одеждУ 
так, чтобы не было развевающихся концов одежды; у б р а т ь  KOiiiibi 
косынки или платка; надеть плотно облегающий головной убоР 
и подобрать под него волосы. v

Работать в легкой обуви (тапочках, сандалиях, б о со н о ж к а х )  
запрещается.

7. После оформления наряда на производство работы необ 
ходи мо:

отключить ремонтируемые системы от магистральных трУ- 
работу производит теплосиловой цех по пис 

производящего ремонт; 
пепел nnnvnu’̂  руководством i.oToporo производится '
опасности ^ работе должен лично убедиться в

произведенных ’o ? o 1o°4™ h,X ‘“ " ‘'
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8. Внимательно осмотреть и убрать все загромождающие м 
мешающие в работе предметы. Инструмент, приспособления, 
необходимый материал и детали для работы расположить в удоб
ном и безопасном для пользования порядке. Проверить и убедиться 
в исправности рабочего инструмента, приспособлении, подъемных 
механизмов, лестниц или лесов, если необходимо производить 
работу на высоте.

9. Д ля переноски к месту работы рабочего инструмента под
готовить специальную сумку или ящик с несколькими отделениями. 
Переносить инструмент в карманах запрещается.

10. Проверить, чтобы рабочее место было достаточно освещено 
и свет не слепил глаза. Убедиться, что напряжение местного ос
вещения не превышает 36 В.

11. Если необходимо пользоваться переносной электрической 
лампой, проверить наличие на лампе защитной сетки, исправность 
шнура и изоляционной резиновой трубки. Напряжение перенос
ных электрических ламп не должно превышать 12 В.

12. При работе с талями проверить их исправность; припод
нять груз на небольшую высоту и убедиться в надежности тор
мозов, стропа в цепи.

Место для подвешивания талей должен указать мастер или 
бригадир; укреплять тали только после разрешения мастера или 
бригадира, при этом особое внимание обратить на прочность 
крепления талей.

13. Если вблизи производятся электросварочные работы, 
потребовать от администрации установить щит (ширму) для за
щиты глаз и лица от ультрафиолетовых лучей или надеть спе
циальные защитные очки.

При работе вблизи газосварщика следует оберегаться от ожо' 
гов пламени.

14. Если работа производится около электрических проводов
электроустановок, потребовать от администрации выключения

"^ока во время ремонтных работ; если это сделать по производ- 
^венным условиям невозможно, то требовать, чтобы опасные 
f>ecTa были ограждены и при производстве работ обязате 
присутствовал мастер. При работе около движущихся чааей 
°^орудования и механизмов требовать их ограждения.

15. В случае обнаружения при осмотре места
ибо неисправностей, недостатков или неясност!, Р ^  
Юму не представляется возможности устранить, 

мастеру и до его разрешения к работе не при ту

В р е м я  р а б о т ы

Иап^^‘ время производства ремонтных работ
должен находиться у мастера 

not. ^ Р “ укладке или подвеске труб п детале 
*^'епять подъемные приспособления.



18. При необходимости подниматься по лестнице к месту ра- 
боты убедиться в ее исправности. Рабочий инструмент и детали 
укладывать в специальные сулгки, а не переносить их при подъ- 
thie или спуске с лестинны в руках.

19. При подъеме труб обвязывать их пеньковыми канатамп. 
Снимать стропы только после закрепления трубы.

20. При работе иа высоте пользоваться Г1справиымп лест1И1- 
памгг, прочными лесами с пер11лами и бортовом доской. Лесттииш 
должны иметь баш лтки, исключающие скольженгге.

21. Приступать к работе на лесах и подмостях только после 
тщательного их осмотра на прочность и разрешения ма
стера.

22. Если^ электрические оголенные провода проходят близко 
от подмостей, лесов, требовать их ограждения или выключения 
тока на время работы.

23. По окончании работы иа подмостях, лесах следить, чтобы 
на них не были оставлены инструмент, детали и т. п.

24. На время ремонта трубопровода закрыть подачу пара 
и спустить пар.

Запрещается ремонтировать трубопровод под давлением.
25. При выпуске пара запрещается стоять против спускных 

кранов; вентиль в этом случае открывать постепенно.
26. При проверке паровых магистралей в иефте- и маслохра

нилищах спускаться в них лишь после тщательного просетрива- 
ния этих хранилищ и с разрешения мастера или брига
дира.

При спуске в хранилище надеть маску с резиновым шлангом 
для подачи свежего воздуха и предохранительный пояс. Конец 
шланга и веревки от предохранительного пояса у входа в иефте- и 
маслохранилище должен находиться у подручного, находящ^го^^ 
наверху. Спускаться в хранилище без наблюдающего наверху 
Бапрещается.

27. Выпускать пар в холодную магистраль постепенно (мед* 
ленными поворотами вентиля), а сконденсировавшуюся воду 
выпускать из магистрали.

28. Открывая спускные вентили, необходимо предупреД!*'^^ 
окружающих об этом, чтобы предотвратггть ожоги паром нл* 
горячей водой.

29. Постоянно следить за полной исправностью трубопровода' 
Не допускать замерзания трубопровода. .
одному работах в смотровых колодцах не производить раоо У

над^^окяч!п" ^ колодец необходимо поставить ограж ден^ 
пеоев1у i l "Р^о^' ^' Р^иптельный пояс, к поясу прикреп^ь 
roMv nlfinuAxtlf Свободный конец веревки (троса) передать
один пач должен держать его наверху
мета. какого-либо надежно закрепленного пр
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31. После окончания работы в колодце закрыть его крышку.
32. Не открывать н не закрывать вентили при помощи слу

ченных приспособлений, а также не наращивать плечо ключа 
трубами или другими предметами.

33. При работах на высоте принимать меры предосторожности, 
а при отрезании труб учитывать возможность падения отрезанных 
концов трубы.

34. Отрезку и нарезку труб производить только в прижимах.
35. Ремонт в камерах и туннелях, имеющих температуру 

свыше 50® С, не допускается.
При температуре в камерах и туннелях от 40 до 50° С работ

ники должны чередоваться таким образом, чтобы время пребы
вания одного работника в камере не превышало 20 мин при вре
мени отдыха между периодами работы не менее 20 мин.

Рабочий, спустившийся в камеру, имеющую высокую темпе
ратуру, должен быть одет в теплую одежду.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
36. Привести рабочее место в порядок.
37. Протереть, смазать и убрать инструмент и приспособления 

на отвел ей ное для этого место.
38. Сообщить сменщику и мастеру о всех неполадках, неис

правностях, имевшихся во время работы, и о принятых мерах 
к их устранению.

39. Приведенное в порядок рабочее место сдать своему смен- 
Ш«||ку или бригадиру (мастеру).

40. Вымыть руки и лицо теплой водой с мылом или принять
душ.



VIII.  ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ п о  ОХРАНЕ ТРУДА 
ПРИ ХОЛОДНОЙ ОБРАБОТКЕ МЕТАЛЛОВ 
НА МЕТАЛЛОРЕЖУЩИХ СТАНКАХ

Общие тре<10ванип 

{для рабочих всех профессий раздела VIII )
I 1 n -i----  ̂ , ------- V I II f
/ 1. Работать только на станках, к которым Вы допущены, 

JJ выполнять работу, которая поручена Вам администрацией цеха. 
' /  2. Сосредоточить внимание на выполняемой работе, не отвле

каться на посторонние дела и разговоры, не отвлекать других.
3. Не допускать на свое рабочее место лиц, не имеющих от

ношения к порученной работе. Без разрешения мастера не дове
рять свой работающий станок другому рабочему.

/ 4. Не опираться на станок во время его работы и не позволять 
делать это другим.

5. Заметив нарушение инструкции другим рабочим, предупре
дить его о необходимости соблюдения требовании по технике безопасности.
\ /  6. О всяком несчастном случае с Вами или Вашим товарищем 
немедленно поставить в известность мастера или бригадира и 
обратиться в медицинский пункт.

7. При ремонте станка и пусковых устройств на станке должен 
быть вывешен плакат: «Не включать — ремонт».

. 8. Нельзя работать на неисправном и не имеюилем необходимы^
ограждении станке. Не производить ремонт и переделку станка самостоятельно.

9. Не разрешать уборщику убирать у станка во время его работы.

10. Запрещается работать на станке в рукавицах или пер
чатках, а также с забинтованными пальцами без резиновых напальчников.

11. Во избежание несчастных случаев и попадания грязи ч 
стружки в механизмы станка запрещается обдувать воздухом 
из шланга обрабатываемую поверхность и станок.
на станке^^^° ” жестко закреплять обрабатываемую

соптрртг'х= размеры обрабатываемой детали должнь!
соотЕетствовать паспортным данным станка.
ння (массы! тяжелые детали л
Не ппенктгяти только с помощью подъемных „..v
средств н а г р у з к у ,  установленную для г р у зо п о д ъ ем н ы х  
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15. Пользоваться грузоподъемными механизмами только после 
гпрпияльного обучения и аттсстзции.

16 Д еталь долж на быть надежно застроплена; для подъема 
„пименять специально строповочно-захватные приспособления. 
К б о ж д а т ь  обрабатываемую деталь от стропов или захватных 
5 п " л е н и й  только после надежной установки, где н а д о -

" " / ' " у л Г р Г а т ь ” станка так, чтобы
р аботая  зона была достаточно освещена н свет не слепил глаза. 
С е р е т ь  арматуру и светильник. Пользоваться местным севе
щением напряжением выше 36 В немедлен!Ю

/18. При всяком перерыве в п о д а ч е  электроэнергии немедлен!Ю
выключить электрооборудование станка. AMor4v,wPur> няпоя-

19. Если на металлических частях станка 
женне (ощущение тока), электродвигатель 
(гудит), заземляю щ ий провод оборван, остано .
медленно доложить мастеру о неисправности Р

' 20. Если пол скользкий (облит маслом, эмульсиеи), 
вать, чтобы его посыпали опилками, ил̂ 1 еде.
' / 21. Пользоваться деревянной решеткой и содержать 

правном состоянии.
22. Каждый рабочий обязан: ингтоуктажа
а) требовать от администрации цеха "Р°^^ „ переводе

по технике безопасности до назначения на рабо у
на станок другой модели; приятная инструк-

'(б) требовать от администрации цеха,  ̂ находн-
о мерах безопасности при работе на да 

лась на рабочем месте станочника;
, в) строго выполнять все правила р ’оп^ спец-
V г) обязательно пользоваться полагающеис (очками,

обувью и индивидуальными защитными ср
респираторами, масками и др.);  ̂ липгтп предупредить 

Д) при обнаружении возможной спас цеха или
^''варищей и немедленно сообщить адмипиарачин
^Д ела; рабочего

' е) содержать в чистоте рабочее место в металличе-
Дня и не загромож дать его деталями, за
■̂<ими отходами, мусором и т. п.; стел л а ж а х  пода»*

укладывать устойчиво на подклад • ^,(,ота ш табелей не 
на обработку и обработанные ’ д л я  средних — ^

f  ̂ жна превышать для мелких деталей 0.5 м. для F
^ «  крупных -  1.5 м; ключи соответавую-

3) применять только исправные гаеч1 А

размеров; тц и х  трубой „е Л
‘О при работе ключами не ”^Р^‘̂ "®^„ялками, если клю >

нельзя пользоваться прокладками.
°отаетавую т размерам гаек.



\^к) не мыть рукн в масле, эмульсии, керосине и не вытирать 
их обтирочными концами, загрязненными стружкой; 

л) не принимать пищу у станка; 
м) не оставлять свою одежду на рабочем месте.
23. На территории завода, б цехе, на подъездных путях выпол

нять следующие правила:
а) быть внимательным к предупредительным сигналам электро

кар, автомашин, электровозов, электрических кранов и других 
видов движущегося транспорта, а такж е выполнять требования 
предупредительных плакатов, световых сигналов в местах пере
сечения железнодорожных путей, автомобильного транспорта;

б) не находиться под поднятым грузом;
в) не проходить в местах, не предназначенных для прохода, 

не подлезать под стоящий железнодорожный состав и не перебе
гать путь перед движущимся транспортом;

г) не переходить в неустановленных местах через конвейеры 
и рольганги и не подлезать под них; не заходить без разрешения 
за ограждения технологического оборудования;

д) не прикасаться к токоведущим частям электрооборудования, 
клеммам и электропроводам, к арматуре общего освещения, 
не открывать дверцы электрошкафов; в необходимых случая 
обращаться к электромонтеру;

е) не включать и не останавливать (кроме аварийных с 
чаев) машины, станки, механизмы, работа на которых Ьам 
поручена администрацией цеха. .j

24. Работая с подручным пли учеником, обучать его безопас 
приемам работы и следить за их выполнением. ^

25. К работе с грузоподъемными кранами могут быть 
лица не моложе 18 лет, специалыю обученные, системати 
инструктируемые, сдавшие экзамен квалификационнои коми 
и имеющие на руках удостоверение.
Общие требования перед началом работы
(для рабочих всех профессий раздела VIII )

26. Перед каждым включением станка убедиться, что пу 
станка никому не угрожает опасностью.
'• 27. Привести в порядок рабочую одежду: застегнуть „у 

вязать обшлага рукавов, надеть головной убор; женщины р 
убрать волосы под косынку, повязанную без свисающих

28. Принять станок от сменщика: проверить, хорошо ли У Р у,
станок и рабочее место; ознакомиться с имевшимися в пр
щей смене неполадками в работе станка и с принятыми м и 
по их устранению. у.

29. О неисправности станка немедленно заяв!1ть мастер
неисправности к работе не приступать.

\ 30. Приготовить крючок для удаления стружки, ключи
ои необходимый инструмент, Н е применять крючок с РУ в виде петли. ^
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31. Проверить наличие п исправность;
а) ограждении зубчатых колес, приводных ремиеГ», оалпксз, 

приводов и пр., а также токоведущих частей электрической ап
паратуры (пускателей, рубильников, трансформаторов, кнопок);

уб)  заземляющих устройств;
в) предохранительных устройств для защиты от стружки, 

охлаждающих жидкостей;
V/T) устройств для креплешгя инструмента (отсутствие трещпи, 

надломов, прочность крепления пластинок твердого сплава или 
керамических пластинок, стружколомающих порогов л пр.);

7  д) режущего, измерительного, крепежного инструмента гг при
способлений и разложить их в удобном для пользования порядке.

Работать только иcпpaвнь!^^ инструментом и приспособлениями 
и применять их строго по назначению.

'^32. Если при обработке металла образуется отлетающая 
стружка, то при отсутствии специальных защитных устройств 
на станке надеть защитные 04Kfi или предохранительный щиток 
из прозрачного материала.

33. При обработке вязких лгеталлов, дающих сливную стружку, 
применять резцы со специальными стружколомающими устрой
ствами.

' 34. При обработке хрупких металлов (чугуна, бронзы и т. д.)̂ , 
дающих отлетающую стружку, а также при дроблении стальной 
стружки в процессе обработки применять следующие защитные 
устройства: специальные стружкоотводчики, прозрачные экраны 
пли индивидуальные щитки (для защиты лица).

,3 5 . Проверить на холостом ходу станка:
з) исправность органов управления (механизмов главного 

движения, подачи, пуска, останова движения и др.);
б) исправность системы смазки и охлаждения (убедшгься 

в том, что смазка и охлаждающая жидкость подаются нормально 
п бесперебойгю);

'• в) исправность фиксации рычагов включения и переключения 
(убедиться в TONJ, что возможность самопроизвольного переклю- 
че1И1я с холостого хода на рабочий исключена);

' г) нет ли заеданий или излишней слабины в движущихся ча
стях станка, особенно в шпинделе, в продольных и поперечных 
салазках суппорта.

36. Д ля предупреждения кожных заболевании рук при при 
менеиии на станках охлаждающих масел и жидкостей по ^каз 
•Н1Ю врача перед началом работ смазывать руки специальными 
ластами и мазялш.

37. Проверять доброкачественность руч1Юго ннструм 
получении его из кладовой:

з) ручка напильника и шабера должна иметь м 
*<ольцо, предохраняющее ее от Раскалывания; овалыюго

б) молоток должен быть насажен на руко ^ 
сучения, расклиненную металлическим клином



из твердых и вязких пород дерева; боек молотка должен иметь 
ровную слегка выпуклую поверхность; нельзя работать молотком 
со сбитым бойком, имеющим трещины или насаженным на руко
ятку из дерева мягких пород, а такж е плохо закрепленным на 
рукоятке:

в) зубило и другой ударный инструмент должны быть длиной 
не менее 150 мм, кернер — 100 мм и не иметь наклепа на бойке:

г) гаечные ключи должны быть исправными и соответствовать 
размеру гаек; запрещается работать гаечными ключами с про
кладками, удлинять их трубами и применять контрключи;

д) разложить инструмент и прггспособления в удобнрм для 
пользования порядке.

38. Пользоваться режущим инструментом, имеющим правиль
ную заточку. Применение неисправного инструмента и приспо
соблений запрещается.

39. Проверить и обеспечить достаточную смазку станка; при 
смазке пользоваться только соответствующими приспособлениями.

40. Разместить шланги, подводящие охлаждающую жидкость 
так, чтобы была исключена возможность соприкосновения их 
с режущим инструментом и движущимися частями аанка. Ох
лаждающую жидкость подавать только насосом.

41. Запрещается охлаждать режущий инструмент мокрым»
тряпками или щеткам1г.

42. Не допускать разбрызгивания масла и жидкости на пол.
Д ля защиты от брызг устанавливать щитки.

Общие требования во время работы

{для рабочих всех npocjieccuCi раздела VIII)
43. Выполнять указания по обслуживанию и уходу за стан

ками, изложенные в «Руководстве к станку», а т а к ж е  требования 
предупредительных таблиц, имеющихся на станке.

44. Останавливать и снимать режущий инструмент только 
после полного останова станка.

45. Не работать без кожуха, прикрывающего сменные шестерни-
46.^ Остерегаться срыва ключа, правильно накладывать клю

" не поджимать им гайку рывком.
47. Во время работы станка не брать и не подавать через рз 

тающии станок какие-либо предметы, не подтягивать бглт
AS ‘̂ PVi'ne соединительные детали станка. ,л

ппргтч.* наматывания стружки на обрабатьгва
nnjfkqn^R Р ^ ец  и не направлять вьющуюся стружку на с 
Пользоваться стружколомателем.
и HHCTDVMPN-̂ If*'̂ ”^^ стружку от cTaFiKa непосредственно

и щ етк ^ 1п-смстка°п“ °°^^ '’“
места' с тан к !! «оевременным удалением стружки с рабочего
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' 51. Остерегаться заусенцев на обрабатываемых деталях.
52. При возникновенни вибрации остановить станок. Припять 

меры к устранению вибрации: проверить крепление резца и де
тали.

53. Обязательно остановить станок н выключить электро
двигатель при:

а) уходе от станка даже на короткое время (если не поручено 
обслуживание двух или нескольких станков);

б) временном прекращении работы;
в) перерыве в подаче электроэнергии;
г) уборке, смазке, чистке станка;
д) обнаружении неисправности в оборудовании;
е) подтягивании болтов, гаек и других соединительных де

талей станка;
ж) установке, измерении и съеме детали;
з) проверке или зачистке режущей кромки резца; 
н) снятии и надевании ремней на шкивы станка.
54. Передвижение ремня по ступенчатым шкивам на ходу 

допускается только с применением переводок.
55. При обработке деталей применять режимы резания, ука

занные в операц1Юнной карте для данной детали.
56. Не увеличивать установленные режимы реза1Н1я без ве

дома мастера.

Общие требования по окончании работы

(для рабочих всех профессий раздела VIII)
57. Выключить станок и электродвигатель.
58. Привести в порядок рабочее место: убрать со станка 

стружку, инструмент, приспособление, очистить станок от грязи, 
вытереть и смазать трущиеся части станка, аккуратно сложить 
готовые детали и заготовки.

59. Убрать инструмент в отведенные для этой цели места. 
Соблюдать чистоту и порядок в шкафчике для инструмента.

60. При сдаче смены сообщить сменщику или мастеру о за
меченных дефектах станка, вентиляции и др. и о принятых мерах 
по их устранен|[Ю.

61. О всякой замеченной опасности немедленно заявить 
администрации.

62. Вымыть лицо и руки теплой водой с мылом или принять 
душ.

ИНСТРУКЦИЯ 63 по ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ТОКАРНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования
1. При закреплении детали в кулачковом патроне или исполь

зовании планшайб следует захватывать деталь кулачками на 
возможно большую величину. Не допускать, чтобы после закреп-
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ления детали кулачки выступали из патрона или планшайбы 
за пределы их наружного диаметра. Если кулачки выступают, 
заменить патрон или установить специальное ограждение.

2. При установке (навинчивании) патрона или планшайбы 
на шпиндель подкладывать под них на станок деревянные про
кладки с выемкой по форме патрона (планшайбы).

3. Устанавливать тяж елые патроны и планшайбы на станок 
и снимать их со станка при помош[и подъемного устройства и 
специального захватного приспособления.

4. Не свинчивать патрон (планшайбу) внезапным торможеш1ем 
шпинделя. Свинчивание патрона (планшайбы) ударами кулачкоо 
о подставку допускается только при ручном вращении патрона; 
в этом случае следует применять подставки с длинными ручками 
(для удержания рукой).

5. В кулачковом патроне без подпора центром задней бабки 
можно закреплять только короткие, длиной не более двух диа
метров, уравновешенные детали; в других случах для подпора 
пользоваться задней бабкой.

6. При обработке в центрах деталей длиной, равной 12 диа- 
метрр! и более, а такж е при скоростном и силовом резании де
талей длиной, равной восьми диаметрам и более, применять 
дополнительные опоры (люнеты).

7. При обработке деталей в центрах проверить, закреплена лн 
задняя бабка, и после установки изделия смазать центр. При даль
нейшей работе нужно периодически смазывать задний центр.

8. При работе с большими скоростями применять вращаю
щийся центр, прилагаемый к станку.

9. Нельзя работать со сработанными или забитыми центрами.
10.̂  При о ^ о ч к е  длинных деталей надо следить за центром 

задней бабки; периодически центр следует смазывать и прове
рять осевой зажим.

П . Во избежание травм из-за инструмента необходимо.*
а) включить сначала вращение шпинделя, а затем подачу|

при этом обрабатываемую деталь следует привести во в р а щ е н и е
до соприкосновения ее с резцом, врезание производить плавно, 
без ударов;

б) перед остановом станка сначала выключить подачу, отвести
режущии инструмент от детали, а потом выключить врашенн 
шпинделя.шпинделя, 

выпо
12 Ро2

^^опасное расстояние при
шабппп^’ “ -̂ '̂^фованн1/ деталЛ!^^ '̂ ^центровании деталей на станке, 
д вига '*^‘' ‘<^ренпи деталрй ^^^<Дачным полотном, опиловке,

двигать подальше т а к ж Т з ^ .'^
вать за праштльнпй " ^заднюю бабку).
Равшгм^ Рззпые куски резца и не подкладЫ'
010 ^ площади резца злла; пользоваться п о д к л а д к а м И |



14. Резец следует зажимать с минимальпо возможным вылетом 
и не менее чем тремя болтами. Нужно иметь набор подкладок 
различном толщины, длинои и ширинои не менее опорной части 
резца. Не следует пользоваться случайными подкладкалик

15. Не затачивать короткие резцы без соответствующей оп
равки.

16. При подводке резца к оправке или планшайбе соблюдать 
осторожность и избегать чрезмерно глубокой подачи резца.

17. При надевании планшайбы на конец шпинделя очистить 
ее от стружки и загрязнения.

18. При обработке вязких металлов, дающих сливную лен
точную стружку, применять резцы с выкружками, накладными 
сгружколомателями или стружкозавивателями.

19. Не пользоваться зажимными патронами, если изношены 
рабочие плоскости кулачков.

20. При скоростном резании на токарных станках работать 
с невращающимся центром запрещается.

21. Обрабатываемую поверхность располагать как можно 
ближе к опорному или зажимному приспособлению.

22. При установке детали на станок не находиться между де
талью и станком.

23. Не класть детали, инструмент и другие предметы на ста
нину станка и крышку передней бабки.

24. При отрезании тяжелых частей детали или заготовок не 
придерживать отрезаемый конец руками.

25. При опиловке, зачистке, шлифовании обрабатываемых 
деталей на станке:

а) не прикасаться руками или оде^<дой к обрабатываемой де
тали;

б) не производить указанных операций с деталями, имеющими 
Выступающие части, пазы и выемки (пазы и выемки предвари
тельно заделывать деревянными пробками);

в) стоять лицом к патрону, держать ручку напильника левой 
рукой, не перенося правую руку за деталь.

26. Д ля обработки деталей, закрепленных в центрах, при- 
^'енять безопасные поводковые патроны (например, чашкообраз- 
Иого типа) или безопасные хомутики.

27. После закреплеш!я детали в патроне вынуть торцовы 
Ключ.

28. При закреплении детали в центрах:
з) протереть и смазать центровые отверстия;
б) не применять центр с изношенными или забитыми кону

сами;
в) следить за тем, чтобы размеры токарных центров соответ

ствовали центровым отверстиям обрабатываемой
г) не затягивать туго зад 1И1Й центр, надежно закре 

июю бабку и пиноль;



д) следить за тем, чтобы деталь опиралась на центр всей ко
нусной частью центрового отверстия; не допускать упора центра 
в дно центрового отверстия детали.

29. Работать на станке без закрепления патрона сухарями, 
предотвращающими самоотвинчивание при реверсе, запрещается!

30. Не тормозить вращение шпинделя нажимом руки на вра
щающиеся части станка или детали. у

31. При работе на м н о го п о зи ц и о н н ^  полуавтоматах и агре
гатных станках, работающих пО\ авт^атическом у циклу, уста
новку и съем деталей произво'^^ц^ только на загрузочной 
позиции.

32. Проверить к()епление и /fp04H0CTb:
а) специальных ограж ден и е/ обеспечивающих безопасность 

и удобство обслуживания по всей окружности столов (планшайб) 
карусельных станков, расположенных на уровне 0,5 м и выше 
над полом;

б) оборудованной спеинальной площадки для безопасного 
наблюдения за зоной обработки внутренних поверхностен крупно- 
габарнт!1ых деталей ка карусельных станках;

в) удобного откидного устройства, ограждающего планшайбу 
токарно-лобового станка со стороны рабочего места;

г) прочных щитов (настилов) на приямках у токарно-лобо
вых станков при установке деталей.

ИНСТРУКЦИЯ № 64 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА РЕЗЬБОТОКАРНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования
1. Во избежание несчастных случаев особенно внимателько 

подавать и снимать гайки, укладываемые в гнезде; выбирать гайки 
только крючком.

2. Устанавливать и закреплять нарезаемые гайки правильно 
и надежно так, чтобы была исключена возможность их вылета 
н не нарушался технологический процесс во время работы станка.

3. Следить, чтобы тиски н зажимы были исправными и на
сечка губок несработанной.

4. Стол должен быть гладким, без выбоин, а пазы и гнезда 
несработан иыми.

5. Д ля крепления метчиков не применять патроны и прмспо 
сооления с выступающими неогражденными частями (гайкам!, 
винтами).

установке метчика в патрон или шпиндель останавл» 
исключением случаев, когда применяется быстр 

сменный патрон).
я ’ деталь во время обработки руками. ,

медленно суппорт с зажатым прутком (болтом) к
нно и, если последние не забирают конец прутка, отвеет



суппорт обратно н заявить наладчику о необходимости правиль
ной установки плашек.

9. Не прикасаться пальцами к плашкам для выявления ее 
режущих качеств.

10. При нарезке длинных болтов внимательно следить за их 
зажатием и применять поддерживающие стойки.

П . Запрещается во время вращения изделия или плашек 
измерять резьбу калибрами.

12. При установке болтов или прутков концы их должны быть 
хорошо заправлены; в противном случае возможны срывы резьбы 
и поломка плашек или лерок.

ИНСТРУКЦИЯ № 65 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ТОКАРНЫХ ПОЛУАВТОМАТАХ И АВТОМАТАХ

Специальные требования

1. При работе на многопозиционных полуавтоматах и агрегат
ных станках, работающих по автоматическому циклу, установку 
и съем деталей производить только иа загрузочной позиции.

2. Закладывать и подавать рукой в шпиндель обрабатываемый 
пруток во время работы станка запрещается.

3. Прутки, не проходящие в шпиндель, силой не проталкивать; 
их следует отправить на дополнительную правку.

4. Надежность крепления прутков в цанговом патроне про
верять легким ударом молотка по торцу прутка: слабо закреплен
ный пруток будет смещаться даже при легких ударах.

5. В цанговом патроне разрешается закреплять лишь выправ
ленный и хорошо калиброванный материал.

6. При обработке пруткового материала конец прутка, высту
пающий из шпинделя, должен быть огражден на всю длину. 
Работать с прутком, выступающил! за ограждение, запрещается.

7. Следить за исправностью ограждений и их блокировок 
с включением станка. Во время работы станка не открывать 
и не снимать защитные и предохранительные устройства.

8. При пользовании гидравлическими, пневматическими и 
электромеханическими приспособлениями для крепления за
готовок (прутка) тщательно оберегать от механических повреж
дений электропроводку и трубки для подачи воздуха и жидкости.

9. Гидрокопировальные станки должны обязательно иметь 
Исправный и запломбированный манометр на пииоли заднеи 
бабки.

^0. Не торлюзить станок нажимом руки на вращающиеся 
Части станка. Пользоваться только тормозными устро1гствам1к

П . При обработке вязких металлов применять Р^^цы со cnt 
^^Иальиой заточкой или приспособлениями, обеспеш 
Дробление стружки в процессе резания.

11 в . л .  МихаПлоио и др.



12. При обработке хрупких металлов п прп образовании мел- 
кодроблеиой стальной стружки применять стружкоотводчики.

13. Оберегать от меха!П1ческих повреждении трубки подаш! 
сжатого воздуха, жидкости, а такж е электропроводку.

ИНСТРУКЦИЯ №  66 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ТОКАРНО-РЕВОЛЬВЕРНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования
1. Надежно и жестко закреплять обрабатываемую деталь на 

станке.
2. Патрон или планшайбу перед установкой на станок и перед 

снятием протирать их от масла, так как смазанный патрон может 
легко выскользнуть из рук и вызвать травму.

3. При закреплении детали в кулачковом патроне или на 
планшайбе захватывать деталь кулачкал1и на возможно большую 
дл{щу.

4. Не допускать, чтобы после закрепления детали кулачки 
выступали из патрона или планшайбы за пределы их иарум<ного 
диаметра.

5. Если кулачки выступают, заменить патрон или уста1ювпть 
специальное ограждение.

6. При обработке пруткового материала коней прутка, вы
ступающий из шпинделя, ограждать на всю длину. Ограждение 
должно быть прочным и устойчивым. Длина прутка должна со
ответствовать паспортным данным станка.

7. После закрепления детали в патроне обязательно вынуть 
торцовый ключ.

8. При использовании гидравлических, пневматических и 
электромагнитных приспособлений для закрепления детален тща
тельно оберегать от механических повреждений трубки подачи 
воздуха и жидкости, а такж е электропроводку.

9 .  Для установки резца использовать только с п е ц и а л ь н ы е  

прокладки, равные по длине всей опорной плоскости резиа. 
пить резец так, чтобы вылет его был миш!мальным и не превышал

in ^ высоту державки резца.
10. Не оставлять в револьверной головке инструмент, не 

п о льзу ^ 1ыи при обработке данной детали.
11. При установке, снятии и измерении детали в патроне 

цанге отведенную револьверную головку ставить так, чтооь 
оправки с режущим инструментом не были на одной оси с обра- 
оатываелюи деталью.
р ев о ^ в ^ р Т .о гГ 'го Г в к Г '’^ режущим пнструментом при повороте

ThinlpMulif II не подавать рукой в шпиндель обраба-
тываемьш пруток во время работы станка.
д е т а !  м а ж 1и<ом р у к и  на о б р а б а т ы в а е м у ю

или вращающиеся части станка.



15. Во время работы станка не открывать н не снимать ограж
дающие н предохранительные устройства.

16. При обработке вязких металлов, дающих сливную ленточ
ную струж ку, применять резцы со стружколомающими или струж- 
козавпвающими устройствами.

17. Отвести револьверную головку н суппорт с инструментом 
на безопасное расстояние при;

а) смене суппорта;
б) установке и снятии деталей и инструмента.
18. Не измерять обрабатываемую деталь (скобой, калибром, 

масштабной линейкой, штангенциркулем, микрометром и пр.) 
на ходу станка. Измерять деталь можно только после выключения 
фрикциона, отвода суппорта и револьверной головки на безо
пасное расстоянне.

19. Ручную обработку детали: зачистку, шлифование, устра
нение биения производить при отведенных суппорте и револьвер
ной головке. При зачистке изделий на станке шкуркой или по
рошком пользоваться прижимными колодками.

20. Не посыпать ремень канифолью для преодоления сколь
жения, а требовать немедленной перешивки ремня.

21. Не пользуйтесь зажимным!! приспособлен!!ями с изно
шенным!! рабочими плоскостям!! кулачков !!ЛИ губок.

22. Прн обработке вязких металлов, дающих сливную стружку, 
применять резцы со специальными стружколомающими устрой
ствами.

23. При обработке хрупких металлов (чугуна, бронзы и др.)^ 
дающих отлетающую стружку, а также npi! дробленип стальной 
стружки в процессе обработки применять следующие защитные 
устройства: специальные стружкоотводчики, прозрачные экраны

индивидуальные щитки (для защ!1ты лица).

ИНСТРУКЦИЯ № 67 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ФРЕЗЕРНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования
Ь Перед установкой на станок очист!!ть от стружк!! и масла 

обрабатываемые детали и приспособления, особенно соприкаса
ющиеся базовые и крепежные поверхности, для обеспечения пра
вильной установки и прочности крепления.

2. Обрабатываемую деталь устанавливать на станке правильно 
и надежно, чтобы во время хода станка были исключены возмож
ности ее вылета или какие-либо другие нарушения технологиче- 
^^кого процесса. ^

3. Д еталь закреплять в местах, находящ1гхся как можн
^ обрабатываемой поверхности. пп».

4. При креплении детали за необработанные поверх Р 
менять тиски и приспособления с насечкой на прижим

11*



5. Прн использовании для закрепления деталей пневмашче- 
ских, гидравлических и электромагнитных приспособлении тща
тельно оберегать от механических повреждений трубки подачн 
воздуха или жидкости, а также электропроводку.

6. Деталь к фрезе подавать тогда, когда последняя получит 
рабочее вращение.

7. При смене обрабатываемой детали или ее измерении отвести 
фрезу на безопасное расстояние.

8. Прежде чем вынуть деталь из тисков, патрона или прижим
ных планок, остановить станок, отвести режущий инструмент, 
чтобы не повредить руку о режущие кромки.

9. Набор фрез устанавливать на оправку так, чтобы зубья 
их были расположены в шахматном порядке.

10. Врезать фрезу в деталь постепенно; механическую подачу 
включать до соприкосновения детали с фрезой. При ручной по
даче не допускать резких увеличений скорости и глубины 
резания.

П. При фрезеровании не вводить руки в опасную зону вра
щения фрезы.

12. Пользоваться только исправной фрезой. Перед установкой 
фрезы проверить:

а) надежность и прочность крепления зубьев или плаанн 
из твердого сплава в корпусе фрезы;

б) целость и правильность заточки пластин твердого сплава.
Последние не должны иметь выкрошившихся мест, трещин, при- 
жогов.

13. Если режущие кромки затупились пли выкрошились, 
фрезу заменить.

14. Следить за наличием ограждения фрезы и работать
с огражденной фрезой. В том случае, когда отсутствует огражд - 
ние рабочей зоны, необходимо работать в защитных очках.

15. Не допускать скопления стружки на фрезе и ‘
16. При обработке вязких сталей применять фрезы со струж 

ломами.
’ 17. Выколачивая фрезу из шпинделя, не поддерживать

незащищенной рукой — пользоваться для этого эластичнои Р 
кладкой.

18. Вблизи вращающейся фрезы удалять стружку м о ж н о  то 
кисточками с ручкой длиной не менее 250 мм. ,  .

19. Установленную и закрепленную фрезу проверить на 
ние Радиальное и торцовое биение не должно превышать и, •

20. Тяжелые фрезы (массой более 16 кг) уст ан ав л и в ать
мощью подъемных устройств (включая стол фрезерного ’

Установку и съем фрез массой менее 16 кг производить ру 
ную в рукавицах.

21. Фрезерную вправку или фрезу закреплять в
только ключо.м, включив перебор, чтоб шпиндель не пр чивался.



22. При установке и съеме фрез остерегаться ранении о ренгу- 
щие кромки.

23. Отверстие шпинделя, хвостовик оправки или фрезы, по
верхность переходной втулк [1 перед установкой в шпиндель тща
тельно очистить, устранив забоины, и протереть. При установке 
хвостовика инструмента в отверстие шпинделя убедиться в том, 
что он садится плотно, без люфта.

24. Фрезерную оправку или фрезу закреплять в шпинделе 
ключом только после включения коробки скоростей во избежание 
проворачивания шпинделя.

25. Заж им и отжим фрезы ключом на оправке путем включения 
электродвигателя запрещается.

26. При снятии переходной втулки, оправки или фрезы со шпин
деля пользоваться специальной выколоткой, подложив на стол 
станка деревянную  подкладку.

27. Не становиться на движущийся стол фрезерного станка 
и не переходить через пего до полного останова станка.

28. Не тормозить станок нажатием на детали: рука Аюжет 
попасть под фрезу.

29. При скоростном фрезеровании применять ограждения и 
приспособления для улавливания и отвода стружки (специальные 
стружкоотводчики, улавливающие и отводящие стружку в струж- 
ко-сборник, прозрачные экраны или индивидуальные средства за
щиты — очки, щитки).

' 30. Не оставлять ключ на головке затяжного болта после уста
новки фрезы или оправки.

31. Останавливая станок, выключить подачу, затем отвести 
фрезу от oбpaбaтывae^юй детали и выключить вращение фрезы
(шпинделя).

32. Во время работы станка не открывать и не снимать ограж
дения и предохранительные устройства.

33. При работе на тяжелых станках, если нет возможности 
наблюдать за обработкой детали и обслуживать станок непосред
ственно с пола цеха, пользуйтесь специально предназначенными 
Аля этой цели устойчивыми прочными подставками или лестии
Цами.

ИНСТРУКЦИЯ №  68 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА РАСТОЧНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования

П еред установкой детали на станок 
куском ткани или концами обтирочного материала базовь
^скрепляющие устройства на станке. нрзависимо
^ 2. Надежно и жестко закрепить деталь на

Де размера и массы. *  ̂ запрещается-
Обрабатывать детали, поддерживаемые кра •



3. При креплении деталей использовать только специальные 
подкладки, неисправные планки и кубари не применять.

4. Д ля установки и закрепления деталей применять возможно 
меньшее число подкладок, кубарей и т .д . ;  мелкие подкладки 
и кубари заменить меньшим числом более крупных (по высоте). 
Устанавливая несколько кубарей друг на друга, проследить 
чтобы они стояли устойчиво. '

деталей применять болты с высокими гай
ками ( h - l , 6 c / ) .  Поверхность гайки должна быть закалена, 
вмятые гаики не применять.

6. Если на плите станка во время обработки одной детали 
устанавливается другая, нужно быть особенно внимательным 
и осторожным. На время подачи детали краном остановить ста
нок. Работу по закреплен 11ю деталей производить только после 
останова станка.

7. Крепление детали производить в местах, имеюш.их сплош
ные опоры, такое крепление исключает возможность деформаиим 
и срыва детали.

8. Проверку правильности установки детали производить 
не ме-лом. а при помощи рейсмуса или индикатора.

9. При установке и выверке детали на станке выраонивать 
детали безопасными домкратами или клиньями. Не пользоваться 
для этой цели ломиками или случайными металлическими стерж- 
НЯМ11, так как они могут соскользнуть и нанести травму.

. После снятия со станка детали вынуть все болты из пазов 
плиты и убрать их в установленное место.

Жестко и прочно крепить режущий инструмент. Следить 
п  оправки был тщательно пригнан к конусу

оправки ” установкой просмотреть конус и хвостовик

шпиндел^^^^”°^^^ “ »струмента производить при выключенном

удапя Р^'^РУ^’̂ нт подводить к детали постепенно, без
подачи и гл>б,шы резания.^ изменений скороап

ппнлшн^тк*  ̂ -летучим суппортом устанавливать упоры или
i r z ,  L  " механизированно^! подачей, 

твердого г п л и н с т р у м е н т а  или выкрашивании пластин
16 Пп1? г 1  инструмент,

ном, специалкнп^пп^'^^^^''*^” ^^ выбивать инструмент только кли- 
Щим по размеру кон у су” " соответствую-

цовые или н^езакяпА"^ “иструмента применять латунные, евин- 
отлетали осколки (сырые) стальные молотки, чтобы не

J8. К л 11и закпрп1°^^'^ могут травмировать глаза, 
так, чтобы концы ^^о^товик инструмента, п о д б и р а т ь
^^пинделя. клина были заподлицо, т. е. на выступали из
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19. Запрещ ается крепление инструмента шпильками п само
дельными приспособлениями, так как при вращении они могут 
захватить сд еи ау , выходя из шпинделя наружу.

20. При установке фрез открытые режущие части обертывать 
тряпками. Инструмент массой до 3 кг может устанавливать один 
рабочиГг, инструмент массой от 3 до 12 кг необходимо устанавли
вать с помощью подручного: для установки инструмента массой 
более 12 кг применять подъемные средства.

21. Не допускать, чтобы головки зажимных болтов и клинья 
выступали над поверхностью оправки.

22. При закреплении деталей применять болты с высокими 
гайками h =  1,6. Поверхность гайки должна быть закалена. 
Смятые гайки не употреблять.

23. После снятия со станка детали вынуть все болты из пазов 
плиты и убрать в установленное место.

24. Гаечные ключи подбирать по размерам гаек и головок 
болтов. Применять прокладки между зевом ключа и гранями 
гаек, наращ ивать ключи трубами и тугими рычагами запре
щается.

25. Д ля крепления фрез в глухих отверстиях шпинделя поль
зоваться специальными переходными конусами с винтовыми 
и клиновыми креплениями заподлицо.

26. Не оставлять конец ползуна горизонтально-расточного 
станка выступающим за окружность плансуппорта во избежа
ние несчастного случая.

27. При ускоренной подаче остерегаться захвата и удара 
маховичками и рукоятками ходовых винтов расточного станка.

28. При расточке не приближаться к шпинделю для наблю
дения за ходом обработки.

29. При установке и снятии расточных головок большой массы 
подкладывать под них на стол деревянные подкладки.

30. После взятия пробной стружки выключить сначала пере
дачу, остановить станок, после этого производить контрольный 
Замер.

31. При работе на высоте, когда шпиндель находится в
ием положении относительно постели, производить смену ре у 
Щего инструмента и замеры, а также управлять станком ра р 
шается только на специально выдвинутой площадке.

32. Д о установки в новое положение переносно!
и люнетиоп стойки или детали плиту станка ,,
от стружки и посторонних предметов. Переносные 
‘̂ •oiieiHbie стойки до начала работы надежно

33. Переносные столы, плиты, угольники и т. п. д Р
них обрабатываемой детали надежно укреп

Сл подниматься по лестнице, если оереокн
р а д у е т  сначала подняться самому, а затем с “Х , ,т ь

Днять необходимые предметы. Мелкие предм



в сумке, надетой через плечо. Тщательно вытирать поручни п 
ступепькн лестниц. Перед подъемом на лестницу очищать по
дошвы ботинок.

ИНСТРУКЦИЯ №  69 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
И А ОТРЕЗНЫ Х СТАНКАХ

Специальные требования

1. Проверить исправность диска пилы. Работать с неисправ
ным диском (с поломанными сегментами или зубьями, незаточен- 
нымн или плохо закрепленными, имеющими трещины, а также 
с заваренными или засверленными трещинами) запрещается.

2. Проверить правильность действия автоблокировки пуска 
н подачи пилы с зажимом заготовки.

3. Прочно закреплять заготовку в приспособлении.
4. Запрещается закреплять заготовку во время вращения диска.
5. При использовании для закрепления заготовок пневмати

ческих, гидравлических или электромагнитных приспособлении 
тщательно оберегать от механических повреждений трубки для 
подачи воздуха, жидкости и электропроводку.

6. Перед подводом пилы к заготовке убедиться в том, что пил 
надежно закреплена.

7. Подвести диск к заготовке в начале резания осторож» . 
плавно, без ударов. .

8. Во время вращения диска исправлять положение тр) 
охлаждающей системы запрещается.

Не допускать разбрызгивания на пол масла и охлаждаю 
жидкостей.

9. Запрещается стоять в плоскости вращения диска во вр 
работы стайка.  ̂ _

10. Запрещается поддерживать руками отрезаемый заготовки.
П . Запрещается выталкивать стружку из сегментов дчс на ходу.

12. Остановить станок в случае обнаружения выкрошен 
зубьев или при затуплении диска и смене его.

ИНСТРУКЦИЯ № 70 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ПРОТЯЖНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования

1. Проверить:
а) исправность устройства для крепления инструмента; 

n r n fl " исправность на вертикально-протяжных с т а н ^
огранадения в виде скобы для улавливания протяжки в случае 
выпадения ее из патрона;



в) наличие и исправность на горизоптальио-протяжиом стайке 
защитного устройства (кожуха) механизма закрепления протяжек, 
надежно предохраняющего рабочего от вылета случаГжо поло
мавшегося инструмента; эти устройства должны также исключать 
возможность попадания рук в опасную зону.

2. Для обеспечения правильной установки на станке деталей 
перед обработкой очистить их поверхности от стружки и масла.

3. Установку деталей на станок if снятие их со станка произ
водить только тогда, когда приспособление для их зажима и ре
жущий инструмент находятся в исходном положении.

4. Очистку режущего инструмента, приспособлений и обраба
тываемых деталей производить специальнымг! щетками и только 
тогда, когда режущий инструмент н приспособление находятся 
в исходном положении.

5. Очищать и поправлять режущий инструмент, приспособ
ления и обрабатываемые детали во время работы станка запре
щается.

6. При работе с длинными протяжками на горизонтально
протяжных станках пользоваться движущимся люнетом.

7. Работать на двухколонном вертикально-протяжном станке 
двум рабочим запрещается.

Работающий должен знать, что при работе станка один ползун 
находится в исходном положении вверху, другой внизу.

8. В случае неисправности одной из колонн остановить станок 
и сообщить об этом мастеру.

9. Устанавливать деталь на одну из колонн, находясь при этом
У другой, запрещается.

10. Установку и съем протяжек (массой более 16 кг) произ
водить только грузоподъемными средствами.

И .  Протяжки в пределах цеха (участка) д о л ж н ы  храниться 
•• т'ранспортироваться в специальных футлярах (таре).

ИНСТРУКЦИЯ № 71 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НЛ СТРОГАЛЬНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования
■ 1- Проверить*

 ̂ а) наличие и исправность ограждения задней з о ш  максима ль- 
ого выхода ползуна из станины у поперечно-строга ♦

б) наличие и исправность ограждении зоны вы Д
габариты станины у п р о д о л ь н о -с т р о г а л ь н ы х

2- При работе на больших станках (если
Рочными II устойчивыми подставками или детали
Возможно обслужить станок и наблюдать за обр 
Пола иехя^

3. Отвести стол или ползун как можно дальше 
ри установке обрабатываемой детали на стано
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4. Правильно устанавливать габаритные ограждения с торцсв 
станка нлн заменяющие их маслосборники и выдвижные лине/iKii 
на максимальную величину хода (вылета) ползуна или стола.

5. Перед установкой на станок протереть деталь и поверх
ность закрепляющих устройств.
' 6. Закреплять обрабатываемую деталь на станке надежно 
и жестко.
' 7. Установку и закрепление обрабатываемой детали, приспо

соблений и инструмента следует производить на полностью оста
новленном станке. При установке заготовки необходимо убе
диться, что при работе станка заготовка не заденет стоек или 
суппорта станка. Перед пуском станка надо убедиться, что иа 
столе станка нет никаких посторонних предметов.

8. На ходу станка не проверять рукой остроту и исправность 
резца.

9. Крепление производить специальными крепежными де
талями (болтами, прижимнылп! планками, упорами).

10. Упоры ставить так, чтобы они воспринимали усилия ре
зания.

11. Проверить правильность установки детали: на небольших 
станках путем перемещения стола или ползуна вручную (при этом 
стойки, суппорт и ползун не должны задевать деталь), на крупных 
станках при помощи масштабной линейки (если невозможно 
вручную).

12. Откидывать резец руками во время холостого (обратного) 
хода станка запрещается.

13. Не допускать людей и не заходить самому в опасные зоны, 
если не выключен электродвигатель и не вывешен плакат, преду
преждающий об опасности включения хода стола (ползуна).

14. Н е  з а с о р я т ь  пол стружкой. Н а  п о п е р е ч н о -с т р о г а л ь н ы х

станках требовать установки стружкосборников.
15. При работе на больших станках пользоваться специаль

ными прочными и устойчивыми подставками или лестницами^ 
если невозможно обслуживать станок и наблюдать за обработкой 
детали с пола цеха.

ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ДОЛБЕЖНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования
1. Проверить исправность резцедержательной головки. 

rvTrTmii*” установке резца проверить правильность заточки и от
“ надломов.

c j o t c l l T l  v ''  закреплять обрабатываемые Детали на
детатями производить специальными крепежны

Упппкт ^Р” '*̂ ”'̂ ’ными планками, упорами и
Р чтобы они воспринимали усилия резан
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4. ripir долблении в упор и закреплении детали следить за 
тем, чтобы оставался достаточный выход для резца и стружки.

5. Регулировку и крепление кулачков ограничителя хода про
изводить только после выключения станка и прекращения дви
жения его частей.

ИНСТРУКЦИЯ № 73 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ЗУБОРЕЗНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования
1. Н адежно и прочно закреплять на станке обрабатываемые 

детали и жестко крепить режущий инструмент.
2. При закреплении деталей пользоваться специальными кре

пежными приспособлениями (болтами, прижимными планками, 
упорами и т. д .) и безопасными ключами-рукоятками.

3. При фрезеровании и шевинговании не вводить руки в опас
ную зону вращения фрезы или шевера.

4. Не допускать биения оправки для фрез, долбяков и шесте
рен при нарезке профиля.

5. Проверку шестерен индикатором на биение производить
только после того как вращающийся инструмент остановлен.

6. На зубодолбежны х станках модели 5В12 при снятии обра
батываемого изделия отвод суппорта производить только при 
полном останове штосселя с долбя ком в исходном положении.

7. Во время работы станка не открывать и не снимать защит- 
f̂ bie и предохранительные устройства.

ИНСТРУКЦИЯ №  74 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ЗУБОШЛИФОВАЛЬНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования
Ь Не устанавливать на станок неиспытанные шлифовальные 

•^РУги.
2. Перед началом работы шлифовальный круг, устаиовлеиный 

"а станок, должен быть подвергнут кратковременному  
^>солостую на рабочей скорости: при
I  течение 2 мин (не менее); при диаметре свыше 400 мм “  ®

Мин (не менее). Наличие защитного кожуха для кру
тельно.

3. Проверить отсутствие биения круга.
должно соответствовать техническим условиям на данны *

4. Проверить, нет ли на абразивном круге Р 
" забоин. Неисправный абразив!1ый инструмент з^мепить.

5 . Подтянуть осл абев ш и е гайки, коитргаики, болтовые 
'' проверить, как зашплинтованы
 ̂ Д инения станка, вспом огательны е и предохра 

особления п устройства. 331



6. Выверку обрабатываемой детали на биение производить при 
помощи рейсмуса или индикатора.

7. Оберегать шлифовальный круг от ударов и толчков.
8. При работе подавать шлифовальный круг на деталь или де

таль на круг плавно, без рывков и резкого нажима.
9. Не прикасаться к движущейся обрабатываемой детали 

и к шлифовальному кругу до полного их останова.
10. При работе специальными шлифовальными кругами сле

дить, чтобы зажимной фланец на боковой поверхности не касался 
детали.

11. Следить за тем, чтобы круг изнашивался равномерно по 
всей ширине рабочей поверхности.

12. При уменьшении диаметра шлифовального круга вслед
ствие его срабатывания частота вращения круга может быть уве
личена без превышения рабочей окружной скорости, допускае
мой для данного круга.

13. Если шлифовальным кругом, предназначенным для мокрого 
шлифования, работали всухую, то при переходе к работе с охла
ждением следует дать кругу предварительно охладиться и только 
после этого начинать работу с охлаждающей жидкостью.

14. При работе с охлаждением жидкость должна омывать 
шлифовальный круг по всей его рабочей поверхности и своевре
менно отводиться, чтобы круг не оставался погруженным 
в жидкость.

15. По окончании работы с охлаждающей жидкостью выклю
чить подачу жидкости.

16. У каждого зубошлифовального станка или группы стан
ков, на которых работа производится ш лиф овальны м и кругами 
различного диаметра, на видном месте должна быть вывешена 
табл)ща с указанием допускаемой рабочей окружной скорости 
используемых шлифовальных кругов и частотой вращ ения в ми
нуту шпинделя станка. Рабочие окружные скорости указаны 
в приложениях 5 и 6.

17. На станках, работающих на скоростных режимах со ско
ростью свыше 40 м/с, защитный кожух должен иметь окраску| 
отличную от окраски станка.

18. На специальных стайках или устройствах, предназначен
ных для правки и обточки шлифовальных кругов, должны быть 
установлены защитные приспособления, предохраняющие рабо
чего от отлетающих частиц шлифовального круга и п р а в я щ е г о  
инструмента, а также пылеотсасывающие уст р ой ств а .
ппт ппо V инструменты, а также вращающиеся вь1сту-
огояжпрнм^о^'^ шпинделя и крепежных деталей должны быть 
ограадены защитными кожухал.и.

огпяжприма зубошлифовальных станков, нмеюших
мпжнп Р^^У-^^РУ^мьтми козырьками, всегда, где это воз*

, р миться к уменьшению угла раскрытия кожуха.332



21. Наименьший зазор между новым шлифовальным кругом 
(не бывшим в эксплуатации) и внутренней поверхностью защит
ного кожуха должен быть:

для кругов диаметром до 100 мм — не более 9 мм 
» » » 101—300 мм — » > 1 0  мм
» » » 301—600 мм — э » 15 мм
» » » 751 — 1400 мм — » » 20 мм

22 . Подача инструмента или приспособления для правки абра
зивного круга, как правило, должна быть механической.

23. Ииструл!0 нт на шлифовальный станок может устанавл1гвать 
только специально обученный рабочий или наладчик, постоянно 
работающий на этом станке. Применять шлифовальные круги без 
отметки об испытании не допускается.

24. Если станок закреплен за рабочим и ему разрешено прово
дить правку абразивных кругов, то при выполнении этой работы 
необход11мо соблюдать следующие правила:

а) производить правку только специальными приспособле
ниями: шарошкой со звездочками или дисками, абразивными 
кругами или брусками, а также алмазом, вделанным в металли
ческую оправку;

б) при правке шлифовального круга не нажимать корпусом 
тела на приспособление, стоять несколько сбоку относительно 
плоскости вращения круга.

25. Во время работы станка запрещается отрывать или сни
мать ограждения и предохранительные устройства.

26. Для уборки абразивной пыли пользоваться щеткой и
совком.

27. Категорически запрещается выдувать ртом пыль из отвер- 
стий. Для удаления ее пользоваться струей охлаждающей
Жидкости.

28. Категорически запрещается работать боковой поверхностью 
абразивного круга, если круг не предназначен для данной раооты.

[ИНСТРУКЦИЯ № 75 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА СВЕРЛИЛЬНЫХ СТАНКАХ 

Специальные требования
Во время работы не наклоняться близко к шпинделю и ре-

/ Г с г г х » ™ » » ' -  " ' Г Г . ;  -■««ЖНО. чтобы была исключена возможность 
>х-лпбо других нарушении технологического пр

^ о д з  с т з п к з
3. Не применять при работе патронов и 

Упающими стопорными винтами и болтами.
Зloщ^^ части, необходимо их „„.„^обпеиия прочно

и U ^^Рабатываемые детали, тиски и пр плите. Креп-
Надежно закреплять на столе или фуидаме ц,. болтами,

производить специальными крепежным! д ^



соответствующими пазу стола, прпжпмными планками, упорами 
и т. п.

5. Тпски должны быть исправными и насечка губок несрабо 
танНОИ,

6. Установку деталей на станок и снятие их со станка произ
водить в том случае, когда шпиндель с режущим инструментом 
находится в исходном положении, за исключением случая, когда 
станок оснащен специальным многоместным приспособлением, 
обеспечивающим загрузку детали вне рабочей зоны.

7. При установке режущих инструментов внимательно сле
дить за надежностью и прочностью их крепления и правильностью 
центровки. Установку инструментов производить при полном 
останове станка.

8. При смене инструментов опустить шпиндель. Смену инстру
мента на ходу станка разрешается производить только при на
личии специального быстросменного патрона.

9. При за.мене инструмента на многошпиндельных головках, 
где замена сопряжена с нахождением рук рабочего в зоне располо
жения головок, применять специальные подставки, предупре
ждающие падение головки при обрыве груза.

10. Не пользоваться инструментом с изношенными конусными 
хвостовиками. При установке в шпиндель сверла или развертки 
с конусным хвостовиком остерегаться пореза рук о режущую 
кромку инструмента.

/ i l .  В случае заедания инструмента, поломки хвостовика 
сверла, метчика или другого инструмента выключить станок.

12. Удерживать просверливаемую деталь руками запрещается. 
Мелкие детали, если отсутствуют подходящие крепежные при

способления, можно удерживать ручными тисками, клещами или 
мастера^  ̂ параллельными губками только с разрешения

Запрещается производить сверление тонких пластинок, 
ппип^ других подобных деталей без крепления в специальны х
приспособлениях.

14. Если изделг[е поворачивается на столе вместе со сверлом, 
придерживать его рукой, следует остановить станок, 

гппгпЛпо исправление или взять соответствующее при-
немеплрнпп^' ослаблении крепления патрона сверла и детали 
немедленно остановить станок.

т1п<а^Тапревдется. или инструмент на ходу

на тросе^прстшадем^ " крепления груза

за щ !т ы Г ” уетр^йст''^ металлов, если нет на станке
предохранительныгГтпХ.'^^'’^*'^"’ защитные очки или

17. Пои гррппо ^  прозрачного материала,
водить сверло из отвепс7.?'*'°'‘''^ отверстий периодически вы- 
334 верстня для удаления стружки.



„ 18. Удалять стружку с просверливаемой детали н стола только 
тогда, когда инструмент остановлен.

19. При сверлении отверстии в вязких металлах применять 
спиральные сверла со стружкодробящими канавками.

20. При смене патрона или сверла пользоваться деревянной 
выколоткой.

21. Не участвующие в работе шпиндели на многошпиндельных 
станках должны быть остановлены или ограждены.

22. Не останавливать выключенный станок нажимом руки на
шпиндель или патрон. Не прикасаться к сверлу до полного оста
нова станка.
- 23. Режуи^ий инструмент подводить к обрабатываемой детали 

постепенно, плавно, без удара.
24. Не разгонять сверлильную головку на рукаве (хоботе) 

радиально-сверлильного станка. При работе прочно закрепить 
рукав в нужном положении.

Запреш.ается работа на радиально-сверлильном станке без 
падежного крепления основания станка.

25. При ручной подаче сверла и при сверлении напроход 
или мелкими сверлами не нажимать сильно на рычаг. При автома
тической подаче не допускать подач, превышающих указанные 
в паспорте нормы,

26. Перед остановом станка обязательно отвести инструмент 
от обрабатываемой детали.

ИНСТРУКЦИЯ № 76 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
ШЛИФОВАЛЬНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования

I- Не устанавливать на станок неиспытанные круги.
2. Круг, установленный на станок, должен быть подвергнут 

кратковременному вращению вхолостую на рабочей 
этом принять меры к тому, чтобы в опасной зоне не « з .х о д и ^  
^•ОДИ): прп диаметре до 150 мм -  в течение 3 м т. (не менее), 
при диаметре свыше 150 мм — в течение 5 мин («е ме^^^  

Наличие защитного кожуха для круга ‘ /отсх'тствие
биег центричность круга и шпинд

баб^ Проверить, легко ли перемещаются шлифовальная и зад

5." ПровГр°н "ь, нет ли на абразивном
®^^^оин. Неисправный абразивный инструм фтаи-

ия» Проверить, имеется ли прокладка фланцы,
и кругом, не ослаблены ли ! ^олты. клинья

7. Подтянуть ослабевшие гайки, болтовые
сорпР°®^Р“ть, как зашплинтованы „тельных при- 
 ̂ Динения станка, вспомогательных и пред р

особленин н устройств. 335



8 . При установке н закреплении обрабатываемой детали на 
плоскошлпфовальном станке необходимо:

а) крепить деталь только специальными упорными и при
жимными планками, размещая их на равных расстояниях;

б) все упорные планки ставить ниже обрабатываемой поверх
ности, чтобы круг мог свободно проходить над ними;

в) крепежные болты располагать как можно ближе к месту 
прижима детали, а крепящие планки под прямым углом к детали; 
резьба крепежных болтов должна быть исправной;

г) для крепления деталей не применять случайных неприспо
собленных планок и прокладок;

д) при установке детали проверить правильность ее располо
жения (не задевает ли деталь при движении за выступающие части 
станка) путем ручного перемещения стола, а если это невозможно 
(при крупных деталях), то с помощью масштабной линейки.

9. Столы плоскошлифовальных станков (в том числе столы 
с электромагнитной плитой) должны быть снабжены огражде
ниями.

10. При работе с магнитной плитой или патронами включить 
вначале умформер, а затем станок.

П . При работе на станках с магнитными столами, плитами 
и патронами соблюдать следующее:

а) не допускать повышения температуры магнитных узлов, 
так как это может вызвать сгорание изоляции, выброс деталей 
или взрыв внутри плиты;

б) не устанавливать на станок для шлифования погнутые 
детали;

в) для снятия деталей, удерживаемых остаточным магнетиз
мом электромагнита, переключать ток в обратном направлении
и одновременно снимать детали или пользоваться демагиитиза- 
тором.

12. Запрещается детали, удерживаемые остаточным магнетиз
мом, снимать ударами или рывками.

13. Выверку обрабатываемой детали на биение производить 
при помощи рейсмуса или индикатора.

14. На станках с ручной подачей изделий запрещается исполь* 
зовать рычаг для увеличения нажима деталей на абразивный круг.

15. Биение шпинделя шлифовального станка не должно пре* 
вышать установленного техническими требованиями на станок.

Ь. Оберегать круг от ударов и толчков.
. прежде чем остановить станок, выключить подачу и отвести круг от детали.

работе подавать шлифовальный круг на деталь или 
1Q ^^3 рывков и резкого нажима.

слРпуппшИа на станках с движущимся столом соблюдатьследующие правила:

установки каких-либо предметов с торнов 
*536 * ^ прчжало люден движущимся столом;



б) не допускать людей в опасную зону «вылета» стола, требо* 
вать ее ограждения (в виде перекрытия под столом станка);

в) у быстроходных станков большой лющностн с движущимся 
столом следить за исправным состоянием механизма зацепления.

20. Не прикасаться к движущейся обрабатываемой детали 
и шлифовальному кругу до полного их останова.

21. Не подавать на холодный круг обрабатываемое изделие 
сразу с полным нажимом: сначала круг должен равномерно про* 
греться. Соблюдение этого правила особенно необходимо при ра
боте на новом круге и в холодном помещении.

22. Если кругом, предназначенным для мокрого шлифования, 
работали всухую, то при переходе к работе с охлаждением следует 
подождать, пока круг охладится, и только после этого начинать
работу с охлаждающей жидкостью.

23. По окончании работы с охлаждающей жидкостью выклю
чить подачу жидкости и включить станок на холостой ход на
2— 3 мин для просушки круга.

24. При мокром шлифовании не пользоваться кругами с ми
неральной связкой.

25. У каждого шлифовального станка или группы станков,
на которых работа производится кругами различного диаметра, 
па видном месте должна быть вывешена таблица с указанием до
пустимой рабочей окружной скорости используемых кругов и 
частоты вращ ения шпинделя станка в минуту. На станках, ра- 
ботающ.их на скоростных режимах (со скоростью свыше 40 м/с), 
защ.итный кож ух должен иметь окраску, отличную от окраски
станка.Рабочие окруж ные скорости приведены в приложениях 5 и б.

26. Д ля шлифовальных кругов прямого профиля (П11) на 
магнезиальной связке рабочая окружная скорость не должна 
превышать 20  м/с. „

27. На специальных станках или устройствах, предназ! 
иь1х для правки и обточки шлифовальных кругов, ^  
установлены защитные приспособления,
чего от отлетающих частиц шлифовального кр>га и пра 
‘инструмента, а такж е пылеотсасывающие У^^троиства

28. Д л я  безопасного шлифования длинных 
^^лифовальные станки должны быть снабжены ’ ^акже

29. Абразивные инструменты и шлифовальны ’ де. 
Рзщающнеся выступающие концы шпинделя р

’■алей следует ограждать защитны»п1 кожухами- д,щ„еся
ВНР внутрпшлифовальиых Р®®”  ^ ^ ^ е н ы  защитными
^не шлифуемого изделия, должны быть огр

Защ итный кожух должен быть нзготовлен из стали н
рочно закреплен на станке. пгчпжня соответствовать

Толщина стенок защитного кожуха до 
^‘̂ ичинам, указанным в приложениях о и .



32. Прн обслуживании шлифовальных станков, имеющих 
ограждения с регулируемыми козырьками, стремиться, где это 
возможно, к уменьшению угла раскрытия кожуха.

33. Наименьший зазор между новым кругом (не бывшим 
в эксплуатации) и внутренней поверхностью защитного кожуха 
должен быть:

для кругов диаметром до 100 мм — не более 9 мм
» » » от 10! до 300 мм — не более 10 мм
1 » • » 301 » 600 мм — • # 15 мм
» » » » 751 » 1400 мм — * » 20 мм

34. Д ля кожухов без предохранительных козырьков угол 
раскрытия над горизонтально!! плоскостью, проходяш,е1“1 через 
ось шпинделя станка, должен соответствовать размерам, приве
денным в инструкции N° 80.

35. Зазор между кругом и верхне!"! кромкой раскрытия по
движного кожуха должен быть не более 6 мм.

36. На шлифовальных станках с механической ил !1 автомати
ческой подачей при угле раскрытия кожуха выше горизонта л ьно!*! 
плоскости, проходящей через ось шпинделя, допускается работа 
без козырьков. Это возможно в том случае, если расстояние между 
верхней точкой раскрытия кожуха и горизонтальной плоскостью 
не превышает наименьшего радиуса фланцев, приме!!яемых на 
этом ста![ке для крепления круга.

37. Не приближать лицо к вращающемуся шпинделю и де
тали при наблюдении за ходо.м обработки.

38. Категорически запрещается работать боковой поверхностью 
абразивного круга, если круг не предназначен специально для 
данной работы.

39. При работе с охлаждением жидкость должна омывать 
круг по всей его рабочей поверхности и своевременно отводиться , 
чтобы круг не оставался погружен!!ым в ж1!Дкость. Исключение 
допускается только при работе на станках, предназиачепных 
спец1!ально для обработки деталей, погруженных в жидкость. 
Круг, погруженный в жидкость, после окончания работы просу* 
шить. Очистка круга от налипших частиц металла при помощи 
растворителей не допускается.

40. Если охлаждающая жидкость разруш ает связку кругов, 
сообщить об этом мастеру.

рзботе специальным!! кругами следить, чтобы зажим* 
ои фланец на боковой поверхност!! не касался детали.

ргрп ‘ФУг изнашивался равномерно по
dQ рабочей поверхности.

Диаметр круга уменьшился вследствие износа, частота 
няя может быть увеличена; при этом рабочая окруж

ал п^п ло-^жна превышать допустиму!о для данного круга, 
яишшгп инструмента или приспособлений для правки абра- 

руга, как правило, должна быть механической.
338
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45. У станавливать инструмент на шлифовальный станок дол
жен специально обученный рабочий или наладчик, постоянно 
работающий на этом станке. Круги без маркировки и отметки об 
их испытаинн применять нельзя.

46. Если станок закреплен за рабочим и ему разрешено про
изводить правку абразивных кругов, то при выполнении этой 
работы он обязан соблюдать следующие правила:

а) производить правку только специальнылш приспосооле- 
нпямп; шарошкой со звездочками пли дисками, абразивными
кругами или брусками, а также алмазом, вделанным в металлнче-
скую оправку; ^

б) при правке круга запреш.ается нажимать корпусом тела па 
приспособление и стоять в плоскости вращения

47. Станки должны иметь блокирующие
чающие движение стола и вращение шлифовального кр> • 
прекратится подача электроэнергии в электромагии \ )  У-

48. Во время работы станка запрещается открывать или 
мать ограждения и предохранительные устройства.

49. Д ля удаления абразивноП пыли пользоваться зашитиые 
пой щеткой и совком, при этом обязательно над

50. Категорически запрещается
верстин. Д ля удаления ее пользоваться стр>

Не выполнять „а станке с абразивным и , ^ Р У ~
рации, для которых он не ^„рпева и цветных ме*зачистка мелких деталей вручную, обдирка д р
Таллов и другие операции).

ИНСТРУКЦИЯ №  77 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ
НА ТОЧИЛЬНО-ШЛИФОВАЛЬНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования

1. Установка абразивных кругов ”^ ^ ^ ^ ”ррр,,нстру 
водиться только специально выдeлeн^ .
пыми установщиками или наладчикалпк „ проверить

2. Перед установкой круг подвешеииом 
на отсутствие трещин легким oqo—300 г. Исправный 
состоянии) деревянным молотком неисправиыи — 
круг при постукивании дает чистыи звонкии звук.
глухой, дребезжащий. пплжны иметь штамп или

3. Круги диаметром 150 мм и „ номер круга и подпись 
’̂ аклсйку об испытании — ”°Р^^*^11гппльзование кругов указяп- 
ответственного за испытание лииа. 3" прещаетсп. Дапиьм'

размеров без отметки об и журнал испытании
испытании каждого круга записываются в жу|

кругов. 339



г) отсутствует пл1г неисправен защитным кожух круга нли 
ограждеппе привода;

д) скользит приводной ремень нли ненадежна сшивка его 
концов;

е) неисправен подручник или пусковое устройство станка;
ж) на круге образовались глубокие борозды;
з) круг сработался и требует замены;
и) нарушено защитное заземление станка.
31. Во время работы станка необходимо стоять сбоку относи

тельно плоскости вращения круга.
32. Обрабатываемую деталь подводить к кругу плавно, не 

допуская ударов и толчков деталью о круг.
33. Работа боковыми (торцовыми) поверхностями кругов до

пускается только в том случае, если эти круги специально пред
назначены для данного вида работ.

34. При заточке инструмент надежно держать в руках, чтобы 
не допустить заклинивания его между подручником и кругом.

35. По мере срабатывания наждачного круга перемещать 
предохранительный передвижной козырек. После перестановки 
прочно закреплять его.

36. Если диаметр круга уменьшился вследствие износа, ча
стота вращения круга люжет быть увеличена; при этом рабочая
окружная скорость не долл<на превышать допустимую для дан
ного круга.

37. Подручники после каждой перестановки следует прочно 
закреплять в рабочем положении. Перестановка подручников 
во время работы не допускается.

38. Категорически запрещается производить обработку детален 
на точильно-шлифовальных станках в рукавицах, так как это 
может привести к несчастному случаю.

ИНСТРУКЦИЯ № 78 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ЗАТОЧНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования

1. Не затачивать режущий инструмент на неисправном обо
рудовании.

2. Подготовить необходимые для заточки и доводки инстру*
мента абразивные или алмазные круги; проверить с о ст о я н и е  этих
кр>гов наружным осмотром с целью определения зам етн ы х трещин и выбоин.

запрещ аетсГ^^^^^” кругами, имеющими трещины или выбоины,

ипгп надежность крепления абразивного или алмаз-
ного кр>га, наличие картонных прокладок между з а ж и м н ы м и  

ф“ "' “ надежность крепления гаек%ажимаю1ДИХ



5. Надежно закрепить подручник, установив его таким об
разом. чтобы зазор между краем подручника и рабочей поверх
ностью абразивного круга был не более 3 мм. Рабочая поверх
ность подручника должна быть ровной, а край рабочей поверх
ности без выбоин и выработки.

6. П роверить исправную работу станка на холостом ходу в те
чение 3—5 мип, находясь в стороне от опасной зоны возлюжного 
разрыва абразивного или алмазного круга, и убедиться в 
отсутствии сверхпредельного радиального или осевого биения
круга.

7. Перед установкой абразивного круга на заточный станок 
проверить, произведена ли балансировка круга диаметром 150 мм 
и выше, собранного с планшайбой, имеется ли к нему паспорт
об испытании его на прочность вращением.

8. Абразивное оборудование с магнитным столом должно быть
обеспечено бортовыми металлическими ограждениями для преду
преждения выброса детали при неисправном электромагните и 
должно иметь электроблокировку, отключающую электромотор 
*<Руга при неисправности генератора и другого электрооборудо
вания.V 9. Проверить исправность вентиляционного  устройства и пра
вильность установки п ы леприем ника  в положении, наилучшем
для улавливания пыли.

10. Инструмент, выданный на заточку, разложить на тумбочке
или стеллаж е, не загромождая рабочие места и проходы- 
' v  П . Помнить, что ввиду больш ой скорости вращения заточных 
•кругов и их твердости даже мгновенное прикосновение к ним
руками вызывает повреждение кожного покрова.

12. При заточке или доводке инструмента надежно в соответ
ствии с технологией закреплять его в приспособлении или пользе 
взться подручником. Удерживать руками инструмент на весу пр»

Заточке запрещ ается.13. При установке и закреплении обрабатываемого ии ру

^’ента в центрах:
з) не применять центры с изношенными конусами,
б) проверить крепление задней бабки и пинол!! .̂ ^
14. При обработке в центрах применять „,^стру^ 

и поводковые патроны. Надежно закреплять ^^мутик на РУ
1енте, чтобы 11нструмент не провертывался " Р " ,  цли
'у 15. При заточке или доводке инструмента р 
’̂ ^»азным кругом во избежание их разрыва ^

при ручной подаче подавать круг или ин ру 
•^авно, без рывков и резкого нажима; иептровых

заточку осевого инструмента, отвср*
абках, производить только с исправными и Р в дно

«лми; не допускать, чтобы вершина  ̂ входить в оба
ц о т в е р с т и й ;  инструмент должен .

всей конусной поверхности центровь.



в) при автоматическом цикле работы станка строго соблюдать 
заданные режимы резания (скорость резания и подачу) согласно 
технологии.

16. Заточку и доводку инструмента алмазными кругами произ
водить только с охлаждением (жидкостями или пастой).

17. При заточке инструмента с охлаждающей жидкостью 
следить за тем, чтобы жидкость омывала абразивный или алмаз
ный круг по всей его рабочей поверхности и своевременно от
водилась.

18. Если заточный станок, предназначенный для мокрой за
точки, работал без охлаждения (всухую), то при переходе на мок
рую заточку во избежание разрыва дать кругу предварительно 
охладиться (остыть) и только после того как он остынет начинать

 ̂ применением охлаждающей жидкости. 
J  1У По.мнить, что работа боковыми (торцовыми) поверхно

стями круга не допускается, если круг не предназначен специально 
для такого вида работ.

20. При работе кругами, п р ед н азн ачен н ы м и  д л я  работы боко
выми торцовыми поверхностями, следить, чтобы з а ж и м н ы е  фланцы 
не касались зaтaчивae^югo инструмента или приспособления.

21. Установку абразивных кругов и их крепление на шпин
дель заточного станка разрешается производить только лицам, 
прошедшим специальное обучение и получившим инструктаж
^  правилам установки абразивного инструмента на заточные 
стзн кп г

а) наладчики устанавливают абразивные круги, собранные 
н отоалансированные с планшайбами;

устанавливают только те абразивные круги, 
которые не проходят балансировки.
гохГспптпРтрт^ ** очистку абразивного круга производить в стро- 

23 П пяпкГ'*^^ установленной технологией правки. 
алмазно-MPTannf кругов производить только алмазами,
зозаменителями,^'^^^^"^'" карандашами или специальными алма-

в Л1естиый^птрл^*° ” металлическую пыль, которая не попала
или скоебкпм- станка специальной щ е т к о й - с м е т к о и

\ у 2 5  Пои работу руками строго з а п р е щ а е т с я .

Увеличе^н?/я н а '^и ш  рь^чаги для

* 27. В?во^емя'пя^^^^^ УДаров и толчков.
НИИ и предохпяи^1та станка не открывать и не снимать огражде*

28. i ip g °  Р^“ ‘1-̂ ‘̂̂ ьных устройств.
вести круг от станок, выключить подачи и от-
' - 2 9 .  Не у с т а н а ^ п ? '" ^ '° ^ °  инструмента.

1 30. Подручники станок неиспытанные круги,
было устанавливать их л передвижными, чтобы можно 
вания круга, и устаняриJ o  положении по мере срабаты*
344 )<^танавливаться так, чтобы верхняя точка сопри-



косновения обрабатываемого изделия с кругом находилась в го
ризонтальной плоскости, проходящей через центр круга, или не
сколько (до 10 мм) выше ее. Зазорлшжду:подручниками ч кругом 
должен быть не меньше половины толщины шлифуемого изделия, 
JIO не б о л е е -3  .мы.

,31. У каждого станка для заточки инструмента, к которому 
не прикреплен специальный рабочий, вывешивают табличку 
с указанием лица, ответственного за эксплуатацию станка.

32. У каждого заточного станка или группы станков, на кото
рых работа производится кругами различного диаметра, на 
видном месте вывешивают таблицу с указанием допустилюй рабо
чей окружной скорости используемых кругов и частотой вращения 
в минуту шпинделя станка. На станках, работающих на скорост
ных режимах, защитный кожух должен иметь окраску, отличную 
от окраски станка.

33. Рабочие окружные скорости должны соответствовать дан
ным приложений 3 и 4.

34. Минимальные толщины стенок защитных кожухов при 
работе кругов с рабочими окружными скоростями указаны в при
ложении 7.

ИНСТРУКЦИЯ №  79 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ПОЛИРОВАЛЬНЫХ СТАНКАХ

Специальные требования
1- Перед работой на полировальном (шлифовальном) станке 

удостовериться в его исправности (наружным осмотром).
2. Потребовать от мастера пуска всех отсасывающих устройств.
3. Проверить на холостом ходу готовность станка к ра оте

ч убедиться:
з) в исправности пусковых, надежности тормозных устройств 

" надежности ф 1ксации рукояток включения и переключения,
б) в отсутствии заеданий в движущихся частях станка, 

в нормальной и бесперебойной подаче смазки,
г) в отсутствии перекоса ремня и ударов при ’
Д) в цеитричности кругов и шпинделя станка (отс)

4- П р о в е р . 'т ^ ,  устранить люфты в витых 
абипа их может вызвать резкую подачу, срыв Ф>

^ли и разры в абразивного круга.  ̂ nnvrue kdvtu
5. Обрезать матерчатые, фетровые, войлочные дру 

а специальных приспособлениях. сложенный
Мат нак-падывающийся на центрового

кругов, перед л „р ^,ецее 1
 ̂ ^рстия должен быть сделан из стали толщ

*|еострыми краями, без заусенцев. „„„«„яльного (шлифо- 
вап П роверить, нет ли на поверхности ;,ii (}юрма
'р у га"" '" ’ ^ Р ^ ев а^ ьи о го ) круга де<1)ектов и правильна Ч
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8. Проверить исправность устройств для крепления круга 
II надежность затяжки зажимных фланцев гайками, правильность 
направления резьбы шпинделя (при вращении круга гайка должна 
затягиваться, а не отвертываться).

9. В случае применения кругов со стальными фланцами подби
рать для каждого круга пару фланцев с равными диаметрами и оди
наковой массой без выступающих частей и острых краев; флашш 
должны иметь центровую выточку на стороне, обращенной к кругу.

10. Подручники на станке устанавливать так, чтобы зазор 
между подручником и кругом был не менее половины толщины 
самого тонкого изделия, обрабатываемого на станке, но не более 
3 мм.

11. Подготовить для смазки полировальных кругов куски пасты 
таких размеров, чтобы было удобно н безопасно для рук прижи
мать их к вращающемуся кругу. Масса этих кусков должна быть 
не более 1 кг.

12. При смазывании вращающегося круга большим куском 
пасты последнюю обязательно держать двумя руками во избежа
ние вырывания пасты из рук.

13. Работу на данном станке выполнять в защитных очках-
14. Обрабатывать детали на станке с допустимой частотоГ! 

вращения шпинделя, предусмотренной технологической картон 
для данной детали или группы деталей.

15. Пользоваться шлифовальными и полировальными кругами 
с размерами (диаметр и ширина круга), предусмотренными тех
нологией для данной обрабатываемой детали или группы детален 
в соответствии с паспортом станка.

16. Работать только той стороной полировального круга, 
которая указана мастером.

17 Убедиться в отсутствии посторонних предметов в зоне 
вращения полировального круга.

18. В том случае, когда работа начинается с установки Kpyi*̂ » 
необходимо:

а) проверить исправность круга, а такж е устройств дяя 
крепления;

б) осмотреть деревянные основания волосяных или травя* 
нистых щеток перед установкой их на станок и убедиться в от
сутствии на них трещин и других недостатков;

D) все снятые круги ставить на специальные запирающч^^^ 
горизонтальные стойки и хранить на этих

IQ ассортимент кругов.
• ри обработке изделий на станке*.

приспос°обл̂ е̂ ^̂ ^̂ ^̂  ^ "Р" помощи исправных и удобных
обработки- пгпл’ удерживающих изделия во •зре̂
собления ппи должны быть зажимные присп
ющихсл и з^пип^^ мелких, тонкостенных и бы стронагрев ' 

изделий, имеющих форму рамок и tohki
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б) запрещ ается лержать обрабатываемые детали тряпками, 
обтирочными кониамп и iipyrnMii материалами, а также пользо- 
взться для этого случайяымл приспособлениями, самодельными 
II неисправными оправками, которые не защищают руки от со
прикосновения с кругом;

в) убедиться, что поданные на обработку и обработанные изде
лия прочно уложены на специально предназначенные тумбочки 
ил11 на стеллажи п не загролюждают рабочее место, проходы
II проезды;

г) при получении нового задания на полировку сложной де
тали, а такж е во всех сомнительных случаях и при переводе с од
ного станка на другой требуйте от мастера (а в соответствующих 
случаях от наладчика) разъяснений и показа безопасных приемов
работы.

20. При полировке изделия держать деталь острыми гранями
по ходу вращения круга.

21. Не допускать сильного нагрева обрабатываемого изделия
во избежание ожога рук.

22. При полировке детали стальными проволочными щетками
надевать рукавицы и очки.

23. При полировке мелких и тонкостенных быстронагрева-
•ощихся деталей требовать для работы улобные держатели, в кото
рых надежно закрепляется полируемая деталь.

24. Полируемые поверхности детали располагать отиосительио 
^Руга примерно по центру, но не ниже его, чтобы деталь не подхва- 
тило кругом.25. Требовать хорошей центровки полировальных кругов, 
исключающей их биение и возможность вырыва из рук полпруе- 
мои детали.

26. Требовать балансировки кругов на специальных аланси
РОВОЧНЫХ ПриСП0С0блеН!1ЯХ. „сЛтмпй

Требовать замены полировальных кругов с выр
*̂ ”̂ ^^правностями. . , ,.п,мя-
28. Запрещ ается балансировать ■ nameiiHH
е̂м неуравновешенных его частей ножом при Р иНанести 

тял^^’ 'гзк как нож при этом может вырваться из р>

на станке с к а ч а ю щ и м и с я

Фиделями следить за надежным креплением р 
^ ^^раждением. ^nvra пастой

30. Не допускать загрязнения полировальи Р*щурощкой 
металлической пылью, периодически очища 

специаль{|ымп ^риспособлетш иг 
to r?  полировщика возложена следующие
;° ^ е н и я  матерчатых кругов, то следует соблюдать с л ; .  
Правила; („епро-

У’̂ -^адку материала при "зготовлении 
’̂атерчатых кругов и пробивку центр 2^̂



которых истек, должны быть подвергнуты повторному испытанию 
па мехаиическзю прочность.

10. Прочность кругов должна проверяться вращением на спе
циальных испытательных стендах, снабженных указателем ча
стоты вращения.

11. К испытанию абразивного инструмента допускаются лниз 
не моложе 18 лет, прошедшие медицинскии осмотр, а также спе
циальное обучение и инструктаж. И нструктаж  должен прово
диться не реже одного раза в год.

12. Испытательные стенды должны быть установлены в изоли
рованном помещении, в котором должны быть предусмотрены 
места для размещения кругов и проезды шириной не менее 2,5 к 
для их транспортирования.

13. В помещении для испытания кругов должна быть вывешена 
подробная инструкция по испытанию кругов на механическую 
прочность. Проведение работ, не связанных с испытаниями н под* 
roTOBKOii абразивных инструментов к испытанию, не допускается.

14. Круги должны проверяться при закрытой двери камеры 
сте11да Камера должна быть оборудована блокировкой, не позво
ляющей открывать ее двери во время вращения шпинделя стенда.

15 Все испытательные стенды должны устанавливаться на 
фундамент.

Станины должны прочно крепиться к фундаменту и предвзр''* 
тельно быть тщательно выверены. Камера испытательного стенда 
должна быть прочной, чтобы в ней удерживались осколки в слу* 
чае разрыва круга.

16. Установка и снятие с испытательных стендов кругов мае* 
сой более 16 кг должны быть механизированы.

17. Биение шпинделя испытательного стенда не должно пре* 
вышать 0,03 мм. Направление резьбы на конце шпинделя должно 
быть обратным направлению вращения круга. И сп ы тан и е кругов 
на неисправном стенде не допускается. Технический осмотр стен
дов должен проводиться не реже одного раза в месяц с регистра
цией в спеииялкнпм м/л; пи Q пл^ ^  журнале,

18. Размеры кругов, подвергающихся одновременному 
таншо на двух концах вала испытательного стенда, должны быть 
одинаковыми.

кольцевой прижимной поверхности н высота 
^ также все размеры рабочих флаинс 

вой" nmi^Kii Наружный диаметр и ширина
испы т^пи поверхности у фланцев, между которым» 
фланцами *<РУГ, должны быть одинаковыми,
другого эл ягт  должны ставиться прокладки из картона нл 
k S L k h  лоГжГм'^” ^^^ материала толщиной от 0,5 до 1 
цев и прижимную поверхность фл
менее чем ня 1 наружу по всей ок р у ж н о ст и
вальные кпугп установке на испытательный стенд
вальные круги должны центрироваться.
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П р н м е ч а и и е. Для кругов с наружным диаметром нлн диаметром от
верстия, не предусмотренными п ГОСТ 2270—09, ширина кольцевой прнжимноП
поверхности и высота испытательных фланцев выбираются по блнжаГ1шему большему размеру.

20. Д ля пспытания кругов с диаметром отверстия, превыша
ющим диаметр шпинделя испытательного стенда, допускается 
применять промежуточные втулки с наружным диаметром, рав
ным диаметру отверстия круга. Высота посадочной поверхности 
промежуточной втулки должна быть не менее половины высоты 
испытываемого круга.

21. Д опускается одновременно испытывать несколько кругов 
одинаковых размеров, отделенных друг от друга промежуточными 
фланцами такого же диаметра и с такой же кольцевой прижимной 
поверхностью, как н у основных фланцев, а также прокладками. 
При разрыве одного или нескольких испытываемых кругов они 
подлежат замене, а уцелевшие круги испытываются повторно.

22. Данные об испытании кругов должны записываться в про
шнурованную и скрепленную печатью книгу по форме, приведен
ной в табл. 2.

Т а б л и ц а  2
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23. На нерабочей части
должна быть сделана отметка и разборчивой
заиием номера испытания, даты и .„опцеской
лица, ответственного за  механической ‘-пужноу^

24. Н а к ругах, подвергших ,^р^4фовки Р^^°"^ '̂1,.опкйровка 
обработке, а такж е не \,.н я  быть нанесена мар 
скорости после испытания, пкоужиой скорост
 ̂ указанием допускаемой рабоч

Защитные устройства вратают»^^^

25. Все абразивные »” ^'^РУ^”епежных детале»! прочно 
^тупаюц;ие концы шпинделя и Р i/ q^YX долн<̂ *̂
ограждены защитными кожухам
Закреплен на станке.
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Рнс. 13. н аи б о л ьш и е  лопускпсмы е углы рагкрытн* 
защ и тны х  ножухоп для  кругов, примснпсмых ка:
а  — обдирочны х и точи льны х станках; 6  — обда- 
рочи и х  II ГОЧИЛЫ1ЫХ стп и ках  при расположении 
оОрайаТыплемых детален  ииж р оси круго; в —ьр\г- 
лош лиф онэльиы х, CcCUCIITpODO-ШЛИфиВЛЛЬИЫХ II ']• 
точных ст.1и к ак ; г — плоскош лифпг]илы1ых п злгл* 
иых стаи ки х . работаю щ их псрифсрисП круга, д -  
переносны х стии ках  с гибким  палом, на обдирочии^ 
с качпю и1сЛся рамоП (м аятни коп ы х) и заточных 
стай ках ; г — д л я  кругоо , работаю щ их ианболсг 
оысокоП своеП точкоП

26. Материал и толщина стенок за
щитных кож улов для абразивных кру
гов должны соответствовать указан
ным в приложениях 3—7.

П р и м е ч а н и е .  При работе набором кру
гов, высота которого более 200 мм. толщины пе
нок кожуха должны быть не менее велнчли. 
предусмотренных, для кругов высотой 200 мч.

ння^ стенок защитных кож ухов для огражле-
скнх MMiirhno Работе на ручных пневматических и электриче- 
Г О С т Т ш % ^  машинах берутся по ГОСТ 12634-67 п

сваоивя^1га*^гпао^^'^°®’ “^*'°’’'°В'^яемые на листовой стали, должны 
стенкн * шным усиленным швом высотой не менее толщины

ДругиТце^1е 1̂ ^стрмкп ® под правильные устройства и л и  Д̂ я
^ь.ть усилены на велпч.и.у

удвоенной толщины стенки.

защитныx^Ko>Kv^oR*Iinn <^°пускаемые углы раскрытия
3 0  Д л я  к т ^  со ответствовать  указанным на рис. 13 

угол раскрытия нал предохранительных козырьков,
через ось ш пинделя  ^  Р"^°” ’̂ ^*'*ьнои плоскостью, п р о х о д я т е П  

раскрытия б о Т  30°^ превышать 30^ При угле
м еталлические  предохоат^трГ ' даться передвпжиые
зазора между козыпи^л»! козырьки для уменьшения
козырьков должна п6рр " ^РУ^ом при его и зносе .  Конструкция 
и надежного за к р е т е н и с  возможность их перемещения
предохранительныГг ^по Различных положениях. Передвижнои 
стояние между nnvMa ширине должен перекрывать рас-
’Толщина козырька стенками защитного кожуха-
ской части защитного v менее толщины ц и л и и д р н ч е *
производиться Т0Л1 к п  п Перемещение козырьков должно

П р « « е ч а „ „ ? °
тнческон подачей при угле станках с механическоП или автома'
проходящей через ось шпнндД'о кожуха выше горизонтальной плоскоси.
что расстояние между верхней работа без козырьков прн условип.
скостыо ле превышает велнчнту Р^^^крытия кожуха и горизонтальной пло*
352 ^  фланцев по ГОСТ 2270-G 9.



31. Зазор между кругом и верхней кромкой раскрытия по
движного кож уха, а такж е между кругом и предохранительным 
козьфьком должен быть не более б мм.

32. Зазор между боковой стенкой защитного кожуха н флан
цами для крепления круга наибольшей высоты, применяемого на 
данном станке, должен быть 5— 10 мм. При работе съемнгя 
крышка заш.птного кожуха должна быть надежно закреплена.

33. Круги типов П Р, ПН, К, ЧК. ЧЦ по ГОСТ 2424-75 и сег
ментные круги для шлифования торцом должны быть ограждены 
защитными кожухами. Выступающая из кожуха часть инстру
мента допускается до 50% его высоты, но не более:

для кругов типов П Р, ПН, К, ЧК, ЧЦ — 25 мм; 
для сегментных кругов — 40 мм.
На зубошлифовальных и других станках, где по характеру 

работы круг должен выступать на величину более 25 мм, следует 
предусмотреть дополнительное ограждение рабочей зоны.

Требования к станкам и устройствам

34. Шлифовальные и заточные станки, работающие с охлажда
ющей жидкостью, должны быть снабжены огражденгями, предо
храняющими рабочего от брызг.
. 35. Столы плоскошлифовальных станков должны быть снаб
жены ограждениями.

36. Станки, имеющие электромагнитные плиты, должны иметь 
блокирующие устройства, выключающие движение стола и враще
ние шл!1фовального круга, если прекратится подача электроэнер-

в электромагнитную плиту.
37. Шлифовальные станки, предназначенные для работы с ок

ружной скоростью круга 60 м/с и более, должны иметь дополни 
Т'ельные защитные устройства в виде металлических э 1̂ анов и 
ограждений, закрывающих рабочую зону во время шлифования,

 ̂ щитков, закрывающих открытый участок круга при отв
последнего.

38. В паспорте станка, работающего
ом, помимо полной характеристики станка должтгы У Фоома 
^териал и основные размеры защитного кожуха, 

и максимальные размеры инструмента. станка
„ 39. При замене электродвигателя зап Г ь

аспорте стайка долж на быть сделана пеоедаточ-
Ри каждой замене электродвигателя или должна быть

ппп° °^“°ш ения привода частота прпрмных заменах
» записана в паспорт станка. ^  „ рабочий,

быть поставлены в известность мастер у
^чающий за данный станок. „ппжна быть вывешена

Tafi! каж дого станка на видном месте до скорости
испп”^^ с указанием допускаемой ^ 0  минуту шпин-
Дел tmcTpyMeHTOB и частоты ®Р^^ . jo свыше 40 м/с.

станка. Н а станках, работающих со скоростью свы
12 в _
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защитный кожух должен иметь окраску, отличающуюся от окоаскп 
стайка и соответствующую ГОСТ 15548— 70. '

41. У каждого стайка должна быть вывешена табличка с ука- 
заиием лица, ответственного за эксплуатацию  станка.

\ у  42 Шлифовальные и заточные станки с горизонтальной осью 
_^£а1иения^круг^^ри работе на которых шлифуемое изделие удер-' 
^ж^шается,ру_кяыи, должны быть оборудованы защитным экраном 
^ о  смотровыми окнами. П £и невозможности использования защит* 
jp ra a j ip a H a  должн^ы примеияться''^ащитные козырьки, закрепляе- 

"л  го-^ове раТ56чего, и защитные очки Откидывание экрана 
должно быть сблокированио с пуском шпинделя стайка. Экран 

отпошеиию к кругу должен располагаться симметрично, а ши- 
 ̂ должна быть больше высоты круга не менее чем на 

P^^vлиpoвaния угла наклона защитного 
должна быть обеспечена без нарушення 

ПНР смотровых окон должны применяться прозрач-
толщинои не менее 3 мм, длительно сохраняющие 

прозрачность при эксплуатации.
При обработке абразивными кругами изделий, удерживае- 

лолжим должны применяться подручники. Подручники
vcT^pnm/ii передвижными, обеспечивающими возможность 
и м е к ж т у  по “ X в требуемом положении. У станков,
пеоем рш рнт^ должно обеспечиваться их независимое
пускается Пппп подручников во время работы не до-
плoщaдкv лпа должны ггметь достаточную по велнчиие
и устанавлг(п'1тир^°^''^^^°°*^° положения обрабатываемого изделия 
изделия со m n tifb / чтобы верхняя точка соприкосновения
иой плоскости  J  находилась выше горизонталь-
10 мм. Зазоо через центр круга, но ие более чем на
шлифовального подручника и рабочей поверхностью
шлифуемого HsnejfL меньше половины толишны
стороиь 3 ^<Р^« подручников со
п ДРУГ. .Х дефек̂ ^̂ ^̂ ^̂  должны иметь в ы ^ и н . сколов

зование р ы ч а ^ г Т ^ л л п ^ и з д е л и й  запрещается исполь- 
зивиый круг. сличения усилия нажима деталей на абрЗ’

должны соотГет^тпппИГ’ для креплен11я и н с т р у м е н т а ,
рованную 2 2 7 0 -6 9  и обеспечивать цеитри*
относительно оси комплекта сегментов или бруско®
п о  д л и н е  Мя п л п ......... ш п и н д е л я  СТЯН1^г» и  Q a w a T i i p гргмента

ГОГТя ^ диаметр посадочнпт^'^’ Должен быть в пределах ДОПУ' ГОСТам. садочного отверстия по соответствующим
iXOHCTpyKUHH и

ТРППО̂ *̂ ^̂  станке дол^жнм ^Р“^^°^^бления для установки ин*
спечг?вать надежность его крбП"



46. Правка кругов должна производиться специальными пра
вящими инструментами (алмазными карандашами, металлическими 
роликами, металлокерамическими дисками и т. д.). Правка кру
гов инструментами, не предназначенными для этой цели, не до
пускается. На станках и устройствах, предназначенных для 
обточки шлифовальных кругов, должны” быть установлены за
щитные приспособления, предохраняющие рабочего от отлета
ющих частиц шлифовального круга и правящего инструмента.

47. При работе с ручными машинами допустимые величины 
параметров вибрации по ГОСТ 17770—72.

48. При работе с абразивным инструментом уровни шума, 
вибрации и концентрации вредных веществ в рабочей зоне не 
должны превышать значений, предусмотренных в санитарных 
нормах проектирования промышленных предприятий СН 245—71.

49. Остальные требования к шлифовальныл и заточным стан
кам по ГОСТ 7599—73.

Установка и эксплуатация инструмента
50. Устанавливать инструмент на шлифовальный станок дол

жен специально обученный рабочий или наладчик. Применять 
круги без onteTKH об испытании ,ie допускается. Перед установкой 
на станок инструмент должен быть тщательно осмотрен и проверен 
на отсутствие трещин.

51. Каждый круг диаметром 250 мм и более, а также круги 
диаметром 125 мм и более, предназначенные для работы со ско
ростью свыше 50 м/с, в сборе с планшайбой перед установкой на 
станок должны быть отбалансированы. Точность балансировки 
по ГОСТ 3 0 6 0 -7 5 .

При обнаружепии дисбаланса круга после первой правки или 
в процессе работы должна быть произведена его повторная ба
лансировка.

П р и м е ч а н и е .  Отрезные и обдирочные круги перед их установкой 
па станок допускается не балансировать.

52. Перед началом работы круг, установленным на станок, 
должен быть подвергнут кратковремен1ю.му вращению вхолостую 
при рабочей скорости;

круги диаметром до 400 мм — не менее 2 мин,
круги диаметром свыше 400 мм — iie менее 5 мин.
53. При уменьшении диаметра круга вследствие его срабаты

вания число оборотов круга может быть увеличено без превыше- 
чня рабочей окружной скорости, допускаемой для

54. Для безопасного шлифования длинных деталей ( 
*^РУглошлифовальные станки должны быть снабжены

55. Охлаи<дающая жидкость, применяемая при ’ 
Должна очищаться от посторонних включении, а
быть безвредной для здоровья рабочих и не должна сни 
паническую прочность круга.

12*



Эксплуатация абразивного инструмента о применением охла
ждающей жидкости должна производиться в отапливаемых поме* 
шеииях.

56. Предельные допускаемые диаметры сработанных кругов, 
за исключением кругов диаметром менее 6 мм, должны соответ
ствовать величинам, указанным в табл. 3.

Т а б л и ц а  3

Вид креп/:ен11Я к р у га  по ГОСТ 2270—69
ПредельныП  допускаемый 

ди ам етр  сработанного 
к р у г а , мм

На шпильке диаметром d ..............................................
На виите с диаметром головки ............................
На шпинделе (оправке) — винтом с диаметром
головки Dj .............................................................................
На шпинделе (оправке) — фланцами диаметром
D, =  D , ..................................................................................
На перё’ходных фланцах диаметром D^ =  . . .

d+2

0 ,+  Ю

Di+10
D,+20

ПРИЛОЖЕНИЕ 3
Минимальная толщина стенок защитного кожуха для кругов 

с рабочей окружной скоростью до 40 м/с
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(Размеры даны в мм)
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Толщина стенок кожуха
о
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UiS^t-Д

<= je Ŝ ^0 0  ̂ 1

m iи и  ■'
1  S _н  

S u U l -

‘ 11 'I S

Д о 150 50
100 — — 3 2

50 6 6 4 0
Св. 150 100 8 6 5 Q
до 300 150 10 8 6

О
4

200 12 10 7
л
5

а к

i i
CIS

Св. 300 
до 400

о р
а?

3S

Толщ ина стенок к о н ^

о

Л - Ю gr;:* 
Z  C l ^

50 8 6
100 10 8
150 12 10
200 14 11

Cb. 400 
до 500

50 10 8 6
100 12 10 7
150 14 12 8
200 16 13 10
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Продолжение прилож. 3
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Толщина сгенок кожуха
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~ а с. X н X

Толщи ЦП стенок кожуха
о
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^ О;:*
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1

I
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‘ 1 *• S Si * 11 S 1

50 12 10 8 5 50 18 IG 12 9
Св. 500 100 14 12 9 6 Св. 750 100 22 20 14 10
до 600 150 16 14 10 7 до 1100 150 25 22 16 12

200 18 16 12 8 200 28 24 18 12

50 16 14 9 6 50 22 20 16 12
Св. 600 100 18 16 10 7 Св. 1100 100 24 22 18 14
до 750 150 20 18 12 8 до 1400 150 26 24 20 16

200 22 20 14 9 200 30 26 22 18

ПРИЛОЖЕНИЕ 4
Минимальная толщина стенок защитного кожуха 

для кругов с рабочей окружной скоростью свыше 40 до 100 м̂ с

НУ-
1 V

II
II

Рабочая окружная скорость свыше 40 до СЗ м с̂
(Размеры даны в мм)

Толщ ина стсиок кож уха
6 О

Толщина сте>40к кожуха
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fc о

о р о 1-
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к =: 
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О s> юU 25
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« | 5 § о
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Э ^

S 2 
5 3

1 1

i s

1 1 =

Ох Й 
1? в о

« « с а н

3 1 Ж
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П ?^0X yUi-
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' 1 ' 1 1 X2S-  ̂ 11 *• S 1 *•

1 50 6 6 4 3

Д о 80 50
100 — — 3 2

Св. 80 
до 150

100
150
200

8
10
12

7
8 

10

4
5 
7

3
4
5
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Проаолженне пр»ло:к. 4

i f
1̂ 2

So
l2

I I

-1  ̂-T- *3 — — ^

1олшипл vicHLK к о ж у х а

о as ;2
^2. „ I 
25«; * . SIJ ĉCCh- 0 л • ■ и

* ic 1Л 
X  Ц, СЧ r J  U

G
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S t-
S

S ь О
S o u t -

Э a:

I -C(a

I I5 * s 3 t

T u j i i i j n i i i  cici iOK KuKyxa

о a: “?
2 q I
V
2 « С С н  C * иm =5^0

с 0*̂  3a-=JО 2^^ H 1-^

rt f, /"0 r  -j U l-

50 7 7 5 4
Cb . 150 100 9 8 6 4
до 300 150 12 9 7 4

200 14 10 8 5

50 10 8 7 5
Cd. 300 100 12 9 8 5
до 400 150 14 10 9 6

200 16 12 10 7

50 14 12 8 6
Св. -100 100 16 12 9 7
АО £C0 150 18 14 11 8

200 20 16 13 9

50 18 14 10 7
Св. 500 100 18 16 И 8
до 600 150 20 18 12 9

200 22 20 14 10

50 20 16 12 8
Cd. 600 100 22 18 14 9
до 750 150 24 20 16 10

200 26 22 18 12

50 24 20 14 10
Св. 750 100 28 22 18 12
до 1100 150 30 25 20 12

200 32 28 22 14

Св. 1100 50 28 22 16 12
до 1400 100 32 25 20 16

ПРИЛОЖЕНИЕ  5

РаГоман окружная скорость свьмие 63 до 80 м/с 
(l^ з̂мL•pы цины U мм)

л кЧ 1-о « >>
!г S 4. о *S-&*
5 = 2 
«^3 §

» •

i l l  

-  Ь в >

Толщина »ггснок 
кожуха из л исто 
иип стали Maijcm 

Cr'J. СП по ГОСТ 
J.40-7I

X а  ̂и азэ >ч
I l f  
2 = 2

5  1  0 л 3 0

| 5 5 гг о а >.
i i S S

Тоинпиа стпюк 
КОЖуЧи IIJ 
П0.1 сг 1 41 МП ОК

CtJ. Crf п о  Г0С1 
J M J-7 I

i t

До 80 50 3 3
100 4 3

С п  ч п л
50

1 л п
8

1Л

6
8

Св. 80 50 5 4
v^u. OUU
до 400

1UU
150

IU
12 9

до 150 100 6 5 200 14 10

Св. 150 
до 300

50
100
150
200

6
8

10
12

5
6
7
8

Св. 400 
до 500

50
100
150
200

10
12
14
16

8
9

10 
12

3£8



продолжение прнлож. 5

« г

® *  о

1 * 0  
2 3 о 
к  ^  
о 2 ё я« 5 5 2  
S я  §

Толщ ина стеиок 
кож уха 113 лнсто- 
Dofl стали марок 

Ст2, СтЗ по ГОСТ 
3S0-71

^ 2  
р.о >. Р  Ю CL

С е О
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1 5  2 
l a g
S Q л
5  fc2 0 ■> L-

Толщина стопок 
кож уха из лнсто-
DOrt СТЛЛП М.1рОК

C rt. СтЗ по ГОСТ 
380-71

S 11 ч э 1
_ о в >,

*

Св. 500 
до 600

50
100
150
200

12
14
16
18

8
10
12
14

Св. 750 
до 1100

50
100
150
200

16
18
20
22

12
12
14
16

Св. 600 
до 750

50
100
150
200

14
16
18
20

10
12
14
14

Св. 1100 
до 1400

50
100

18
20

12
14

ПРИЛОЖЕНИЕ 6
Рабочая окружная скорость свишс 80 до 100 м/с 

(Размеры даны в мм)

X CS 
i-D а  >> 1- о а

• Ч В 2

DT • 
в  = О
э 5 Ь: л а  2
О «» f  „  
= ! " “

Tn'iuiiiiia стспок 
кож уха  из лпсто- 
Don cra.iK морок 

Ст2. СтЗ по ГОСТ 
380-71

С о х
S f o

5 ? о  

= 2 2 >

То luuiiia стскок 
кожуха из листо- 
по 1 стзлн марок 

Ст2. СтЗ по гбсТ  
330-71

3- o -e-ss S
_ “ и “ 3  S о- I  а-е-*: I »|

Д о 80 50
100

4
5

3
4

Св. 500
50

100
14
16

10
12

Св. 83 
ДО 1Е0

50
100

6
8

5
6

до 6Ш 150
200

18
20

14
16

Сп. 150
ДО 300

50
100
150
200

8
10
12
14

6
7
9

10

Св. 600 
до 750

50
100
150
200

16
20
22
25

12
14
16
18

Св. 300
ДО 400

50
100
150
200

10
12
14
16

7
9

10 
12

Св. 750 
до 1100

50
100
150

20
25
28

16
18
20

Св. 400 
ДО 500

50
100
150
200

12
14
16
18

9
10 
12 
14

Св. 1100 
до 1400

50
100

25
30

18
22

0RO



ПРИЛОЖЕНИЕ 7 1
Минимальная толщина стенок защитного кожуха 

для отрезных кругов высотой до 10 мм

о S >>

IU.с. с. с Z

Sй=

1=
То;1Щ||||а CTCIIOK 

кожуха из листо
вой стали марок 
Ст2. СтЗ по гост 

380-71, мм

Л О СО
555;

lik а ао.а

J
а"
«5?

Толинна стенок кожухо из листо- 
BOI) стали марок Ст2, СтЗ по гбСТ 

380—71, MU

i 1 1

До 80

До 300 3 3

Св. 80 
до 100

До 300 4 3

Св. 300 
до 500 4 3 Св. 300 

до 500 5 4

Св. 500 
до 750 5 4 Св. 500 

до 750 6 4

Св. 750 
до 1200 8 6 Св. 750 

до 1200 10 7

ИНСТРУКЦИЯ № 81 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ЭЛЕКТРОЭРОЗИОННЫХ СТАНКАХ

Специальные требования
1. Проверить наличие индивидуальных средств защиты (ди

электрических ковриков, резиновых перчаток), а также средств 
огнетушения (углекислотных огнетушителей).

2. Включить приточно-вытяжную вентиляцию и проверить ее 
работ.

3. Включить местную (отсасывающую) вентиляцию и прове
рить ее работу.

4. Проверить наличие и работу сигнальных ламп.
5. Проверить наличие и исправность работы защитных ус'Г* 

роиств от брызг жидкости из ванны.
6. Проверить исправность ограждения деталей узлов, находя*

напряжением, и работу блокирующих устройств.
7. Проверить разрядку конденсаторов.
ь. Проверить уровень жидкост[1 в ванне; уровень жидкости над 

обрабатываемой деталью должен составлять:
а; для электроискровых станков, работающих с проволокой, 

не менее 10—20 мм;
напряжением до 36 В не менее

36 В н е ' ' м е н е е " напряжением свыше

9. На участке электроэрозионнои обработки одновременно 
должно находиться не менее двух работшощих.
360



10. После окончания работы релаксационных генераторов 
разряж ать конденсаторы специальными разрядниками.

11. Не прикасаться к токоведущим частям станка, находя
щимся под напряжением, ~  это опасно.

12. Станки, предназначенные для работы с применением 
жидкостей, включать без жидкости запрещается.

13. Обесточить станок:
а) перед установкой инструмента и изделия;
б) после окончания работы и при уходе от станка на длитель

ное время.
14. Следить за температуро11 рабочей жидкости, не допускать 

повышения ее выше установленной по технологии и паспорту 
станка.

15. Не хранить на участке работы электроэрозионных станков 
запасы рабочей жидкости. Жидкость хранят в специально отведен
ном для этого помещении.

16. В нерабочем состоянии ванна должна быть опущена и за
крыта металлической крышкой.

17. При работе на электроконтактных станках следить за нор
мальной подачей охлаждающей воды.

18. При работе ручны.м вибратором (уплотнение поверхности)
а) закрепить деталь в специальном приспособлении, имеющем 

изоляцию;
б) не прикасаться к частям вибратора, находящимся под на

пряжением, — это опасно;
в) не переключать режимы работы установки, находящейся 

под напряжением; перед переключением установки выключить 
рубильник.

ИНСТРУКЦИЯ № 82 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА ЭЛЕКТРОХИМИЧЕСКИХ СТАНКАХ

Специальные требования „^„т.юсть соеднненнЛ
1- Проверить исправность насосов.

трубопроводов. TviiieHiw пожара н ннднви-
2. Проверить наличие средств ту

дуальных защитных средств. пооверить ее работу.
3. Включить местную вентиляшп „япцзации включения
4. Проверить исправность светово

” выключения станков. лопишич количествах произ-
Приготовление электролита в ' вытяжную венти-

водить в отдельных помещениях, имеющих
^яцию. гприиальную одеждУ-До приготовления электролита наде ^^ерчатки. Глаза
"Р°резиненный ф артук, сапоги и резиновые 
защитить спеииальнымн очками. эл е к тр о л и т а  открыты

7. Не производить дробление солен элек f зе,



способом. При дроблении солеи хлористого натрия, азолюкислого 
натрия и сернокислого натрия необходимо куски солеи завернуть 
в ткань, надеть защитные очки и резиновые перчатки.

8. Не допускать заполнения и опорожнения ванны от электро
лита при помощи ведра. Д ля этих целей применять насосы или 
спениальиые устройства.

9. Не засасывать электролит в трубку, применять для этого 
резиновую грушу или специалы1ое приспособление.

10. Проверить блокировку ограждающего кожуха с включе
нием машины.

11. Проверить уровень жидкости в ванне; если он не соответ
ствует указанному в паспорте станка, долить электролит.

12. Следить за температурой электролита, не лопускать повы
шения ее выше установленной паспортом станка.

13. Не допускать разбрызгивания и вспенивания электролита.
14. Применять надежные зажимы для деталей, своевремешю 

очищать поверхности контактов.
J5 Не допускать повышения напряжения выше установлен

ного паспортом станка.
16. Не хранить на рабочем месте запасы материалов.

ИНСТРУКЦИЯ № 83 по ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
НА АВТОМАТИЧЕСКИХ ЛИНИЯХ

Специаль[|ые требования

1. К салюстоятельнои работе на автоматических линиях в ка- 
честве наладчиков допускаются рабочие, прошедшие обучение по 
1ИР,ullm ^^зопасиости при обслуживании данной линии и допу 

9 ^злификациоинои комиссией к ее эксплуатации, 
честпр работе на автоматической линии в ка-
работы по "обучившие инструктаж

CTauKe°ireM^™^f'®‘'^ " " “r  "^^остатках па лнни» или ее отдельном
стайке немедленно сообщить мастеру.
еыполпяТ1̂ п1 а^^* “зладчики должны хорошо знать и строго 
нологии. Р^-^^^°-^яемые требования техники безопасности и тех*

вания токоведущих частей электрооборуДО'
проводов и т ’ п электродвигателей, оголенных шино*

6. Не откпк/о’о.?. также арматуры общего освещения, 
крышки пусковых э^^ктрораспределительиых шкафов.
.. защитные Не снимать огражде.»-"
При их иеисппапипг^ токоведущих частей э л е к т р о о б о р у д о в а н и я .

• 7, Смазыоа?ь S  ^^-«^Ромо-тера*^ участка,
симости от потребности механизмов и пр. в м в.
в ..справном состояпин н чтобы система смазки был
травмы. исключалась возможность п о л у ч е н и

с62



8. Убрать с ЛИНИН все материалы, заготовки, тряпки, готовые 
изделия, отходы производства, которые могут мешать работе.

9. Проверить надежность закрепления обрабатываемых дета
лей и инструментов.

10. При необходимости подъема обрабатываемых изделии или 
инструмента грузоподъемной машиной, управляемой с пола 
(электротельфером, краи-балкой), проверить исправность ее основ
ных деталей и механизмов (крюка, стального каната, тормоза, 
ограничителя высоты подъема крюка и грузозахватных приспо
соблений).

В случае неисправности поставить в известность мастера, 
ответственного за безопасное производство работ по перемещению 
грузов на данном участке, и до его разрешения машиной не поль
зоваться.

П . Не приступать к смене инструмента и уборке оборудова
ния, пока электромонтер не отключит линию от электропитания 
и не вывесит плакат: «Не включать — работают люди»,

12. Если предстоит произвести наладку на линии на высоте 
более 1,5 м при отсутствии спецплощадки с ограждением, обеспе
чить себя предохранительным поясом.

13. Получить из кладовой тот инструмент и приспособления^, 
которые предусмотрены технологией для выполнения порученной 
работы.

14. После каждого ремонта, хотя бы и незначительного, про
верить на наладочном режиме исправность работы оборудования 
и соответствие его предусмотренной технологии.

15. Включать автоматическую линию разрешается мастеру или 
наладчику, обслуживающему данную линию.

16. Перед включением линии в работу произвести осмотр 
-ЛИНИИ, проверить, нет ли посторонних предметов, а также людей

рабочих зонах, подать звуковой сигнал.
17. На включенной автоматической линии запреш.ается произ

водить смену инструмента, устранять неисправности оборулова-
удалять с линии детали и другие предметы. „„v.n.ifin

18. Если при наладке линии или свои 
«еисправиостей иа линии Вы работаете не один, согласовать
действия с напарником. .  ̂ ...

19. Не перелезать через транспортеры и
^̂ ии —  пользоваться п р е д у с м о т р е н н ы м и  для эт

переходными мостиками. „«тлпн пп воемя
, облокачивайтесь и не кладите руки ^

•^1адочного и автоматического цикла ..црском иикле
лип производить замера деталей при ав ^  наладочный

При необходимости переключать линию на налад
ЖИМ,  ̂ j 0̂

сат^^‘ время работы линии иа ^ ^ ^ ^ ^ " ^ ^ ‘̂ ^^^пбр^атываемои 
движ ущ ихся частей станка, »нструмеита, обраоа 

« тал и . 36J



23. Не удалять стружку от места ее образования за пределы 
автоматическоп линии руками. Пользоваться для этого преду
смотренным технологией способом.

24. Следить за тем, чтобы работа всех станков, работающих 
на линии на автоматическом или наладочном режиме, производи
лась в установленной технологическим процессом последова
тельности.

25. Не ремонтировать, не производить наладку оборудования 
автоматической линии, если это не входит в круг Ваших обязан
ностей.

26. В том случае, если в процессе работы то или иное при
способление, инструмент, предусмотренные технологией, практи
чески оказались неудобными, не пользоваться другими случай
ными инструментами, приспособлениями до тех пор, пока этот 
вопрос не будет согласован с мастером и технологом цеха и ие 
будет произведено соответствующее изменение в технологической 
карте. Строго соблюдать все требования, предусмотренные тех
нологическим процессом.

27. Применять только исправные гаечные ключи, со о т в ет 
ствующие размерам гаек и болтов. Применять прокладки между 
зевом ключа н гранями гаек запрещается.

При работе ключами не наращивать их трубой или другими 
рычагами (если это не предусмотрено конструкцией ключа).

28. Обнаружив в процессе работы на автоматической лннии 
какие-либо неполадки в электропитании, самим не устранять их, 
а поставить о них в известность мастера.

29. Не производить уборку, чистку моторов, блоков и другие 
частей оборудования, находящихся под напряжением.

30. Не устранять на линии какие-либо неполадки (п о л о м к а  
инструмента, неправильная фиксация изделия на рабочей позиции, 
выявленная сработанность какого-либо механизма и т. п.) до тех 
пор пока Вы не убедитесь, что линия выключена.

. По окончании работы наладчик или мастер обязан выклю* 
“эпряжеиие нажатием кнопки «Предварительный стоп^.
Сдать инструмент, оборудование и детали, которыми Вы 

пользовались. f i



IX. Т И П О В Ы Е  ИНСТРУКЦИИ п о  ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ СЛЕСАРЕЙ МЕХАНОСБОРОЧНЫХ, МОНТАЖНЫХ 
И РЕМ О Н ТН Ы Х  РАБОТ

ИНСТРУКЦИЯ № 84 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ СЛЕСАРЕЙ 
МЕХАНОСБОРОЧНЫХ РАБОТ

Вводная часть

{общая для рабочих всех профессий раздела IX)
Настоящая инструкция содержит основные требования по тех

нике безопасности для слесарей механосборочных, монтажных 
и ремонтных работ, работающих на конвейерах и стендах по сборке 
машин и механизмов с применением электрического, пневматиче
ского инструмента, гидравлических скоб, прессов и пользу
ющихся в своей работе грузоподъемными машинами, управляе
мыми с пола.

Слесари-сборщики, ремонтники и монтажники, жестянщики, 
работающие с грузоподъемными механизмами, кроме данной ин
струкции под расписку получают инструкцию по охране труда для 
лиц, пользующихся грузоподъемными машинами, управляемыми 
с пола, получают по ней инструктаж с последующей проверкой 
навыков по управлению машиной в установленном на заводе 
порядке.

При неправильном использовании на участке сборки механиз- 
и приспособлений, а также при неисправности могут про- 

HsoviTH несчастные случаи. -
Каждый слесарь должен хорошо знать и выполнять все тре о- 

вания, изложенные в указанных инструкциях, а администрация 
обязана создать нормальные условия для работы и о е 

ч»ть всем необходимым для безопасного ее '^ьшолнеиия.
Слесари, работающие с пневматическим инструментом, 

ьтолнять требования, изложенные в „ элек-
РУда при работе с ручным пневмат1гческим инструл 

^Роииструментом. Л ица, нарушающие требовав
Ж азанных инструкциях, привлекаются пред.

правилам внутреннего трудового ра Р

^бщие требования

рабочих всех профессий раздела /X ) пан и я,
если' .,^ Р “ ^'гупать к выполнению
ныу безопасные способы его ^“ полне •

случаях обращаться к мастеру за разъяснениями. F



I

чеппи повои работы требовать от мастера дополнительного пн- 
структажа по технике безопасности.

2. Без разрешения администрации цеха (участка) не посе
щать других цехов (участков).

3. Находясь на территории завода, цеха, участка, быть вни
мательным к сигналам, подаваемым водителями движущегося 
транспорта (автомобилей, погрузчиков, электрокар, кранов).

4. При выходе из здания цеха (участка) обращать внимание 
па световые сигналы и плакаты, убедиться в отсутствии движу
щегося транспорта: не перебегать дорогу перед движущимся 
транспортом и не ходить по железнодорожным путям. Железно
дорожный путь переходить только в местах, предназначенных 
для перехода. Быть особенно внимательным на проездах цеха. 
Во время движения электрокара и автомобиля не находиться 
между ящикаьш и другой тарой, расположенной вблизи проезда.

Категорически запрещается подлезать под стоящие вагоны, 
перелезать через сцепления вагонов, цепляться за движущиеся 
вагоны, мотовозы, автомобили и т. д.; переходить железнодорож
ный путь между расцепленными вагонами, если вблизи вагона 
находится электровоз, мотовоз и т. п.

5. В цехе и на участке проходить только в предусмотренных 
для этого местах. Не проходить между машинами, станками, 
по сложенному материалу, деталям и заготовкам.

6. Не находиться и не проходить под поднятым грузом, в не
установленных местах через конвейеры и рольганги, не подлезать 
под них.

7. Если на высоте работают люди, обходить эти места работы 
на безопасном расстоянии.

8. Проходя мимо или находясь вблизи от рабочего места 
электросварщика, не смотреть на электрическую дугу (на 
электросварки). Невыполнение этого требования может привести 
к серьезному заболеванию глаз и потере зрения. При работе около 
электросварщика потребовать ограждения места сварки ширмзм**’

 ̂ курить вблизи ацетиленового (газосварочного) аппа*
L n f ’ к нему с огнем, так как это может вы звать
чппм!!’ л “ подходить с открытым огнем к га- 
лям I/ •^бгковоспламеняющимся жидкостям и материЗ'

in камерам, 
чтобы’ кислородных баллонов, не д о п у с к а т ь ,
гоязиринкмт масло, не прикасаться к ним руками, за
доли масат соединение даж е н е з н а ч и т е л ь н о !

разрушнтсльноп'’снль1.‘'"“ °'’°^ °“ вызвать взрыв больш

чаев)* о^’'анавливать (кроме аварийных слу-
пооучемя “^механизмы, работа на которых Вам
НИН ^ ^ ‘̂ •^м^чение станка при его п е р е м е т е

оешеиня другое место производить только с ра '
решения энергетика цеха, в котором ^ п о л н я ю т с я  эти работы.
сбб



Нельзя заходить без разрешения мастера за огражаения техноло
гического оборудования и электрооборудования.

12. Не прикасаться к арматуре общего освещения, к оборван
ным электропроводам, клеммам и другим легкодоступным токове
дущим частям. Не открывать дверцы электрораспределигельиых 
шкафов (сборок) и не снимать ограждения и защитные кожухи 
с токоведущих частей оборудования,

13. Если электрооборудование неисправно, вызвать электро
монтера. Самому устранять неисправности не разрешается.

14. При несчастном случае немедленно обратиться в мед
пункт, сообщив администрации о несчастном случае с Вами или 
с товарищем по работе. При необходимости обратиться в поли
клинику, получив от мастера направление.

15. К работе с грузоподъемными кранами могут быть допу
щены лица не моложе 18 лет, специально обученные, системати
чески инструктируемые, сдавшие экзамен квалификационной 
комиссии и имеющие на руках удостоверение.

Специальные требования 

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
16. Привести в порядок рабочую одежду: застегнуть обшлага 

рукавов, подобрать волосы под плотно облегающий голов»юи 
убор. Не работать в легкой обуви (тапочках, сандалиях и пр.).

17. О рганизовать свое рабочее место так, чтобы все необхо- 
Днлюе было под руками. Если пол мокрый, скользкий, потребовать 
от мастера, чтобы произвели уборку, пол посыпали песком или 
опилками, или сделать это самому.

Проверить, достаточно ли освещено Ваше рабочее место. О пе
регоревших лампочках сообщить мастеру.

18. Работать инструментом, отвечающим следующим треоо- 
ваниям:

а) молотки должны быть насажены на рукоятки овального 
|^бчсния, расклиненные металлическими заершеииыми

изготовленные из дерева твердых н вязких пород (р 
‘̂ '^ена, вяза, дуба)-

б) гаечные ключи должны быть справными и
Размерам болтов н гаек; наращ ивать ключи другими предметам
^''прещ.ается; ,  „

Дол! ’̂°-^ОТКИ, зубила, бородки, oбЖJIMKИ, ”
iQ̂ ’bi иметь сбитых и скошенных бойков и зау . про*

веок,/ из кладовой электроинструмен ’
дх ® Вашем присутствии и .  „^еть повре-

шлангового провода не долж

со штепсельной вилкой должен электро-
заземления, присоединенны



в) клеммы подключения проводов должны быть надежно 
укрыты;

г) включая электроганковерт, повернуть его рабочей частью 
к собираемому агрегату;

д) наличие диэлектрического (резинового) коврика на ра
бочем месте.

К работе с электроинструментом допускаются лица, прошед
шие инструктаж по электробезопасности.

20. Работая с пневматическим инструментом, выполнять тре
бования по безопасной работе с ручным пневматическим инстру
ментом. Ключи-насадки должны быть надежно закреплены спе
циальными штифтами и кольцами. Не допускается их крепление 
шплинтами и проволокой.

21. Балансир противовеса должен быть закреплен страхующим 
тросом к тележке монорельса и удерживать подвешенный на него 
злектро- и пневмогайковерт в крайнем верхнем положении и 
опускаться при слабом нажатии руками.

22. Проверить исправность выключателей гидравлических 
скоб, исправность проводов и шлангов (нет ли утечки масла), 
исправность ручек-скоб, крепление скоб на подвесных устрой
ствах, надежность шплинтовки пальцев шарниров.

23. Проверить грузоподъемную машину согласно инструкции.
24. Проверить исправность тележки конвейера и зажимных 

приспособлений.
25. О всех обнаруженных неисправностях сообщить мастеру 

и до его указания к работе не приступать.

В о  в р е м я  р а б о т ы

только исправными инструментами и преду- 
р ной для данных работ технологической картой, 

его ИР обращаться с электроинструментом: не бросать
щении “ не допускать его падения (при обра-
ции) ^-^^^^Po^HCTpyMeHTOM выполнять требования инструк-

очками ^ абразивным кругом, пользоваться защитными

к а к и м -^ ^ 1 б о °"р ё д м ^  инструмент руками «лн

не в ы ш е п е р е н о с н о г о  электроинструмента должно быть 
опасжьа н L  п "“ '" ‘“Я » ' ’" повышенной опасностью, особо 
допускается напряжение должно быть не выше 12 В;

СИ „ T r Z  • ®"^хтР°"нструментом напряжением'
31. Пш двойную изоляцию,

ными очками. крацевальной щетке пользоваться зашит-

п р и с т о с ^ л е н и я х '^ ^ е Г и ^ ^ л ”’ испытаниях на пневматических
полной неподвижности ,пт изделий производить только при

штока, находящегося в верхнем положв'



нни; не поправлять деталь при работе штока, не производить 
самостоятельно наладку и какие-либо исправления.

33. При пользовании подвесными конвейерами необходимо 
быть осторожным при съеме деталей и проталкивании пустых 
подвесок, а такж е предупреждать об этом рядом стоящего то
варища. Следить за исправностью крюков, колец, звеньев цепей 
и за правильным зацеплением деталей.

34. Детали укладывать в специальную тару или в стеллажи. 
Если складирование производится на полу, то укладывать детали 
надо устойчиво. Высота штабеля должна быть не более 1 м.

35. При работе на гидравлических прессах устанавливать 
запрессовываемые детали строго вертикально, без перекосов, 
так как они могут отлетать в сторону.

36. Гидравлические скобы при запрессовке подшипников дер
жать только за ручки.

Беречь пальцы от зажима обратным ходом штока.
37. К работе с бензином допускаются лица, прошедшие спе

циальный инструктаж по технике безопасности, противопожарным 
мероприятиям и по эксплуатации бензомойки.

38. Промывать детали и узлы в бензине или других раствори
телях только в специальных перчатках и при этом выполнять про
тивопожарные правила.

П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы
39. Проверить наличие инструмента, не оставлять его на месте 

работы, убрать в шкаф.
40. Привести в порядок рабочее место. Посыпать пол влаж

ными древесными опилками и затем подмести его. Не мыть р> ки 
® масле, керосине, бензине и не вытирать их концами обтирочно 
материала, загрязненными стружкой.

41. Электро- и пиевмоинструмент сдать в кладовую р 
®®Р«У исправности, параметров шума и вибрации.

42. В специально отведенном месте „з^цаццого
иночек отработанный бензин через воронку це Р

бензина и промыть ванночку мастеру.
43. О всех замеченных неисправностях сообщить мастеру

ИНСТРУКЦИЯ №  85 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ СЛЕСАРЕЙ
с б о р к е  МЕТАЛЛОКОНСТРУКЦИЙ

^^^Циальные требования

^ Р е д н а ч а л о м  р а б о т ы  ^ обшлага
рукя' ^Р*^®®сти в порядок рабочую ^^^з^все пуговицы,
‘'адетц°'^’ зап рави ть  одежду н застегнуть р а б о т а т ь  в лег
кой J'o^OBHoii убор и подготовить рукавиц

обуви (тапочках, сандалиях и т .п .) . ^д^^ет пом еш ать
рз 2. Осмотреть рабочее место, убрать все. что мож

те. ойо



3. Проверить освещенность рабочего места: свет не должен 
слепить глаза. Запрещается пользоваться на станках и верстаках 
местным освещением напряжением выше 36 В.

4. При пользовании переносной электрической лампой прове
рить, есть ли на лампе защитная сетка, исправны ли шнур и изо
ляционная резиновая трубка.

Напряжение перено1*ных ламп должно быть не выше 12 В.
5. Проверить исправность необходимого для работы инстру

мента:
а) молоток (кувалда) должен быть надежно насажен на исправ

ную рукоятку;
б) зубила, крейцмеисели, бородки, обжимки и керны не должны 

иметь сбитых или сношенных затылков с заусенцами;
в) набор гаечных ключей должен соответствовать размерам 

болтов и гаек; если ключи не подходят к гайкам, пользоваться 
раздвижными ключами;, если необходимо иметь дл инны й рычаг, 
пользоваться ключом с длинной ручкой, но не н аращ ивать  его 
другим ключом или трубой.

6. При необходимости работы на станке слесарь должен быть 
обучен второй профессии и пройти инструктаж. До начала работы 
убедиться в исправности станков, проверив их работу на холо
стом ходу; о неисправности станка немедленно заявить мастеру 
и до устранения неисправности к работе не приступать. Запре
щается работать на неисправном и не имеюшем необходимых 
ограждений станке. Самому ремонт не производить.

7. О всех обнаруженных неполадках как перед началом, так 
и во время работы сообщить мастеру и до их устранения к работе 
не приступать.

8. Быть внимательным и не отвлекаться на посторонние дела 
и разговорами не отвлекать других.

9. Следить за чистотой и порядком на рабочем месте; не за
громождать проходы и проезды, не допускать скопления загото
вок, готовых конструкций и отходов у станка, рабочего места.

^0  в р е м я  р а б о т ы

10. Прочно укрепить на верстаке слесарные тиски.
9 содержать в полной исправности.

м  деталь прочно закрепить в тисках,
qmfiki инструмент разложить на верстаке так,

Н  " "  "«^ьзоваться во время р аб о ^ ,.
быть ofinT строго горизонтально; стол должен
e e p c U ' ^ B b "  "

и заусениен^и” пп̂ а̂  верстака должна быть гладкой, без выбоиЯ
16 Пол V содержаться в чистоте и порядке,

стакпм iif^n/vnnu должен быть ровным и сухим, а перед вер* 
или подставку исправную деревянную  решетку

370



17 Д етали, поступающие в обработку, укладывают s 
ленном порядке, не загромождая рабочего места и

18. При работе с пневматическим инструментом
ние шлангов к пневматическому инструменту и соедяненгг 
гов лгежду собой должны быть прочными \1 осшествг.^ггъст 
с помощью штуцеров или ниппелей с исправной резьбой 
выми выточками) и стяжных хомутиков.

Запрещ ается применять проволоку н электропрсвсаз 1Л1 
закрепления шлангов на штуцерах или ниппелях во иэбежанвс 
срыва шланга.

19. С це^тью предупреждения вибрационной болезни у рабо
тающих с пневматическим ручным инструментом необходимо:

а) применять пневматический инструмент с виброгасящнмн 
устройствами;

б) применять виброзащитные рукавицы с поролоновой подклад
кой со стороны ладони.

20. Пневматические инструменты должны быть оборудованы 
эффективными глушителями шума выхлопа сжатого воздуха. 
Клапаны в закрытом положении не должны пропускать воздух. 
При работе пользоваться противошумными наушниками.

21. Ручные пневматические инструменты необходимо снаб
жать защитными приспособлениями; шлифовальную машину 
защитным кожухом для абразивного камня, пневмозубило 
устройством от вылета зубила.

22. При работе с пневмозубилом, молотком, а также на пнев
матических шлифовальных и сверлильных машинах пользоваться 
защитными очками или щитком для защиты лица. Для предупре
ждения несчастных случаев с другими Л1шами у мест проведения 
работ с пневматическим ручным инструментом устанавливать за- 
1Дитиые ширмы.

23. За время сборки (обшей или контрольной) крупногаоарп^ 
iibix металлоконструкций и оборудования получить от мастера на> 
ряд-допуск на производство работ. ва

24. Во время работы быть внимательным, не 
посторонние дела и разговоры и не отвлекать

25- При подъеме больших деталей или узлов пол рз_
теми грузоподъемными машинами, на которы. р 

отать после получения инструктажа. тппккп пспоав-
26. При подъеме деталей и узлов Категорп-

le и соответствующие поднимаемому грузу Р „QД|^нocть
ки запрещ ается превышать установлеииу! р>

^07 ^ Р ^ п о в . сл\'чэе не
П о п /’ 'зр^'мя сборки и стыковки секци» JJ naivKp)T‘
лый в места соединения кирпичи, Р^ р^з^инымн пля
Z t  ^^РУски, а пользоваться прямоугольными деревянны

брусками. опиатыми грузоподъем
ными'. работать под к о н с т р у к ц и я м и ,  п Д уста-

^^1ашннами. Д ля безопасности проведения ^



3. Проверить освещенность рабочего места: свет не должен 
слепить глаза. Запрещается пользоваться на станках и верстаках 
местным освещением напряжением выше 36 В.

4. При пользовании переносной электрической лампой прове
рить, есть ли на лампе защитная сетка, исправны ли шнур и изо
ляционная резиновая трубка.

Напряжение переносных ламп должно быть не выше 12 В.
5. Проверить исправность необходимого для работы инстру

мента:
а) молоток (кувалда) должен быть надежно насажен на исправ

ную рукоятку;
б) зубила, крейцмейсели, бородки, обжимки и керны не должны 

иметь сбитых или сношенных затылков с заусенцами;
в) набор гаечных ключей должен соответствовать размерам 

болтов и гаек; если ключи не подходят к гайкам, пользоваться 
раздвижными ключам1Ц, если необходимо иметь длинный рычаг, 
пользоваться ключом с длинной ручкой, но не наращивать его 
другим ключом или трубой.

G. При необходимости работы на станке слесарь должен быть 
обучен второй профессии и пройти инструктаж. До начала работы 
убедиться в исправности станков, проверив их работу на холо
стом ходу; о неисправности станка немедленно заявить мастеру 
и до устранения неисправности к работе не приступать. Запре
щается работать на неисправном и не имеюшем необходимых 
ограждений станке. Самому ремонт не производить.

7. О всех обнаруженных неполадках как перед началом, так 
и во время работы сообщить мастеру и до их устранения к работе 
не приступать.

8. Быть внимательным и не отвлекаться на посторонние делз 
и разговорами не отвлекать других.

9. Следить за чистотой и порядком на рабочем месте; не за
громождать проходы и проезды, не допускать скопления загото
вок, готовых конструкций и отходов у станка, рабочего места.

В о  в р е м я  р а б о т ы
10. Прочно укрепить на верстаке слесарные тиски.
10 ^ полной исправности.
п  и  деталь прочно закрепить в тисках.

qTnfiki инструмент разложить на верстаке так,
14 Rpnnr^ пользоваться во время работы,

быть nfiiiT устанавливать строго горизонтально; стол должен

и з!|Усениев'’Г п п ?  быть гладкой, без выбоии
Ifi Ппл V содержаться в чистоте н порядке, 

стякпм быть ровным и сухим, а перед вер
или п о д ст а в к Г  положить исправную деревянную  решетку

ЭТО



17 Д етали, поступающие в обработку, укладывают в устаиов* 
ленном порядке, не загромождая рабочего места и проходов.

18. При работе с пневматическим инструментом прпсоедмие- 
ние шлангов к пневматическому инструменту и соединение шлан
гов между собой должны быть прочными и осуществляться только 
с помощью штуцеров или ниппелей с исправной резьбой (кольце
выми выточками) и стяжны.х хомутиков.

Запрещ ается применять проволоку и электропровода для 
закрепления шлангов на штуцерах или ниппелях во избежание 
срыва шланга.

19. С целью предупреждения вибрационной болезни у рабо
тающих с пневматическим ручным инструментом необходи.мо:

а) применять пневматический инструмент с виброгасящими 
устройствами;

б) применять виброзащнтные рукавицы с поролоновой подклад- 
кон со стороны ладони.

20. Пневматические 1тструмеиты должны быть оборудованы 
эффективными глушителями шума выхлопа сжатого воздуха. 
Клапаны в закрытом положении не должны пропускать воздух. 
При работе пользоваться противошумными наушниками.

21. Ручные пневматические инструменты необходимо снаб
жать защитными приспособлениями: шлифовальную маш»шу 
защитным кожухом для абразивного камня, пневмозубило 
устройством от вылета зубила.

22. При работе с пневмозубилом, молотком, а также на пнев
матических шлифовальных и сверлильных машинах пользоваться 
защитны,\П1 очками или щитком для защиты лица. Для предупре- 
*̂<Аения несчастных случаев с другими лицами у мест проведения 

работ с пневматическим ручным инструментом устанавливать за
щитные ширмы. _  Аоопт

23 За время сборки (обшей или контрольной) 
нь1х металлоконструкции и оборудования получить от мастера на
ряд-допуск на производство работ. «оияткгя па

Во время работы быть внимательным, не 
Посторонние дела и разговоры и не отвлекать ^оль-

25. При подъеме больших деталей или узлов пол д.
теми грузоподъемными машинами, на котор р 

Тать после получения инструктажа. тппкко неправ-
ные п "ВД'ьеме детален и узлов „опы . Категори
чески ‘̂ °°'^®^тствующие поднимаемому гоузоподъемность
Тал ^^^Р^Щается превышать установлен! у Pi

стропов. „ . „ случае не
время сборки и стыковки ” „^пые и полукруг

лы? в места соединения кирпичи, р£вд„ными 1гля
мет. 3 пользоваться прямоугольными деревян

^лическим и брусками. „иатимн грузоподъем- 

““Ми 'м! работать под «о«''^РУ''‘‘"”” ''1рдення таких работ уп з-  машинами. Д л я  безопасности прооедения



навливать конструкции на специальные клети и металлические 
«козлы».

29. При работе вблизи движущихся механизмов и неизолиро
ванных электропроводов ограждать опасные места временными 
щитами, перилами и т. п.

30. При работе совместно с электросварщиком пользоваться 
защитными очками со специальными стеклами.

31. При работе на высоте пользоваться предохранительным 
поясом согласно инструкции о регистрации, испытании, выдаче 
и пользовании предохранительными поясами.

32. Работать только на исправных и проверенных лестницах, 
стремянках и подмостях. Наклон лестницы к полу не должен пре
вышать 60°. Категорически запрещается работать с лестниц, по
ставленных на ящики и прочие неустойчивые и случайные опоры.

33. Не оставлять на лестницах, лесах, стремянках инструмент, 
детали, так как они могут упасть и причинить увечье находящимся 
внизу людям.

34. Не перебрасывать на высоте инструмент и другие предметы.
35. Заметив неисправность лесов и подмостей, а также непо

ладки в собираемых конструкциях, немедленно заявить об этом 
мастеру.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

36.  ̂Собрать инструмент и приспособления, привести в надле- 
^^*07” ” убрать их в отведенное для этого место.

о /.  Убрать с плиты и верстака все детали и уложить их устой
чиво в установленное для этого место.

станков стружку и металлическую п ы л ь , смазать 
трущиеся части станка.

полном °

ручны ^*эл\к^^  ЭКСПЛУАТАЦИИ
с  ДВОЙНОЙ ИЗОЛЯЦИЕЙ (ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ)

Специальные требования

с ДВОПНОй'^НЗОЛя^^пе'п^^и"'ЯШИНОЙ ( э л е к т р о и н с т р у м е н т о м )
одна от другой с двумя независимым"
ными таким образом и т п "  » Дополнительной), вы полнен-
к появлению потенциала °Дной из них не приводит
для прикосновения металлических деталях, д о с туп н ы х

работы py4Hofi°Maiii\'n!li изоляция, необходимая для
поражения электрическим основную защиту ^
ляцня обмоток электродвигателя и п Г "  является изо
372 Аиигателя и подводящих проводов.



Дополнительной изоляцией называется изоляция, предусмо
тренная дополнительно к рабочей для защиты от поражения элек
трическим током в случае повреждения рабочей изоляции. Ею 
является изоляция сердечников от металлических деталей машины, 
доступных для прикосновения.

2. Номинальным напряжением ручной машины с двойной изо
ляцией долж но быть следующим:

Тнп э л ек тр о д п п га те л я  ручпоЛ машины Частота, Га Напряженне. В

Коллекторный и однофазный асин- 
хромпын ........................................................ 50 220
Трехфазный асинхронный ................... 50 220; 220/380; с80

200 220

3. к  работе ручными „^венное обучение и аттеста-
скаются лица, прошедшие пропзвод не ниже 11
шпо на квалификационную ''РУ" ^ н электробезопас-
и обученные правилам техники безопасности

°” 4.’ Ручные машины должны 90% при 
туре от - 3 5  до  + 3 5 °  С и относительном влажно

\  Ручные машины с двойной
работы в помещ ениях и на проевянными и другими
тонными, асфальтовыми, металлическ i
полами и на металлоконструкциях. машинами с

6. Запрещ ается производить ^  и л и  с химически 
двойной мзоляциеи в помещениях изоляцию, а также на 
активной средой, разрушающей гнегопада. 
открытых площ адках во время -^.ц^ей разрешается пр^

7 . Ручными машинами  ̂ .- с т о и ч е с к и х  пер чато к , бо , 
изводить работы без применения диэле р

«овриков. „пические части ручных Ma-В. Запрещ ается заземлять металлическ!  ̂ ^
с  двойной изоляцией. машины с

9. П редприятие, эксплуатируюш имеющих
^^адей, долж но выделить п р а в и л а м  техник! ^

аиионную группу не ниже к о н тр о л я  их ‘ Р
асиости для ухода за ручными „!рцки и м елко го  р

ревизии, учета работы, п роф ^ '^ ^ '^ аш ин а должна быть 
,  10. П еред выдачей на руки рабочему 

присутствии подвергнута.
внешнему осмотру; 

проверке исправности «оду.
проверке работы иа хо-лос 373



11. Исправность изоляции должна проверяться мегомметром 
на 500 В при включенном выключателе. Электроды прикладыва
ются к одному из контактов штепсельной внлки и к металличе
ским деталям машины, доступным для прикосновения (например, 
шпинделю, редуктору или корпусу).

Сопротивление изоляции должно быть не менее 2 МОм.
12. Через каждые 100 ч работы, но не реже одного раза в три 

месяца машину подвергают ревизии. Ревизия производится также 
при смене щеток.

При ревизии машину с двойной изоляцией необходимо разби
рать для удаления скопившейся токопроводящей пыли и проверки 
исправности рабочей и дополнительной изоляции (мегомметром). 
Сопротивление каждой из них должно быть не менее 2 А\Ом.

Рекомендуется удалять токопроводящую пыль сжатым воз
духом при давлении до 1,5 ат и протиркой изоляционных поверх
ностей технической салфеткой, смоченной в бензине.

13. Испытание электрической прочности изоляции машины 
следует производить после каждой сборки при включенном вык
лючателе напряжением 2500 В, частотой 50 Гц в течение 1 мин на 
высоковольтной установке (например, прибором УПУ-1М). Элек
троды прикладываются к одному из контактов штепсельной вилки 
и к металлическим деталям машины, доступным для прикосно
вения.

14. Время работы машины (календарное или машинное), 
а также результаты ревизии должны заноситься в прошнурован
ный и пронумерованный журнал.

15. Л\ашина должна быть использована на работах, при кото
рых величина загрузки не превышает номинальную.

16. При пользовании ручной м аш иной т о к о п о д в о д я щ и й  проход 
(кабель) должен быть защищен от случайного п ов р еж ден и я  ('^З' 
прим ер , подвешен). Н еп оср едств ен н ое  со п р и к о сн о в ен и е  провода 
ется^^*^” ^'” ' ®*^^^^Ь1ми и масляными п о в ер х н о стя м и  не допуска-

17. При внезапном останове машины (напп|гмер, при закли 
вании сверла на выходе из отверстия, снятии н а п р я ж ен и я  в сет1
1я машину следует немедленно вы клю чить.

эксплуатирующее ручную машргиу, о б я за н о  не пер^
ся г Moif прошедш1г\г инструктажа, и б е р е ж н о  обрашать
возлеисттпл ударам, перегрузкам во время работы,
воздействию грязи, влаги, нефтепродуктов.
хотя бы эксплуатация машины при возникновении

пппп ^  следующих неисправностей 
ной Т рубки '"""  “^"""^"^ьного соединения, кабеля или его заШИТ-

Я7Л



вытекания смазкн из редуктора или вентиляционных каналов; 
появления дыма или запаха, характерного для горячей изо-

^ ' '”'попвления ненормального шума, стука, вибрации;
ПОЛОМКИ или появления трещины в корпусиои детали, ру-

‘' “ " г Г 'П о  окончании работы ручная машина (э л е к тр о и н ст р у м е н т )
должна быть сдана лицу, ответственному за исправное ее состо- 
яние.

ИНСТРУКЦИЯ 87 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
С РУЧНЫМ ПНЕВМАТИЧЕСКИМ ИНСТРУМЕНТОМ

Специальные требования

1. Пневматический инструмент в машиностроении 
ется слесарями механосборочных работ,
тиками и монтажниками металлоконструкции р ’
завертывании гаек, рубке литья и т. д. Поэтому Р j.q
с пневматическим инструментом должны хорош 
соблюдать правила безопасного производства р _

2. К работе с пневматическим
лица не моложе 18 лет, прошедшие сдавшие
скии осмотр, имеющие соответствующую квал ф ’ р^.
технический минимум по правилам чнаний.
бот, прошедшие специальное с пневматическим

3. Все работающие, занятые на Р^^°^ каждые 12 
инструментом, должны проходить не реже врачей: 
месяцев медицинское освидетельствование у
терапевта, невропатолога и др. „ Лопезни админи-

4. С целью  предупреждения дсящих устройств 
^трация помимо внедрения различных t L ,  чтобы 
(в зависимости от характера работ) л ручным инстру- 
работающие с механизированным персонала все 
^«еитом выполняли под контролем медицинского пер
предписанные профилактические быть проинвен- 

5. Весь пневматический инструмент 5ут-ь записан 
^зризмрован, иметь на корпусе порядковый _ „одические его 
" специальный ж урн ал , в котором отмечаются nei

пневматического
„ Капитальный, а также текущей в соответствии

^Рум еита следует производить центра ^ а .  Ремонт ин-
'  инструкцией завода-нзготовнтеля
"РУмента на рабочем месте не снабжен паспор
том 'каждый пневмоннструмеит должен ^ о
ппи’ '^о'''ором указы ваю тся амплитуд „„ц ен та  и отмет 

«аж атн я 20 кгс, дата выпуска инструм 
•зводсхве всех видов ремонта. 3/



46. При работе с ударным и рубящим инструментом пользо
ваться противошумными наушниками или закрывать уши ультра- 
тонной ватой, специальными заглуш ками.

47. Если вблизи производятся электросварочные работы, тре
бовать от администрации, чтобы для защиты глаз и лица от дей
ствия ультрафиолетовых лучей место работы электросварщика 
было ограждено переносными щитками или ширмами, или наде
вать защитные очки со специальными стеклами.

48. При совместной работе с электросварщиком или газорез
чиком остерегаться брызг расплавленного металла и пламени 
газовой горелки или резака.

49. Помнить, что пользоваться электросварочным или газо
нагревательным инструментом без специального обучения и до
пуска к работе с этим инструментом категорически запре
щается.

50. При работах на высоте (свыше 1,5 м) на металлоконструк
циях требовать от мастера устройства прочных лесов или под
мостей. Леса должны быть в исправном состоянии, соответствую
щей грузоподъемности. Настил лесов должен быть плотным, на
дежно закрепленным и иметь соответствующие перила. При невоз
можности или нецелесообразности устройства настилов с огра
ждениями пользоваться предохранительным поясом.

Работать пневматическим инструментом с приставных перенос
ных лестниц и стремянок запрещается.

51. Не оставлять и не раскладывать незакрепленными на вы
соте инструмент, крепежные материалы и другие предметы. За
клепки, гайки, болты, инструменты и другие предметы класть 
в специальные ящики.

52. Работая на высоте:
а) не обрабатывать режущим инструментом предметы, нахо

дящиеся на весу;
^  не складывать инструмент над головой работающих.
По окончании работы на высоте убрать инструмент, деталИ| 

остатки материалов.
53. Не работать на высоте на открытом воздухе при гололеде 

или ветре силой более шести баллов.
54. Работая с подсобными рабочими, обучать их безопасным 

приемам работы и следить за их выполнением.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

вентиль на воздушной магистрали, вынуть раб^ 
ш л я н г  пневматического инструмента и о тсо ед и н и ть

с5: Т "«струмента и от сети. 
инс?5у^ент“ м " ^ °''Р ^ ' “ пневматический и рабочий

ад* шланг в аккуратные кольца.
58. Привести в порядок рабочее место.

ЗоО



69. Сдать пневматический инструмент и шланг в кладовую 
плн убрать их в отведенное для хранения место. Профилактику 
производить в соответствии с  инструкцией по эксплуатации 
инструмента.

ИНСТРУКЦИЯ № 88 п о  ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ РАБОТЕ 
ЗАЧИСТНЫМ ИНСТРУМЕНТОМ

Специальные требования
I. Категорически запрещ ается:
а) пользоваться погнутыми оправками, шпинделями и шпиль

ками, а такж е забитыми шайбами;
б) крепить абразивный круг без картонных прокладок;
в) закреплять абразивны е круги, зажимая машинку в слесар

ные тиски;
г) снимать защ итные кож ухи с  машинок, работающих абра

зивными кругами с  отверстием;
д) превышать ок руж н ую  скорость для шлифовальных кругов 

на керамической связке свыше 30 м/с, для шлифовальных кругов 
на бакелитовой связке свыше 40 м/с, Х1ля шлифовальных дисков 
на бакелитовой и вулканитовой связках свыше Ю  м/с, для шлифо
вальных головок, наклеенных на металлические шпильки, на 
керамической и бакелитовой связках свыше 25 м/с.

2. Крепление абразивны х кругов на оправках следует произ
водить двумя гаечными ключами.

3. Конструкция оправок, шайб и шпилек должна соответство
вать ГОСТ 2270— 69,

4. Шлифовальными головками до 30 мм, наклеенными на ме- 
аллические шпильки, разреш ается работать без защитных кожу*

на машинках, но при наличии защитных щитков у рабочего 
^та и очков у работающ его,

щ • Шлифовальные головки, наклеенные на металлические 
»льки, не должны  иметь биения по периферии более 0,3 мм.

‘ Абразивные круги на рабочем месте должны храниться в сп^  
ячеечном ящ ике с насверленными отверстиями для шл

■ ь̂ных головок. - ___
извош абразивны х кругов диаметром 60 мм и л ^  р

^мть металлической шарошкой, укрепленной в корпусе.

^  ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЖЕСТЯНЩИКОВ
^^нения к общей вводной части)

слесарно-жестяночных

пользоваться различным г»яботать на
** пневматическим » прцточно-

нож ницах, на сверлильных, гибочных и лент̂ ^̂ ^̂ ^̂
'^^^ьзоват *’ перемещении крупных бдениями и
'РУзопол!. сьемными Грузозахватны м и приспособле«пя

""""съемными машинами, управляемыми с пола и нз



Указанный характер работы требует от жестянщика знания 
правил тсхпикп безопасности и строгого их соблюдения.

К работе на механических ножницах и гибочных станках, 
к строповке грузов, перемещаемых грузоподъемными машинами, 
упраиляемыми из кабины, допускаются жестянщики, прошедшие 
обучение по утвержденной программе и проверку знаний в квали
фикационной комиссии с вручением под расписку соответствую
щей инструкции по охране труда.

Инструктаж по технике безопасности жестянщик должен 
получать отдельно по каждому виду оборудования, на котором 
ему разрешено работать, непосредственно на рабочем месте.

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
1. Правильно надеть и привести в порядок рабочую одежду, 

заправить ее так, чтобы не было свисающих концов, убрать волоси 
пол головной убор и подготовить исправные рукавицы и защитные
ОЧКИ-

2. Осмотреть рабочее место и убедиться в его д о ст а то ч н о м  
освещении, исправности пола, в отсутствии предметов, м огущ их  
помешать работе, в наличии и правильности расположения под* 
ставок, заготовок, деталей и тары для деталей и отходов.

3. Подготовить необходимый для работы исправный инстру* 
мент и приспособления, отвечающее следующим требованиям :

а) молотки и кувалды должны иметь поверхность бойка слегка 
выпуклую, гладкую, несбитую, без заусенцев, выбоин, вмятии 
и должны быть заклинены на деревянной ручке;

б) ручки кувалд, молотков и выколоток должны быть изгото* 
влеиы из сухого дерева твердых и вязких пород, п р я м ы м и ,  оваль
ного сечения с незначительным утолщением к свободному кониу» 
другой конец ручки молотка или выколотки должен быть обшит 
жестью на длину не менее 100 мм;

в) ударные инструменты (зубила, крейцмейсели, бородки, про
сечки, кериы и т. п.) не должны иметь скошенных или сбитых 
затылков с наклепами;

г) все инструменты, имеющие заостренные концы под крс^^^^ 
ние ручек (напильники, ножовки и т. п.), должны иметь руч»̂ » 
длиной не менее 150 мм, стянутые металлическим кольцом против 
раскалывания;

должны быть без трешин и зиа-
Ш. nnrnvu рабочих поверхностях косяков и поядер**'^
не должно быть выкрошенных мест; _
твяную' насетку°“ "  лолжны пметь хорошую (Hecp**»"

(алектродрель или аачиспгуи 
““ ““  36 В. требовать от кладовшик^ 

^  тр е резиновые перчатки, диэлектрические галопи



яли резиновый коврик и проверки па контрольпо-проверочпом стен
де исправности заземляющего провода (отсутствие замыкания на 
корпус электроинструмента).

При отсутствии такого стенда проверка производится элек
тромонтером.

Исправный электроинструмент должен иметь целый (ненадор- 
ваинып) шланговый провод со штепсельной вилкой, имеющей со- 
ответствуюш.ее число рабочих контактов и спеш1альный контакт 
провода заземления; конец провода заземлен и я должен быть прочно 
привернут болтом к корпусу электроинструмента; изоляш«я шлан
гового провода не должна иметь никаких повреждений, и ввод 
его в корпус инструмента должен быть защищен гибкой втулкой 
с защитной пружиной (спиральной), предохраняющей проиод от 
перетирания изоляции и поломки; клеммы подключения проводов 
должны быть надежно укрыты во избежание соприкосновения 
с ними.

5. П олучая пневматическую зачистную машинку, убедиться 
в том, что воздушные резиновые шланги не имеют повреждений, 
надежно закреплены  на штуцере, а также соединены между собой 
при помощи заершенных ниппелей и закреплены хомутиками 
или мягкой железной проволокой, уложенной в 4—5 рядов с ка
ждого конца ш ланга. Штуцера должны иметь исправные грани 
и резьбу, обеспечивающие прочное и плотное присоединение шланга 
к пневматическому инструменту и к воздушной магистрали За- 
чистные электрические и пневматические машинки должны иметь 
предохранительный кож ух, прикрепленный к корпусу; абразив
ный круг должен быть надежно закреплен, не иметь трещин и 
выбоин; между кругом и зажимными фланцами необходимы эла- 
стнч^ные прокладки из картона (толщиной 0,5— I мм).

Абразивный круг не должен иметь н и  радиального, ни осевого
биения.

6. Приступая к работе на разрешенном мастером оборудова-
проверить:

а) исправность его частей и механизмов (внешним осмо
тром);
У̂ р̂|̂ *̂‘^личие и прочность крепления ограждений и защ1ггных

11 ^^чствие органов управления (кнопок, педалей, рычагов
■ ^*) и тормозов;
! ^зличие смазки трущ ихся частей оборудования,
7 РД^оту оборудования на холостом ходу. инстоу-

мента U обнаруж ении неисправности .  \ а к  и во
ьремя "Р'^способлений как перед началом Р ’ ^ ^ ра-

Не п сообщить мастеру и до .д о в а н и н , ноль-
Работать на неисправном <„рать и ре-

инструментами, а такж Р ^,щ„ку за- 
"^"*<тропневматический инструмент жестянш



8. Рабочее место содержать в надлежащ ем порядке; заготовки 
и изделия складывать на отведенные для них места, не допуская 
загромождения проходов и проездов; отходы производства скла
дывать в специальную тару.

9. Следить за исправным состоянием применяемого инстру
мента и приспособлений.

10. При выполнении работ вблизи электросварочного поста 
требовать от сварщика или мастера ограждения сварочного поста 
щитами или ширмами; при работе совместно со сварщиком наде* 
вать защитные очки со стеклами марок В*1, В-2 или Г-1.

И . Все работы с листовым металлом, как-то: переноску, ук
ладку, резку на ножницах, гибку на гибочных и вальцовочных 
станках и др., за исключением работ на сверлильном станке, 
производить в исправных рукавицах. Работать на сверлильном 
станке в рукавицах запрещается.

12. При работе на плите все примеш1е1У1ые инструменты (опра
вки, бруски, призмы и т. п.) и приспособления укладывать на 
специальные деревянные или резиновые подкладки, препятству
ющие их сползанию во время работы, и следить, чтобы не свалить 
их с плиты заготовкой или деталью.

13. При работе зубилом, крейцмейселем, молотком, выколоткой 
и другим инструментом ударного действия, а такж е при обрезке 
заготовки и детали ручными ножницами пользоваться защ и тн ы м и  
очками.

14. Изготовляя (формуя) деталь по деревянной болванке, 
соблюдать следующее:

а) правильно и устойчиво устанавливать болванку большого 
размера на подставки («козлы»), соответствующие н а г р у з к е ,  
а  под вращающиеся болванки, кроме того, ставить с п е ц и а л ь н ы е  
подставки, препятствующие произвольному повороту его;

б) пользуясь струбцинами, правильно устанавливать и надежно 
закреплять их на болване, при этом верхние плоскости п р и ж и м о в  
устанавливать параллельно плоскости основания болвана; в бол
ванах и прижимах должны быть предусмотрены специальные 
углубления для нижних и верхних опорных шайб струбцин;

в) периодически проверять затяж ку струбцин (прижимают*** 
листовой металл посредством деревянных прижимов), так 
затяж ка во время изготовления (формовки) детали по болвану 
может ослабнуть, и струбцины могут упасть, нанеся травму. 
Пневматический и электрический инструмент

обращаться с пневматическим и электричеснв»* 
тт)рожно на допускать его падения, к л а с т ь ^
присмотра ” чистое место на виду, не оставлять его без

В о  в р е м я  р а б о т ы

так
884

' чт(!бы шланги, электропровод и кабель
их не наезжал транспорт н не наступали люди.



допускать их переломов, запутывания, пересечений с тросами, 
ацетиленовыми и кислородными шлангами.

17. При переноске пневматического и электрического инстру
мента держ ать его за  рукоятку корпуса, а воздушный шланг, элек
тропровод или кабель свернутыми в кольцо. Запрещается перено
сить инструмент, удерж ивая его за шланг, электропровод, кабель 
или за реж ущ ую  часть.

18. Не пользоваться сверлами со сбитыми или свернутыми ко
нусами. Конус вставного инструмента должен соответствовать 
размеру втулки крепления; применять прокладку запрещается.

19. Смену реж ущ его инструмента производить при выключен
ной штепсельной вилке электроинструмента, а пневматического 
инструмента при закры том  вентиле на воздушной магистрали.

20. П риступая к обработке заготовки или детали пневматиче
ским плн электрическим инструментом, убедиться в том, что де
таль или заготовка надежно закреплена и не может провернуться 
во время обработки.

21. Поверхности деталей, подлежащих обработке, не очищать 
незащищенными руками, а пользоваться для этого щеткой-сметкой.

22. Удаление струж ки  от режущего инструмента производить 
щеткой-сметкой после полной остановки инструмента.

23. При работе пневматическим или электрическим инстру
ментом вращ ательного действия не держать руки вблизи вращаю
щегося режущ его инструмента,остерегаться захвата инструментом 
спецодежды. Р аботать в рукавицах запрещается.

24. При переры вах в работе не класть пневматический и элек- 
'грическпй инструмент на колени, не прижимать его к себе и не раз
решать другому лицу брать его.

^0 . Подключение электроинструмента к сети питания произ- 
одить только путем штепсельного соединения (розетки и вилки). 
Случае отсутствия такого штепсельного соединения для подклю- 

ения электроинструмента вызвать электромонтера, 
ппп ^зботу электроинструментом напряжением

в резиновы х диэлектрических перчатках, ^
Их ''злош ах или на резиновом коврике, имеющих о,,з.

Последующ ее испытание перчаток следу 
Через каж ды е шесть месяцев. .„„прпрпыве

® Рабо-Р^” прекращ ении подачи электрическоготока »
2ft п  ^•^^^^Т'Роинструмент отсоединить от элек р '

^эдеж ш ланг к воздушной магистрал , )
2Q закреплен он на штуцере, „nnnvrrb шланг

сжатым присоединением к инструменту Р ^  ^рую
Воздуха предварительно на людей,

направлять вверх Направлять струю воздуха
30 п  РУДование запрещ ается. „„опмятпческому ««*

^Румр,, Р̂ ’^^^Дпнение ш ланга к сети и к " jjpu полном
®акрь,.> У’ а так ж е  отсоединение его произв д 

jg ’ *^ентиля на воздушной магистрали. 335
л IU

МмхаПлова и др.



f

31. Следить, чтобы не было утечки воздуха в местах соеди
нения шланга.

32. При прекращении подачи воздуха или при перерывах в ра
боте даже на короткое время перекрыть вентиль на воздушной 
магистрали и вынуть вставной инструмент, а на сверлильных ма
шинках, кроме того, перевести пусковую муфту в нерабочее 
положение.

33. При обнаружении неисправности пневматического или 
электрического инструмента, а такж е в случае подозрения tra не
исправность немедленно прекратить работу и сдать инструмент 
в кладовую для проверки и ремонта. Самому разбирать инару- 
мент и производить его ремонт запрещ ается.

Зачистные машинки

34. Крепление абразивных кругов на оправках производить 
двумя ключами. З а к р е п л т ь  абразивные круги, зажимая машпику 
в слесарные тиски, запрещ ается. Конструкции оправок, шайб 
и шпилек должны соответствовать ГОСТ 2270— 69.

35. Запрещается снимать защитные кожухи с машииок, ра
ботающих абразивными кругами с отверстиями Шлифовальиимн 
головками до 30 мм, наклеенными па металлические шпплькн, 
разрешается работать без защитных кожухов па машинках, но 
при наличии защитных щитков у рабочего места; работающий* 
зан пользоваться защитными очками.

36. Не работать шлифовальными головками, наклейным» на 
металлические шпильки, имеющие биение по периферии более
0,8 мм.

37. Хранить абразивные круги на рабочем месте только в спе
циальном ящике с насверленными отверстиями для ш л и ф о в а л ь н ы х  
головок.

38. Запраоку абразивных кругов диаметром 60 мм и более пр̂>* 
и зв^ и ть  металлической шарошкой, укрепленной в к ор п усе.

39. Подбор шлифовальных кругов, дисков и головок на кер^* 
мич^кой и бакелитовой связках производить в с о о т в е т с т в и и  

с таблицей в зависимости от частоты вращения шпинделя и тноа 
машинки. ^

40. При эксплуатации зачпстных машинок запрещается:
«як» погнутыми оправками, шпинделями и шпиль
ками, а также забитыми шайбами;

в) картонных прокладок;
на K e o T n u ^ J  • окружную скорость для шли(}юв8льных крУ^® 
на бакелитпипй” свыше 30 м/с; для ш л и ф овал ь н ы х



Оборудование

41. Работу производить только на разрешенном мастером обо
рудовании при обязательном получении инструктажа по технике 
безопасности на рабочем месте.

42. Перед каждым включением оборудования убедиться в том, 
что пуск его не подвергает опасности окружающих людей.

43. При включепном оборудовании не опираться и не облока
чиваться на станину и не касаться вращающихся и движущихся 
его частей и мexaниз^юв,

44. При резке на механических ножницах и гибке на гибочных 
станках металл должен иметь толщину не более указанной в та
блице для данного оборудования.

45. При резке металла на листовых ножницах следить за на
личием ограждения прижимов и ножей, при резке на механиче
ских ножницах не подводить руки к ножам ближе чем на 200 мм, 
а при гибке металла на гибочных и вальцовочных станках — ближе 
чем на 300— 400 мм к роликам, валикам и прижимным планкам.

46. При вырезке заготовок и обрезке деталей больших разме
ров на роликовых и вибрационных ножницах, а также гибке та
ких заготовок и деталей на зиг-машине применять поддерживаю
щие устройства (столы с подъемной или откидной крышкой, ро
ликовые подставки и т. п.).

Поддерживающие устройства устанавливать на уровне ножей, 
ножниц или роликов зиг-машины.

4 / .  При работе на зиг-машине:
а) проверить правильность и надежность крепления роликов

и упоров;
б) не подавать заготовки в ролики с применением силы; ро

лики должны сами захватывать и тянуть заготовку.
48. Отходя от оборудования даже на незначительное время, 

выключать его.
49. Перед началом резки металла на гильотинпы^с листовых 

ножницах отрегулировать предохранительную линенку по вы
соте в зависимости от толщины металла, выдерживая ^  
^ДУ линейкой и разрезаемым металлом не более 3 мм. ^  
сблокированного ограждения прижимов и ножейследитьз р 
ностью блокировки.

50. При работе на ручных гибочных станках;
з) убедиться в наличии и исправности ограждени р 

^ в надежности закрепления на нем груза; „плтняпвеся*
б) проверить дей^ствие ограничителя Движения
В) следить, чтобы в зону движения противовес 

Люди.
51. При работе на ленточнопильных (пнла);
ц)  _____ п„  UQTQHVTO пильное полотно {



в) убедиться, что пила не имеет трещин и сломанных зубьев, 
а толщина пилы в местах сварки (пайки) равна толщине остальной 
яасти пилы;

г) подавать распиливаектый материал на пилу плавно без 
толчков, не допуская резких перекосов пилы;

д) начинать распиливание материала только после достиже
ния шкивами полной скорости вращ ения;

е) резку мелких деталей производить с обязательным примене
нием специального приспособления, устраняющего возможность 
повреждения рук;

ж) убирать обрезки и струж ку из рабочей зоны пилы только 
щеткой-сметкой или деревянной линейкой.

52. При работе на ручной или механизированной вальцовке:
а) не пропускать через вальцы полосовую, круглую  и прочую 

сортовую сталь;
б) не поправлять листы металла и не производить их очистку 

вручную во время вальцовки; в случае попадания между валкамн 
посторонних предметов немедленно выключить валки, и лишь 
после полной их остановки удалить посторонний предмет;

в) не подавать металл в валки путем нажатия на металл своим 
корпусом.

53. При работе на гофрировальном станке:
а) проверить, нет ли посторонних предметов и обрезков ме

талла между ползунами;
б) отрегулировать боковые упоры на необходимую длину гофра-
54. При заточке инструмента на абразивном круге:
а) пользоваться защитным экраном, а при отсутствии экрана-" 

защитными очками:
б) следить, чтобы зазор между абразивным кругом и подрУ'** 

ником не превышал 3 мм; если зазор более 3 мм, н е м е д л е н н о  прс* 
кратить работу и заявить об этом мастеру.

в) помнить, что затачивать детали боковой (торцовой) поверх* 
ностью круга запрещается.

55. Пользуясь грузоподъемными машинами, управляемыми 
из кабины или с пульта, выполнять «Инструкцию по безопасному 
ведению работ для стропальщиков, обслуживающих грузоподъсм* 
ные краны», а при работе с электротельфером —  «Инструкцию

'Груда для лиц, пользующихся грузоподъемным» 
шинами, управляемыми с пола».

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

место! оборудование и привести в порядок рабочее

место! инструмент и приспособление в отведенное для них



ИНСТРУКЦИЯ л  90 п о  ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ СЛЕСАРЕЙ 
ПО МОНТАЖУ ТЕХНОЛОГИЧЕСКОГО ОБОРУДОВАНИЯ

Специальные требования

1. Привести в порядок свою рабочую одежду; застегнуть об
ш лага рукавов, заправить одежду так, чтобы не было развеваю
щихся концов.

При необходимости надеть каску и предохранительный мон
тажный пояс. Запрещается работать в легкой обуви (тапочках, 
сандалиях, босоножках).

2. Осмотреть рабочее место, привести его в порядок, убрать 
загромождающие и мешающие работе предметы.

Инструмент, приспособления, необходимый материал и детали 
для работы расположить в удобном и безопасном для пользования 
порядке. Убедиться в исправности рабочего инструмента и при
способлений, не пользоваться разработанными ключами.

3. Д ля переноски рабочего инструмента к месту работы под
готовить специальную сумку или ящик с несколькими отделени
ями. Не переносить инструмент в карманах спецодежды.

4. Проверить освещенность рабочего места. Напряжение 
местного освещения не должно превышать 36 В.

5. Проверить наличие защитной сетки у переносной электро
лампы, исправность шнура и изоляционной резиновой трубки. 
Н апряж ение лампы не должно превышать 12 В.

6. Проверить работу тормозов, стропов и цепей ручных та
лей или электроталей, подняв груз на небольшую (2СК>—300 мм) 
высоту.

Укреплять тали только после разрешения мастера или бри
гадира.

7. Потребовать от администрации установки щита (ширмы) 
для защиты от ульграфиолетовых лучей или надеть специальные 
защитные очки, если вблизи вашего рабочего места производится 
электросварка. Остерегаться возможных ожогов.

8. При выполнении работ вблизи электрических проводов 
и электроустановок потребовать от мастера смятия напряжения 
на время ремонтных работ; если по условиям производства этоаде 
лать невозможно, то потребовать ограждения опасных м 
работы производить в присутствии мастера.

9. При работе около движущихся частей оборудования и ме
ханизмов потребовать ограждения опасных /„-„-.гтвие

10. Убедиться в исправности пола на рабочем месте (отсутствие
вь1боип, скользких поверхностей). купялды и

П . Проверить, прочно ли насажены на J  зя^ршея-
Другой инструмент, расклинены ли они металли 
*̂ Ь1м клином и нет ли трещин, выбоин у зубил.

12. Убедиться в исправности домкрата. „тобы:
13. П еред началом работ на высоте .„'(.трукиии;
в) лестницы и стремянки были безопасно ^



б) ступени лестниц, стремянки были изготовлены из прочного 
материала, без сучков и трещин; в верхней, средней и иижнеи 
частях стремянки были стянуты легкими металлическими тя
гами;

в) на нижних опорных концах лестницы были башмаки (или 
шипы) препятствующие скольжению по полу.

14. К работе на лесах и подмостях приступать только с разре
шения мастера и после тщательного осмотра их.

15. Следить за тем, чтобы подмости не были перегружены.
16. Поднимаясь на подмости, пользоваться исправной лест

ницей, имеющей башмаки против скольж ения, и установить ее 
под углом 60*" по отношению к полу.

17. О замеченных неисправностях в лесах, подмостях, леа- 
ннцах, стремянках сообщить мастеру и до их исправления к работе 
не приступать.

18. Работая на лестнице в общих проходах, где движется транс
порт, оставлять внизу подручного.

19. Перед началом работы по проведению ремонта крупно
габаритного и сложного оборудования, связанного с разборкой, 
демонтажом, монтажом узлов на высоте, с нахождением ремонт
ного персонала на высоте свыше 1,5 м, получить от мастера наряд- 
допуск. При невозможности пли нецелесообразности устройства 
на высоте настилов с ограждением пользоваться предохранитель
ным поясом, который следует укрепить за прочные и устойчивые 
опоры специальным тросом.

20. До монтажа оборудования в цехах завода в условиях дей* 
ствующего производства получить от мастера график совмещенных 
работ. В зоне работ должны быть закрыты все прохо;1Ы и проезды 
и вывешены предупредительные знаки, запрещающие нахож д ен ие 
посторонних людей на участке производства работ.

21. Заранее предусмотреть на полу или на столе места для рзз* 
мещения всех снимаемых с агрегатов частей. У кладывать их нужно 
устойчиво. У крупных деталей необходимо ставить н адеж н ы е уп̂>*

случайное падение и опрокидывание-
22. Перед началом работы проверить исправность подъемных 

механизмов, работу тормозов.
23. Перед выполнением работ, связанных с подъемом и опУ* 

сканием груза, изучить правила, изложенные в с И н с т р у к ц И И  по
езопасиому ведению работ для стропальщиков, о б с л у ж и в а ю щ и х  

краны», и сИнструкции по охране труда для лни, 
с пола)Г^"^^” грузоподъемными машинами, управляемым»

aononSvmutv У' °̂̂ '*‘ов®рение на право эк сп л у а т а ц и и  грУ*
лица отвртгтр^ ^ ” ” ’ Р аботы  н ео б х о д и м о  вести п о д  н а б л ю д е н и е м  
H aaiL em m m  перемещение грузов, аттест ов ан н ого  и

а е д  - ^  и з  со ст ав а  И Т Р .
запрещается. ’ оставлять груз в подвешенном состояний

390



24. Требовать от адмнннстрацни ограждения токоведущнх » 
опасных мест движущихся механизмов при работах вблизи обо
рудования, находящегося под напряжением, а также около дви
жущихся механизмов.

25. Надеть брезентовые рукавицы и специальные защитные 
очки (с синими стеклами) при электросварочных работах, а при 
работах, образующих окалину, пыль и мелкую стружку, очки 
закрытого типа.

26. Проверить исправность электроинструмента и безопасность 
при работе с ним. Не работать с электроинструментом в открытых 
местах при выпадении осадков. Пользоваться при работе на вы
соте электроинструментом с двойной изоляцией.

27. При работе на абразивных кругах установить защитные 
экраны. При отсутствии экранов работать в защитных очках.

Следить за правильностью установки подручников. Подруч
ник должен быть установлен так, чтобы прикосновение изделия 
к кругу происходило по горизонтальной плоскости, проходящей 
через центр круга или несколько (до 10 мм) выше его.

Зазор между краем подручника и рабочей поверхностью круга 
должен быть не более 3 мм, причем края подручника не должны 
иметь выбоин.

Не затачивать инструмент на торцовых поверхностях круга.
28. Если предстоит пользоваться паяльной лампой, следует 

осмотреть и проверить ее, соблюдая при этом следующие правила:
а) не наливать бензин и другие быстровоспламеняющиеся жид

кости в паяльную  лампу;
б) керосин наливать только в потушенную и остывшую па

яльную лампу;
в) не наливать керосин в паяльную лампу возле огня и не пере

полнять ее;
г) разжигать только сухую лампу и не пользоваться огнем от 

горна.
Окончив работу с паяльной лампой, выпустить из нее воздух.
29. Поднимаясь, а также спускаясь по лестнице, лесам, стре

мянке, инструмент держать в ящнке или сумке.
30. Перед работой с подвесных лесов и

наты и крю чья для подвески, проверить, нет ли Р
У канатов, не разогнуты ли крючья и не сполза искании 
канаты. Д виж ение отдельных канатов при 
подъемных лю лек должно быть свободным. Не до у тр 
Канатов о выступающие конструкции. „ подъем-

31. Следить за тем, чтобы проходы под ®̂ЛВ защищены 
ными лесами, а также люльками были закрыты

32. Н е производить самостоятельно
работе с электроинструментом. Для q электрообору-
вэрочной аппаратуры , электролебедки и ДРУ 

Дования вы звать дежурного электромонтера.



33. При переходе с одного рабочего места на другое не пере
носить электроинструмент, находящ ийся под напряжением, а от-
клю читьего н держать за корпус, а не за рабочую часть или 
провод.

34. При работе с электроннструк!ентом нажимать на него плав
но, без рывков.

35. Смену рабочих частей электроинструмента производить 
только после отключения его от силовой линии и после полной 
остановки рабочей части.

36. Не наращивать ключи трубами во избежание срыва на
резки, а при рубке зубилом с помощью кувалды  держать зубило 
специальной державкой.

Блоки и полиспасты подвешивать только к надежным кон* 
здания по указанию администрации.

” спуск людей без применения специально при- 
способлен, ых для этого устройств не разреш ается.
неппгпАпгтао!!'* ” опускание подъемных лесов осуществлять под

4П Ппи» руководством производителя работ или мастера,
их ппп домкраты при подъеме тяж естей, устанавливать

Не ” устойчиво, не допуская перекоса,
боевна подъема груза на кирпичи, круглые

41 *Ппи брусья и на другие неустойчивые предметы.
приспосо^енияхпГ ” " ” *'РУз пользоваться надежными

прочные^к*а\кп^лпУ^*^^ станков с автомашины вручную применять 
T a ~  c S  » брусья с крючьями н ме-
автомашины Н япр *<оицах для прикрепления к кузову

и Г

( г 7 у з о п о ^ '^ " ; , ;^ " ю Г "
собачку торможеш'^^” ” ” ^РУзов лебедкой обязательно включать

зоваться и сп р а^ ц ш ^ ? я^ ^ ^  грузов, если нет крана, поЛЬ-
вого диаметра Ппимр •^^^”Ь1ми листами или катками одинако* 
груза г р ^ 'е а ? н ы ^ ^ ^ ^ ^  ‘-справные, соответствующие массе
проверке их. При обвязке^гп^'^^^*^^"” ” ’ имеющие бирку °
ные деревянные или novruJ^^ острые углы его класть проч-

45. Перед peM O H ^f^L  "Р°*<^адки. 
надежно отключены механизмы должны бьггь
при котором никакая привести в такое состояние,
прийти в действие от самопроизвольно
«чЛ и рубильников полйпп1^°^° сдвига пусковых п р и с п о с о б л е *  

Вывесить плакаты, указывя^пк?'"^ ^РУго^^ вид энергии.
® Р^^^онте и пуск их ча станок или механизм нахо-
При работе okoL  L  

^ • ‘измов потребуйте ограж л^!!^’*''^” оборудования и ме-
392 Р Дения опасных мест.



47. Перед началом работ по проведению ремонта крупногаба
ритного и сложного оборудования, связанного с разборкой, де- 
монтажом и монтажом узлов на высоте свыше 1,5 м, получить 
от мастера наряд-допуск.

48. В зоне работ должны быть закрыты все проходы и про
езды и вывешены предупредительные знаки, запрещающие нахо
ждение посторонних людей на участке производства работ.

49. Работы вблизи электропроводов, кабелей и токоведущих 
частей механизмов производить только после их обесточивания 
или установки ограждения от прикосновения к ним.

50. Все снятые при ремонте части должны быть размещены на 
заранее выбранных местах, прочно и устойчиво уложены с при
менением подкладок. Круглые детали укладывать с применениеы 
упоров.

51. Ставить снятые части у работающего оборудования не раз
решается. Между снятыми частями и около ремонтируемого обо
рудования должны быть оставлены свободные проходы и рабочие 
плош^ади, необходимые для выполнения ремонтных работ.

52. Промывку деталей в керосине производить на специально 
отведенных местах под местной вытяжной вентиляшсей и с соблю
дением правил пожарной безопасности.

53. После монтажа оборудования произвести его пробный пуск 
на холостом ходу. Без разрешения мастера не включать обору
дование, а перед пуском его предупредить окружающих.

54. По окончании работы на высоте убрать с подмостей ин
струмент, детали, приспособления и оставшиеся материалы в (ут* 
веденное для этого место, не бросать их вниз.

55. Привести в порядок рабочее место и произвести уборку 
участка, на котором выполнялась работа.

56. Сдать участок сменщику и сообщить ему или мастеру о 
всех недостатках, которые имели место, и о мерах, принятых к их 
устранению.

ИНСТРУКЦИЯ л  91 ПО ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ КОНТРОЛЕРОВ ОТК

Специальные требования
1. Сосредоточить внимание на выполняемой работе, не отвле

каться на посторонние дела и разговоры
2. Не производить приемку деталей в литеииых ие- 

аости от движения механизмов, обрубных изделий 
^ах), около неустойчиво сложенных штабелей заг ’  ̂ „с.

в х о д о в , а такж е вблизи проходов и ^  движется
сортируется жидкий металл, горячий шлак, кислота
*^акой-либо транспорт. „пиемка деталей

3. П ользоваться защитными молотками, 
Роизводится на участке работы пеоевообрабаты-

^^^вки заусенцев и очистки отливок, металл ^



вающих станков и т. п., при работе которых отлетают окалина 
струж ка и другие частицы.

4. Приемку деталей с острыми кромками и заусенцами про
изводить только в рукавицах. Не проверять совмещение отвер
стии пальцем. Пользоваться для этих целей специальными проб
ками.

5. Ш  принимать детали в кабине электросварщ ика. В слу
чае необходимости такой приемки пользоваться защитными 
очкзми.

При приемке горячих отливок и поковок пользоваться ру- 
кавицами. 1емпература отливок и поковок должна быть не выше

rvrmlv ” Р*̂ “^®®Лить Приемку поковок, отливок и деталей на 
гкяткш’яии! бортиков, Предотвращающих
угтпйимип Принятые детали и заготовки укладывать

«р поп и стеллажах в ш табеля. Высота штабе-

I м. Д 1 П * у ш .Г Г 5 " Г '  “ ■
И nnvrvii°T^^w*^^ деталей и заготовок на стол, склиз, в ящнкн 
и другую тару производить не выше их бортов.
и в ranv^^^Rn укладывать заготовки и детали на стол, склиз 

m н  Детали запрещ ается,
работы ^ производить измерения деталей на станке во время его

ном* с т е 1 ? л й агрегатов, узлов и машин на испытатель- 
ющих и в безотказном действии пусковых (включа*
исправности ” Р”^оров стенда, а такж е в наличии и

12 Не ппп^о ^ предохранительных приспособлении-
сказку " Д ^ н Г Г р Г о ^ ^  регулировку а ^ е г а т а . узла.

13. Пои попт^рио механизмов, быть осторожным,
машин грузоподъемными^м^р!^^^^” ” ” Деталей, узлов, а гр е г а т о в  н 
балкой) соблюдать (электротельфером, кран-
зующихся грузопол-ьрмн охране труда для лиц, поль-
Строповку грузов машинами, управляемыми с пола»,
данного груза. Р°”зводить в соответствии с  картой стр о п о вки

деталей, хранить^и^пРпГ”^*̂ ” ^^” *̂*® пометки забракованных 
трокраски огнеопасны ® закрытой таре. Помнить, что ни-
легко воспламеняются 'соприкосновении с открытым огнем

лампой, npoBeimb°p<^^°nu°'^^^°®^^**^” переносной электрической
шнур и изоляционная сетка, исправными

не выщ^ 30  'ФУбка. Н апряж ение переносны*

помнить, , ^ ”® ^ ^°^”мости пользования ручным и н с т р у м е н т о м

а) ручка напильникя п ^ ^
кольцо, предохраняюи1м>^»“^  ̂ Должна иметь металлическое
Я84 от раскалывания;



б) молоток должен быть насажен на рукоятку овального се
чения, расклиненную металлическим клином и изготовленную из 
дерева твердых и вязких пород; боек молотка должен иметь ров
ную слегка выпуклую поверхность; нельзя работать молотком 
со сбитым бойком, имеющим трещины или насаженным на руко* 
ятку из дерева мягких пород, а также плохо закрепленным на 
рукоятке;

в) зубило и другой ударный инструмент должны быть длиной 
не менее 150 мм, кернер — 100 мм и не должны иметь наклепа 
на бойке;

г) гаечные ключи должны быть исправными и соответствовать 
размеру гаек; запрещается работать гаечными ключами с про
кладками, удлинять их трубами и применять контрключи;

д) инструмент и приспособления необходимо укладывать 
в удобном для пользования порядке.

17. П ользуясь режущим инструментом, обращать внимание на 
правильную заточку. Применять неисправный инструмент и при* 
способления запрещается.

18. При обнаружении неисправностей машины, инструмента, 
приспособления или механизма сообщить об этом мастеру и до 
устранения неполадок к работе не приступать.



X, ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ по ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ ПРОФЕССИЙ РАБОЧИХ ХОЛОДНОЙ ШТАМПОВКИ

м" т" Г а“ Г а ножни™  х * ”* " "

Общие требования безопасности

(для рабочих всех профессий раздела X )

страцией^и°ппм^^Л°'^**^° работу, которая поручена админи- 
хорошо известны безопасные способы ее выполнения
страцин за разъяснеТиеТ^**"^^ случаях обратиться к адд.ини-

инстч)у"кт!^^ работы (незнакомой) получить у мастера
Если необхопимп гп ”  приемам и методам ее выполнения, 
освоить ее и
для этой работы ^^"^•^“ ять требования техники безопасности

На теппм^тлп! без разрешения мастера,
дующие правила- завода и цеха необходимо соблюдать сле-

(крановщ^пками^*^гп^^^ ^ сигналам, подаваемым машинистами 
гося транспорт^, и ^ ы п ! ”  « водителями движуще*

в) н^проходить В^месм^/^^^*^’ грузом и не проходить под ним: 
не подлезать под стоящим жрг,Г^ предназначенных для прохода, 
бегать путь впеорлн nmi ^ ^ ^ ^ “ одорожным составом и не пере*

транспорта. Быть особенно bhl- 
автомобиля ненахппмти^п время движения электрокара и
ложениои вблизи проезда^^^^*^^ ящиками и другой тароЛ, распо-

и рольганги^ не^попп^Гт местах через конвеАеры
мастера за ограждения заходить без разрешение*
вания и электрооборудования^^ технологического оборудо* 

Д) не прикасаться к . ’
ведущим частям э л р к т п и .  или неогражденным токо*
электропроводам Устройств (контактам, патронам,
дверцы электрораспределит^"” *̂̂*’ клеммам и т. д.); не открывать 
в них рукавицы. (сборок); не класть
ждения и защитные kojkwu” ” ^ ^ ’ ” °^У^У ” ДР-1 не снимать огр^'

е) не включать и нр гЗ-СГ ^ ’̂ ^'^^^едущих частей оборудования, 
машины, механизмы и гта (кроме аварийных случаев)
396 " ‘̂ анки, работа на которых не поручен»



адьшнпстрацией (мастером) цеха. Отключение станка прн его пере* 
мещенни монтажниками на другое место может производить с рм- 
решения энергетика цеха только электромонтер.

4. Проходя мимо или находясь вблизи от рабочего места 
электросварщика, не смотреть на электрическую дугу (на пламя 
электросварки). Невыполнение этого требования может привести 
к серьезному заболеванию глаз и потере зрения. При работе около 
электросварщика потребовать ограждения места сварки ширмами 
или щитами.

5. Не курить вблизи ацетиленового (газосварочного) аппарата, 
не подходить к нему с открытым огнем, так как это может вызвать 
взрыв. Также нельзя курить и подходить с открытым огнем к га
зовым баллонам, легковоспламеняющимся жидкостям и материа
лам и к окрасочным камерам.

6. Находясь около кислородных баллонов, не допускать, 
чтобы на них попадало масло, не прикасаться к ним руками, за
грязненными маслом, так как соединение даже незначительной 
доли масла (жира) с кислородом может вызвать взрыв большой 
разрушительной силы.

7. Если на высоте работают люди, обходить эти места на безо
пасном расстоянии.

8. При неисправности электрооборудования вызвать электро
монтера. Самому устранять неисправности не разрешается.

9. К работе с грузоподъемными кранами могут быть допущены 
лица не моложе 18 лет, специально обученные, систематически 
инструктируемые, сдавшие экзамен квалификационной комиссии 
и имеющие на руках удостоверение.

10, Не мыть руки в масле, керосине, бензине и не вытирать 
их концами обтирочного материала, загрязненными стружкой.

П . Не стирать спецодежду в бензине, керосине и 
растворителях — это опасно для здоровья и может привести 
к пожару. -

12. При несчастном случае немедленно JJ- 
обратиться в медицинский пункт и одновременно с о ^ ш ть  ма 
стеру о несчастном случае с Вами или товарищем Р ‘ ^

При необходимости обратиться в поликлинику, 
мастера направление. апляется на-

13. Несоблюдение инструкции Л и ц а , нару- 
рушением трудовой и технологической диет „„рщ, пли нар ном 
Шающие инструкцию, несут и последствий
ли судебном порядке в зависимости от хар Р

Нарушений.

^•'^Циальные требования

^ ^ Р е д н а ч а л о м р а б о т ы  застегнуть
14. Привести в порядок свою убор:

рукавов и все пуговицы, надеть головной у и ^



должны убрать волосы под косынку или платок н заправить их
KOIIU Ы •

15. Убедиться в хорошей уборке рабочего места, на полу пе 
должно быть обрезков, материала и каких-либо других предметов, 
мешаю1ш1х работе, пол должен быть исправным и нескользким.

1Ь. Подготовить исправный и устойчивый инвентарь для ук
ладки листов и нарезанных заготовок (столы, этажерки и т. п.), 
а также тару для обрезков. При наличии механизации стапелиро-
вания и уборки нарезанных полос строго следить за исправностью 
механизмов. ^

Листы, подлежащие раскрою, необходимо располагать примерно 
‘ со столом ножниц и невдалеке от них.

погьп * арматуру и лампы местного освещения и от
регулировать местное освещение так, чтобы рабочая зона была 
хорошо освещена и свет не слепил глаза.

переносной электролампой проверить ее 
ccTjfn ** целость рукоятки и изоляции проводов, наличие

и переносные лампы должны пи- 
m напряжением до 36 В.

Трущихся частей**’ ® масленках масла для сыазки

убедиться в исправности силовой электропро-
а также п находящихся под напряжением,

2П Vfian обрыва проводника защитного заземления,
всех движуишугГо® наличии и надежности крепления ограждениЛ 
ниц (шкивов передаточного механизма приводных ноЖ'
дохраиительимт л ^^®^ерен, маховиков, валов), а также пре* 
и ножей. ^ннеек или подвижных ограждений прижимов

ражд*ающего"^да^^ проверить наличие щитка, or*
даль: оно должно Опробовать усилие нажатия иа пе-
3.5 кг) "^"бым, io  и не сильным (2 .5-

ОП r-t
------ , ,.w к ОЪ. ь»»»*»*»**

22. Проверить крепление и правильность установки ножей 
в соответствии с толщиной и твердостью материала, поллежашего 

o S ° u  ^ также правильность их заточки. ^
^ механических ножницах проверить на холостом хоД; 

я тяк»р”иа ударов (исправность муфты включениял
тормоза. На ручных ножницах пр^ 

ВОЛЬНОМУ onvru”  ̂ противовеса: он должен препятствовать про^
его в в е ^ н е /  РЬ1чага-ножедержателя вниз и возвраШ^ть ОА о!. _ "о'^ожение пон .......его в врп^нА^'п Рычага-ножедержателя вниз и возвра^и^^

24 "Р» опускании рычага
в соответствии Упоры, фиксирующие разрезаемый яй
должна б ы ^  работой. Длина нарезаемых
ИЯМИ упора. расстояния между направляющими стер

^  далитъ со стола ножниц инструмент и другие преДМ*^*



26. Приготовить необходимый во время работы инструмент 
предусмотренный технологией, проверить его исправность и рас
положить на специальной тумбочке вблизи ножниц в поряие 
удобном для пользования.

27. О всех обнаруженных неисправностях сообщить мастеру 
и поступать по его указанию.

В о  в р е м я  р а б о т ы
28. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 

и разговоры, не отвлекать других.
29. Работать только на тех ножницах, которые указаны в тех

нологической карте на выполнение данной операции, и делать 
только ту работу, которая поручена админиарацией.

30. Работая с подручным, согласовывать свои действия с его 
работой и предупреждать о пуске ножниц.

31. Все операции с листовым материалом — транспортировку, 
укладку, подачу к ножницам, сбор, сортировку и удаление обрез
ков — производить только в исправных рукавицах.

32. Листовой материал, подлежащий разрезке, надежно укла
дывать на специальные столы или подставки ровными стопками.

33. Не допускать скопления у ножниц нарезанных заготовок 
и обрезков. Следить, чтобы обрезки не попадали под пусковую 
педаль.

34. Не класть на стол или станину инструмент или какие-либо 
Другие предметы.

35. Не работать с ножами, смазанными жиром или маслом. 
Ножи должны быть сухими; при загрязнении протирать |1̂ очнщать 
их от окалины специальными щетками или кистями. Ножницы 
при этом должны быть отключены.

36. При загибании кромок или образовании заусеицев у р ^  
резаемого листа проверить правильность зазора межд>
и остроту заточки последних при выключенном моторе н над 
выключенном органе включения.

37. Образовавшиеся заусенцы удалять 
альных абразивных кругах или специальными скр
•^ого материала). между

38. Строго запрещается вводить рукн в простр 
ножами при включенных ножницах. чем

39. Запрещается резать материал листов оию- 
Решено паспортом ножниц, и разрезать

[  н ;  снимать упоры, ограничиваюш»^
Редохранительные линейки и ^  быть на петлях.

^Р^жимов. Подвижное ограждение д кренлеиием
Следить за исправным состоянием в прижим-

НЫХ* fi’ "®Р"°ДИ''ески проверяя рсжушей 
КПП ®°лтах; ножи с трещинами, выкр
Ромкой или затупившиеся необходимо ^



42. Следить за плотным прилеганием полосы п листа к столу 
ножниц; при обработке листов и полос, превышающих размеры 
стола, применять специальные приставные подставки и упоры.

43. В случае недостаточной устойчивости стола работу прекра
тить и его надежно установить.

44. При резке на ручных ножницах положить на стол лист 
до упора, одной рукой прижать лист к столу, а другой опустить 
рычаг — ножедержатель.

Листовые (гильотинные) ножницы

45. Строго следить за наличием ограж дения прижимов и но
жей. Ограждение должно быть сблокировано с включением нож
ниц. Допускается ограждение ножей и прижимов неподвиж ной 
предохранительной линейкой, установленной перед прпжимами.
Зазор между материалами и нижней гранью  линейки д о л ж е н  
быть не более 6 мм.

Работать без предохранительных устройств ножей и прижи
мов, исключающих попадание рук под ножи, категорически за
прещается.

46. После нажима на педаль немедленно снять с нее ногу.
47. Не переводить ножницы на непрерывную работу (самохо

дом) без разрешения мастера.
48. Не поправлять материал на ножницах после нажатия на пе

даль даже если он подан неправильно.
49. Не работать на ножницах, если после снятия с педали

самовключенпе ножниц.
50. При резке листов малого размера и остатков листа пода* 

материал при помощи специальной накладки, а не руками.вать

Роликовые ножницы

и сооЬщ|Гть мастерку материала прекратить работу 
точки ножей (диаметры '̂ ““тветствия размеров н за-

материала). Должны быть не менее трехкратной

зоваться чертилкой заготовок по разметке поль*
^  53. При "вырезке

"*^01^адн стол высптпй ^ Д ’̂̂ '^лей применять соответству-

Р . « ~
п . . „ , .  ^

о) снимать или
^ ^ вГ п п ^^’ ^•'Раждения и предохранительные

в производить CM33KV

д) ^ а в " т \
“ зм ож нь, з а х в а т  о д е ^



55. Требовать сооеиримспиого 
и обрезков с рабочего места; при
мых заготовок на рабочем Mi n*' /г / ’*^к^мгч р0 wy  ̂ ,̂ .

56. Выключать электромглор
а) при уходе с рабочего уел» ш щ ш т м т  

вах в работе;
б) при уборке, смазке, чисгкс к
в) при смене ножей, регул«|юм(* irfmmtNm, 

нительных устройств;
г) при перерыве в подаче ьмжг^етергщщ щ •  м ущ л  ббиару 

жени я какой-либо неисправиосгя пггжиип,
57. Если обнаружено, что ва мегаллических мвпих iinmvfl 

появилось напряжение (ощ)тцеяяе электротока), могор pnftnirtfi 
на две фазы (гудит), заземляющий провод оЛорвян. *лгкц>о 
пусковые устройства неисправны, прекратить рнГипу и п̂ ’мгд 
ленно доложить мастеру о неисправности электрш>Гк»рулоит1ИИ

58. Применять только исправные гаечные кли»чи. aн>^иf^ 
ствующие размерам гаек и головок болтов (ив примсмцтк про* 
кладки между зевом ключа и гранями гаек).

Запрещается при работе с ключами иаращимть их труДЛ 
или другими рычагами.

59. Не допускать на свое рабочее место лиц» 
ношения к порученной работе, и без paspeiuenw* iitonpf* 
верять ножницы другому рабочему. _

60. При работе с учеником об\чять fro (43omc*iw 
работы и следить за их выполнением.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
1. Выключить электромотор н запереть B M io w w e  

ройства.
62. Протереть ножницы и смазать тр>т1шсся чйстш. О ж тг%  

стол от окалины и масла.
63. Привести в порядок рабочее место: сложить i  

^ п к и  остаток материала, убрать в тару нлн и  n p e j» 3» r « a e
®сто обрезки, сдать готовую продукцию. _

о4. Собрать использованный обтирочный ■
® соответствующую тару.

05- Убрать на место ручной нвстр>иеят.
Ь6. Сдать рабочее место и оборудование « « - в
бщив обо всех имевшихся неполадм^ 5 piferr«

На" а'!>?'п' ' ‘‘” Я вЗ ПО ОХРАНЕ S I U S S T * *
« Е т л Ж о ^ ^ о д о Т *

"*Циальные требований ^
переработки металлоотходов 

т е р ^  "Рессов. механических ножниа н систеш- Л>

«в1



Пакет-прессы, аллигаторные ножницы и транспортеры должны 
иметь ограждения и предохранительные устройства, исключа- 
ющие возможность попадания рук рабочих в движущиеся чаан 
механизмов и в зону резания.

К самостоятельной работе на пакет-прессах» механических 
ножницах допускаются лица не моложе 18 лет, получившие ин« 
структаж по технике безопасности на рабочем месте, прошедшие 
к о Х с и и “°^ обучение и проверку знаний в квалификационной

прессовщик и резчик должен знать и строго соблюдать
ииа в настоящей инструкции, а админиара-
и ** участка обязана создать нормальные условия труда

рабочие места всем необходимым для безопасной
Инструкция выдается всем лицам, работающим на пакет-

ножницах И системе транспортеров по 
переработке металлоотходов. под расписку.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

застег1̂ ть^^плп ® надлежащий порядок рабочую одежду:
запоавить широкой резинкой обшлага рукавов;
головной vfinn и н® ^Ь1ло свисающих концов. Надеть
ные рукавииы Пп°м волосы. Подготовить исправ-
завязывятк UY UO косынок или платков запрещается 
концы. ^^-^^оролке, а также оставлять свисающие

запрещается ^ обуви (тапочках, сандалиях, босоножках)

помеш?тГ°рТбот^ГЪл^п^^3. Убедиться й U ровным и нескользким, 
ющихся и движущихся^ияг” ” - о г р а ж д е н и й  враша-
ниц, транспортеров, а такж е‘котлпТ "'’® ''^ ’ ^ ''- '''' '^ ’'орных нож-

4. ПроЕеоить пл котлованов, проемов и люков, 
пакет-пресса и hvtau п наличие масла в масляном баке 
прочистить его. оворота рукояток на масляном фильтре

ножей на'”пакет-прессе*или^ крепления н правильной У^ановие 
ножей на аллигаторных нпИ *^'^” ‘'®торных ножницах. Проверку 
рубильнике, а на nauni? производить при в ы к л ю ч ен н о м
при^ холостом с  '  "У^ьта управлен-»

тропровода и пульта^иппо^^®^^” *̂* исправность изоляции э^еК-
7. Проверить работу пакет-прессом,

на холостом ходу. Пепел пп или аллигаторных ножяи
“ ”°Р^невого ^насос спустить возДУ̂

предназначенного исправности ручного инструменте»
402 растаскивания и у(^рки отходов.



9. О всех обнаруженных неисправностях как перед началом, 
так н по время работы сообщить мааеру и до их устранения к ра
боте не приступать. Работать на неисправном оборудовании, 
а также самому устранять какие-либо иеисправноаи электриче* 
ского пли механического оборудования запрещается.
В о в р е м я  р а б о т ы

10. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 
н разговоры н не отвлекать других.

И, Следить за чистотой и порядком на рабочем месте, ве за
громождать проходы и проезды.

12. Работая с другим рабочим, согласовывать свои действия 
с его работой п предупреждать о пуске оборудования.

13. Все работы по переработке металлоотходов производить 
только в исправных рукавицах. пгчрггях

14. Работать только на тех ножницах или пакет-прессах, 
которые допущены к работе администрацией.

15. Загруж ать в пакет-пресс н резать на “^^игаторнш я 
ницах металлоотходы толщиной не более указан
вывешенном на данном оборудовании.  ̂ яллигатоо*

16. Перед началом смазки и уборки пакет-прес^.
ных ножниц и транспортеров

Г и к Г м н - р : ^ т . “:акет-пресса; переключение 
их производить при остановленном движущихся

18. а е д н т ь  за тем. чтобы «а рабочем^^!^ и У »  
частей пакет-пресса, аллигаторных ножи
не было посторонних людей. «„пАпианого действия до-19. При работе на пакет-прессах непрерывного де
полиительно соблюдать следующее: пппчуиа и пуансона

а) следить за правильным екрашенни движения 
‘̂ 0 их ходу или по работе соленоида, при Р
немедленно выключить пакет-пресс; -^„япаютих пакетов из

б) не производить выталкивание оазоешения мастера 
*^амеры сжатия при помощи соленоида
или слесаря службы механика; уп р ав л ен и я  пакет*

в) при включенном рубильнике и jj к отл ов аи ; не уда* 
прессом не спускаться в загрузочный бу ^gj^g^.npecca или п Д 
лять металлоотходы, попавшие на пол у
"•eHTy транспортера; манжет « е м е д ^

г) при течи масла из *n>y^°"P®®°^3 «Yxa в панель 
Рекрыть вентили и открыть доступ в щдть фильтры м
А) не реже двух-трех раз в сл*ену Р фильтров,

го бака путем поворота рукояток соблюдать
^ 0 .  П р и  работе па аллигаторных
лующие требования: » ^ожей; РУ*̂ ”

*'>Диться ” “ “б л Г е  25° ““Аиться на расстоянии не ближе чс**



б) не опускать в люк отходы длиной более 600—700 мм;
в) следить за исправностью и надежностью крепления ножей.
Для замены ножей и подтяжки крепежных болтов вызывать

слесаря. Работать на ножницах с ослабленными или затупленными 
ножами запрещается.

21. При обслуживании ленточных транспортеров:
а) подтаскивание металлоотходов для загрузки производить 

только специальным крючком;
б) в случае пробуксовки ленты транспортера не подсыпать

рукой под приводной барабан канифоль и другие фрикшюнные 
материалы;

в) попавшие на барабан транспортера металлоотходы удалять 
только при выключенном рубильнике;

г) во время подачи мостовым краном контейнера с металле* 
отходами на эстакаду отходить в безопасное место.
П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

22. Выключить оборудование, на котором Вы работали.
23. Привести в надлежащий порядок оборудование и рабочее

место, собрать обтирочный материал и сложить его в отведенное место.
24. Сдать рабочее место и оборудование сменщику или мастеру*

ИНСТРУКЦИЯ № 94 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ НАЛАДЧИКОВ
ХОЛОДНОШТАМПОВОЧНОГО ОБОРУДОВАНИЯ И ШТАМПОВ НА ПРЕССАХ

Специальные требования

Работы по установке, наладке штампов и предохранительных 
устройств на прессах в прессовом производстве выполняет на*

ifi указанных работ допускаются лииа не
моложе 1 8  лет прошедшие специальное обучение и проверку зна* 
НИИ в квалификационной комиссии.

инструкция содержит основные правила по без* 
пасному выполнению работ при установке, наладке штампов

устройств на прессах холодной штампо0К1̂ -̂ 
наладчик должен ------------------  ------

. ____«««nw  па

2, Перед установкой штампов на пресс п р о в е р и т ь  
I пресса (тормозной системы, кнопочното или п е д а л ь н о го  в
У ния, защитных устройств и пр.) и при малейшем сом ненииI  ^



дежности их действия принять меры к уаранению всех недостать 
ков лично или с помощью мастера и службы ремонта.

3. В случае обнаружения какой-либо неисправности вызвать 
дежурного слесаря-ремонтника пли электрика для ее ликвидации.

Убедившись в устранении обнаруженных дефектов, присту
пать к установке штампов.

4. Штампы необходимо устанавливать только на пресс, ука
занный в технологической карте на данную операцию. Нельзя 
ставить штамп обратной стороной, так как это создает опасность 
при работе.

5. При установке штампов обеспечить надежное и безопасное 
для работы штамповщиков крепление штампов, применив при этом 
соответствующие прижимы и болты. Не разрешается допускать 
высоко выступающие болты, мешающие штамповщику и созда
ющие опасность при работе.

Во время работы следует пользоваться только исправным 
инструментом: гаечные ключи должны строго соответствовать раз
мерам гаек и головок болтов; применять прокладки и трубы для 
удлинения ключа запрещается.

Проверить наличие на штампе защитных устройств и средств 
безопасности согласно технологической карте на выполнение дан
ной операции.

6. Г^егулировку защитных средств производить в соответствии 
с правилами техники безопасности. Защитные решетки и другие 
предохранительные устройства регулировать после каждой смены 
штампа, учитывая различную высоту рабочей плоскости штампов.

7. Установить и отрегулировать, если это предусмотрено тех
нологической картой, средства механизашт: механически съе\ 
ник, сдув деталей, механические руки, магнитные руки, лотк 
®bie сбрасыватели и др.

^' ^‘ Р о п о в к а  и т р а н с п о р т и р о в к а  ш т а м п о в

8. Перед транспортировкой штампа краном 
^^ть исправность строповочных приспособлеит

роповки штампа и только после этого произве 
ТИровку. 0Q

вpp^‘ транспортировке штампов со
nntf случаях перемещения ?-,опальшнков (такс-
JOMHMO инструкции по охране труда для Uxa-
|^ажников, зацепщиков), обслуживающих грузопод

следующие обязательные „ли же имеющие
OTfif с приливами для транспорт! р следует за-

А*̂ я вставки транспортировочны ^^тветствуютего

АиамГ" otU cti.«1;
^■̂ Ра надо вставлять на всю краном совмести

с "Р" перемещении штампов мостовым ,̂ути под
Машинистом (крановщиком) следить за тем.



грузом не находились люди, а такж е не задеть штампом, тросом 
«ли цепями за выступающие части оборудования.

10. При транспортировке штампов на тележках с подъемным 
столом следить за исправностью механизма подъема стола, нали
чием бортов на столе, исправностью пола в цехе.

V -------   -
У с т а н о в к а - н а л а д к а  ш т а м п о в----  и М л а  ш т а м п о в

ствах n S c ^  Устаиовкои-наладкой штампов на пусковых устроГь 
^ н я т ь  его т п - ^  включать ~  работаю/люди!
и регулиоовке окончания работы по установке-наладке

защитных приспособлений.
и nocTODoimup^nn^^ штамп, удалить с плиты пресса высечки 
буферных устпойстн"^^^’ закрыть заглушками отверстия для 
мого штампа ’ нужны для работы ycтaнaвлнвa^

проверить°па^ту крепление плиты к столу пресса, 
душки путем maRirnfi гидропневматической по
что c a S  ^^«'^ения в ее цилиндры, убедиться, 
д а в л е н и я ^ ™  подушки при подаче 
линдрах и убедиться что плавно снять давление в цн- 
нет заедания Лло опусканг1н плиты буферной подушки
в отверстия пл^^ы п р е с ^ " " ^  ^.eтaллT.чecкиe прутки

а) опуститТпад производить в следующем порядке:
скую закрытую высоту положение и замерить фактиче-
ровке ползуна проверитГупп‘7 ^  ползуна; при регулн-
талкивателя чтобы лми t  болты верхнего жесткого вы-
пресса; ’ мешали свободному подъему ползуна

в закрытом ^пол ожени и штампе и замерить высоту его
в) устанавлноать штамп «я 

ние между ползуном и плнтпп^ только тогда, когда расстоя- 
п^зуна) превышает закоыту^ »»жнем положении
10 мм; закрытую высоту штампа не менее чем на

новки и накладки сцепления весь процесс уста-

"° 'д Г ес !? ,Г Г ам п ’‘ '^ °Р °^ « '« 'х о в и к а" )Г '
предварительно буферной подушки, то
ствующие отверстия плиткг подушки, заложить в соответ-
рительно, что их размеп m  шпильки, убедившись предва*
опуская плиту, утопить клеймению на штампе;
и выдвинуть штамп на пли-^^ 1 заподлицо с плитой пресса
11 штгльками, после отверстия с зало-

концы шпнлри плиту буферной подушки
"збежанир в соответствующие отвер*

i  а Т  воздухо^Гпп"" буферных подушек
I  1*ижнем положении ползуне



пресса (для наблюдения оставить зазор между ползуиом и штам
пом 30—50 мм); если буферные шпильки по длине не утопают в под- 
штамповои плите, а выступают из нее, то при установке штампов 
верхнюю и нижнюю части их скрепить цепью (тросом), закрепить 
штамп к ползуну и ходом пресса поднять вверх; под штамп подло
жить подкладки толщиной 150—200 мм, вложить шпильки и мед
ленно опустить ползун со штампом, направляя шпильки в отвер
стия нижней плиты; категорически запрещается закладывать 
буферные шпильки без применения подкладок;

е) для установки ползуна пресса на нужную закрытую высоту 
стопорные болты шатунов отвернуть и отрегулировать шатуны 
до соприкосновения ползуна с верхнеА плитой штампа;

ж) закрепляя плиты пресса и штампа, завернуть болты на 
длину, равную 1,5— 2 диаметрам болта, а гайку на всю  ее шсоту, 
предварительно убедившись в исправности резьбы на болтах, 
гайках и в плите пресса;

з) закрепляя штамп на плите и ползуне, пользоват ’ 
альными подкладками и скобалш, следить за тем, чт 
подкладки была равна высоте крепежного прилива пл̂ н .  ’ 
не применять излишне длинных болтов, располаг
к плите штампа; ...«..^лпопнптись

и) электромотор пресса включать, только уд 
в том, что вся предшествуюш.ая работа выполнена 
с данной инструкцией; включая пресс, осторож
зун в верхнее папоженне; .  «оЛлты на штам-

к) колонки и направляющие втулки до совп ад ени е  верх-
пе смазать густой смазкой (тавотом) и ^̂ р̂ сса опустить
ней и нижней половин штампа, после чего по У Р „ровернть 
вниз и тщательно затянуть болты „.«ям находящ и м ся
затяжку ударом ключа или молотка по ^  ркщем проверять 
под скобами крепления плиты штампа; в дальнейшем пр
«реп лен не не реже двух раз в ческой операция

л) в зависнмости от характера „ установить
произвести окончательную регулировку ^ампа, после этого 
**Ужпый зазор между матрицей и пуансо ‘ производить
затянуть стопорные болты шатуна; во в больш ой  о а о р о ж -  
Регулировку нижнего положения плиты пресса не
«остью: следить за тем, чтобы ошушеиием рук».
” »̂ел видимых проявлений (проверяется ощу опу*
"«^ниой на плиту пресса непосредственно у штамп
^‘̂ аиия ползуна); . ппеоации отрегулнров^

м) для наладки технологической ^ установку ж 
давление буферной подушки пресса и проверить у

fo выталкивателя. ппбивных штампов 
вып установке вырубных н отверстие плиты ^  
‘-падают ли высечки в п ровалы ^  °  н пробчвкы* ^ и и я  

Der, У'^тановке вырезных. “^бы  глуб««“ ^  40? Р'^'-Улировать ползун таким образом, чтооы «г



пуансона в матрицу не превышала 1— 1,5 толщины материала.

Отрегулировать высоту защитной решетки в зависимости от
высоты нижней части штампа (поверхности матришл или пуансона).

15. Проверить плавность движения ползуна н работы педали, 
исправность тормозного устройства, правильность работы предо
хранительных приспособлений, установку штампа (надежность 
крепления его на столе пресса); проследить, чтобы направляющие 
втулки не выходили за пределы направляю щ их колонок при верх
нем положеи»т ползуна; если это невозможно осуществить, просле
дить за наличием телескопического ограждения колонок и втулок).

16. Проверить на холостых ходах с помощью деревянных пла
стинок с длинной ручкой правильность регулировки защитных 
решеток в соответствии с высотой плоскости матрицы или пуансона 
на столе пресса (при правильной регулировке решетка должна 
вывести деревянную пластинку из опасной зоны штамповки); 
проверить точность установки матрицы и пуансонов при отсут
ствии колонок на штампе.

17. При всяком включении и выключении электромотора пресса 
быть особенно внимательным и тщательно саедить за тем, какую 
кнопку надо нажать, при этом необходимо р а з л и ч а т ь  кнопки 
включения электромотора привода пресса и регулировк11 ползуна-

18. При установке штампов с хвостовиками сначала закрепить 
верхнюю часть, а потом пижиюю. Ни в коем случае не пользо* 
ваться случайными подкладками (по диаметру хвостовика), а при 
менять только специальные переходные втулки, если диаметр

востовика штампа меньше диаметра гнезда в ползуне.
До начала штамповки проверить*aj не остались ли ня..«naw.d штамповки проверить:

инструменты, болты, гайки и т. Д* 
м та маховика, если они были сняты при

огпяжпри убедиться в полной исправности пресса, вограждении и приспособлений);
) правильность установки штампа на холостом ходу ползуна; 

штачгпоппти^т изделий по технологии и чертежу;
рить по ч р п т р ^  пробных деталей, coB.NjecTHo с мастером пр

20 Пп ' '•'^-'^нологическому процессу и предъявить ОТ • По окончании штамповки- 
а) перед тем как сипм") перад^еГ как" ^^'^^^'^овки:^^ " -ф .дьи .и .и  .  --

^вытер^е  ̂ ^ пресса, убрать о с т а в ш и е с я
при снятии штампо ^  штамп;

ползун в крайнрр^^^ Убрать защитные п р и с п о с о б л е *  

выключит * этого положение, снять крепле-
в том чтп открепить „ поднять ползун, затем
'тогда 1А^пильки штампа, убедиться

к пресса пппх  ̂ '^Р^сса; при ст,рх ^^^^Ржнвают шталгп, и только
I  408 'СНЯТЬ специальные п У^'^'^новке штампа на пЛИТУ
J одетавки и козлы;



в) снятые с пресса крупные штампы можно хранить в шта- 
беле, ио не выше чем в три яруса, и при обязательном условии 
чтобы находящиеся в верхних ярусах штампы не был» по разме̂  
рам больше нижних. Если штампы не имеют приливов для стро
повки, то между ярусами штампов следует прокладывать специадь- 
ные брусья.

У с т а н о в к а  в ы т я ж н ы х  ш т а м п о в
21. При установке вытяжных штампов на прессы двоАного 

и тронного действия произвести осмотр штампа, пресса и рабочего 
места, как было указано выше.

Если вытяжные штампы работают на удар, то в штампе до его 
установки на пресс должна находиться последняя деталь, остав
ленная после штамповки при снятии штампа с пресса, что обеспе- 
чивает нужный зазор при установке и регулировке штампов.

22. Устанавливать штамп на пресс двойного действия в соот̂  
ветствии с технологией.

23. Опустить наружный и внутренний ползуны в нижнее поло
жение и замерить фактическую закрытую высоту от плиты пресса 
до наружного и внутреннего ползунов.

24. Освободить стопорные болты у шатунов н гайки у наруж
ного ползуна.

25. Устанавливать штамп на пресс только в том случае, если 
закрытая высота штампа меньше закрытой высоты внутреннего 
н наружного ползунов пресса на 10— 15 мм.

26. При установке штампа руководствоваться схемой уста
новки. Применять дополнительные плиты и подкладки допус- 
* а̂ется только в соответствии с указанной схемой.

27. При затаскивании штампа на нижнюю плиту пресса на под 
•положить специальные плиты или подставки, которые должны 
ь*ть не ниже высоты подштамповои плнты пресса. _,,аии

28. Произвести центровку штампа с крепежными 
?? внутреннем и наружном ползунах и закреп11̂ гь

момент центровки и крепления для безопасной рабо
подставки между наружным „ли же

^,е^’̂ ^У'гочнои плитой не ниже 300 мм по род-
ста ‘Промежуточной и верхней плитои штампа, 

предусмотрены конструкцией пресса. 
кпр Произвести предварительную регулировку Р

‘̂ 'гамп ключом t o  рычага. „л,аигпном па глу-
бину ' У регулировать внутренний ^ папзуном на

а прижимное кольцо с наружным ^  
металла и произвести пробную ш * изделие

Н е д о '^ Р ” регулировке ползуна до по о и зво дн ть  регу-
жесткого удара. Во всех ^У  л осторожностыо. 

След, ^  “ ”жнего положения ползуна сбо имел впди-
Мых пп чтобы упругий прогиб плит р ^оя<енно|1 ва

проявлений (проверяется ощущением руки. ^



плиту пресса непосредственно у штампа в момент опускания пат зуна).

32. Окончательно закрепить нижнюю часть штампа на плите 
пресса. На винтах наружного ползуна закрепить регулировочные 
кольца и стопорные болты у шатунов внутреннего ползуна,

33. При установке вытяжных штампов на прессы двойного 
действия прочистить воздушные каналы в пуансонах.

34. При установке штампов наладчик обязан обеспечить на
дежное и безопасное в работе крепление штампов, применив 
соответствующее прижимы и болты.

35. Работы по наладке штампов наладчик должен производить 
при выключенном электродвигателе с вывешенным трафаретом 
на кнопках включения (пульте управления): «Не включать — 
идут наладочные работы» при полной остановке маховика и с при
менением специальных подкладок под ползун пресса.

36. Опробование штампа производится на наладочном или 
рабочем ходу обязательно при двуруком включении пресса

ИНСТРУКЦИЯППК »» » г-л—-.ПРИ РАБОТЕ НА ПРЕССАХ X O J i n ШТАМПОВЩИКОВ 
C n e im a n . ХОЛОДНО^Г ШТАМПОВКИ
специальные требования 

^  Y П ривес^
заправить одежду” одежду: застегнуть пуговицы,
убрать волосы пол гплп*>.. было развевающихся концов:
из полосы, когда ее п о л я ^  Убор. Перед операцией вырубки
ческую подачу, надеть ыяп или заправляют в автомати*

2. Работу начнись
и к самостоятельной которые Вами изучены

3. Проверить и убелитг.,. *<оторых Вы допущены, 
всех частей п р е с с П  ® исправности:

остановочно-nvpfll’̂ *'” ^ ^ ” взаимодействия;
опок, педалей и др.)- овых приспособлений (пусковые 

^итампа и его HcnpaBH^^t^Tn^®"*^^"” ” (правильности установки
заземляющего ^о<^тоянин);

^^Убедиться в п р а в и л ь н о й , е г о  соединения, 
отвепг^ "Ровал; в этом при штамповке

рстие для выхода деталей п р е с с а  должно быть
ма» налнчнГпг^ отходов,
щиты пп °®Ратив внимяи*^***” ” вращающихся мехаиШ' 
“ые зоны пресса „ " Г  ограждения для М-

Помнн^Г"что " экраны)“” “ "® (подвижные и неподвя*'

Э^о°1(*аса’етм  дм '' находящиеся я«
V вых) и дпуги " ®*’'°*'зтическнх ^ иадежно ограждены.
I 4,0 на прксе (млковых. роликовых, клеше-



5. Проверить работу пресса на холостом ходу.
6. Проверить исправность ручного инструмента (пинцетов 

магнитных и простых, крючков и др.), предусмотренного техноло
гией для выполнения данной операции.

Во в р е м я  р а б о т ы
7. Быть внимательным, не отвлекаться самому и не отвлекать 

других от работы.
8. Приступать к работе только на исправном прессе. Прове

рить плавность движения ползуна и работу педали, исправноаь 
тормозного устройства, правильность работы предохранительных 
приспособлении, установку штампа (надежность крепления его 
на столе пресса, чтобы направляющие втулки не выходили за пре
делы направляющих колонок при верхнем положении ползуна, 
если это невозможно осуществить, проследить за наличием теле
скопического ограждения колонок и втулок). Проверить правиль
ность регулировки защитной решетки в соответствии с высото 
плоскости матрицы или пуансона на столе пресса; проверить точ
ность установки матриц и пуансонов при отсутствии колоно 
на штампе. ^

9. Включать пресс на рабочий ход только после тог
товка будет правильно уложена в штамп, а а-о.
опасной зоны. При движении ползуна пресса не 
товку даже если она неправильно уложена; в э ) 
быстро выключить пресс. и^тялпа поль-

10. При штамповке деталей из -.о„о„ачами для 
зеваться технологическими подставками

И. При укладке заготовки, снятии к концу
ходов с помощью пинцета держать пинцет опасноЛ зоны
рукоятки, чтобы рука находилась за пределами опасно

л массой 20 кг
12. П р и  установке заготовок и прнспособле-

и более пользоваться с п е ц и а л ь н ы м и  под
ииями или устройствами. .  глючить пресс и сооб-

13* При застревании детали в штамп 
^^ить об этом наладчику или со штампа не дер-

'4 . При у к л а д к е  заготовки и сняти» детали 
^ать ногу на педали включения ^ыла ограждена и w

15. Следить за тем, чтобы педаль "Р упавших иа им 
Роизошло сам ОБ ключей и я пресса от ^ ^ р у х у ю  педаль мож

^;алей  или инструмента, кроме того, на откры у
О'Либо неожиданно наступить. прдали пресса прои^ Д

16. Включение пусковой кнопки и вызвать сдвое 
^,„^^каза, так как небрежное включение може

ползуна. ... „X со штампа произв^
ДитГ’ ^*^*^адку заготовок 0 в верхнем полож

только при полной остановке ползуна 4И
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А. ГРУЗОПОДЪЕМНЫЕ РАБОТЫ

ОТВ?ТСТВЕННЬП? S? ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЛИЦ.
г р у з5 Щ ' ; н ы х " \ Ж ^ « " “  со стТ ян Т е"

Общие положения

плуатацт°Tovlnnn^^o^ «Правилами устробства и безопасной экс- 
Н"е нсправного кранов» ответственность за обеспечен
“еха, строителкгтя г'РУзоподъемных кранов предприятия,
зом руководсгйя участка должна быть возложена прика-
‘'еского nafioTuf, (организации) на инженерно-техня-

2. Ответг соответствующей квалификаиин. 
нов может за обеспечение исправного состояния кра*

3. Лии возложена только на одно лицо.
"Ь1х к р а н о ^ ' ^в^тственным за исправное состояние грузоподъем-

Кото быть назначен инженерно-технический работ-
проверки подчинен персонал, обсуживающий краны, после 
'^зцин знаний ^(Правил устройства и безопасной эксплуа-
^^рения кранов» комиссией и вручения ему улосто

строп ^°®^®®'^ствующей инструкции. Машинисты (крановщики)
4 „^•^ьщики могут быть в штате производственных бригад. 

а такж приказа о назначении ответственного лица,
содерж^ имя, отчество и подпись его должны
в пасп ® паспорте крана. Э^и сведен1!я должны вноситься
а такж^^^ *<Рана до его регистрации в местных органах надзора, 

g Р  *^аждын раз после назначения нового ответственного лица, 
состо Р*̂ *̂ 2з о назначении лица, ответственного за исправное 
Или кранов, издается их владельцем, т. е. предприятием

I-Jорганизацией, на балансе которой находятся краиы. 
солА передаче крана в аренду организация, отвечаюшая за 
в Разине его в исправном состоянии, должна быть указана 

говоре на передачу крана, 
орг ответственность возлагается на арендатора, то он должен 
бд^*^**зовать надзор и обслуживание крана в соответствии с тре- 

^Правил устройства и безопасной эксплуатации грузо- 
Дъелгных кранов» и издать приказ о назначении лица, отвег- 
|нного за исправное состояние крана. 

р • На время отпуска, командировки, болезни или в дру 
У* а̂ях отсутствия ответственного лица выполнение его ® ’ 

^остеГг должно быть в о зл о ж е н о  на другого работника в поряд . 
^^'^Усмотренном настояшей инструкцией.



7. Лицо, ответственное за исправное состояние кранов, должно 
знать устройство кранов, «Правила устройства и безопасной экс- 
плуаташш грузоподъемных кранов», инструкцию для лиц, ответ
ственных за исправное состояние грузоподъемных кранов, ин
струкции завода-изготовителя по монтажу и эксплуатации кранов, 
производственные инструкция для обслуживающего персонала
и руководствоваться при работе содержащимися в них указаниями,

8. Лицо, на которое возложена ответственность за и с п р а в н о е  
состояние кранов с электрическим или паровым приводом, д о л ж н о  
соответственно зиать «Правила технической эксплуатации э л е к 
троустановок потребителей» и «Правила техники б е з о п а с н о с т и  
при эксплуатации электроустановок потребителей» в части, к а с а ю 
щейся электрооборудования кранов, или «Правила у с т р о й с т в а  
и безопасной эксплуатации паровых и водогрейных котлов» и обес
печить выполнение их при эксплуатации кранов.

9. Руководство предприятия (организации) — владельцы
крана — обязано создать условия для выполнения ответственным
лицом возложенных на него обязанностей и установить надзор
за содержанием кранов в исправном состоянии н безопасной ии эксплуатацией.

Обязанности

»«л..ижено на другие службы) в исправном состоянии  
MWP регулярных осмотров и ремонтов в установлен *

систематического контроля за правильным 
УстоаненйГ периодических осмотров и своевременного

^  выявленных неисправностей, а также р е г у л я р н о г о  
съемных грузоподъемных кранов, подкрановых путей*

приспособлений и тары; 
и атте?^вянТ/1®^““® ” грузоподъемных кранов обученньЫ

персоналом, имеющим необходимые знания и 
а также выполнению возложенных на них р а б ^
нала не реже знаний обслуживающего перс
таж; месяцев и его систематический инстрУ

« . . ' i s r s  £ = г . “ ' п Г ^ « ,  к

неине предписаний местных органов Г о с г о р т е х н а д зо р *



и лица, осуществляющего надзор за кранами на данном предпоия- 
тии (организации); ^ ^

ж) хранение паспортов и технической документации на грузо
подъемные краны, съемные грузозахватные приспособления н тару, 
а также ведение журналов аттестации и периодической проверки 
аканий персонала.

11. Лицо, ответственное за исправное состояние кранов, 
должно обеспечить обслуживание кранов постоянно закрепленным 
персоналом и не допускать перехода машинистов (крановщиков) 
для работы с одного крана на другой без своего ведома.

При необходимости перевода машиниста (крановщика) с одного 
крана на другой кран того же типа, но другой модели или с другим 
приводом ответственный за исправное состояние кранов обязан 
ознакомить машиниста (крановщика) с особенностями устройства 
и обслуживания такого крана и обеспечить стажировку, а также 
проверить его практические навыки. Перевод машиниста (кранов
щика) или помощника машиниста (крановщика) на кран с паро
вым приводом, если они не имеют удостоверения на обслуживание 
крана с таким приводом, может быть произведен только в порядке, 
предусмотренном «Правилами устройства и безопасной эксплуата
ции грузоподъемных кранов». Перевод машинистов (крановщи
ков) с кранов одного типа на другой, например с башенного на 
мостовой, может быть допущен только после обучения и аттеста
ции их в порядке, установленном правилами по кранам.

12. Лицо, ответственное за исправное состояние мостовых кра
нов, должно установить порядок, npii котором машинист (кранов
щик) может приступить к работе на кране только после патучения 
ключа или марки на право управления краном, и следить за тем, 
чтобы при осмотре кранов слесарями, электромонтерами и другими 
лицами они забирали у машиниста (крановщика) ключ или марку 
на период пребывания их на кране.

•3. Лицо, ответственное за исправное 
должно присутствовать при контрольных проверках 
водимых инспектором Госгортехнадзора, и при надзор
детельстооваПИЯХ, проводимых лицом, осуществ.
^3 грузоподъемными кранами. „пянов долж*

*4. Лицо, ответственное за исправное цепы-
о подготовить краны к техническому ^ется  в акте:
нию их грузом; при этом проверяется и ° ^ ^ ^ ^̂ рана и его

а) состояние металлоконструкций грузопо деформа-
« ^ н ы х  (заклепочных) соединений. 
тов*’ клепаных и болтовых соедин

треш крюка, деталей его "'*‘‘̂ ' ‘‘'* ' ‘̂ 5*3*): ^ .
Щин в зеве, в нарезанной части и W  „еталл « жик"* 

"Р®” ов, транспортирующих ревизия кованых
У механизмов подъема и к а н т о в к и ^  е детале* 

“■тампованных крюков и деталей нх подвески.



производиться за.ол«о* 
заключение лабооатотш  I ?  физического метода коктрм, 

физическим метолом '  паспортом край,
ствие трещин в наоезнпй ияг-? Должно быть проверено отс)Т' 
отсутствие трещин в няпр:.и ™ "^овзного (штампованного) крюц
и в'оси с о е д ,К " я  плас^Г „лт "^««''Н"^того кр»м 
такая проверка пппчар крюка с вилкой или траверсой;

необходимГс?ь', п е о ^ Г ' ' " ’' ® >2
устанавливаются адашниг^п” *’ ДРУгих деталей подвко

8) СОСТОЯН.1» предприятия;
полиспаста, а также°адри^* ” Деталей их крепления, грузового 
Кранов; элементов подвески стрелы у стреловых

кранов°зиачеш»1м противовеса и балласта у стреловы!
Д) c o o T s S e  ®правил; ^^^uяния подкранового пути требованиям

сопротивления^оастрк^Л^ электрических кранов с определение» 
службой предприятия д1!^  ̂ ““ ’'“Рое проверяется электро-
Крана. ■ ^  проверки хранится вместе с паспортом

допустить *^’экспл^ят^” ”^  за исправное состояние крана, может 
смонтнрованный ня вновь установленный кран или кран,
его технического оспмл^°^^ месте работ, только после проведения 
в паспорт к р а н а  а  п разрешения, записанного
(крановщиков) с т п п п  наличии обученных м аш инистов
нь1х за безопасной " аттестованных лиц, ответствен*
кранами. В указан нм работ по перемещению грузов
подлежащих perncTDanut!^^'*^^^ разрешение на работу кранов, 
быть получено от ^ органах Госгортехнадзора, должно
Н0ПРГИРтг»11гч..-_ -̂ПСКТОСа rrv'rrtn'rrfcvijrt л ппп 1/ПЯН08
бь1ть получено от Ципп” ® органах Госгортехнадзора, должно 
"^регистрируемых ~  от Госгортехнадзора, а для кранов
подъемным1г кранами осуществляющего надзор за грузо*

Лицо, о т в е т ^ /  предприятии.
Должно; иное за исправное состояние кран !̂

Я\ ____

I

б) закрепить зГкр^^ам !!'"^  " механизмов;
детва осмотра н tpkvm и электромонтеров для про*

0) разработать Ремонта;
путей; периодических осмотров кранов н ПОД'

Г) обесприит..и  " / ‘ СИ г OL MOT
г; обеспечить

® ^°ответствин” ^ осмотр кранов слесарями и э^ек- 
sannL  с л е Л п ? Г "  '■Рзфнко-м;
ров) Р^У-^ьч'атов осмотра кп ^‘̂ ^^^'^'Р^монтеров журналом

е) (краной!, (журнал периодических осмот^
Дить за наличием вахтенными журналами;

рабочих местах с х е м  правильной



обвязки и строповки грузов; такие схемы могут быть выданы 
на руки машинистам (крановщикам) и стропальщикам;

ж) обеспечить наличие на краие плаката с указанием регистра
ционного номера, грузоподъемности и даты следующего испыта
ния, а также предупредительных надписей и плакатов;

з) контролировать обеспечение стропальщиков исправными, 
испытанными, маркированными съемными грузозахватными при
способлениями и исправной маркированной тарой;

и) контролировать проведение осмотра и нивелировки под
крановых путей в соответствии с графиком н инструкцией по 
устройству и содержанию путей;

к) не допускать без своего разрешения перестановки тупико
вых упоров, концевых выключателей и их линеек.

17. Лицо, ответственное за исправное состояние кранов, 
должно контролировать выполнение установленного правилами 
порядка допуска обслуживающего краны персонала и других 
рабочих на подкрановые пути для проведения ремонтных и дру
гих работ только по наряду-допуску, определяющему условия 
безопасного производства работ.

18. При эксплуатации башенных, козловых и других кранов, 
работающих на строительстве, лицо, ответственное за исправное 
состояние кранов, должно потребовать;

а) наличия на кранах или на участке работ таблиц массы 
строительных деталей, схем способов зацепки и обвязки грузов 
и предупредительных надписей и плакатов;

б) наличия в местах проведения работ плакатов с указанием 
Фамилий лиц, ответственных за производство работ по перемеще- 
иикз грузов кранами, и стропальщиков. . . чя.

На башенных кранах должны быть опломбирова ы
^^Руы дверки защ итны х панелей. ипанов

19. Л ицо, ответственное за исправное состо
Должно ■
зом^  ̂ "Р0"ЗВ0Д|1ТЬ периодическую

ограничителей грузоподъемности « журнал
« вх о д н ы х  кранов с записью результатов проверки в жур. 

Р]^>одическнх осмотров; „ ,„п«тяния дверей
Kafi? °^^спечить краны  п р и с п о с о б л е н и я м и  для

и контролировать запирание их ' QpU в кабпие 
CairJ допускать без своего разрешения > -.«утом воздухе, 

" других кранов,
ропечеи и других отопительных участок прове-

ден ц^ '^^Р звлять  стреловые самоходные !?Р у быть указаны
Фамиг, только  по заявке, в производство работ
По ответственного за ^езопас ^  з^ьщмков н но*
Мера грузов кранами, фамнл р^тропередачи » Р
'тоя ,Г У ''° '^оверен п й . напряжение линии м  _,^ходк«о«
ЬЫпол^! производства работ ^редачн; .

работ вблизи линии электроперед 4,7

МихаЛлооа и др.



указанные данные должны быть вписаны в путево'г лист в пои 
Н^ходимос^и работы вблизи л..иип электропередачи эти щн„ы 
должны быть записаны в иаряде-допуске: в путеГм л,“  
^ о ^ н ш г  “РЗ" находится в исправном со 

"*•’ "‘"'5 стреловых самоходных кранах пре- 
ипгп надписеи («Не стой под стрелоП и в зоне возмож- 
допускаГ^,‘'врпГ’'’ ' ‘Запрещается работа вблизи ЛЭП без наряла- допуска», fБерегись поворота крана»);
и обес"прт?Лти^^ осмотр крапов перед выпуском нх из гаража 
этом пплжигч л У ^Рзненне обнаруженных неисправностей; прп 
стояииГяями^^^** обращено особое внимание на состояние по- 
н изменения ленточных тормозов м еха1Н1змов подъема
нсппавппгтк стрелы (отсутствие трещ ин в ленте и собачках,
и т п \ пгмгуг креплении, отсутствие масла на шкиве
пооизвол11Т1,га U ^ рззборкой И С ПОМОЩЬЮ лупы долже»
осмотра ® с отметкой в журнале

дол^но*^опи^и^^и^ исправное состояние кранов, не
машинистпн /кп ^ Работе и обслуживанию кранов необученных 
теров и помощников, слесарей и электромон-
ков или п п и ^ гч  отсутствии обученных стропальшн-
изводство пабот ^ ‘̂ ^тственного за безопасное про*

грузов кранами, 
должно системятии?^^^” ”^^ исправное состояние кранов, 
тромонтеоов по ппяп*^” проводить инструктаж слесарей н элек- 
(крановщиков) содержанию кранов, а машинистов
опасному поои’звопгт правильной установке кранов и без-
наруш ений, аварий, Травм атизм а® "’’" ’'

Кранов, а ”та”к ^ ^ г л 1 р Г ^ ( к р а н о в щ и к о в )  мостовых 
мостовые кпаны лплм  ̂ " ^-^^*<тромонтеров, обслуживающих

а) Обращено особое внимание нх на:
ном предприятии ппппп^^°^° выполнения уста)ювленного на дан* 
служи ванн я кранов- применению марочной системы об*

садки на ” вождения по подкрановым путям и по*
в) площадку;

теле высоты подъема крю^*^ крана при неисправном ограничн

ных, гусеничнш^^н ^п!!1о (крановщиков) автомобиль-
Щено особое вииманне'°их°'‘н а ^ ''“ * кранов должно быть обра- 

от линии эл ^ р о п ео ел « !.''°« '‘" ’‘Р®”® Работы ближе 30 м 
условия безопасного п̂ гг» наряда-допуска, определяющего

б) порядок устанпп^ работы;
иах, откосах, на краю Дополнительных опорах,

краю траншей и котлованов;



в) порядок проверки тормозов механизма подъема груза и из
менения вылета стрелы и возможные их неисправности;

г) опасность нахождения людей вблизи работающего крана 
из-за возможности зажатия между неповоротной и поворотной 
частями крана.

24. При инструктировании машинистов (крановщиков) стре
ловых кранов на железнодорожном ходу должно быть обращено 
особое внимание их на:

а) порядок установки и работы крана на железнодорожных 
путях, в том числе на кривых, уклонах и вблизи электрифициро
ванных участков;

С) недопустимость работы на неисправных железнодорожных 
путях.

25. При инструктаже машинистов (крановщиков) стреловых 
самоходных кранов всех типов (автомобильных, пневмоколесных, 
гусеничных, железнодорожных) должно быть обращено внима
ние их на необходимость соблюдения расстояния между поворот
ной частью крана при любом его положении и габаритами прибли
жения строений или штабелями грузов и другими предметами 
не менее I м. Лицо, ответственное за исправное состояние крана, 
должно ознакомить машинистов (крановщиков) этих кранов с ука
заниями, содержащимися в инструкции завода-изготовителя, 
о возможности совмещения операций при работе крана, а также
о возможности и условиях опускания стрелы с грузом.

26. При инструктаже машинистов (крановщиков) башенных 
кранов должно быть обращено особое внимание их на:

а) недопустимость работы при неисправном ограничителе гру
зоподъемности и ограничителе высоты подъема;

б) необходимость соблюдения расстояния между выступаю
щими элeмe^rгaми крана и грузом при его укладке не менее 
700 мм;

в) н е д о п у с т и м о с т ь  заклинивания контактов как из-за неисправ
ности электрических цепей, так н в других случаях (например, 
при падении напряжеи11я сети).

27. При инструктаже машинистов (крановщиков) магнитных 
и грейферных кранов должно быть обращено особое винманне 
на недопустимость в связи с опасностью:

а) нахождения людей в зоне производимых
б) погрузки и разгрузки платформ, полуеагоно ,

при нахождении на них людей; «лпгтвя
в) использования грейфера для подъема людей i р

работ, на которые грейфер не рассчитан. кпанов
28. При ннструктажо машннмстов 

работающих на открытом воздухе, должно быть о р

а) необходимость запирания дверей кабины при окончании 
работы или  отлучке с крана;

И*



б) недопустимость самовольной установки в кабинах электоо 
нагревательных приборов; электро

укрепления противоугонными захватами за 
” портальных кранов при окопчакпн 

к о ан Г  I  скорости ветра свыше указанного в паспорте
9о ’ п ^  "Р" приближении грозы, 

воля исправное состояние кранов, про
в каких r^vuaa (крановщиков), должно объяснить,
помимо гтпппо wecre производства работ при работе крана 

Т  П тР  " должен быть такж е сигнальщик,
бота котоппгп”^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^  персонала, обслужггвающего кран, ра- 
опасной требованиям «Правил устройства и без
дельных грузоподъемных кранов» возможна в от-
ответственное за получении наряда-допуска, лицо,
чески знакочтти ’ состояние кранов, обязано спстематк-
Ггмо поГчат^ случаями, в которых необхс>
ние и зиаченге объяснять его содержание, oфopмл^

зГ. Л ипГ  " обеспечения безопасности работ, 
должно остаилпти исправное состояние кранов, не
нггя правит ппппчп^  ̂ внимания установленные им случаи иаруше-
Г н е д о п у щ е Е  и х Т " "  и должно принимать меры
производятся с B e U a  ^
водство работ пп ответственного лица за безопасное произ*

грузов кранами, он должен при-
ВОДСТЕО предприятия Гппг ^  этом в известность руко*
находится. (организации), в подчинении которого он

за исправиое^го^со1!1п^ крана лицо, ответственное 
нию. В частности не лпп"^’ Должно принять меры к их устране- 
ненмя: ’ Должна допускаться работа крана до устра-

б) осл^)ленпй^'^Рп11р*^°й^Р^*^ ” механизмах крана; 
деталей механизмов^ ” ^ стыках металлоконструкции или

их деталей.’’ м м ? о в  *?” кп,окоГ недопустимом износе
г) непсправностм (и пи п ' 

подъемности, концевыу ” отсутствии) ограничителя грузо- 
или груза, указателей ^^'^‘очателей механизмов подъема стрелы 

Кран не должен сигнальных приборов,
органов Госгортехналчпп.. Допускаться в работу без разрешения 
ламн устройства и случаях, предусмотренных «Прави*
кранов», а также без пя^пом^”° ” эксплуатации грузоподъемных 
за кранами на данном ппрп •'^ица, осуществляющего надзор 
указанного в паспорте Р ^^Р” ^тин, по истечении срока работы,

“  тех случаях ко Р 
принудительно с ‘опло^^б^Гпп " органами надзора б ы л  остановлен 

ько с разрешения этих o n пломба может быть снята 
420 рганов, а сохранность ее с момента



постановки до момента снятия возлагается на лицо, ответственное 
за исправное состояние крана.

33. Вывод крана в ремонт должно производить лицо, ответ
ственное за исправное состояние крана, в соответствии с графиком 
ремонта. При необходимости досрочного проведения ремонта ука
занное выше лицо должно поставить об этом в известность руко
водство цеха (предприятия).

Дата и время вывода крана в ремонт и фамилия лица, ответ
ственного за его проведение, должны быть указаны в распоряже
нии руководства предриятия (цеха) о выводе крана в ремонт, в на
ряде-допуске и в вахтенном журнале машиниста (крановщика).

На производство ремонта мостовых и консольных передвижных 
кранов должен выдаваться наряд-допуск. В наряде-допуске указы
ваются меры по обеспечению безопасных условии выполнения 
ремонтных работ, в частности меры по предупреждению поражения 
ремонтного персонала током, падения с высоты, наезда работаю
щих кранов на рабочих и по предупреждению выхода ремонтного 
персонала на подкрановые пути действующих кранов. Исполь
зование крана для работы во время его ремонта не разрешается.

34. После ремонта или переделки металлоконструкции крана 
(стрелы, моста, портала, башни) лицо, ответственное за исправное 
состояние крана, должно обеспечить хранение документов, под
тверждающих качество металла, электродов и сварки, применен
ных при ремонте

35. Ввод кранов в эксплуатацию после ремонта должен про
изводиться в порядке, предусмотренном «Правилами устройства 
и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов». Дата и время 
ввода крана в эксплуатацию должны записываться в вахтенный 
Журнал крановщиков лицом, ответственным за исправное состоя
ние крана.

ИНСТРУКЦИЯ М 97 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЛИЦ. 
ОТВЕТСТВЕННЫХ ЗА БЕЗОПАСНОЕ ПРОИЗВОДСТВО РАБОТ 
ПО ПЕРЕМЕЩЕНИЮ ГРУЗОВ КРАНАМИ

Общие положения
1. в соответствии с «Правилами устройства н безопасной экс

плуатации грузоподъемных кранов» в каждом цехе, на ' 
ной площадке или другом участке работ
приказом администрации предприятия (строител , ^  ^  
смену из числа инженерно-технических
смеп, сменных мастеров, прорабов, «“’'"/’ьинков п р о и з ю д ™  
участков), в распоряжении которых находятс Р ’ ререме- 
лицо, ответственное за безопасное L  с о о т в е т а в у ю -

Щению грузов кранами, после [’Р ° ^ Р |‘'/у ° п з с 110,, эксплуатации 
Щих разделов «Правил У<^Р°"‘̂ “ , "й® ш„„„ста (крановщика) 
Грузоподъемных кранов» и инструкции 
и стропальщика. 421



Проверка знаний производится комиссией. Лицам, прошедшкч
проверку auamiff, выдаются удостоверение и инструкция. Пернодй-
ческая проверка знании ответственного лица производится через три года.

В отдельных случаях по согласованию  с местным органом 
Госгортехнадзора наблюдение за безопасным перемещением грузов 
краном может Сыть поручено бригадиру. При этом обязанности 
по созданию безопасных условий работы должны виполняться 
инженерно-техническими работниками.

2. Лицо, ответственное за безопасное производство работ по 
перемещению грузов кранами, долж 1Ю имс*ть понятие об устройстве 
н устойчивости кранов и знать правила установки кранов вблизи 
лиш!и электропередачи и вблизи откосов котлованов или тран
шеи; габариты приближения кранов к строениям, штабелям грузов 
и т. п.; грузоЕые характеристики кранов, находящихся в его 
ведении; назначение дополнительных опор у стреловых кранов, 
назначение приСо,;ов безопасности на краиа;{; требования, предь" 
являемые к съемным грузозахватным приспособлениям и тар<. 
нормы браковки канатов и цепей; знаковую  сигнализацию; пра-
1 ильные способы обвязки и зацепки грузов; порядок производства 
работ кранами, настоящую инструкцию; инструкции по безопас* 
ному рдению работ для машинистов и стропальщиков.

3. Лицо, ответственное за безопасное производство работ iw
перемещению грузов кранами, выполняет предписания лица, оТ'
вептиенного по надзору за обеспечением безопасной работы кра нов.

4. Ответственность за обеспечение безопасного произволе^ 
работ по перемещению грузов кранами на каждом участке работ 
в течение каждой смены может быть возложена только на одного 
Ея ответственного лица должна быть указана 
о ргп вывешенной на видном месте участка работ.
о его назначении должен иметься на участке п р о и з в о д с т в а  работ- 
с т п п я  отпуска, командировки и в других с л у ч а я х  отс)^
пеоемешеип’т ° ^ ^ ^ ^ ^ ^ ””°^° безопасное производство 
должнп ruiT кранам1г, выполнение его о б я з а и н о ^ т

его по приказом на работника, заменмвч»^^
инструкиин ^ ^соблюдением требований пп. I и 2 настояше!^

Обязанности

--



мещении взрыво* и пожароопасных н ядовитых грузов дополни* 
тельно инструктировать обслуживающий персонал по правилам 
обращения с таким грузом;

г) давать машинисту в необходимых случаях сведения о массе 
груза;

д) непосредственно руководить перемещением груза над пере
крытиями, под которыми размещены производственные или слу
жебные помещения, где находятся люди;

е) непосредственно руководить работой по подъему и переме
щению груза двумя или несколькими кранами (если для этого 
не выделено специальное лицо из чис.1а ИТР) в соответствии с раз
работанными для этих работ условиями (проект, технологическая 
карта);

ж) ставить вопрос о наказании машинистов, стропальщиков, 
сигнальщиков и других рабочих, виновных в нарушении инструк
ций по безопасному ведению работ;

з) разрешать возникающие между машинистами и стропаль
щиками разногласия по правилам ведения работ;

и) проводить с персоналом, обслуживающим краны, разбор 
случаев нарушения правил безопасности; воспитывать у обслу
живающего персонала чувство ответственности за безопасное 
производство работ по перемещению грузов кранами.

7. Для обеспечения безопасности работ кранами ответственное 
лицо должно:

а) выделять для обвязки или зацепки грузов необходимое число 
обученных стропальщиков, а при необходимостя и сигнальщиков; 
фамилии стропальщиков, выделенных для обслуживания кранов, 
вписать в путевой лист или журнал машиниста;

б) следить, чтобы на строительных и других площадках грузы 
складировались в соответствии с проектом производства работ;

в) следить за выполнением машинистами и стропальщиками 
инструкций по безопасному ведению работ и при необходимости 
инструктировать их, обращая внимание на правильность уста
новки стреловых самоходных кранов, обвязки и зацепки грузов, 
погрузки и разгрузки автомашин, полувагонов и других транспорт
ных средств, на недопущение перегрузки крана и соблюдение 
стропальщиками личной безопасности;

г) не допускать работу краиа при отсутствии в пут
или журнале записи об исправности его; гиг.

Д) обеспечить стропальщиков, которым {угличи-
чалов машинисту, нарукавными повязками или дру
тельными знаками; «лпмтянными и

е) обеспечить стропальщиков грузоза-
соответствующими массе и характеру груза
^ватными приспособлениями и тарой; „„л»игтоуктировать

Ж) выделить место для укладки грузов «
'машинистов и стропальщиков о порядке и габаритах
« « я ; 423



з) следить, чтобы на местах производства работ были выве
шены или выданы на руки машинистам и стропальщикам схемы 
правильной обвязки и зацепки грузов, транспортируемых кра
нами, таблицы с указанием массы перемещаемых грузов, а также 
знаковая сигнализация, применяемая при перемещении грузов 
кранами (приложение 8);

и) установить порядок приема и сдачи смен стропальщиками 
и выделять время, необходимое для осмотра съемных грузозахват
ных приспособлений и тары;

к) обеспечить достаточным освещением места производства 
работ по перемещению грузов кранами; при недостаточном осве
щении, сильном снегопаде или тумане, а такж е в других случаях, 
когда машинист плохо различает сигналы стропальщика или nepfr 
мещаемый груз, прекратить работу крана;

л) следить за удалением с участка производства работ брако
ванных грузозахватных приспособлений;

м) не допускать подтаскивания грузов кранами, оттяжки 
груза^при подъеме и опускании, выравнивания груза собственноА 
массой людей, подъема заваленного, защемленного, примерзшего, 
укрепленного болтами или залитого бетоном груза, неправильно 
застропленного и неуравновешенного на крюке груза, а также 
в таре, заполненной выше бортов, раскачивание груза и броса
ния его на землю;

н) не разрешать находиться людям в кабине и в кузове авто
машины при погрузке и разгрузке;

о) не допускать установки стреловых самоходных кранов под 
линиями электропередачи любого напряжения и работы на рас
стоянии ближе 30 м от ЛЭП без наряда-допуска, определяющего 
безопасные условия такой работы, а в пределах охранной зоны -' 
и без разрешения на работу организации, эксплуатирующей ли
нию электропередачи;

п) следить за наличием контрольных грузов и совместно 
с машинистом проверять исправ1юсть действия ограничителя грУ’ 

башенных кранов: грузоподъемностью до 5 т -^  
р д началом каждой смены, более 5 т — в сроки, установленные 

администрацией, и расписываться о проверке в вахтенном журнале 
машиниста; ^

расстояние между выступающими частям! ба- 
нияыи •̂ Р̂'̂ ’З'^ьного крзнов и возводимыми строе-
ТОО ш. предметами не менее
положении стрелового самоходного крана при любом его
штабелями гпучпв ” габаритами приближения строений или 

rV n n ll п ред м егам и - не менее 1 м;
превышает^птлЗХм^^^^ крана при силе ветра, скорость которого 
вГполнен^я "Р" данного крана, и требовать
ветром; предупреждению угона крана
424



т) не допускать подъема железобетонных и бетонных изделий 
массой более 500 кг, не имеющих маркировки и указаний о фак
тической массе; ^

у) не допускать подачи материалов в оконные и дверные проемы 
без приемных площадок;

ф) не допускать подъема кирпича на поддонах без ограждения 
за исключением погрузки и разгрузки (на землю) автомашин пря 
условии удаления людей из зоны перемещения груза;

х) не допускать установки стреловых передвижных кранов 
на площадках с уклоном более положенного для данного типа 
крана, на свеженасыпанном неутрамбованном грунте, а также 
вблизи откосов котлованов или траншеи на расстоянии ближе 
указанного в приложении 10;

ц) требовать от машиниста установки стреловых передвижных 
кранов на дополнительные опоры, когда применение их требуется 
по грузовой характеристике, не допуская работы крана, установ
ленного не на все опоры;

ч) браковку стальных канатов производить в соответствии 
с приложением 9.

8. При эксплуатации магнитных и грейферных кранов лицо, 
ответственное за безопасное производство работ по перемещению 
грузов кранами, должно:

а) установить зону работы этих кранов, не допуская нахожде- 
ния людей и производства каких-либо работ в ней; подсобные рабо- 
чне, обслуживающие такие краны, мог)т* допускаться к выполне
нию своих обязанностей только после того как грейфер или маг
нит будут опущены на землю;

б) не допускать нахождения людей на платформах, автомаши* 
нах, в полувагонах и другом подвижном составе при разгрузке 
или погрузке их магнитными или грейферными кранами;

в) следить, чтобы грейфер не использовали для подъема людей 
и выполнения работ, на которые он не рассчитан.

9. Лицо, ответственное за безопасное производство работ по 
перемещению грузов краиали!, обязано останавливать кран по тре
бованию лица, ответственного за его исправное состояние, или 
лица, ответственного по надзору.

10. При авариях и несчастных случаях лицо,
за безопасное производство работ по перемещению ^ *
должно немедленно принять меры по ^.^пацию
медицинской помощи и поставить в понбытня
предприятия (строительства), а также обеспечить До 
инспектора сохранность обстановки, е^и  эт Р порядка 
опасности для жизни и здоровья людей и н РУ

П . За нарушение настоящей 
технадзора лицо, ответственное за безопасно р ^^^(^венносги 
по перемещению грузов кранами, 
в соответствии с действующим законодательством.



ПРИЛОЖЕНИЕ 8
Знаком я сягналнзяиня, пряменяемая при перемещении грузов кранам i

OnepaQNS Эскяа Сигаал

Поялеть груз или 
крюк

Опустить п)уз или 
крюк

Передвинуть кран 
(мост)
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Прерывистое движеяие 
вверх руки перед грудью 
ладонью вверх; рум 
согнута в локте

Прерывистое движенпс 
вниз руки перед грудь» 
ладонью вниз; рука со
гнута в локте

Лвнжспне вытянутой 
рукой ладонью по 
правлению требуемого 
движения крана (моста)



Продолжение прилож. 8

Операаая Эскиз

Передвинуть те
лежку

Сяпил

Движение рукой, сошу. 
той в локте, ладонью 
по направлению требу©* 
ного движения

Повернуть стрелу

Движение рукой, согву*
той в локте, ладонью 
по направлению требуе* 
мого движения

Поднять стрелу

Подъем вытя1«>-той ру
ки, предварительно 
опущсиион до вертикаль
ного положения; ладонь 
раскрыта

427



Продолжение прилож. Я

О асраипя Эскпэ С ягтл

Опустить стрелу

Опускание вытянутой 
руки, предварительно 
поднятой до вертикаль- 
него положения; ладоиь 
раскрыта

Стоп (прекратить 
подъем нли пере> 
движение)

Осторожно (при
меняется кгрсл по
дачек КйКОГи-ЛНбо 
из перечисленных 
выше сигналов 
в случае на;юСио- 

иез|г.1чнтель- 
ного перемеще
ния)

Резкое движение соту* 
той рукой в локте впра
во и влево на уровне 
пояса; ладонь обращена 
вниз

Кисти рук обращены лп* 
донямн одна к дру^о'* 
на небольшом расстоя
нии, руки при этом под
няты вверх

ПРИЛОЖЕНИЕ 9 
Нормы, браковки стальных канатов

проиэволится °Д"на«о“ ™

(си. m S hT k j t  поверхности какой-либо пря»"
ОСИ каната столько ппяпйй которой отсчитывают вдоль централм

• ^‘‘‘̂ лько их имеется в сечении каната (например, lu^cr



Т а б л я u «
Число обрыюв проволок на длине одного шага свнвкм каната, 

при котором канат юлжен быть забракован

l i t  3 = 5*
i s g i  
5 " 2 М

a«j к >«* Ш О.Яс с e;

Ко*1Струкция Н 1 НЯ Т ОР

вх19-> 114 и 
одни органиче* 
скнй сердечник

ж и л  •о  *

6X37 »  222 
я один органиче
ски Л сердечник

scS

До 6 12 6 22
Св. 6 14 7 26
до 7

Св. 7 16 8 30

• D — дилыетр барабаиа, мм;

S*л *о S

6Х61 -  3£6 
н один органиче
ский сердечник

Н
§!
л*О *

IS X 19 -  342 
и одни органичен 
скмД сердсчии»

“•2
i  3
I*O x

п
13

15

36
38

40

18
19

20

36
38

40

18
19

20

в шестипрядном канате), и на следуюшеЛ после отсчета пряди (в данном случае 
на седьмой) наносят вторую метку (точка б). Расстояние между метками (точками 
Q и б) принимается за шаг свивки каната. У миогопрядных тросов (например, 
У каната 18х (9 =  342 проволоки с одним органическим сердечником имеете* 
шесть прядеЛ во внутреннем слое и 12 в наружном) отсчет прядей производят, 
нслодя из числа прядей в наружном слое.

3. Браковка каната, изготовленного кз проволок различного диаметра 
(например, конструкции 6 Х  1 9 =  114 проволок с одним органическим сер
дечником), при крестовой свивке производится согласно данным, приваленным 
в гр, 2, 3 табл. 1, причем число обрывов, как норма браковки, принимается за 
условное. При подсчете обрывов обрыв тонкой проволоки принимается за I, 
а обрыв толстой проволоки за 1,7. Например, если на длине одного шага свнвкн 
каната при первоначальном коэ^иииенте запаса прочности до 6 имеется шесть 
обрывов тонких проволок и пять обрывов тапстых проваюк, то условное чнс.1о 
обрывов составляет 6 X 1 +  5 X 1 .7 =  М Д  т. е. более 12 (см. тайл. I), и, 
следовательно, канат надо забраковать, #tn,„novn гяията

4. Число проволок на одном шаге свивки, как 
комструкцпя которого не указана в табл. 1.
помещонны.х в этой таблние для каната, ближайшего *^52 проваюки
проволок в сечепни. Например, для к а н а т а  конструкции ^днат О X

одним органическим сердечником ближайшим ^ определения
^  1 9 =  114 проволоки с одним органическим сердечником, для опн д

ао1 сбаШ

Определение шага сиявш шестипридиого 
канет»;
/  крестовой свнвки; 2 —  односторон
ней С8И8КН

4S9



признака браковки следует данные 6 X 1 9 =  114 проволоки с одним оргапнче 
ским сердечником умножить на коэффициент 96 ; 72 =  !,33, где 96 и 72 — числа 
проваю к в наружных слоях прядей одного и другого каната.

Число проволок в наружных слоях прядеА берется из соответствующего 
ГОСТа, где в заголовке указывается число проволок в каждом слое пряди, или 
определяется подсчетом на канате.

5. Канаты грузоподъемных машин, предназначенных для подъема людей, 
а также транспортирующих расплавленпыП или раскаленный металл, кислоты, 
взрывчатые, огнеопасные и ядовитые вещества, бракуют при числе обрывов 
проваюки па одном шаге свивки вдвое меньшем, чем указано в табл. 1.

6. При наличии у каната поверхностного износа или коррозии проволок 
число о<^рывов лрово.1 ок на шаге соивки, как признак браковки, должно быть 
уменьшено в соответствии с данными табл. 2.

Т а б л и ц а  2
Нормы браковки каната в зависимости от поверхности износа или коррозии

у Metiiiiijviim: дн а- 
MiMpa проколок а 

р езу яьт» те  полерх.
мостиоги износ» 

или KOI  рози н . V,

ЧиС/!0 обрыпов 
про1Юлок на u ia re  

свн пки , % от норм, 
у казан н ы х  
в таЛл I

Умгньшгпн!* дня- 
метра ш опопок в 

результате гюисрх- 
мостиого нанося 
или коррозии. %

Число обрывов 
проволок II* ш«г« 

СВИОКИ, % от норм, 
указанных
В твбл I

10
15
20

60
50

При износе или коррозии, достигших 40% и более первоначального диаметра 
проволок, канат должен быть забракован.
nnm, t  * Определенна износа или коррознн проволок по

Пп или иным HHCTpyutHToM. Обтепечивающим
отгн бястся конец  п роволоки  в месте обры ва и» участке 

П ^ г  остааш еП ся Толщ ины  п р о и зв о д и тся  у отогнутого кони»
после п р гд .ар и тел ьн о го  удйле«ия с него гр язи  и рж авч и н ы

7. При наличии меньшего числа обрывов проволок на длине одного шаг* 
свивкн, чем указано в табл. 1, или меньшего числа, определенного согласно 
указаниям в  пп. 3—6, а также при наличии поверхностного износа проиолок 

фыва их канат может быть допущен к работе при условии:
е наблюдения за его состоянием при периодических осмотр»*
с записью результатов в журнал осмотров;
нормах!^''^"“  достижении степени износа. укаэапноП в настояши*

пости' «««этах, го кажяыИ канат бракуют в отдмь-
9* Ппи замена олного боле« и:тпшениого каната,

ее допусиется ‘  оОорваниой >фяли канат к дальнейшс» ра1КЛ*

ПРИЛОЖ ЕНИЕ 10 
аимеиъшее допустимое расстояние от основания откоса канавы

_____ ао ближайших оппр крлна ________

Глубина
КВИВВЫ. U

> Р » 1 ' Т  I иснл.ы цноЛ)
песчаимл и грапм'иый супесчвныО суглинисты й ГЛИНИСТЫЙ

лессовый
сулО'*

1.5
3.0
4.0
6.6
6.0

 ̂всстояиие от 1кнг1нанни отпосц до ближяЛшгП ои>ры. мм

430

1,25
2.4 
3,6
4.4
5,3

i.o 1.0
2.0 1.5
3.25 1.75
4,0 3.0
4,75 3.5

1,0
2.0
2.5 
3,0
3.5



ИНСТРУКЦИЯ J» 98 по БЕЗОПАСНОМУ ВВЕДЕНИЮ РАБОТ 
ДЛЯ МАШИНИСТОВ (КРАНОВЩИКОВ) БАШЕННЫХ КРАНОВ

Общие положения

1. К  управлению башепиым краном и его обслуживанию допу
скаются обученные и имеющие на руках удостоверение на право 
управления башенными кранами машинисты (крановщики), назна- 
ченные приказом по предприятию (строительству), в ведении 
которого находится кран.

2. Машинист башенного крана должен:
а) знать настоящую инструкцию, а также инструкцию завода- 

йзготовнтеля по монтажу п эксплуатации крана;
б) знать устройство крана, устройство и назначение его меха

низмов и приборов безопасности;
в) владеть навыками, нужными для управления механизмами 

крана и ухода за ними;
г) знать факторы, влияющие на устойчивость крана, п при

чины потери устойчивости;
д) знать ассортимент и назначение смазочных материалов, 

применяемых для смазки трущихся частей крана;
е) знать установленный на строительстве (предприятии) поря

док облгена сигналами со стропальщиком (рекомендуемая сигна
лизация указана в приложении 11);

ж) знать безопасные способы строповки или зацепки грузов;
з) уметь определять пригодность к работе канатов и съемных 

грузозахватных приспособлений (стропов, траверс, тары);
н) знать правила безопасного перемещения грузов краном; 
к) знать требования, предъявляемые к подкрановым иутяи 

и их содержанию;
л) знать приемы освобождения от действия тока лиц, попав

ших под напряжение, и способы оказания им первой помощи, 
м) знать лиц, ответственных за исправное состояние грузо

подъемных кранов и за безопасное производство работ по пере
мещению грузов кранами.

3. М ашинист контролирует работу
за действия прикрепленного к нему для в данной
Уче1П1ка, а такж е за нарушения требований, изложенных в данн
инструкции.

^ ® р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

4. П режде чем приступить к ^ “ ро1,зв^пГприе^ 
комиться с записями в вахтенном ^  ^ „L o g o ro  пути. Для 
«рана, убедившись в исправности его и подкранового пу
этого машинист должен: «ои„Рвые упоры;

а осмотреть подкрановые а также зазем-
б) осмотреть гибкий токоподводящн 

ляющие проводники; 43i
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в) осмотреть механизмы крана, их крепление н тормоза, а 
также ходовую часть и противоугонные захваты;

г) проверить наличие н исправность ограждении механизмов 
и электрооборудования; наличие в кабине диэлектрических ков
риков;

д) проверить, смазаны ли передачи, подшипники и канаты, 
а также состояние смазочных приспособлений и сальников;

е) 0СА!0треть в доступных местах металлоконструкцию крана 
(оашию, стр ^ у , портал) и проверить состояние соединений отдель
ных секции башни и стрелы и элементов ее подвески (канаты, рас
тяжки, блоки, серьги и т. д.);

ж) проверить в доступных местах состояние канатов и их 
крепление на барабане, стреле или в других местах, а также 
укладку в ручьях блоков и барабанов;

крюк, его крепление в обойме и замыкающее уст-
илрпо U Другой сменный грузозахватны й орган, уста
новленный вместо крюка; ^
крепления^^^"^** противовеса и надежность его

кпяы1 наличие приборов и устройств безопасности на
в завпп выключателей, указателя грузоподъемности
оубнлкннкя ®Ь1лета стрелы, сигнального прибора, аварийного 

Г  грузоподъемности и др );
ы  пплр! п “справиость освещения крана;
и) поойрпит^ пломбы или замка на защитной панели;

между кпянпм проходов (шириной не менее 700 мм)
или ДРУГИМИ частями строящегося здания
груза, уложенного постройками, а также штабелями
жеиии. подкрановых путей на всем их протя*

исправиость”^м ны х^7о^ стропальщиком провер»ггь
на них клейм или fiunol приспособлений и наличие
испытания и номера. ^ У*^азаниями грузоподъемности, даты

должен производи^^ крана машинистом осмотр крана
Для осмотра крана админ»^г^^”°  ^ м^ашииистом, сдающим время. ^нистрация обязана выделить н е о б х о д и м е е

ти х  механнзмах^н^птГотГ^ осуществлять только при неработаю- 
киста. Осмотр гибкого Рубильнике в кабине маШН'
ном рубильнике, подаюи1Рм” следует производить при о т к л ю ч е н -

8- При осмотре S  «абель
пользоваться переносной на Должен при н е о б х о д и м о с т и

9. Перед пуском крана “^"Ряж ением не выше 36 В.
в Кабине, лишь убеднвшмгк Должен включать р у б и л ь н и к
валы н рукоятки всех кон^п!7° кране никого нет, а штур' 
^^нии. роллеров находятся в нулевом поЛО'
432



10. После осмотра крана перед пуском его в работу машинист 
обязан опробовать вхолостую все механизмы крана и поовеонть 
исправность действия: г р о

а) механизмов крана и электрической аппаратуры;
б) приборов и устройств безопасности, имеющихся на кране* 

исправность действия ограничителя грузоподъемности башенных 
кранов проверяется при помощ!» контрольного груза в следующие 
сроки: на строительных и монтажных башенных кранах грузо
подъемностью до 5 т — перед началом каждой а!ены; на монтаж
ных кранах грузоподъемностью более 5 т — в сроки, установлен
ные администрацией строительства или предприятия; проверка 
ограничителя грузоподъемности осуществляегся в присутствии 
лица, ответственного за безопасное производство работ по пере
мещению грузов кранами; о результатах проверки должна быть 
сделана соответствующая запись в вахтенном журнале;

в) тормозов;
г) указателя вылета стрелы.
И. При обнаружении во время осмотра и опробования крана 

неисправностей или недостатков в его состоянии, препятствую
щих безопасной работе, и невозможности их устранения своими 
силами машинист, не приступая к работе, производит запись 
в вахтенном журнале, докладывает об этом лицу, ответственному 
за исправное состояние крана, и ставит в известность лицо, ответ
ственное за безопасное производство работ по перемещению грузов 
кранами. Машинист не должен приступать к работе на кране при 
наличии, в частности, следующих неисправностей:

а) в металлоконструкции краиа имеются трещины или дефор
мации; в местах разъемных стыков ослаблены болты;

б) в элементах подвески стрелы (серьгах, тягах и т. п.) на- 
Ружены трещины, отсутствуют ш п л и н т ы ,  отсутствуют ранее имев 
^^иеся зажимы крепления канатов пли ослаблено

в) грузовой или стреловой канат имеет число ^  
или поверхностный ifSHOc, превышающие устаиовлеииу

‘̂ орму, оборванную прядь или местное имеет
механизм подъема груза или механ1гзм подъ

Дефекты*
■в) детали тормоза механизма подъема груза или арелы 

"овреждеиия; ,  
^  уменьшена масса противовеса или “  ц^и^альной высоты 

износ крюка в зеве превышает 10 .о Р ^  нарушено 
ненсправно устройство, замыкающее зев крюка, иар) 

Реплепие крюка в обойме; „„...шнтель высоты подъема
KD,.' "'^"'^правен или отсутствует ц„тель вылета

ограничитель грузоподъемности, ограннч
или сигнальный прибор;

■ --------- _ _  лиц. ответствен*

Чих "Рмложенис 9 из еИнструхи^ п о  °псремещ«|ию грузовбезопасное производство работ по псремт 433



н) отсутствует ограждение механизмов или голых токовелу
отсутствует „лн говр1'

к) неисправны подкрановые пути;
л) повреждены нлп отсутствуют рельсовые захваты.

ветствуюш°\'ю крана, машинист должен сделать соот-
и после nnnvupu ^ вахтенном журнале о результатах осмотра
производство ответственного за безопасное
к работе перемещению грузов кранами, приступить

УДОстооегГет1я”«1 "^ред началом работы должен проверить наличие 
последний производства работ у стропальщика, если
неж.я ctdL ob̂ ^̂ ^̂  ̂ " р а б ^ .  Если для выпат*
пальщика машннм^^^°^ выделены рабочие, не имеющие прав стро- 

i T  П еоеГ,тия .  приступать к работе,
в достаточной пгпр краном машинист обязан убедиться
к р Г а  ПпГнея^^^^^^^ площадки в зоне^иствня
мане машинист нр освещении, сильном снегопаде или ту
пицу. ответственнпчР\/"^^^"^л ^ должен сообщить об этом
перемещению грузов кр1нами“ °"^'^“ “  производство работ по

Во в р е м я  р а б о т ы

чтобы стропальщи^к машинист должен следить за тем,
НИИ и опускании нр °  груз при его подъеме, перемет^

17. Во в р е м ^ о а б о т Т ^ '" ^ ”^
отвлекаться от своих пп ^'^^^""^’̂ 'ов крана машинист не должен 
чистку, смазку и пемг(1Гт*^  ̂ о<̂‘язанностей, а также производить

1 8 . механизмов.
а также передавать^ к п ^ г ” посторонних лиц на кра'Ь
разрешения л и ц а  о тп р т  управление краном без

19. П р ,^ ,а Г ч т ?  « ,1 " ® " ''° ^ °  исправное состояние крана, 
не имеют права отлуият ‘̂ зж ера как машинист, так и стажер 
не предупредив об ^тт , кабины даже на короткое время, 
стажеру управлять кпянг^^^^ ДРУга. Если машинист о т л у ч а е т с я ,  
тает без стажера, то разрешается. Если машинист рабо- 
запереть дверь кабины и кран, он должен обесточить его. 
тами. Входить на коан п Л  Р^пить кран противоугонными захва*

"^^Движения, BparnemfJ*^^ ^ время работы м е х а н и з*
20. При внезапном ппр  ̂ подъема не разрешается.

новке крана по другим питания крана или ост^
или рукоятки контроллеппп ^ '̂^’ необходимо поставить йтурваль*
434 Р в н у л ев о е  п о л о ж е н и е  и вы клю чите



рубильник в кабине. Если в этом случае груз остался в поднятом 
положении, машинист обязан через стропальщиков ил» других 
рабочих вызвать лицо, ответственное за безопасное производство 
работ по перемещению грузов кранами, и в его присутствии опу
стить груз путем ручного расторможения. При этом до прихода 
лица, ответственного за перемещение грузов, машинист должен 
принять меры к недопущению прохода людей под поднятым 
грузом.

21. Перед началом передвижения крана или перед поворотом 
его стрелы, если в работе крана был перерыв, машинист должен 
дать предупредительный звуковой сигнал.

22. Л\ашинист должен остановить кран по сигналу «Стоп», 
кем бы этот сигнал не подавался.

23. Машинисту не разрешается производить изменение вылета 
стрелы крана во время обвязки (зааепки) груза и при его осво
бождении.

24. Производить совмещение движений (операций) краном 
можно только в точном соответствии с указаниями, содержа
щимися в инструкции завода-изготовителя; при этом не следует 
допускать одновременного включения механизмов.

25. Включение и остановку механизмов крана машинист д<м- 
жен производить плавно, без рывков. Быстрое ’ 
а также спуск груза путем р асто р м аж и в ан и я  тормоза “ 
ручным растормаживающим приспособлением запре . 
исключением случая, указанного в п. 20. «лпятный

Производить перевод механизмов с прямого ход  ̂
до полной остановки механизмов не ^  ,,п,, несчаст-
тех случаев, когда необходимо предотврати ть ав р

26. Подход крана к конечным
вляться только  на пониженной скорости. электро
выключателей в качестве рабочих органов 
двигателей не разреш ается. действия приборы

27. М ашинисту запрещается ограничители 
^зопасности (заклинивать ^ „ т п о м а гн и т ы , электри- 
подъема и грузоподъемности, тормозные э Р краном при 
‘вескую защипгу и т. п .), а также производить раооту и

бездействии или неисправности. следить, чтобы
28. При подъеме стрелы маши ни ^^^^-^^вующего иаимепь* 

^Рела не поднялась выше положения,
рабочему вылету. .а гпузов над перекрытиями,

29. При необходимости жилые или 
од которыми размещены производств может

"««ещеиня. где находятся ; " 1 ^ ь ^ и о г о
работе только после получения » ознакомлен'’"

»«м>'пистрац„н строительства (ПР''>"Р '" J "  е " " . K S w"Р'-ятнями по безопасной траяспорт«ро»« „„етствеином
Р̂ 'боты под непосредственным руководством «5



за безопасное производство работ по перемещению грузов кра-

щен^ё rDvaa  ̂ подъем, опускание и перехе-
шенне груза при нахождении людей под грузом- в тех случае
когда по производственным условиям перемещение груза Ы1

« ° « е т '^ ы т ь ~ у щ Т н о  л »  
ства Гппелппиятиа^” ” °^° Разрешения администрации строитмь- 
тия a n M n S n J  . ” машинисту крана, и после приня-
ния с н и м и  I ^  ” необходимых мер безопасности и ознакомле- 
з Г б Д п п Л и -  стропальщиков и лиц. ответавенных
нами производство работ по перемещению грузов кра-

водствова''тьсТадеТующнмГ*‘“®''"" машинист должен руко-

лам^стоопа^1̂ ^п111я “ перемещение груза только по снгна-
зации поилпжрни ^“ ^“^“̂ ьщика согласно знаковой сигнали-
подачу сигиалпп пп возникает необходимость поручить
машинист должен (прорабу, мастеру, бригадиру), то
подается неправильно п предупрежден; если сигнал
нист не nnnwpu л вопреки принятой инструкции, то маши-
ждения. причиненныГпои производить работу; за повре*
поданного сигма работе крана вследствие неправильно
внГны й сигнал лицо, подавшее непра-

б) гр у зо п о л ъ ё м п п г" '” '^^’ видел поднимаемый груз;
лять по указателю гр;зшод1ем„”о с ? Г ° '°
железнодорожный^ автомашин и прицепов к ним.
разрешается только “ полувагонов работать на кране
средствах, в чем машинигт^^^^^^®” ” транспортных

г) крюк подъемногп -^^-^жен предварительно убедиться,
чтобы при подъеме груза искл1п устанавливать над грузом так. 
каната; исключалось косое положение грузового

подъемн^ости д л Т  близкой к разрешенной грузо-
тельно поднять груз на стрелы, необходимо предвари*
литься в устойчивости 200—300 мм. чтобы убе*
а также правильности ” исправности действия тормозов, 
подъем на нужную в ы с о т п о с л е  чего производить его

е) грузы, перемещаемWP
тельно поднять на I м о. ^^рпзонтально, следует предвари*'

ж) при подъеме гоучя ^  встречающихся на пути предметов, 
блоками на стреле не между обоймой крюка и 
,  3) укладку „ разгруз^Ггп.
^ 3  нарушения ycтaнoвлeннt,fv “ У^но производить равномерно.

” ^ 3  загромождения п складирования грузов габарИ' 
«) подъем и пеоем^шГ "P^^^^ob; 

в специальной таре; мелкоштучных грузов производить
43б



к) перед подъемом груза из колодца, траншеи, котлована и 
т. п. \\ опусканием груза в них машинист должен предварительно 
убедиться путем опускания порожнего (ненагруженного) крюка 
в том, что при его низшем положении на барабане оаается не 
менее полутора витков каната, не считая витков, находящихся 
под зажимным устройством;

л) внимательно следить за канатами; в случае спадания их 
с барабана или с блоков, образования петель или обнаружения 
повреждений канатов машинист обязан приостановить работу 
крана;

м) при подъеме и опускании груза, находящегося вблизи 
стены, колонны, штабеля, железнодорожного вагона, автомашины, 
станка или другого оборудования, машинист предварите^1ьно 
должен убедиться в отсутствии стропальщиков или других людей 
между поднимаемым грузом и указанными частями здания, транс
портными средствами или оборудованием, а также в невозмож
ности задеть стрелой или поднимаемым грузом стену, колонны, 
вагон и др.; укладка груза в полувагоны, на платформы и ваго
нетки, а также снятие его должны производиться без нарушения 
равновесия полувагонов, вагонеток и платформ;

н) при одновременном действии нескольких башенных кранов 
на одном пути во избежание столкновения машинисты должны 
соблюдать расстояние между кранами или подвешенными грузами 
не менее 5 м, предупреждая сигналами друг друга о приближении 
своего крана.

32. Машинисту запреш.ается включать механизмы крана, когда 
на поворотион части его или у механизмов находятся люди, кроме 
случаев осмотра крана лицом, ведущим регулярное наблюдение 
за ним; при таком осмотре машинист может включать механизм 
крана только по сигналам лица, производящего осмотр.

33. При подъеме и перемещении грузов машинисту Р 
Щается:

а) допускать к обвязке или зацепке грузов
не имеющих прав стропальщика, а также ппоизошло
*'ые приспособления без бирок или клеим; .^ризвест'
^•ашинист должен прекратить работу краном ^ рзбот по
^ость, лицо ответственное за безопасное про 
перемещению грузов; ипяном пон от-

б) производить погрузку и разгрузку J'PJ
Утствии схем пх правильной обвязки и з ’ ^ превышает 

ги. поднимать или кантовать груз, ма ^пы; если маши-
нРУзоподъемность крана для данного вы письменные
cnf знает массы груза, то он ^ за безопасное про
,рдения о массе груза у лица, ответственного за^ |^
«зводство работ по перемещению ^РУД°®^.оте стрелы с грузом;

произоодить резкое то р м о ж ен и е  npi крюком крана
ппм подтаскивать груз по земле, рель 

Р косом направлении канатов; 437



е) отрывать крюком груз, засыпанный или примерзший к земле, 
заложенный другими грузами, закрепленныГ! болтами или залитик 
бетоном, а также раскачноать груз с целью отрыва;

ж) освобождать краном защемленные грузом съемные грузо
захватные приспособления (стропы, клещн и т. п.);

з) поднимать железобетонные н бетонные изделия, не имеющие 
маркировки массы;

и) поднимать железобетонные изделия с поврежденпымн пет
лями, груз, неправильно обвязанный, находящийся в неустойчи
вом положении, а также в таре, заполненной выше бортов;

к) поднимать кирпич, плитку и другт1е материалы, улом(еииые 
на поддонах без ограждения; это разрешается только при погрузке 
и разгрузке (на землю) автомашин, их прицепов, железнодорож
ных полувагонов и платформ;

л) подавать материалы в оконные и дверные проемы, еслн они 
пе имеют приемных площадок;

м) укладывать груз на злектрические кабели и трубопроводы, 
а также на краю откоса или траншеи;

и) укладывать груз на леса или перекрытия без письменного 
разре1иения лица, ответственного за безопасное производство 
работ по перемещению грузов кранами;

о) поднимать груз с находящимися на нем людьми, а также яе- 
уравновеи{енныГ( груз, выравниваемый массой людей или поядер* 
живаемый руками;

п) передавать управление краном лицам, не имеющим прав на 
это, а также допускать к самостоятельному управлению учеников 
и стажеров без своего наблюдения за ними;

р) производить погрузку грузов в автомашины и разгрузку их 
при нахождении шофера или других людей в кабине;

с) производить регулировку тормоза механизма подъема при поднятом грузе;
т) опускать стрелу с грузом до вылета, при котором грузо* 

подъемиость крана будет меньше массы поднимаемого груза;
У) поднимать баллоны со сжатым н сжиженным газами, 

уложенные в специальные контейнеры.
и прекратить работу крана
гтпп лицу, ответственному за безопасное произвол*

"^Р^'^’̂ Щению грузов кранами, в случае возннкнове-
указанных в п. 11. а также: 

струкций крана”^^ поломка механизмов или металлокон-

TOB̂ ^KD̂ K 1|°^"У^^’̂ ®''‘'‘Ролв” гателя, контроллера, кожуха аппара- 
напряжением; ^  конструкцип крана находятся поД

г) е о 1и канаты грузового полиспаста;
пающие части злятГа повороте крана может задеть высту-

дТТсли ^РУп^е сооружения;
^  У У мечены неисправности подкранового пут**»



е) прн недостаточном освещении места работы крана, сильном 
снегопаде или тумане, а также в других случаях, когда машиииа 
плохо различает сигналы стропальщика или перемещаемый груз;

ж) при температуре воздуха ниже допустимой минусовой  ̂
указанной в паспорте крана;

з) при приближении грозы, при сильном ветре, скорость кото
рого превышает допустимую при работе данного крана, указан
ную в его паспорте; при этом машинист должен выполнять указа
ние инструкции завода-изготовителя против угона крана ветром;

и) при частом срабатывании электрической, тепловой или 
иной защиты.

35. Если во время действия крана произойдет авария или не
счастный случаи, машинист обязан немедленно остановить край 
и поставить в известность лицо, ответственное за безопасное про
изводство работ по перемещению грузов кранами, а также лицо, 
ответственное за исправное состояние крана.

36. При возникновении на кране пожара машинист должен 
немедленно обесточить кран и приступить к тушению пожара, 
вызвав одновременно через одного из членов бригады, обслужи
вающей кран, пожарную охрану.

37. А\ашинисту запрещается оставлять на площадках и меха
низмах крана инструмент, детали, посторонние предметы и т. п.

П о о к о н ч а н и и  р а б о т ы
38. По окончании работы крана машинист обязан:
а) опустить груз на землю, снять стропы и поднять р

■
завода-изготовителя по монтажу и эксплуатации

в) поставить кран в предназначенное для стоя
г) выключить рубильник D кабине; -«мпк*
А) закрыть окна в кабине и запереть шите'и запе*

выключить рубильник на распределитель 
Реть последний на замок; чя»нятамй.

«) укрепить кран всеми „ашинист. сдаюшив
rua При работе крана в несколько сме непападках
в п!1г ’ сообщить своему L „ hom журнале соот-
® работе крана и сдать смену, сделав в вахтенном ж)р

^■^вующую запись.

®®''ЛУ1Кивание крана и уход за ним ,ванне края»:
/^0. Л\ашинист отвечает за правильное

этом он должен: .«п^ние крана в чистоте
и Иг ^^^^Ржать механизмы и оборуд 

^^^правностн- rfix
ИизЛ^®°^°Р®менно производить инстрУ«1̂ ““
изгп1°" "Р"»" " канатов согласно указаниям
^•^отовителя;



в) хранить смазочные п обтирочные лгатерггалы в закрытой 
металлической посуде; удалять с крана использованиыи обтироч
ный материал;

г) следить, чтобы на кране не было каких-либо неукрепленных
предметов, а также инструмента в местах, непредназначенных для 
его хранения;

д) знать сроки и результаты проведения слесарями и электро
монтерами профилактических периодических осмотров крана н его
отдельных механизмов и узлов по записи в журнале перподиче* 
ских осмотров.

41. Неисправности, возникшие во время работы крана, устра* 
някугся по заявке машиниста. Другие виды ремонта крана осу
ществляются в установленные администрацией сроки.

42. При всех осмотрах электрооборудования кран должен 
быть обесточен, а рубильник на портале башенного крана в отклю
ченном состоянии должен быть заперт на замок на все время
осмотра. При осмотре гибкого кабеля должен быть отключен 
рубильник на вводе.

43.  ̂ Пробный пуск башенного крана после ремонта (планового! 
аварийного) машинист обязан производить только в п р и су т ст в и и  
лица, ответственного за ремонт; приступить к работе он может 
только по письменному распоряжению лица, о т в е т с т в е н н о г о  за 
исправное состояние крана.

44. /Машинист башенного крана несет о т в е т с т в е н н о с т ь  за на
р у ш е н и е  указаний, изложенных в настоящей и н с т р у к ц и и .

ПРИЛОЖЕНИЕ II
Зн ако м я снгнаянэацня. применяемая при перемещении грузов иранамн____

I -------------

Опррацяя

Натянуть стропы 
незначительно 

поднять груз или 
крюк

Поднять груз или 
крюк
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С и г н а л

Правая рука согнуга в 
локте с флажком, напрв' 
вленным вверх; иадфл*>*̂ * 

ком ладонь левой РУ***

Правая рука согнута в 
локте с флажком, язпр*‘ 
вленным вверх; ф лаж к^ 
описываются круговые 
движения



Продатжсние прилож. Ц

Опер а цв я Эскиз С1П11л

Опустить груз или 
крюк

Правая рука согнута в 
локте с флажком, напра
вленным вниз; ф̂ 1ажком 
описываются кругоаые 
движения

Посадить груз на 
место илн незпачИ' 
тельно опустить 
груз илн крюк

Правая рука согн>та •  
локте с флажком, Hanpi- 
вленлым вниз; под ф.7аж- 
ком лддокь левой р у и

Переместить груз 
мрсткой (T M ci- 
“О'О крана

Правая рука соп1>та в 
локте с флажком, подня
тым выше п.1еча, напра
вленным г0рнэ0нта.1Ы10 
в аорону требуемого пе
ремещения

П'РадннутьИли кран
т>уз пути

Рука согнута в локте 
с флажком ita уровне поя
са, направленным о сто
рону требуемого движе
ния

" “•'Рнуть стрелу

Горизонтально вытяну*
п'ю руку с
уровне плеча п о ^ ' ) 
i  сторону требусиого по- 
воротя стрелы



Продолжение прилож. II

Опсгацщя 8скиэ Сигнал

Осторожно пере
двинуть кран, пе
реместить груз или 
поверп)ТЬ стрелу 
(применяется перед 
подачей основного 
сигнлла в случае 
иалобности незна
чительного пере- 
и;щст1я)

Руки согнуты в локтях; 
флажок в правой руке 
направлен горизонтально 
с упором конца в ладонь 
левой рукн

Прекратить движе
ние (подъем, опу
скание. поворот, 
передвижение)

Резкое движение правой 
руки с флажком по го
ризонтали вправо и влево 
на уровне пояса

Стоп (аварийная 
остаповка)

Резкие движения обеими 
руками, согнутыми в лок
тях, с сигнальным флаж
ком в правой руке на уро
вне пояса

Р W М е Ч о II и я 1 Подача си гн алов  п роизводи тся  ф л аж к о м  красного или 
ф л аж о к  долж ен  бы ть в р«з»ерн утом  миде.

.  По окончянин ивдобностн в под^1че си гн алов  ф л и ж о к  д о л ж ен  бы ть свернут

ИНСТРУКЦИЯ /*  89 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ МАШИНИСТОВ 
(КРАНОВЩИКОВ) ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ГРУЗОПОДЪЕМНЫХ KPAHU 
МОСТОВОГО ТИПА

Общие требования '

1. К кранам мостового типа^ относятся мостовые,
и консольные передвижные краны, а также перегрузо мосты.

2. К управлению электрическими грузоподъемными 
мостового типа допускаются только машинисты (крановЩ* 
прошедшие надлежащее обучение и аттестацию.

3. Для выполнения обязанностей машиниста (крановш^ 
могут назначаться лица не моложе 18 лет, прошедшие медииич^ 
442



освидетельствование для определения пригодности по сосгояняю 
здоровья для работы по данной профессии.

4. Обучение машинистов (крановщиков) должно производиться 
по соответствующей программе, предусматривающей теоретиче
ское и производственное обучение, стажировку на рабочем месте 
и аттестацию.

Аттестация производится в заводской квалификационной 
комиссии с участием ииженера-контролера Госгортехнадзора. 
Аттестованному машинисту (крановщику) выдается удостоверение 
за подпися\!И председателя комиссии и участкового инспектора 
Госгортехнадзора с указанием типа крана, к управлению которым 
он допущен.

5. Допуск к работе машинистов (крановщиков) электрических 
грузоподъемных кранов мостового типа оформляется распоряже
нием по цеху (отделу) после выдачи на руки удостоверения и на
стоящей инструкции.

6. Повторная проверка знании машинистов (крановщиков) 
должна производиться комиссией предприятия:

а) периодически — не реже одного раза в 12 месяцев;
б) при переходе с одного предприятия на другое;
в) по требованию лица, ответственного за надзор, или инспек

тора.
Результаты прэверки знаний машиниста (краиовшика) Дол*»"

быть оформлены протоколом, номер которого проставляется в ) 
стоверен ИИ и подтверждается цеховой печатью.

При переводе машиниста (крановщика) пооинстоук-
вои кран др)РоП конструкции администрация обям Р^^^ 
тировать его об особенностях устройства и об . > 
крана и убедиться, что он может работать ^  „равэ

7. Машинист (крановщик), имеющий удое р 
самостоятельной работы, должен: ирханизмов крана.

а) знать устройство и назначение вс квалифика- 
отдельных его элементов, всей аппарат)р . ^^^дасности при 
Ционную группу согласно сПравилам J . 
эксплуатации электроустановок ^̂ т̂рео - 'правления юеми

б) обладать навыками, требующим 
механизмами крана и ухода за ними; „ропальщиком;

в) знать порядок обмена ^дзочиых материалов, при-
г) знать ассортимент и иазначеш

^«еняемых для смазки крана; оаботе канатов, крюка,
Д) уметь определять пригодиост

■^РУзозахватных приспособлении “ '•РУ^°®,и'’пУтя»|.'
е) знать правила безопасного Р ^ подкрановым ут

их р '  требования, золению; ..ктрнческого 
'X содержанию н к защитному з действия им 

,  3) знать приемы освобождения ^  ';"с„особы оказания 
лиц, попавших под иапряжеинс.

Помощи,



8. Машинист (крановщик) во время работы должен иметь пои 
себе удостоверение на право обслуживания крана.

У. Машинист (крановщик) отвечает за все действия прикре
пленного к нему для прохождения стажировки ученика, несет 
полную ответственность за нарушение требований по управлению 

о слеживанию крана, изложенных в настоящей инструкции, 
н контролирует работу стропальщика.

подвешивания груза на крюк грузоподъемных кранов 
мостового типа, управляемых из кабины, должны быть назначены 

ропальщики, прошедшие надлежащее обучение, аттестацию 
(заце1ш'е)" гру^^ право производства работ по обвязке

случаях, когда зона, обслуживаемая краном, пол- 
обозревается из кабины машиниста (крановщика), для 

жри стропальщика машинисту (крановщику) Дол-
подаче сигналов.'"" числа рабочих, обученных

стропальщик должен иметь отличитель
ную нарукавную повязку или жетон.

Специальные требования

П е р е д  п у с к о м  к р а н а

д о л ж е н и л  приступить к работе, машинист (крановщик) 
(в д а 1 ьиеп11грх1 ^п^и^”  ̂ записями в журнале приемки-сдачи смены 
смены fivnPT и инструкции журнал приемки-сдачи
приемку'кпйн!^'!//^^^^*'^” вахтенным журналом) и произвести 
и частей л та ’ в исправности всех его механизмов

а) пооизйргтм До-^жен при включенном рубильнике: 
мотр механизмпи снятия кожухов и разборки) внешний ос- 
защитного зазем1ен1?я тормозов и электрооборудования,
исправности /ямЛп ’  ̂ также канатов и убедиться в их

б7 п р о в е о ^ т ^  производится по нормам)

иeoбxoди ,̂ocтн произвёс\™" x ''" c S y ;" '^  " ®

o 6 o p y Z 3 . ’'^a""e’p " J ! ' площадок;
освещения " исправности рабочего и переносного

Д) Убедиться в сигнального устройства;
в кабине крана- резинового диэлектрического коврика

ствии посторонннТппелк^^^ краиа и убедиться в отсут-
с крана; ^ Дметов, которые могут при движении упасть

См, приложение 9 в «и 
безопасное производство "оабт^**пИ труда для лиц, ответственны*

по перемещению грузов крапами».



ж) осмотреть подкрановые пути и убедиться в отсутствии на 
кране и на подкрановых путях ремонтного персонала или поао- 
ронинх лиц.

14. Осмотр крана в ночное и вечернее врел!я следует произво
дить только при достаточном освещении.

15. После осмотра крана, перед пуском его в работу, машинист 
(крановщик) должен опробовать вхолостую и проверить исправ
ность действия:

а) всех механизмов;
б) электрооборудования, в том числе:

концевых выключателей, нулевой блокировки, блокировочных 
контактов люка, двери кабины и двери на мосту крана, освещения, 
сигнала и т. д.;

в) тормозов, а если имеется ограничитель грузоподъемности, 
то убедиться в его исправности.

16. После осмотра крана и проверки исправности его меха
низмов крановщик должен сделать соответствующую запись в вах
тенном журнале.

17. При обнаружении во время осмотра и опробования крана 
непсправностен (препятствующих безопасной работе крана) ма
шинист (крановщик), не приступая к работе, должен
кран с помощью линейного рубильника, сделать 
запись в вахтенном журнале и доложить об этом лицу, 
ному за исправное состояние крана. ма

Машинист (крановщик) имеет „е„справностей
кране только после устранения ^уонале лицом,
и соответствующей записи и подписи в вахтенно ур
устранившим неисправность. „пнгг^пять к оа-

18. Машинист (крановщик) не имеет пра Р
боте, если нет аттестованных '̂'‘Р°^^^‘*“ ”̂\,Ртяновлено, что: 
осмотре н опробовании механизмов J  «опоиспособле-

а) в зеве крю ка имеется «зное от грузозахватном прнсп̂ ^^
»ИЯ свыше 10% первоначального „ я  q обойме; гайка,

в разогнутости крюка; крюк не рдщающего ее само-
’фепящая крюк, не имеет устроПства. предотврашающ
отвинчивание; „ лпгана не вращаются

б) блоки крюка или другого планками или 
вокруг CBoeii оси; оси не закреплены запорным
другими запорными устройствами; „««пежат выбрако̂ ^̂ *̂

в) канаты имеют дефекты, из-за кот р рычажиои *
г) тормоз не производит 'pĵ kh обклад ок задев 

стемы тормозов не имеют шплинтов,
поверхность тормозного ,_^„уют шпильки или 
л) у соединительных муфт ___ _ vnnvrne кольи ,,  си̂ д̂инительных ".'Уношены У̂ Р̂̂  "ктродвигате̂ ь.
шпильках, отсутствуют уе шкивы, эя ,̂ĵ ,emaK)TCH
е) редукторы тормоза, тop^юзны 

® также другое оборудов^^** Р 446
•̂ Ри работе механизмов;



ж) троллеи, расположенные на мосту крана, соприкасаются 
между собой или с металлоконструкцией крана; токосъемники 
соприкасаются со смежными троллеями; гибкие троллеи провн* 
сают; изоляция электропроводки повреждена; заземляющая про
водка имеет обрыв;

з) бездействуют концевые выключатели или их рычаги не воз
вращаются в исходное положен tie, бездействуют блокировочные 
контакты люка, дверей кабины, дюста н пр.; не работают автома
тически противоугонные средства, нулевая защита, сигнал и дру
гие предохранительные устройства;

и) снято ранее установленное ограждение механизмов и токо
ведущих частей электрооборудования;

к) отсутствует резиновый диэлектрический коврик в кабине, 
адитное заземление корпусов электрооборудования, а также 

металлоконструкций крапа в целом;
контроллеров и другого электрооборудования, 8 

также сам край находятся под напряжением; 
м) имеющееся на кране освещение неисправно.

ирпЛуоп. (отдела) обязана выделить время,
необходимое для осмотра крана при приеме смены.

В о в р е м я р а б о т ы

(крановщику) запрещается работать снеобу- 
rnv^rn Р°"^*^Ь‘̂ ” ками (зацепщиками) и допускать к строповке 
сигнала Работу можно производить только по
сигналь щ и к а ( з а ц е п щ и к а )  или специально выделенного

не должен огвле-
ронинх лиц обязанностей и допускать на кран посто-

ДРУГого* 1̂°п ™ ' машин, металлоконструкций нлн
водить л и т ь  ’пг, '̂  фундамента, крановщик должен пронз- 
креГ ени й  °<:=обождения подн ^аел .ого  груза от всех

(крановш1|к?'*ппп^ "  механизмов крана машиннст
Дить перевод механизмоГе^пп"’’'’ ^  Про»зво-
остановки их не oasDeiLpT^ °®Рзтпый до полной
необходимо п р ед о т в р а т ет Г ам п и ^  исключением случаев, когда

23. Подъезжятк и п.. ^®зрию или несчастный случаи, 
машинист (крановш11к/ГЛ^°^*^’̂ ' улорам или к соседнему крану 
Использование конневи? только на пониженной скорости, 
нов отключения ® качестве рабочих орга-

24. Перед ^ а ч а л о Г п Р п Г ^ з а п р е щ а е т с я .
днмостп предупреждения крана, а также при необхо-
нии и перемещении rov^n . °"^^^м^сти при подъеме, опуска-
предупредительный звуковой (крановщик) должен давать



25. Машннист (крановщик) не должен допускать превышення 
грузоподъемпости крана; крюк следует устанавливать точно над 
грузом, подлежащим подъему; перед подъемом груза необходимо 
предупредить сигналом стропальщика и других лиц о необхо
димости отойти от поднимаемого груза.

26. При подъеме груза, близкого по массе грузопод^миостн 
крана, следует предварительно поднять груз на высоту 200— 
300 мм и, убедившись в исправности тормоза и надежности стро
повки, продолжать подъем на нужную высоту.

27. Для перемещения в горизонтальном направлении груза 
его следует пре2]Парительно поднять на 0,5 м выше встречающихся 
на пути предметов и следить за тем, чтобы перемещение груза 
производилось не над рабочими местами, где постоянно работают 
люди.

'28. Укладку и разборку грузов машинист (крановщик) должен 
производить, не нарушая установленных для складпровання 
габаритов и не загромождая проходов, на местах, исключающих 
возможность их опрокидывания.

29. При разгрузке или погрузке железнодорожных вагоиов, 
бункеров и др., не обозреваемых непосредственно нз кабины, 
машинист (крановщик) должен предварительно убедиться в сп- 
сутствии людей в зоне разгрузки или погрузки и выполнять 
работу под руководством лииа, отЕСТствениого за безопасное про
изводство работ по перемещению грузов грузоподъемными 
машинами.

30. При опускании крюков, подъемного магниха,
Другого грузозахватного органа крапа на уровень .
(например при подъеме груза из колодцев, «отлованов н ^  
краиовшик должен следить, чтобы при самом Д. * 
крюка на барабане оставалось не менее ®
ие считая витков, находящихся под зажимными ‘

31. При наличии на одном подкрановом "У"!'
нов машинист (краиовшик) во избежание взаимных пере-
должен следить за исправностью
мещений, но ие использовать с6„,,,кения кранов
тели) как рабочий орган, для чего не допу
более чем на 1 м.  ̂ .„пиоргкн запрещается тол-

32. Машинисту (крановщику) „„vcnoM расположевии 
Кать краном соседний кран, а при У ^„„чена.
кранов зона их работы должна быть Р '  ̂сходить

33. Машинист (краиовшик) должен входить кр
с него только через посадочную р,. непосредственный

Входить на краны, у которых пред) Посадочной плошадки 
в кабину, или на настил галере также сходить с ни 

(козловые краны, перегрузочные для этого ыес^х.
разрешается лишь в специально ° машинист (Р

34. Перед выходом на в кабине и повеси 
новщик) обязан отключить рубильни



пего плакат; tH e включать — работают люди». На кранах, у ко- 
торых рельсы тележкн расположены на уровне настила, маши
нист (крановщик) перед выходом на галерею должен установить 
тележку посреди места, за исключением случаев, когда он выхо
дит из кабины крана для осмотра самой тележки. При этом те
лежку следует устанавливать в непосредственной близости от 
выхода на настил.

35. Во время работы крана машинист (крановщик) должен сле
дить за тем, чтобы рабочее место под краном было надлежащим 
образом освещено: при недостаточном освещении м а ш и н и с т  (кра- 
новшик) должен прекратить работу и сообщить об этом лицу, 
которому он подчинен.

Перед уходом с  крана машинист (крановщик) обязан п остави т 
в нулевое положение штурвалы и рукоятки всех к о н т р о л л е р о в  i 
отключить рубильник, установленный в кабине.

36. При вынужденной остановке мостового крана не у посадо * 
ной площадки и при отсутствии вдоль п о д к р а н о в о г о  пути проход
ной галереи эвакуация машиниста (крановщика) с крана д ол ж и  
быть организована по его сигналу а д ь » и н и с т р а ц и е й  цеха и 
водиться в соответствии с порядком» у с т а н о в л е н н ы м  для данно 
цеха или пролета.

37. Ученик, проходящий стажировку, может у п р а в л я т ь  кр *
ном только в присутствии и под непосредственным руководств^
крановшика. Машинист (крановщик) отвечает за все д е й с т в и я  у
ника, иесет полную ответственность за нарушение требован и и
управлению краном и его обслуживанию, и з л о ж е н н ы х  в насто 
щей инструкции.

Машинисту (крановщику) не разрешается посылать учени 
на моет крана одного.

38. Машинист (крановщик) может начать работу на кра
после ремонта только с разрешения лица, о тв етс тв е н н о го  за
правное состояние крана. Это разрешение должно быть за п и с а н  
в вахтенном журнале.

39. В случае ремонта подкрановых путей или крана, работаю
щего в смежном пролете, машинист (крановщик) обязан при пр 
блнжении к огражденной закрытой зоне в смежных участка 
подкрановых путей снижать скорость движения моста.

40. При возникновении на кране пожара м а ш и н и с т  (кранов 
Щик) должен немедленно отключить рубильник в к а б и н е  и npi* 
ступить к тушению пожара имеющимися на кране п ротивопо
жарными средствами. Одновременно он должен вызвать (чере
одного из членов бригады, обслуживающей кран, или р а б о ч и х  цеха) пожарную охрану.

41 . При подъеме и перемещении грузов м а ш и н и с т у  (к р а н о в щику) запрещается:
а) поднимать груз, масса которого превышает гр у зо п о д ъ е м 

ность крана, неправильно обвязанный груз, раскачивать грузы
VOnOKH, изложницы и пр.) или опускать их с большой ск о р о стью  448



и ударять (с иелыо выбивания оставшейся в них смеси металла 
и пр.). а также вы1«имать отливки из смеси или сливы металла 
без предварительного их освобождения!

б) поднимать груз, находящийся в неустойчивом положении, 
а также груз, подвешенный за один рог двурогого кркжа, и в таре, 
заполненной выше краев;

в) подтаскивать крюком груз при наклонном натяжении ка
ната, отрывать укрепленный груз, примерзший или чем-либо 
заваленный и т. п.;

г) поднимать и перемещать краном людей, а также неуравно
вешенный груз, выравниваемый массой людей или поддерживае
мый людьми;

д) производить без разрешения руководства цеха подъем 
груза двумя кранами; работу по подъему и перемещению грузов 
совместно двумя кранами можно производить лишь в отдельных 
случаях в соответствии со специально разработанным проектом 
и под непосредственным руководством лица, ответственного за 
безопасное производство работ по перемещению грузов кранами, 
или специально назначенного лица из числа инженерно-техиич^ 
ских работников; при этом нагрузка, приходящаяся на кажды 
кран, не должна превышать его грузоподъемности, а 
канаты при подъеме и перемещении груза должны сохранять р 
тикальное положение;

е) оставлять груз в подвешенном состоянии;
ж) производить самостоятельно ремонт крана, ,  

и электрооборудования, осмотр и ремонт главных JP » 
приемников, а также смену плавких _ ’„ипм ру*

з) производить осмотр и чистку крана при , 
бильнике, установленном в кабине машиниста ,

п) включать рубильник и работать 
нахождении на его галерее людей; "^‘̂ •|’̂ ‘̂ ”̂”^,еханизмы крана; 
слесарей, электромонтеров. крана можно
в этом случае включение рубильника и едящего осмотр и 
производить лишь по указанию лица, производящего
имеющего ключ-марку; тележки инструмент,

к) оставлять на настиле галереи 
а также незакрепленное оборудование и

л) сбрасывать что-либо с крана; воемя его движения;
м) входить на кран и сходить с нег п одкрановы м
н) выходить на подкрановые  ̂ а также переходить

^Утям, перелезать с одного крана нз ДРУ ’ 
с одной галереи моста на другую J*  ̂ выводить из де^*  

о) производить заклинивание конт g^j^„poB0 4Hue конта 
вия тормоза, концевые выключатели, 

электрическую защиту; механизма подьема и
п) производить регулировку ™Р приспособления дл 

поднятом г р у ^ . а также устанавливать присп
ормаживания тормоза вручную.

л . М ихаЛлов! и др.



42. В случае внезапного прекращения питания крана электрп- 
ческнм током машинист (крановщик) должен поставить в нулевое 
положение штурвалы и рукоятки контроллеров и отключить ру
бильник в кабине.

43. В случае, если из-за отсутствия напряжения груз остается 
в подЕешениом состоянии, надо принять меры, если возможно, 
к его спуску ручным растормажисаиием в присутствии лица, от- 
ветстренного за исправное состояние кранов, или огородить место 
под грузом.

Д о п о л н и т е л ь н ы е  у к а з а н и я
44. Грузоподъемный механизм кранов, транспортирующих 

расплавленный и раскаленный металл, ядовитые и взрывоопасные 
вещества, должен иметь два тормоза,

45. Машинист (крановщик) крана, транспортирующий рас
плавленный металл или жидкий шлак, должен руководствоваться 
следующими указаниями:

а) не производить одновременно перемещения ковша с метал
лом или жидким шлаком в двух направлениях; например, подъем 
и передвижение;

б) наполненный жидким металлом или шлаком ковш переме
щать на малых скоростях, не допуская его раскачивания;

в) не ставить край в местах слива шлака;
г) не отрывать с помощью крана «козлы* (застывший металл 

в печах, вагранках, слив11ых и шлаковых ямах и т. д.);
л) разливку жидкого металла из ковшей, у п р а в л я е м ы х  из 

кабины, производить равномерно, не допуская в ы п л е с к и в а н и я  
его на рабочую площадку;

е) транспортировку и разливку жидкого металла п р о и зв о д и т ь  
пллгпо со избежание его разбрызгивания и только по ком ан де 
стропальщика;

ж) при сбрлзоваиии на поверхности металла застывшей корки 
слив металла прекратить до устранения ее;

з) не траисгюртиропать жидкий металл по монорельсовому 
пути в ковшах, траверса которых не зафиксирована в направляю
щих приспособлениях;

и) не трансгюртиропть жидкий металл в кошие, разливочное 
жерло которого находится в наклонном положении.
ы ,.^ / магнитным и грейферным кранами маши- 

^ (крановщик) должен руководствоваться следующим;
ыягиити! .V каких-либо работ, если в зоне действия
бочир лГг'п» кранов находятся люди; подсобные ра-
nei ию быть допущены к выпол-
и лишь пп< Л  только в перерывах работы этих кранов
землю; грейфер нли магнит будут опущены на

работ по'погрмке Должен производить каких-либо
^  рузке и разгрузке магнитным и грейферным кранами



" другого подвижного состава, если там находятся

Машинист (крановщик) магнитного крана, кроме того, должен 
рукополствоваться следующими указаниями;

а) при работе подъемным электромагнитом перемещать груз 
только над специально выделенной для этого зоной;

б) при разгрузке автомашин не перемещать подъемный элек
тромагнит с грузом над кабиной шофера, а при разгрузке железно
дорожных вагонов над составом;

в) не производить транспортировку груза магнитом вад людьми 
или в непосредственной близости от них и над оборудова
нием;

г) категорически запрещается передвигать состав или отдель
ные вагоны при помощи грузового электромагнита;

д) запрещается выключать электромагнит с поднятым грузом 
вне зоны разгрузки, производить подъем при раскачивании блоч
ной подвески;

е) машинист (крановщик) должен наблюдать за согласован
ностью навивки кабеля на кабельный барабан и каната на грузо
вой барабан;

ж) при обнаружении остаточного магнетизма в сердечниках 
электромагнита (при отключении тока не весь груз отделяется от 
магнита) работу крана следует прекратить;

з) запрещается поднимать грузы, температура которых пре
вышает гОО"* С; для специальных магнитов следует придерживаться 
температуры, указанной заводом-изготовителем в паспорте маг
нита;

и) не допускать вращения грузового электромагнита во избе
жание запутывания и обрыва кабеля;

к) проверять целостность изоляционного гибкого кабеля я 
заземляющего провода;

л) при ревизиях и ремонтах магнитного крана обращать осо
бое внимание на состояние зубчатой передачи привода кабельного 
барабана и его подшипниковых опор;

м) по окончании работы крана магнит опускать на землю, под- 
кладыпая специальные подкладки; не допускать нахо?кдения маг
нита па металлическом полу, сырой земле, лужах воды, снежном

"“ Т .^ П р и  эксплуатации грейферного крана
изложенных в инструкинн для электромостовых кранов, при
приемке смены машинист (крановщик) должен. ,

а) проверить состояние механизма закрывания и раскрывания

'̂ '’'бГосмотреть состояние челкзстей. их крепление, состояние

“ 'м  г г ^ г ” " I” ” '

15*



д) выгружать материал из грейфера в емкости на высоте не 
более 200 мм от их бортов;

е) не брать грейфером штучных грузов;
ж) не передпнгать составы, отдельные вагоны или тележки при 

помощи грейфера;
з) при окончательном смыкании челюстей грейфер необходимо 

немного приподнять во избежание перегрузки электродвигателя;
и) подъем грейфера производить при одинаковой скорости ба

рабанов, чтобы натяжение всех канатов было равномерным (при 
раздельных механизмах закрывания и подъема);

к) не допускать при разгрузке сыпучих материалов из полу
вагонов и железнодорожных платформ ударов грейфера в пол 
и не бросать грейфер с ходу в массу разгружаемого материала;

л) не допускать опускания или поднятия людей при помощи 
грейфера; ^

м) следить за состоянием и креплением челюстей* за шарнир
ными соединениями тяг;

н) по окончании работы крана грейфер опустить на землю,
о. при управлении козловыми кранами и перегрузочными 

мостами машинисты (крановшики) должны руководствоваться 
следующими указаниями:

а) при перемещении крана следить за тем, чтобы на подкрано
вых путях не было людей или каких-либо предметов;

прекратить по указанию администраиии работу краном при 
обячя’м ^ баллов; при этом машинист (крановшик)

против угона крана в соответствии с тре* 
п р о ти в о у го н ^ ы Г У д с т^ ^ ^ ^ ‘̂ ‘“ ' данному крану с помощью

г"дят п '^г?цт"рД ть“г : р “а
П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы  к р а п а

шикТд^]|жеи°"'‘®"‘'"  кряиа машинист (кранов-

yCTpo«cTpa°He^ocTaLJ^i.^^* груэозахватяов
б) поставить кпа ® подвешенном состоянии;

назначенное ^ V ^ e ro  ^ с т о Г к Г ‘‘" '
магнит, %ейфес)^*или^ положение, а подъемный электро-
иа пол на отведенный д /я  э т о го Т ч а ^ о к Г " '" ” ""®^

леиоо положение'и отключ^ nvfi^ контроллеров перевести в н у
Д) осмотреть кван РУ®«^ьннк в кабине крана;

в BaxTtHHOM ж у р н ^ е  о сделать запись
“ рана, имевшил место в теисм»!"' " неполадках в работег-_ •счение смены;
мощью "РВДохранител№^х“\ , ^  укрепить с по-
452 устройств от угона ветром.



50. Если кран работает в несколько смен, то машинист (кра
новщик). закончивший смену, имеет право покинуть кран, лишь 
передав его сменщику. При невыходе сменщика на работу маши
нист (крановщик), законч11вший смену, может уйти с крана только 
лишь с разрешения начальника. Машинист (крановщик), сдаю
щий смену, должен сообщить сменщику о всех неполадках в работе 
крана, наблюдавшихся за истекшую смену, в соответствии с за
писью в вахтенном журнале.

51. Контроль за выполнением настоящей инструкции возла
гается на лицо, ответственное за исправное состояние крана, 
фамилия которого указана в паспорте крана.

52. Лица, виновные в нарушении настоящей инструкции, в том 
числе и маш1гнист (крановщик), несут ответственность в адми
нистративном или судебном порядке в зависимости от характера 
нарушения.

ИНСТРУКЦИЯ fb 100 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ЛИЦ, 
ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ ГРУЗОПОДЪЕМНЫМИ МАШИНАМИ, 
УПРАВЛЯЕМЫМИ С ПОЛА

Общие требования
1. К управлению грузоподъемными машинами, управляемыми 

с пола, а также к подвешиванию грузов на крюк таких машин 
могут допускаться лица не моложе 18 лет из числа рабочих ос
новных профессий, пользующихся этими машинами, после полу
чения инструктажа и последующей проверки навыков по управле
нию машиной и обвязке (зацепке) грузов в установленном на за
воде порядке.

2. Инструктаж лиц по управлению грузоподъемной машиной 
и безопасным способам обвязки (зацепки) грузов проводится ма
стером смепы, а проверка усвоения инструктажа и допуск к ра
боте осуществляются начальником участка; мастер и начальник 
участка должны быть аттестованы заводской комиссией по зна
нию соответствующих разделов правил
лица, ответственные за безопасное производство рабо 
мещению грузов грузоподъемными машинами. «яитной

3. Инструктаж по управлению ,одве^^^^^  ̂
управляемой с пола, способам обвязки для 
нию на крюк должен проводиться в сроки, ^ оабочего, 
прохождения инструктажа по основной
а также в случае нарушения данной пользующимся

4. Настоящая инструкция выдается всем л ц ,  ̂
грузоподъемными машинами, управляемым
писку и подлежит обязательному ®“ "®‘”“®"“^р.аю тся к ответ-

Лица, не выполняющие тпудового расао-
ственности согласно правилам внутрен!
рядка завода. 463



П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

5. Правильно надеть полагающуюся по нормам и яаходяшуюся 
в исправном состоянии спецодежду, спеаобувь, а прн необходи
мости надеть защитные средства (очки, щиток, рукапицы и т. п.).

При работе на станке заправить одеж ду, чтобы она пе могла 
Ы1ь захвачена вращающимися или движущ имися частями стайка, 

врашаюшимся инструментом и обрабатываемой деталью. Волосы 
у рать под головной убор, косынку завязывать только на затылке, 
она не должна иметь свисающих концов.
гпри ”  ̂ расплавленным металлом или с кислотами надеть

навыпуск: куртка должна перекрывать п о н с и у ю  часть
imaxt.’ перекрывать голенища сапог, а манж еты — не
иметь завязок и застежек.

поА1е ш^ ? ‘ ног все, что может 
воемй р ’ оссоболить проходы и не загромождать их во
потребовать ^^^кользкиП (облит водой, маслом п др.).
или спрллгк вытерли или посыпали песком, опилками,или сделать это самому.

а име1Шо°^^^” *̂* исправность грузозахватны х приспособлений,

г р у ^ п о д ^ З ^  бирок или клеймения с  указанием номера.
РУ^подъемности и даты изготовления;

сверх устанпн^лй^р!*^^^ отдельных проволок, износа и коррозип 
канатов* наличпй п  ̂ стропов, изготовленных из стальных
ди"«е?ра зве а '0% первоначального

Браковка стял1.11 изготовленных из цепей.
8 npo^PH^f „ 1" производится по нормам

оодьеынон маиншы: °=»ов"ых деталей н узлов грузо-

( т р о с н к а ) ' 7 ' к р е п л е н и я  заиштного заземления
б) OTCVTCTRMP l o L  управления;
с) состояние стал ь п от  Упрявле1!ия в гнездах;

оа барабане, нормы браковкн!"* " намоткн

с о б ^ н н я ™ Х е н ''С Т н е “ свьш ^ 10“' ''Р У ^захватпого  прнс№
гнутости, наличие шпл1 rront? ' “^^У’^'вие трещин н разо- 
крюка в крюковой подвеске» Пп-Г1“ * " проворачивания
рубильник; '■ Посл^ указанных проверок включить

к ^РУзоподъемн^и^мехйни^*^**” *̂ '* ”лн грузом , близким
подъема на высоту 200-L ^m  подъема данной маншны, путем 
ком положении в теченм#»  ̂ последующей выдержкой в та-

- ^ L r ~ " ’
м  биопаснде ироьзводство •"нц, ответственни»
« 4  "О «Ре«ацению грузов крвнанн».

Специальные требования



9. Проверить исправность освещения места работъ*.
10. При обнаружении какой-либо неисправности груэоподь- 

емпой машины или грузозахватного приспособления, а также по 
истечении срока очередного испытания ее немедленно сообщить 
мастеру и без его указаний к работе не приступать.

Устранять самому какие-либо неисправности механнз1гов и 
электрооборудования запрещается.

В с  в р е м я  р а б о т ы
11. Пользоваться только теми грузоподъемными машинами, на 

которых Вам разрешено работать после получения инструктажа.
12. Во время работы быть внимательным, не отвлекаться на по

сторонние дела и разговоры и не отвлекать других.
13. Обвязку и зацепку грузов производить только в соответ

ствии с графическим изображением способов строповки грузов, 
которые должны быть вывешены на видных местах производства 
работ.

14. Для обвязки поднимаемого груза применять стропы, соо^ 
ветствующие массе поднимаемого груза, с учетом числа ветвей
каната пли цепи и угла их наклона.

15. Канаты и цепи подбирать такой длины, чтобы угол между
их ветвями не превышал 90 .

16. Не поднимать груз, масса которого 
подъсмность машины, указанную на трафарете. В со 
случаях узнать у мастера массу данного груза. -о

17. Не допускать подъема крюка 
ограничителя высоты подъема. Ограничи^
крюка предназначен для аварийных - /углы^ нужно

18. При обвязке груза, имеющего острые р^ра
иметь подкладки для предохранения ^тро выпа*
Обвязку производить так, чтобы р^) устойчивое
Дения отдельных частей груза и обеспечивалось его устоячи
положение при перемещении. заготовки, гото-

19. Мелкоштучные грузы V .. „о для этого предназна- 
вые детали и т. п.) перемеш ать  ̂ ^neu бортов, 
ченной таре; при этом загрузка «  Д „зркнровку (номер, грузо- 
Тара должна быть исправной и ^ u p ,,„ e ) . 
подъемиость, собственную массу ” установленного вблизи

20. При подъеме или опускании РУ * вагона, станка и 
колонны, стены, штабеля. и следить за тем. 
другого оборудования, не находит указанными частями 
чтобы не было других людей между грузом у
здания II оборудования. землей или примерзши

21. Не поднимать груз. зас“ панш^  ̂ „е^лл или 
к земле, заложенный или после слива.
Шлак, застывшие в печи или при  ̂ ^род-ьемных машин, '*‘Р

22. Механизмы подъема гРУ^а г Р ^  и взрывчат^ 
портируюш.их расплавленный металл, «д 456



вещества, сосуды под давлением воздуха или газа, должны иметь 
два тормоза.

23. При подъеме груза, по массе близкого к разрешснноА 
грузоподъемности, предварительно поднять его на высоту 200— 
300 мм и проверить надежность действия тормоза. Во всех случаях 
перед подъемом груза убедиться в том, что груз надежно обвязан 
и не может выпасть или рассыпаться во время транспортировки.

24. При обнаружении неправильной и ненадежной обвязки 
или за лепки груза опустить его и произвестгг строповку вновь. 
Помнить, что удерживать стропы, соскальзывающие с груза при 
его подтеме или транспортировке, а также поправлять их ударами 
молотка или лома запрещается.

25. При перемещении груза в горизонтальном направленпн 
он должен быть поднят не менее чем на 0,5 м выще остреча1ощихся 
на пути предл!етов. Груз поднимать и перемешать плаино, без 
рывков и раскачивания.

26 Не переключать движение механизма грузоподъемной ыа* 
хода на обратный до полной его остановки.

27. Не перемещать груз над людьми. Во время перемещения 
груза в горизонтальном направлении находиться от него на безо
пасном расстоянии: не проходить в стесненных местах и по за
громожденным проходам.

2 8 . При перекосе не выравнивать поднимаемый или п е р е м е щ а е 
мы!) груз массой своего тела.

2Я. Ддя разворота, а также для прело гн ращен и я самопроиз
вольного разворота длинномерных и громоздких грузов во ьремя 
их подъема или перемещения применять специальные опижки 
(Канаты, крючья) необходилюй длины.

30. Не подтаскивать труз по земле, полу или по рельсам при 
л грузового каната грузоподъемной машины.

требовать установки специальных блоков, обеспе
чивающих вертикальное положение грузового каната. 
чтпЛм укладки груза предварительно уложить подкладки.
rnv 4fl Пп легко и без повреждений извлечь из-под

освобождать грузоподъемной машиной за
щемленные стропы запрещается.

осмотреть место, на которое груз
кидывания или " убедиться в невозможности падения, опро- 
«идывания или сползания устанавливаемого груза.
rpy i о п о д в е ш е н ^  работе и по окончании ее не оставлять • кг» U иодвешенном состоянии.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

рубильтж  *“РУзоподъемной машины и выключить

л е п и з д м Г п х  х^пення^мест” ^*“ ™ “ ® приспособления в отве- 
46t)



36. о всех неполадках, обнаруженных во время работы, со-
общить мастеру или сменщику. ^ ’
ИНСТРУКЦИЯ № 101 по ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ СЛЕСАРЕЙ 
ПО РЕМОНТУ И ОБСЛУЖИВАНИЮ ГРУ^ПОДЪЕМНЫХ
Общие требования

1. Д ля выполнения обязанностей слесаря по ремонту и об
служиванию  грузоподъемных машин допускаются лица не моложе 
18 лет, прошедшие медицинское освидетельствование, обученные 
по соответствующей программе и сдавшие экзамены.

2. Аттестация слесарей по ремонту и обслуживанию грузо
подъемных машин проводится в заводской квалификационной 
комиссии. Аттестованному слесарю выдается удостоверение на 
право ремонта и обслуживания грузоподъемных машин за под
писью председателя комиссии, скрепленной гербовой печатью.

3. Д опуск к работе слесарей по ремонту и обслуживанию гру- 
зоподъелгной машины оформляется распоряжение*! по управлению, 
корпусу, цеху, отделу после выдачи на руки удостоверения и
настоящей инструкции.

4. Повторная проверка знаний слесаря проводится заводской
комиссией;

а) периодически не реже одного раза в J2 месяцев;
б) при переходе с одного преаприятия на другое;
в) по требованию лица, ответственного по надзору, или ин

спектора Госгортехнадзора.
Проверка знаний в этих случаях проводится в объеме данное

инструкции. Результаты повторной проверки оформляются про
токолом, номер которого проставляется в удостоверении и под
тверждается подписью председателя цеховой комиссии и иехово
печатью. .

5. С лесарь, имеющий удостоверение на право
работы по ремонту и обслуживанию грузоподъемной машины,
Должен знать; «ии».

а) назначение, устройство и принцип лейств**  ̂ в ^  мех 
мов обслуживаемой грузоподъемной машины и стру
техническому обслуживанию и ремонту; „ ...„„« u ax  rovso*

б) основные причины неполадок и аварий в механизмах грузо
подъемной машины, уметь находить и

в) технологический процесс „„ы назначение я 
нического оборудования грузоподъемной машины, 
применение технологической .„«„тажных работ,

г) методы и приемы выполнения слес р подбора и 
Д) назначение, устройство, ’‘" “" ^ “ ^лесарно-монтажны ин-

применения рабочих, измерительных и „а,,«„„я; 
^ У м е н т о Б , обращение с ними и материалов, прнм^

е )  ассортимент и назначение ‘ грузоподъемной
«яемы х для смазки м е х а н и ч е с к о г о  о б о р у д о в а н и я  гру
машины; 4бТ



ж) требования, предъявляемые к подкрановым путям, их со
держанию и заземлению;

з) общие требования «Правил устройства и безопасной экс
плуатации грузоподъемных кранов», утвержденных Госгортех
надзором (регистрация, разрешение на пуск в работу, техническое 
освидетельствование, надзор и обслуживание);

и) правила и инструкции по охране труда, промышленной 
санитарии, противопожарным мероприятиям и внутреннему рас
порядку,

6. При использовании для ремонтных целей грузоподъемных
машин, управляемых с пола, слесарь-ремонтник должен пройти
специальный инструктаж с последующей проперкой навыков по
управлению машиной и обвязке (зацепке) грузов в установленном 
на заводе порядке.

7. При использовании для ремонтных целей грузоподъемных 
машин, управляемых из кабины или с пульта, п о д в е ш и в а н и е  
груза на крюк разрешается только слесарям, прошедшим спе
циальное обучение и имеющим удостоверение на право зацепки 
или строповки грузов.

8. Сообщать мастеру или механику цеха о всех поломках, 
авариях и несчастных случаях с людьми на обслуживаемой еле* 
сарем грузоподъемной машине.

9. При получе[!ии новой (незнакомой) работы требовать от
мастера дополнительного инструктажа по технике безопасности

10. Быть внимательным, не отвлекаться на посторонние дела 
и разговоры и не отвлекать других.

П. На территории завода (во дворе, в здании, на п о д ъ е з д н ы х  
путях) выполнять следующие правила:

а) Сыть внимательным к сигналам, подаваемым м а ш и н и с т а м и  
(крановщиками) и водителями наземного транспорта; 

о) не находиться под поднятым грузом;
в) не проходить в местах, не предназначенных для прохода, 

не подлезать под стоящий железнодорожный состав и не п е р е б е г а т ь  
путь впереди движущегося транспорта;

г) не переходить в неустановленных местах через конвейеры
и рольганп! и не подлезать под них, не заходить без разрешения за ограждения;

^ электрооборудованию, клеммам, электро 
шк8(^в ’ освещения и не открывать дверок электро-

°<^анавливать (кроме аварийных случаев)
! Г н .: ; :с т " а Г й

Об и 'С и Т ь с Г Г Г е д п Т н к т " '^
шел ^ёсчастншГсл^'у^й^ обстановки, при которой произо-
J K P



П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

13. Привести в порядок рабочую одежду: застегнуть обшлага 
рукавов (ИЛИ закатать рукава выше локтя); заправить одежду гак
™ бы  не было развевающихся концов; убрать волосы под плотно 
облегающий головной убор.

Не работать в легкой обуви (тапочках, сандалиях, босоножках).
14. Внимательно осмотреть место работы, привести его в по* 

рядок, убрать все мешающие работе посторонние предметы.
Инструмент и детали располагать так, чтобы избежать лншнм 

движений и обеспечить безопасность работы.
Содержать в чистоте и порядке свое рабочее место.
15. Проверить наличие и исправность инструмента, приспо

соблений и средств индивидуальной защиты: защитных очков, 
резиновых перчаток и др. При работе применять только исправ
ные инструменты и приспособления.

16. Переносить инструмент к рабочему месту на кран только 
в специальной сумке или ящике. Переносить инструмент в кар
манах или в руках при входе по лестнице на кран запрещается.

При спуске и подъеме по лестнице держаться за поручни обеими 
руками, переставляя поочередно каждую руку. Запрещается одно
временно отрывать от поручней обе руки.

17. Проверить освещение рабочего места, чтобы оно было до
статочным и не слепило глаза. Пользоваться при работе местным 
освещением напряжением не выше 36 В.

18. При пользовании переносной электрической лампой про
верить наличие на лампе защитной сетки, исправиоаь шиура и 
изоляционной резиновой трубки. Напряжение переносной лампы 
допускается не выше 12 В.

19. При необходимости работать с помощью грузоподъемных 
машин, управляемых с пола, проверить исправность осн 
деталей и узлов механизма подъема груза, а |л(и

а) состояние крюка, отсутствие износа в его 
первоначального сечения, отсутствие , ^топореиия 
едания в крюковой обойме и наличие шплинтовки
*'аики крепления крюка в обойме; ^пвамных паово-

б) состояние грузового каната не более 
^ ч е к  на одном шаге свивки каната . .„„вки и не более 
^Щ его количества проволок в канате вытяжка каната,

для канатов односторонней свивки; д, п е р в о н а ч а л ь н о г о
а также коррозия должны быть не ^°«ше 40.^ервона^
диаметра проволок; при наличии целико
пряди канат также подлежит выбраковке); , дердется гру-

в) работу тормоза механизма подъема ру здродъемностя 
по массе равным или близким опп—300 мм; при оста-

Двнной машины при подъеме его на ^ îco у удерживать
новке на указанной высоте тормоз долж

Специальные требования



груз, при сползании или проседании груза тормоз подлежит регу
лировке (или замене);

г) работу ограничителя высоты подъема крюка (при подъеме
крюка вверх он должен остановиться после нажатия на концевой 
выключатель);

д) работу кнопочного управления (все движения должны соот
ветствовать надписям над кнопками), отсутствие заедания кнопок 
в гнездах и состояние видимого защитного заземления (тросика).

^  Р ” ® 3 м н с. Для работы с помощью ручной тали необходимо полу- 
ыашнн^о^исхе”^ лица, ответственного за исправное состояние грузоподъемных

20. Если рядом производятся электросварочные работы, по- 
треСовать от администрации установления щита (ширмы) для 
защиты глаз и лица от воздействия ультрафиолетовых лучей илн 
надеть специальные защитные очки.

П^Р^Д чисткой, ремонтом, осмотром находящегося в экс- 
крана и его частей (механических и электрических) 

остановки и отключения от питания электрическим 
м, которое должно производиться электромонтером, 

стоянии"^^”^ ^ '^ ”^^ ремонт крана, находящегося в рабочем со-

около движущихся частей станков и механиз* 
мов тр^овать ограждения опасных мест.
за игппя^ил! ® ремонт производится лицом, ответственным
в соответстй^^г^°^“1'^ грузоподъемных машин цеха (отдела) соответствии с графиком ремонта.

Движных^кпГмпп^п^^^^®^ ремонта мостовых и консольных пере- 
жны fikiTK vifsi'» Ь1дается наряд-допуск. В наряде-допуске дол- 
ного персонала^элркт^^ '^федупреждению поражения ремонт- 
работа ющихГоано.и^^^  ̂ высоты.^аезда
хода ремонтного персоналГн1“^п^^"'^"’ предупреждению вы- 
кранов. подкрановые пути действующих

ств№Гого"за'’1го провес Ремонт и фамилия лица, ответ-
НИИ по цеху Г о т л ^ у /  Г быть указаны в распоряже*
крановщика. «аряде-допуске и вахтенном журнале

В о  в р е м я  р а б о т ы

"'М ЧТЬ, чтобы оя УДО-

выпуклую поверхностГ должны иметь ровную слегка
мягкими стальными заеошеШ'!^ насажены на ручки и закреплены

б) все инструмент!, •‘^иньями;
ток (напильники, ножовки ^^О'^ренные концы для рукоя-
деревяннымн ручками соп’т ^  " ^“■"жны быть снабжены 
С бандажными кольцами размерам инструмента,
460 ’ "Р®Дохраняющими их от раскалывания;



в) зубила, крейимейселп, просечки н др. не должны иметь 
косых и сбитых головок, трещин н заусенцев; их боковые грани 
не должны иметь острых ребер;

г) гаечные ключи должны соответствовать размерам гаек и 
головок болтов и не иметь трещин и забонн; запрещается приме
нять прокладки между зевом ключа и гранями гаек и наращивать
их трубами или другими рычагами, если это не предусмотрено 
конструкцией ключа.

Раздвижные ключи не должны иметь увеличенного люфта в под- 
вижных частях.

26. При работе в тисках зажимать обрабатываемую деталь.
27. При установке в тиски осторожно обращаться с тяжелыми 

деталями, чтобы избежать ушибов при их падении.
28. При запрессовке или распрессовке деталей с помощью 

кувалды и выколотки последнюю держать клешами или специаль
ным захватом. Выколотка должна быть сделана из мягкого ме
талла.

Не находиться пряхю напротив работающего кувалдой, стоять 
сбоку от него.

29. При рубке металла зубилом пользоваться защитными оч
ками с небьющимися стеклами или сеткой. Для защиты окружан>- 
1ДПХ обязательно ставить предохранительные щитки.

30. При работе шабером второй конец его закрывать спе
циальным футляром или ручкой.

31. При резке металла ручными или приводными ножовками 
прочно закрепить ножовочное полотно.

32. Д ля того чтобы при резке металла иожиицанж не ы 
заусенцев, между ножами должен быть отрегулирован неооходимын 
зазор, а сами ножи хорошо заточены. ппя.

33. При работе с паяльной лампой соблюдать следу
вила: -я-

а) не применять горючую жидкость, не предназначенную 
Данной лампы;

б) не заливать горючее в горящую
в) не заливать горючее вблизи ’ого давления;г) не накачивать в лампу воздух болы^допу^^^^^^^^
Д) горючее должно занимать не более <
е) пробку лампы завернуть плотно до ’ пропуска
ж) при обнаружении неисправности ппекоатить работу 

газа через резьбу горелки и т. п.) немедленно прекрати н
W заменить паяльную лампу.

34. При работе электроинструментом: ..^оических гало-
а) работать в резиновых перчатках и Д ^   ̂ напряже»»*® 

или на диэлектрическом коврике, е Р
выше 36 В; „  ^ паспределптельньш

б) не подключать электроинструмен ^^^рсельное соеди-
Устройствам, если отсутствует безопасн
нение; «I



в) предохранять провод, питающий электроинструмент, от 
механических повреждений;

г) не переносить электроинструмент за провод, пользоваться 
для этого ручкой;

д) не производить ремонта электроинструмента самому, а сдать 
его для ремонта в кладовую;

е) не производить замены режущего инструмента до полной 
его остановки;

ж) при перерывах в работе или прекращении подачи электро
энергии выключить инструмент;

з) не работать с переносным электроинструментом на высоте 
более 2,5 м на приставных лестницах.

35. При работе пневматическим инструментом:
а) перед пуском сжатого воздуха во избежание вылета инстру

мента (чеканки, зубила и т. п.) плотно прижать последний к обра
батываемой поверхности; следить за наличием устройства против 
вылета зубила из гиезда;

б) переносить инструмент за ручку, а не за шланг;
в) по окончании работ и во время перерыва в работе выклю

чить подачу воздуха;
г) запрещается работать пневматическим инструментом на 

приставных лестницах;
д) при применении пневматического зубила обязательно надеть 

очки с небьющимися стеклами или сеткой;
е) при смене инструмента закрыть вентиль воздухопровода н 

убедиться в отсутствии давления сжатого воздуха; перекручивать 
и зажимать шланг запрещается;

ж) запрещается обдувать сжатым воздухом одежду на себе и на других работающих.
36. Металлическую пыль и стружку сметать щеткой или

кисточкой; запрещается сдувать пыль сжатым воздухом нли ртом.

37. Расплавление свинца, баббита и других металлов произ
водить непосредственно под вытяжной вентиляцией в защитных очках.

38. При необходимости ремонта электрической части грузо* 
подъем11ых машин вызвать электромонтера.
rwoVli» детали керосином и бензином и обдувать их
ткагЬяу специально отведенных местах в закрытых

вытяжной вентиляцией с соблюдением правил пожарной безопасности.

«Ин'стох^пип  ̂ абразивными кругами выполнять требования 
точных и облиппи°^^^”^ 'груда при работе на шлифовальных, за* 

аТ  п^'^'^^Р^^^^^-'^-^^Фовальн станках».
■ия сверлильных станках выполнять требова-
станкахГ'в^ча^^^^^^^^^ ^УДа при работа на сверлильных

^  а) прочно закреплять обрабатываемые детали;



б) при заедании режущего инструмента немедленно оаановнть 
ш ок;станок;
в) детали малых размеров, если их нельзя закреплять на столе 

станка, придерживать клещами или плоскогубцами;
г) не браться за сверло руками до полной его остановки;
д) не работать в рукавицах.
42. Строповку грузов производить только исправными грузо

захватными приспособлениями, имеющими соответствующее 
клеймение порядкового номера, грузоподъемности и даты их изго
товления, а на таре дополнительного — ее собственной массы и 
назначения. На канатных стропах должна быть бирка с указан
ными клеймами, на цепных стропах клеймение производится яа 
торце кольца, которым стропы навешиваются на крюк грузоподъ
емной машины.

43. Исправность канатных стропов определяют аналогично
канатам (см. п. 19, б); цепной строп бракуется по износу и вы
тяжке звеньев свыше 10% первоначального диаметр и при нали
чии трещин в местах сварки стыка звеньев цепи. Осмотр гру 
захватных приспособлений и тары производить перед

44. При проведении периодических осмотров
машин производить тщательную проверку состояния и р а ^  
всех механизмов, грузовых канатов, крюковой подвески, метал 
локонструкций. состояния подкрановых проекты еле-

Результаты осмотра и выявленные 
сарь обязан записать в журнал периоди
подъемных машин. ярльзя устранить

45. При обнаружении дефектов, которые нельзя у v
самостоятельно, сообщить об этом мастеру. выпуск за-

46. Производить не реже одного ^  „аполиение их 
грязненного масла из редукторов, про
чистым маслом по установленным ' одного раза в

Смазку канатов производить мазью и /^у чь. копоть и пр.). 
сяц в зависимости от условий j  песарь обязан:

47. При проверке механизмов кр • ^^д„няю1днх
а) проверить шпоночное креплен! УФ ’о^^^аружении люф« 

электродвигателей, редукторов и ^Р ’ „х новыми; 
устранить его; при износе шпонок пои

б) прп обнаружении _,,уть о с л а б е в ш и е
вин соединительной муфты у п а л ьц е в  эластичны
износе кожаных или резиновых кол /
поставить новые кольца; коеплеиия бронзово ^

в) прн ослаблении в « p e ^ f  Х к г  
червячного колеса на ободе ^  этот опасный горном 
чергячного колеса на валу .„емещення “^Р̂ .̂̂ яке электро-

г) не допускать п р о д о л ь н о г о  Р ^ ^ „ остано 
подшипнике, вызывающего удары Р ^
ДВИ ГОт-о пп f



д) не допускать провертывания внешних колец шариковых 
подшипников в корпусе подшппииков и следить за тем, чтобы 
внутренние кольца плотно сидели на шейке вала;

е) при обнаружении излома зуба любой шестерни механизма 
подъема, трещины во вращающихся деталях механизмов кранов 
(зубчатых колесах, блоках, тормозном шкиве, муфте и др.) пре
кратить работу крана до смены дефектной детали и сообщить об
этом мастеру;

ж) пробуя электротормоз, убедиться, остается ли хотя бы 
надначительный запас хода тяги электромагнита, а также прочно ли

креплены контргрузы на рычагах тормоза (в случае необходн* 
мости следует их укреплять цепочкоГг); при ослаблении тормозных 

® зависимости от износа обкладок, подтягивать
ТЯГИ|
й даже небольших трещин или надрывов
мастеру прекратить работу крана, сообщив об этом

нмтИ̂  износе обкладки у колодок тормозов сме
нить изношенные обкладчики; /  к

одного раза в квартал, проверять
ние его неподвижного блока, а также состоя-

мов’̂ гп^ппп^п^^'а**^^ доступные вращающиеся части механиз- 
храповнки машины, такие, как зубчатые передачи, валы,

" Р -  ограждениями

ние'^*ппе^г^\^па!1Л^°^-°” крепления рельсов, наличие и крепле- 
опорных ^ колес кранов и крановой тележки, нх

н7 с л е д ^  " »<0 НЦЛм пути;
обшивки огражденийТп*^” '*"̂ ' состоянием ограждений, перил, 
состояние^ л с т п ж  Z  а также за

о) периодически посадочные площадки крана;
п) провеоять “С настила на галерее крана;

вающего перекос rh^nf" • ходовых колес моста, вызы-
немедленно устранить обнаружении эт о й  неи сп равн ости
прекратить oafinrv vno ^ ® случае невозможности устранения

^  "ТОМ мастеру;
н отсутствием течи смазкГич^" смазкой всех механизмов крана

с) регулярно производить “ редукторов;48. К ремонту кпяма осмотр фермы крана и рамы тележкя.
который обязан дать только с разрешения мастера,
ность рабочего места /vrTn задание и обеспечить безопас-
шивание плакатов и площадок, ограждений, выве-

ках. Перед началом рабэт^^п” *̂* только на ремонтных плошаД-
выключения рубильника г должен быть обесточен путем
ставки закороток. Коомй троллейных проводов и по-^  • Р того, выключить рубильник в кабине



крана. Люк с блокировкой в кабину м входные двери па мост 
не закрывать. Обязательно повесить на обоих рубильниках за
прещающие плакаты: «Не включать — работают люди».

50. При работе на подкрановых путях или вблизи них преду
предить об этом машиниста (крановщика) и потребовать уста
новки световых сигналов и упоров, которые делают невозможный
подход крана к рабочему месту.

51. Хождение по подкрановым путям категорически запре
щается.

52. При ремонте тележки устанавливать ее в крайнее положе
ние с противоположной стороны от главных троллейных проводов.

53. Все пробные включения крана как во время ремонта, так 
и по окончании его можно производить только по указанию и 
в присутствии лица, ответственного за ремонт, после проверки 
нм и машинистом (крановщиком) возможности пуска крана; при 
этом необходимо убедиться в отсутствии посторонних предметов
н инструмента на кране.54. Сделать о произведенном ремонте соответствующую за
пись в журнале периодических осмотров.

55. После смены канатов и крюка, а также после капиталь^го
ремонта или переустройства кран может быть допущен Р® 
лишь после внеочередного технического освидетельствован 
согласно действующим правилам Госгортехнадзора.

5 6 . При пробном пуске крана, находясь на ° f  
захвата одежды вращающимися частями механизма, а

" ° * н . < • «
На мосту крана.

^ 0  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
57. Убрать детали, материалы и инструмент.
58. Привести в порядок рабочее мастеру о всех иедо-
59. Сдать смену, сообщить сменщик) соответствую щ ую  

к а тк ах , обнаруженных на кранах, и сд
запись в журнале сменных ..л  .  мылом или принять

60. Вымыть руки п л ,т о  тепло» ”“ укцию. несут от- 
душ. Лица, не выполняющие трудового распо- 
?етственность согласно правилам внутреннего тру

ОЙОида. .uuin
ИНСТРУКЦИЯ М 102 ПО и
д л я  ЭЛЕКТРОМОНТЕРОВ Л^пОДЪ£«НЬ1Х 1ЛАШ 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЯ ГРУЗОПиД*»

Общие положения ,.unmiwe требования

Настоящая и н стр ук ц и я  и выдается
пасному ведению работ при Р Данная ^нню. _
РУДования г р у з о п о д ъ е м н ы х  M вып 46S

расписку и п о д л еж и т  оо



1. Для выполнения обязанностей электромонтера по ремонту
н оослуживанпю электрооборудования грузоподъемных машин
доп>скаются лица не моложе 18 лет, прошедшие медицинское осви-
детельствова!1ие» обученные по соответствующей программе н
аттестованные квалификационной комиссией, а также получив-

по безопасным методам работы непосредственно
МА месте. Повторный инструктаж должен проводиться
не реже чем через три месяца. ^  у

электромонтеров по ремонту и обслуживанию 
ипл производится заводскои квалификанион-
кол я Результаты проверки знаний заносятся в прото
на ппянп п электромонтеру выдается удостоверение
подъемных " обслуживания электрооборудования грузо-
н Г г : Х о Г п ё ч ”ат:ю^  ̂ председателя комиссии, скреплен-

нню rrw qnnnii^. электромонтера по ремонту и обслужнва*
влению K o n n v r машин оформляется распоряжением по упра- 
НИЯ н настоящей

peMOHT^'?f^nfir'nv зиапнй электромонтера, пропзводяшего
К о п  " к о ^ ^ й Т * " ’" грузоподъемных «аш';..;. 'пронзводится

б) прн'°пе'рехо^^^ г” п ***** °^»oro  раза в 12 месяцев;
в) по тре(^ваттю ИТР°пп на другое; 

надзора. надзору или инспектора Госгортех-

сооттствую щ иГ р^д^^^^  ® данной инструкции,
эксплуатации электпп^!.'!! ‘^Рзвил техники безопасности при 
ства и безопасной эксплуят^^’̂  потребителей» н «Правил устрой-

5. Элсктромонтео n o n v ^ " "  ФУзоподъемных кранов», 
ремонту II обслуживание ^ ^^^амостоятельпой работе по
машин, должен знать* ^•^^‘̂ '̂ ’рооборудования грузоподъемных

обслужиоанни^"обц1езавп^^  ̂ труда для электромонтеров при 
нием до 1000 электрооборудования напряже-

в) назначенне°ус^ойств^Глп ^'^^''’Тотехиикн;

неподъемных машин; зз*<репленных для обслуживания грУ*

эксплуатации «Правил устройства и безопасной
^опасности при эксплуат***^ кранов» и «Правил техники бе* 
лей»; i ации электроустановок потребите*

е) основные причина 
Довании грузоподъемных и аварий на электрообору
нятьих. машин, уметь находить и устра-



6  Электромонтер, допущенный к самостоятельной работе по 
ремонту и обслуживанию электрооборудования грузоподъемных

" “1 ) 'п р о ° ™ т ь  осмотр и ремонт электрооборуяоваиня грузо-

"°^бГ 'произвХ ть' подготовку электрооборудования rpyaonoflv 
емних машин к техническому ,  „учаях

в) уметь оказывать первую помощь при несчастных случаях

'  Перед допуском к ремонту н обслуживанию э л е к т р < «  
довання грузоподъемных машин об
инструктаж на рабочем месте с о(1)ормлен инструктажа
инструктаже. Последующее (повторное) проведение ннс ру
должГю производиться через три обслуживанию

8. Электромонтер, допущенный к ремонту и г о  
грузоподъемных машин, должен ква  ̂ ф
по технике безопасности не ниже 1И _ поставить в из-

9. При несчастном случае прекратить р р . несчаст- 
вестность мастера и обратиться ® У в ы з в а т ь  скорую 
ном случае с товарищем по работе „оставить в из- 
помощь по телефону, одновременно о слу первой до- 
вестность администрацию и приступить
врачебной помощи пострадавшему.

П е р е д н 8 ч а л о м р а б о т ы должен

1 0 . Прежде чем приступить к ' ж урнале, принять от 
ознакомиться с записями в ® эн ер гети к о м  
электромонтера, сдавшего смену, У ^  по технике безо* 
техническую документацию, защитны Р ^ оперативном  жур* 
пасиости, сделать запись о -очном о свещ ен и и
нале н расписаться, убедиться в ДОс поме.иать^зопас
места, убрать все предметы, данном рабочем hiec^
работе. О всех замеченных , р у к о в о д и т е л я  Р ^^[ „ ,,5 0
поставить в известность мааера “ р  foMY устраня^^  ̂
их указаний к работе не прнступать^имо^^^^^ обязанностей, катг̂ * 
недостатки, если это не входит в кру «справ-

торически запрещается. „«„плежДУ. ‘̂ °^’'®^®”/пи^ектрИ'И . Надеть полагающуюся cnejioAeW ^ зз^цнты 
”bie и испытанные индивидуальные v
веские перчатки, галоши). а и я н  ме ЖДУ
П р и  т е х н и ч е с к о м  о б с л у *  —
Р ® °  « т а м и устранению неиспР»

12, Все работы, "Р°®°^'**''^Лмных машнн ^персоШ'’*' *
9лектрооборудовання „ктротехнического ддразделя-
«истов (крановщиков) и н«^""^,Гих выяолне«»«
осмотры в отношении безопасно 157Ются:



а) на работы, выполняемые в порядке текущей эксплуатации 
с записью в оперативном журнале;

б) работы, выполняемые по распоряжению лиц админиара- 
тивно-технического персонала, имеющих квалификационную 
группу не ниже IV, с записью в оперативном журнале.

В порядке текущей эксплуатации дежурному электромонтеру 
по обслуживанию электрооборудования грузоподъемных машин 
разрешается в присутствии машиниста (крановщика), имеющего 
квалификационную группу II, производить следующие работы:

а) осмотр электрооборудования;
б) замену перегоревших ламп и плавких вставок;
в) ремонт и замену электроаппаратов, расположенных в ка* 

Сине крановщика;
проверку исправности работы приборов и устройств безо- 

^̂ '̂̂ ‘злизацни и блокировки, за исключе* 
троллеях сигнализации о наличии напряжения на главных

iituJoA получив заявку от машиниста (кранов-
narv и сделать запись в оперативном ж урнале, указав
Msinwv поступления заявки, фамилию и должность давшего

Пл^’г, заявки и время начала работы.
ж\'опялр^ обнаруженных неисправностей в том же
работ и сделать запись о содержании выполненныхраоот и время их окончания.
в BaxTp^mm '̂^w?^ делается запись об устранении неисправностей 

14 Ппм машиниста (крановщика),
речню оГгют неисправностей, не относящихся к пе-
дежурный порядке текущей эксплуатации,
для пеобходимогги'°ил^^ Должен доложить старшему по смене 
технике безопасности обнаруженных недостатков по

Ратнвном" ж у р ;а ? е ? ° м е Т у т  Р^""°Р’’*ению с записью в опе- 
а ммена сгоревших электродвигателей-

в) Ре"ужфоГка'ГоГиеГх"“выкл^^^^^^^ 
т .  "ериодическиГосмотров ■

двумя лииами,'Тмеюши^"к°п?^‘̂ !1°Р"*®” долж но производиться
t  полным снятием иапряженна ^̂ ’'РУ""У
низационных и техннирр/ выполнением необходимых орга* 
« П р а в и л  техники безопяги” ^ мероприятий согласно т р е б о в а н и я м  
вок потребителей» с *̂ Р“ ^'^^плуатации электроустано*

^7. Лицо, отдаюшер  ̂ оперативном журнале,
бригады, производителя обязано определить состав
к работе. работ и организовать допуск бригады

I  крана, находящегос^я^^межпи”^^ ” осмотрах электрооборудования f 468 двумя работающими кранами, ДОЛ-



жен оформляться наряд-допуск с оформлением записей в вах-
тенных ж урналах всех кранов данного пролета.

" Г  Периодический осмотр электрооборудования rpysonoAv 
емных машин производится согласно графику по р а с п о р я ж е ^
ГГап^сьГв опер^ивном  журнале электрокюнтер^^^^^
двух человек с квалификационной группой ниж .

20. ПериодическиП осмотр J
емных машин имеет цель выявить и безопас
ности в электрооборудовании, приборах и  ̂ Р „ро.
ности в силовых цепях, цепях управления, с ’
верить исправность защитных средств по пеоиодических
средств пожаротуш ения и подтвердить в на-
осмотров, что электрооборудование грузопод 
холится в исправном состоянии. коанов

21. При проведении осмотра 
регулировка и включение механизмов долж р
сигналу лица, осуществляющего осмотр. __„,.-яопяшие осмотр

22. При передвижении моста
н устранение неисправностей электро<^^У ^ слелует осте-
находиться в кабине или на настиле • „рпркоьггня. колонны, 
регаться задевания за выступающие част
арматуру. гялеоеи крана рубильник

При необходимости выхода на и на его привода
в кабине машиниста должен быть о ^
вывешен плакат: «Не включать — ,,р»ни ненсправностеЯ

23. При проведении осмотра и У Р ^.,^дать все меры 
электрооборудования крана необходи. ’ и испытанные 
Аосторожности, применять необходимы
защитные средства. „се снятые ограждснн

24. По окончании ремонта и каратах должны * 
на электрооборудовании и на эле р
поставлены на место и „омУ краиу ®

25. Результаты осмотра по ,ых 
должны быть записаны в журчал "  ̂ цю* 
занием даты, времени осмотра, ‘'Р* ^

устраненных недостатков, и долж «смотри*
Дившего ремонт.

26. При устранении  
Мектрооборудования краня :W'4‘̂

а) входить на край и
б) выходить на кращнпаг * - * » ‘‘Р* 

*^ерелезать с одного крмн» ^
в) производить P̂ 'i y-^^P^’ \ , , „  ййП1 

Поднятом rpy:ie, а тнкЖ4’ угиии» •
торможения тормогш РРУ‘‘“ '̂‘“' ,,.*и ил»‘

г) оставлять па иипнлс» J  и
также незакрсплсии(»г ^
А) сбрасывать HHCTpyMCHi* W



27. Для переносного электроинструмента и переносных ламп 
применять безопаснее напряжение не выше 36 В.

28. При выполнении всех работ, перечисленных в настоящем
разделе, электромонтер должен изъять у крановщика ключ-марку
в порядке, установленном инструкцией по применению ключа- 
марки.

П р и  п л а н о в о м  р е м о н т е

29. Вывод крана в ремонт должен производиться лицом, от
ветственным за содержание грузоподъемных машин в исправном 
состоянии, в соответствии с графиком планового ремонта с офор
млением наряда для работы в электроустановках.

аряд выдается л]щами электротехнического персонала цеха, 
корпуса, управления, уполномоченными распоряжением главного 
нергетика завода. В графе наряда «Особые условия» указываются 

дополнительные меры безопасности, связанные с работой на вы-
хипл’а чаезда работающих кранов на ремон-

вь1хода ремонтного персонала на крановые пути дей* 
^орл>леиный наряд за день до начала 

nonTPMui^v -'iHuy, ответственному за содержание грузо-
® исправном состоянии, который росписью

ero^m fv  условия» наряда и возвращаетего лицу, выдавшему наряд.
в содержание грузоподъемных машин
тениом жуонялр. xf"**” ’ ремонта обязано сделать в вах-
запись (крановщика) ремонтируемого крана
тов > щ го coдeJ)жaния: «Разрешаю производителю работ
крана~№ ^ ------  произвести ремонт электрооборудования
ч и с л а -------------- ремонта с___________ ч _____мнн — —

-------
3 0  R~uor. -------  f'Ofla» и подписаться.

указаны состав^ ^ э-^ектроустановках должны быть
к работе лицо производитель работ, допускающий
необходимые технииг*г^^^ “ аряд, их квалификационные группы; 
пасность работ ппп ’̂̂ роприятия. обеспечивающие безо-
время начала работ nnnv^^ ^^'^'^трооборудования крана; дата и

31. Допуск » окончание работ,
производится лицом опРп”т электрооборудования крана
для работы в персонала на бсновании наряда
ного за содержание " Разрешения лица, ответствен-
НИИ. Допускающий дeлLт машин в исправном состоя*
энергетика с оформлением ® оперативном журнале службы

бригады н Г Г п а Т ^ '° “^"^ ® "•5̂ * Для обеспеченна Го ^
к р а н а " Р ” проведении ремонта 

‘<ую площадку, nponaL.T.,, *®°бходнмо поставить его на ремонт- 
рубильннка закрыть на чяил.," отключения, приаоЛ
470 » вывесить предупредительные пла*



каты по технике безопасности, установить переносное ааэеклеяне 
н сделать ограждения под ремонтной площадкой.

33. Ремонт электрооборудования крана может производиться 
электромонтерами, имеющими удостоверение на право ремонта и 
обслуживания грузоподъемных машин, не менее двух человек 
с квалпфикацноннои группой не ниже III.

34. При проведении ремонта соблюдать все меры предосторож
ности, использовать защитные средства по технике безопасности, 
применяемые в электроустановках, исправный инструмент, при
способления и предохранительные пояса.

35. Не допускать на кран посторонних лиц, категорически 
запрещается выход на крановые пути без оформления специаль
ного разрешения.

36. По окончании ремонта и закрытия наряда лицо, ответ
ственное за содержание грузоподъемных машин в исправном со
стоянии, производит проверку готовности крана к работе, делает 
запись в вахтенном журнале машиниста (крановщика) данного
крана: --------------- сРазрешаю работу крана с ____ ч -------- мин
------- числа __________  месяца____ года» за своей подписью.
П о  о к о н ч а н и и  р а б о т

37. По окончании смены или работы электромонтер обязан:
а) привести в порядок рабочее место;
б) убрать детали, материалы, электроаппаратуру и инстру

мент;
в) привести в порядок электросхемы и другую техническую 

документацию;
г) сделать запись в оперативном журнале о техническом со

стоянии электрооборудования грузоподъемных машин на закре
пленном участке;

д) сдать электромонтеру, принимающему смену, утвержденную 
энергетиком цеха (корпуса) техническую документацию, защитные 
средства по технике безопасности, сделать запись о сдаче смены 
в оперативном журнале и расписаться о сдаче смены.

38. Лица, виновные в нарушении настоящей инструкции, несут 
ответственность согласно правилам внутреннего распорядка за
вода.

ИНСТРУКЦИЯ л  103 по БЕЗОПАСНОМУ
ДЛЯ МАШИНИСТОВ (КРАНОВЩИКОВ) СТРЕЛОВЫХ с ^ о х о д н ы х  
КРАНОВ (ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫХ, АВТОМОБИЛЬНЫХ, ГУСЕНИЧНЫХ, 

ЛНЕВМОКОЛЕСНЫХ)

Общие положения

г ж ^ “~ ; и к Т и « е » ш и е  на"^руках удостоверения н. 
право управления краном данного типа.



На паровые краны для обслуживания парового котла помимо 
машиниста должен назначаться его помощник. На краны с друпш 
приводом помощник машиниста должен назначаться в тех случаях 
коана инструкцией по монтажу и эксплуатаций
крана, составленной заоодом-изготовителем. или вызывается местными условиями работы. «оиоас.ии мест

автомобильным краном может быть поручено шо-

старшим ропальщиков и более один из них назначается

не обозпявяртЛ^’ »<огда обслуживаемая краном зона полностью 
стропа п ?  машиниста и между машинистом и

ж  =
ков, стропа обязанностей машинистов, их помощни*
18 лет. Л\ашии»гт11 i” назначаются лица не моложе
должны проити мрп помощники перед назначением на работу 
соотв ТСТВ!̂ ^̂  освидетельствование для определения

-  >
быть обу^ены^^щ)’ ^^aliJиниcтoв и стропальщики должны
соответствующими квал^!лп?^'^‘̂ “ '̂ ’ программам и аттестованы 

В работе комиссиями,
типов, а также помпти '̂^^^^^таиин машинистов кранов всех 
обязательно принимать" паровых кранов должен
Госгортехнадзора. зстие представитель местного органа

машиниста паро”вого^кп^^ кранов всех типов и помощнику
рения об аттестации пл! соответствующие улостове*
представителем местного предселателе\г комиссии и

В удостовепенп^.о Г^осгортехнадзора.
управлению которым^н” лпп  ̂ Должен быть указан тип крана,

^го помощник н стропвлынии время работы маш инист,
рения. ропвльщик должны иметь при себе удостове*

7 Л
ников и стропальщ|ж?н^г^^ работе машинистов, их помо1Д-
по иеху или предприятию соответствующим приказом
^*^°^°^ерений об аттестации после выдачи им на рукИ

или цеха обязан^про^ои^к°^^^^ '^° организации. предприЯ ' 
знс1ние инструкции 3a B o L -^ to l^  ^ машинистов и их пом ощ ников  

и крана» на котором они монтажу и эк сп л уат а-
472 допускаются работать, н вручить им



-  - Г "  ; г л г у ™ ' —

ПО обслуживанию котлов. . „ОЩИННСТСВ Й их помошников

г ; ~ >

а) лериоднческн не Р ^ ®  “
б) при переходе указанных лиц

«хпртгтвенного по надзору за кранами
в) по требованию лица, 

на предприятии, или инспектора з о 6 « ^
Повторная проверка знаний дол ^ „зрдтовителя по мон- 

иастояшей инструкции и инструкции завода изго
тажу и эксплуатации крана. „впрнодимые с крана одного

I 9. Машинисты и их помощники, ^ q p q  на автомобнльны
типа на другой, например с железнод р ^ рд специальности  
или паровой, а также после перерыва Р ^,^„ость должны быть 
больше одного года перед «Правилами
обучены н аттестованы в кранов» *
н безопасной эксплуатации „поведено по сокрашенн
Обучение в этом случае может быт Р ^

■ ' Х г ; : р . . о „  .  г г " Г .  « г

стямн устройства крана и практическнх^^^^^^^
ством опытного машиниста, „ самостоятельно! Р
ков эти лица могут быть Д0 ПУ“ «““  "Лдосговерение н» пра» 

10. Обученный и имеюший на рук ^ ^ „ „ „ с г  ДО'"*®".,, „ов- 
обслуживаиия и управления ’’также ныструкччю

а) знать настоящую ’„,готовителя; ^ Kpati t̂ 
■̂ зжу и эксплуатации крана _  железнодоро^ ^

машинист и помощник ц„к) по ^  движен"”
кроме того, должны знать «ИнстрУ‘“'"”  „иых дорог»*
®ила технической эксплуатаин! „а ^^обильного. гу-
"омдов н маневровой работе», Д ц,„нист ° „оожиого Д®*- 
СССР в касающейся их части. * «^ .П рави ла  Д0Р°*" 
сеничного, пневмоколесного кр -авние его меМ*
жени я»; оПство и иазначеин

б) знать устройство „оплеиия мехаи'**’ 
«измов и приборов безопа^ ^ц;,„„ся для упр .„„«ияи

в) владеть навыками, тре^У; коана» 
крана и ухода за устойчивост

Г) зиать факторы. ВЛИЯЮ'"'® «
Потери устойчивости;



а) знать ассортимент и назначеине смазочных матерпалов прп- 
иенясмых лпи смазки трушихся частей крана;

е) знать установленный на предприятии порядок обмена сиг- 
налами со стропальщиком (рекомендуемая сигнализация указана 
в приложении 12);

ж) знать безопасные способы строповки и эанепки груза;
з) ^меть определять пригодность к работе канатов, съемных 

груэшахватных приспособлений (стропов, клещей, траверс, тары),
и) З1гать установленный «Правилами устройства и безопасной 

эксплуатации грузоподъемных кранов» порядок производства 
работ кранов сблизи линии электропередачи;

к) знать приемы освобождения от действия тока лиц, попав- 
X под напряжение, и способы оказания км первой помощи;

ответственных за исправное состояние грузо- 
гюдгемных кранов и за безопасное производство работ по пере
мещению грузов кранами. г г

контролирует работу своего помощника и сгро*
хпжчрииа’ ^  действия прикрепленного к нему для про-

ученика и за нарушения ук азан и й  по 
и н д у к ц и и  ” крана, изложенных в настояшей

запрещается выводить из действия приборы 
по1п е м я  п контакторы, отключать ограничители
TDHMecKvm тормозные электромагниты, элек-

при их бездейс^о^“или"я1’„ с п Г а в н .^ ':“ ' ' ' ' ° ^ ' ' " ‘’
П е р е д  п у с к о м  к р а н а  в р а б о т у

л л у а т я т ш * п о д в е р г а л с я  осмотру перед началом экс- 
убедиться в исип^внп!^’ приступить к работе, должен
других частей кпяпя механизмов, м ет ал л ок он стр ук ц и й  и

э т о г о ' • ‘Р' »' *-
ходовую^ часть*' тягпп” ^̂ *** *^репление и тормоза, а также

нения секций стоели и ‘̂естах металлоконструкцию и соеди  
блоки, серьги и Т*?, ? ее подвески (канаты, растяж ки ,
швы ходовой рамы металлоконструкщгю и сваря!-^

Д) осмотреть в л ^ ту п и . "°®°Ротной части; 
крепление на барабапй местах состояние канатов й их
тов в ручьях блоков и А *Тейфере, а также укладку кана-

е) осмотреть крюк Л г о  
воподъемный мапжт а ® обойме, грейфер или гру-

474 * * е̂пи и кольца его подвески;



ж) проверить исправность дополнительных опор (выдвижных 
балок, домкратов), стабилизаторов, а у железнодорожных кранов
также рельсовых захватов;

з ) проверить к о м п л ек тн о с ть  противовеса и надеж ность его

крепления;
и) проверить наличие и исправность приборов и устройств 

сезопасности на кране (концевых выключателей, указателя грузо- 
под^мности в зависимости от вылета стрелы, указа-геля наклона 
н лп Ь прибора, ограничителя грузоподъемности

и исправность освещения кравв, буферных фонарей

"Р ” приемке электрического крана внешний 
(pv6nLu кожухов и разборки) электрических аппаратов 
лений контакторов, контроллеров, пусковых сопротив- 
3 также электромагнитов, концевых выключателей), 
 ̂ их шет кольца или коллекторы электрических машин 

дол)«*̂ и питается от внешней сети, то машинист
м) по исправность гибкого кабеля;

системы приемке крана с гидроприводом осмотр
н ппо гибких шлангов, если они применяются, насо-

н) клапанов на напорных линиях;
*<ранах вместе с помощником оСАЮтр парового котла 

^онтрольн ^  ”^Р°вым приводом; проверить состояние и работу
приборов котла арматуры, а также питательных

обязан совместно со стропальщиком проверить 
Них к ^^®^>пых грузозахватных пpиcпocoблeIп^й и наличие 

^спытання^и^ бирок с указаниями г р у з о п о д ъ е м н о а н , даты

^Дить работающего крана м аш и н и ст  должен произ-
°^мотра к совместно с м аш и н и стом , сдаю щ им  см ен у . Для

обя ч  администрация п р ед п р и я т и я , о р г а т г за ц н и  или 
16. выделить в н а ч а л е  см ены  н ео б х о д и м о е  время.

^Их isipxa ^*°^Р ^рана следует о су щ ест в л я т ь  только при нераГютак>* 
^ осмотр эл е к т р и ч е с к о г о  крана при отклю ченном

^Р*^нзвол1 ^ ^ кабине машиниста. Осмотр гибкого кабеля следует 
На каСель^** отключенном рубильнике, подающем напряжение

Носной С м отре крана машинисту следует пользоваться пере-
18. напряжением не выше 36 В.

^^Дивп1и осмотра крана перед е г о  пуском в работу м аш инист, 
®^язан ® соблюдении т р еб у ем ы х  габар и тов  п ри бл и ж ен н  , 

все механизмы на холостом ходу н проверить

HdBiiocTb действия:крана и электрической аппаратуры, ес1 и та 

"Риборов н устройств безопасиости. имеющихся на правд



в) тормозов;
г) гидросистемы на кранах с гидроприводом.
19. При обнаружении во время осмотра и опробования крана 

неисправностей или недостатков в его состоянии, препятствую
щих безопасной работе, и невозможности их устранения своими 
силами машинист, не приступая к работе, докладывает об этом 
лицу, ответственному за исправное состояние крана, и ставит 
в известность лицо, ответственное за безопасное производство 
работ по перемешению грузов кранами.

Д\ашинист не должен приступать к работе на кране при нали
чии следующих неисправностей:

а) трещин или деформаций в металлоконструкции крана;
б) трещин в элементах подвески стрелы (серьгах, тягах и т. п.); 

отсутствуют шплинты и ранее имевшиеся зажимы в местах креп
ления канатов или ослаблено крепление;

в) стреловой или грузовой канат имеет число обрывов прово
лок или поверхностный износ, превышающий установленную 
норму, оборванную прядь или местное повреждение ^

г) механизм подъема груза или механизм подъема стрелы имеет 
дефекты, угрожающие безопасности работы;

д) детали тормоза механизма подъема груза или стрелы имеют 
повреждения;

е) имеется износ крюков в зеве, превышающий 10% первона
чальной высоты сечения; неисправно устройство, замыкающее зев 
крюка; нарушено крепление крюка в обойме;

ж) неисправен или отсутствует ограничитель грузоподъемно
сти или сигнальный прибор, а у кранов с электрическим приво
дом — концевой выключатель механизма подъема;

з) повреждены или неукомплектованы дополнительные опоры; 
поврежлены или отсутствуют рельсовые захваты, тормозные 
башмаки у железнодорожных кранов, стабилизаторы у автомо
бильных и других кранов с подрессоренной х о д о в о й  частью;

и) отсутствует ограждение механизмов и голых токоведуши* 
частей электрооборудования.

20. Перед началом работы машинист крана обязан у б е д и т ь с я  
в достаточной освещенности рабочего места; при работе автомо
бильного крана зафиксировать стабилизатор для снятия нагрузкй 
с  рессор, а при работе железнодорожного крана без д о п о л н и т е л ь 
ных опор заклинить рессоры.

21 Произведя приемку крана, машинист должен сделать со- 
иа запись о результатах приемки в вахтенном ЖУР'
пагипо получения задания от лица, ответственного за безо-



22. Подключение электрических кранов к источнику питания 
производится электромонтером. Выполнять это подключение ма
шинисту не разрешается.

В о  в р е м я  р а б о т ы  к р а н а
23. Машинист перед началом работы должен проверить налнч^ие 

удостоверения на право производства работ у стропальщика, если 
стропальщик впервые приступает к работе с ним. Если для произ
водства строповки грузов выделены рабочие, не имеющие прав 
стропальщика, то машинист не должен приступать к работе.

24. Во время работы механизмов крана машинист и его помощ
ник не должны отвлекаться от своих прямых обязанностей, а также 
производить чистку, смазку и ремонт механизмбЬ.

25. При обслуживании крана двумя лицами — машинистом 
и его помощником, а также при наличии на кране стажера ни 
один из них не имеет права отлучаться от крана даже на короткое 
время, не предупредив об этом другое лицо.

Если помощник машиниста парового крана кратковременно 
отлучается, то машинист полностью принимает па себя обслужи
вание парового котла. Запрещается оставлять работающим паро
вой котел без наблюдения даже на короткое время.

В случае, если машинист отлучается, то он обязан остановить 
двигатель, приводящий в движение механизмы крана, закрыть 
на замок регулятор пара у паровых кранов, убрать ключ зажига
ния у автокранов и т. п. При этом машинист не должен разрешать 
помощнику машиниста» стажеру и другим лицам управлять 
краном.

Входить на кран и сходить с пего во время работы механизмов 
передвижения, вращения или подъема не разрешается.

26. Прежде чем осуществить какое-либо движение краиом, ма
шинист обязан убедиться, что его помощник и стажер находятся 
в безопасных местах, а в зоне работы крана нет посторонних 
людей.

27. При внезапном прекращении питания током электрического 
крана машинист должен поставить штурвалы или рукоятки кон
троллеров в нулевое положение и выключить рубильник в кабине.

28. Если в работе механизмов крана был перерыв, то перед 
началом передвижения крана или перед поворотом его стрелы ма
шинист должен дать предупредительный сигнал.

29. Передвижение крана под линией электропередачи произво
дится при опущенной стреле (в транспортном положении). Нахо
ждение стрелы в каком-либо рабочем положении в этом случае 
запрещается.

30 При перемещении крана с грузом положение стрелы и гру
зоподъемность крана должны устаиав;1ииаться в соотпетствнн 
с указаниями, содержащимися в инструкцин по монтажу ii 
n/varaunH крана. В случае отсутствия таких указании, а такте 
11|;Гперёмещении крана t o  груза стрелу нужно устанавливав



вдоль пути. Производить одновременно перемещение крапа н
поворот стрелы не разрешается. Исключения допускаются для
железнодорожных грейферных кранов, работающих на прямоли
нейном участке пути.

31. /Машинист обязан устанавливать кран на дополнительные 
опоры 0 0  всех случаях, когда такая уста1говка требуется по ха
рактеристике крана, при этом он должен сле;1ить, чтобы опоры 
были исправны и под них были подложены прочные и устойчивые 
подкладки НЛП выложены клетки из шпал; железнодорожные
крапы при этом должны быть укреплены всеми имеющимися рель
совыми захватами.

Кран должен устанавливаться на все дополнительные опоры, 
предусмотренные характеристикой крана. Подкладывать под 
дополнительные опоры неустойчивые подкладки, которые могут 
разрушаться или с которых может соскользнуть опора при подъ
еме груза или повороте крана, не разрешается. Подкладки под 
дополнительные опоры автомобильного или пн ев м ок ол есн ого  
крана должны являться инвентарной принадлежностью крана и 
постоянно находиться на кране.

32. Установка крана на подмостях и перекрытиях может про
изводиться лишь с письменного разрешения а дм и н и стр а ц и и  пред- 
приятия (организации), эксплуатирующей кран, и только после 
проверки прочности подмостей и перекрытий.

Установка автомобильных, пневмоколесных и гусеничны х  
кранов или кранов-экскаваторов на краю откоса или транш еи  
допускается только с разрешения администрации при соблюдении 
расстояний от основания откоса траншеи до ближайшей опоры не 
менее предусмотренных правилами безопасности. При невозм ож - 
ности соблюдения этих расстояний откос необходимо укрепить.

33. При установке железнодорожного крана для работ на кри
волинейном участке пути (на кривой) без передвижения маш инист  
обязан укрепить его всеми имеющимися рельсовыми захв атам и , 
а нрн установке крана на уклоне, кроме того, подложить под 
колеса тормозные башмаки и закрепить кран ручным тормозом.

34. Работать на неисправных железнодорожных путях и в МС' 
стах, где не обеспечивается надежная устойчивость крана, не 
разрешается. О замеченных неисправностях ж е л е з н о д о р о ж н о г о  

пути машинист обязан сообщить лицу, ответственному за безо- 
пасное производство работ по перемещению грузов кранам и.

Совместная работа по подъему и перемещению груза двумя 
и несколькими кранами может быть допущена лишь в отдельных 

” должна осуществляться в соответствии с проектом или
ооганнчп'тшегГ” картон, разработанными специализированной 
п о в к Г ^ д о л ж н ы  быть приведены схемы стро- 
п о Г .ё и ^  указанием последовательности вы-
^ T b c r T n ^ L * ,? " " ’ грузовых канатов, а также содер-
аания пп “ "°Д''отовке и состоянию пути и другие ука-

подъему и перемещению груза. Работе



выполняется под непосредственным руководством лица, ответ
ственного за безопасное производство работ по перемещению гру
зов кранами, или специально назначенного инженерно-техниче
ского работника. При этом нагрузка, приходящаяся на каждый 
кран, не должна превышать его грузоподъемности.

36. При подъеме и перемещении груза машинист должен ру
ководствоваться следующими правилами:

а) работать краном только по сигналу стропальщика. Если 
стропальщик дает сигнал, действуя вопреки инструкции, то ма
шинист по такому сигналу не должен производить требуемого 
маневра крана. За повреждения, причиненные действием крана 
вследствие выполнения неправильно поданного сигнала, несут 
ответственность как машинист, так и стропальщик, подавший 
неправильный сигнал. Обмен сигналами между стропальщиком 
и машинистом должен производиться по установленному на пред» 
приятии (в организации) порядку. Возможный вариант применяе
мой сигнализации приведен в приложении 12.

Сигнал сСтоп» машинист обязан выполнять независимо от 
того, кто его подает;

б) определять по указателю грузоподъемности грузоподъем
ность крана для каждого вылета стрелы. При работе крана на 
уклоне, а железнодорожного крана также на кривой, когда ука
затель вылета не учитывает уклона, вылет стрелы определять 
фактическим промером, при этом замеряется горизонтальное рас
стояние от оси центральной колонны крана до центра свободно 
висящего крюка;

в) перед подъемом груза предупредить стропальщика и всех 
находящихся около крапа лиц о необходимости уйти из зоны под
нимаемого груза и возможного опускания стрелы. Перемещение 
груза можно производить только при отсутствии людей в зоне 
работы крана. Указанные требования машинист должен выполнять 
также при подъеме и перемещении грейфера или магнита.

При работе крана людям запрещается находиться рядом с его 
платформой, а также выходить на неповоротную часть, чтобы не 
быть зажатыми между поворотной и неповоротной частями 
крапа;

г) при погрузке и разгрузке вагонеток, автомашин и прицепов 
к ним, железнодорожных полувагонов и платформ работа крана 
разрешается только при отсутствии людей на транспортных сред
ствах, в чем машинист должен предварительно уГедиться;

д) устанавливать крюк подъемного механизма над грузом так, 
чтобы при подъеме груза исключалось косое натяжение грузового 
каната;

е) при подтеме груза, по массе близкого к разрешенной грузо
подъемности для данного вылета стрелы, необходимо предвари
тельно поднять его на высоту не более 200—300 мм, чтобы убедиться 
в устойчивости крапа и исправности действия тормозов, после 
чего производить его подъем на нужную высоту;
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ж) при подъеме груза расстояние мея^ду обоймой крюка и. 
грейфера и блоками на стреле должно быть не менее 0,5 м;

з) перемещаемые в горизонтальном направлении грузы сл( 
дует прелсарительно приподнять на 0,5 м выше встреча юти хс 
на пути предметов;

и) при подъеме стрелы необходимо слелить, чтобы она не под 
нималась выше положения, соответствующего наименычрму рабо
чему вылету;

к) при подъехге и опускании груза, находящегося вблизи стены, 
колонны, штабеля, железнодорожного вагона, автомашины, станка 
или другого оборудования, предварительно убедиться в отсут
ствии стропальщика и других людей между поднимаемым грузом 
и указанными частями здания, транспортными средствами или 
оборудованием, а также в невозможности задевания стрелой или 
поднимаемым грузом за стены, колонны, вагоны и др. Укладку 
груза в полувагоны, на платформы и вагонетки, а также снятие 
его следует производить Гез нарушения равновесия полувагонов, 
вагонеток и платформ и под наблюдением лица, ответственного 
за безопаснее производство работ по перемещению грузов кранами;

л) ие допускать подтема кирпича на поддонах без ограждения, 
м  исключением погрузки и разгрузки (на землю) автомашин пра 
условии удаления людей из зоны перемещения груза;

м) перед подъемом груза из колодца, канавы, траншеи, котло- 
перед опусканием груза в них предварительно убе* 

литься при опускании порожнего (ненагруженного) крюка в том, 
npit его низшем положении на барабане остается не менее

витков каната, не считая витков, н а х о д я щ и х ся  под 
зажимным устройством;

” разборку груза следует производить равномерно, 
топ и установленных для складирования грузов габари
тов и без загромождения проходов;
с бапаГп!1я^,У^‘'л° следить за канатами; в случае спадания их 
воежарнмп блоков, образованна петель или обнаружения по- 

приостановить работу крана;
пояж етю  ПОД линией электропередачи любого на-«ряжения не разрешается;
оасстояиии^л™^^*’ производить перемещение груза на
дачи машинпгт крайнего провода линии электропере-
^Гсаннот гГ «и  "Р" наряда-допуска, под-
приятня главным энергетиком пред-

работа кпа^« Г Г ^ ’ ’" “ '"оЩ^'-ося владельцем крана; 
средственным ovK nn^r должна производиться под непо-
прнказом по noennnuf °™^<^твенного лица, назначенного
лии в наряде-допуске;™'” = указанием его фами-

менная"нх р а^ т Г 'н е  **®*®низмов подъема одновре-
Должен бы?ь )сегда поднят ««Работающего механизма
^  в наивысшее положение;



1 с) при необходимости передвижения железнодорожного крана 
с грузом по криволинейному участку пути нагрузка должна быть 
меньше на 20% нагрузки, установленной для данного вылета 
стрелы;

т) при работе парового крана в зимнее время следить за со
стоянием паропровода и пароводяных труб, инжектора и насоса, 
а также периодически пропускать пар в запасной бак с водон (не 
допуская перегрева воды) и обогревать вестовую трубу инжек
тора;

у) при работе крана с грейфером, предназначенным для сыпу« 
чих и кусковых материалов, не разрешается производить пере
валку материала, наибольший размер кусков которого превы
шает 300 мм, а насыпная масса превышает величину, установлен
ную для данного грейфера; перевалку штучного груза можно 
производить только специальным грейфером;

ф) работа грейферных и магнитных кранов 
отсутствии в зоне их действия людей, в том числе Р
бочих, обслуживающих кран; подсобные У ^
скаться к выполнению своих обязанностей тол 
рывов в работе крана, после того как грейфер или магнит опу
1Дены на землю; ..„а ппгтъемным электромагни-

х) при работе крана с крюком или необходимо про-
том опускание груза, электромагнита или р 
изводить только двигателем; „„„.../.iv жмезнодорож-

Ц) пр„ одновременном " Г с о ; . " р
ных кранов на одном пути w m w  расстояние
во избежание столкновения подвешенных грузов
между габаритами кранов или предупреждать друг
не менее 5 м. Машинисты кранов должны ПР̂ ДУ г
д р у га  сигн алам и  о пР«б^“ * Т "ж ы езн о д о р о ж н ы м и  кранами и

37. П ри производстве железнодорожных
при их передвижении на 5‘'̂ *̂̂ '̂ Р’‘̂ !1^по„тельстве и т. д- со- 
путях промышленных предпр^’ятий, р «Правилами
блюдения безопасности ^-^^^У^^-^^нодорожного транспорта на 
безопасности для работников жел
Электрифицированных „„тлоии, опасной во ®зры^

38. В ы п олн ять работы «а «Р Р  -^Р'^^^ы ..... едкими груза и
пожарном отношении, или .„ц^дпя специальном ук
Машинист может только поме " У производство работ по 
от лица, ответственного за безопасное пр ^„„^„ого
мещенню грузов кранами. „^«toaHoro крана (автомоб ^^

39. П ри работе стрелового с ^gзJ^oдopoж нoгo) Р® „ га-
гусеничного, пневмоколесного, ;jjo6om его положен
между поворотной частью кран« пР» лю^^ другими пр^ме-
баритами строений, или штаС^ .„яисгУ за“Р®'
тами должно быть не менее ' „ грузов май***** ^

40. При подъеме и перемещении гру
Щается:

16 в. л. МяжаЛлоМ » ЯР



а) допускать к обвязке или зацепке грузов случайных лиц, 
пе имеющих удостоверение стропальщика, а также применять 
грузозахватные приспособления без 6.ipoK или клейм. Машннпст 
в этих случаях должен прекратить работу краном и поставить 
в известность лицо, ответственное за безопасное производство ра
бот по перемещению грузов кранами;

б) поднимать или кантовать груз, масса которого превышает 
грузоподъемность крана для данного вылета стрелы. Если Moiiu* 
нист не зиает массу груза, то он должен получить в письменном 
виде сведения о массе груза у лица, ответственного за безопасное 
производство работ по перемещению грузов кранами;

в) опускать стрелу с грузом до вылета, при котором грузо
подъемность крана будет меньше массы поднимаемого груза;

г) производить резкое торможение при повороте стрелы с гру
зом;

д) подтаскивать груз по земле, рельсам и лагам крюком крана 
при косом натяжении канатов, а также передвигать ж ел езн о д о р о ж 
ные вагоны, платформы, вагонетки или тележки при помощи 
крюка;

е) отрывать крюком или грейфером груз, засыпанный землей 
или примерзший к земле, заложенный другими грузами, укреп
ленный болтами или залитый бетоном;

ж) освобождать краном защемленные грузом съемные грузо
захватные приспособления (стропы, клещи и т. п.);

з) поднимать железобетонные изделия с поврежденными пет
лями, неправильно обвязанный груз, находящийся в неустойчи
вом положении, подвешенный за один рог двурогого крюка, а 
а также в таре, заполненной выше бортов;

и) укладывать груз на электрические кабели и трубопроводЫ| 
а также на краю откоса или траншеи;

к) поднимать груз с находящимися на нем людьми, а также 
неуравновешенный груз, выравниваемый массой людей или под
держиваемый руками;

л) передавать управление краном лицам, не имеющим прав на 
это, а также допускать к самостоятельному управлению учеников 
и стажеров без своего наблюдения за ними;

м) производить погрузку и разгрузку автомашин при нахожде
нии шофера или других людей в кабине;

и) поднимать баллоны со сжатым или сжиженным газом, не 
уложенные в специальные контейнеры.

41. Машинист обяза1г опустить груз, прекратить работу крана 
и сообщить об этом лицу, ответственному за безопасное производ
ство работ по перемещению грузов кранами, в случае возникнове
ния неисправностей, указанных в п. 19 настоящей инструкции, 
Я тякжсг

а) при приближении грозы, сильном ветре, скорость которого 
ревышает допустикгую для работы данного крана и указанную 

паспорте; при этом машинист должен выполнить указание
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инструкции вавода-изготовителя о предотвращении угона крана
ВбТрОМI

б) при недостаточной освещенности места работы крана, силь- 
ном снегопаде или тумане, а также в других случаях, когда ма
шинист плохо различает сигналы стропальщика или перемещаем 
мый груз;

в) при температуре воздуха ниже допустимой минусовой, ука
занной в паспорте крана;

г) при закручивании канатов грузового полиспаста.
42. Котел парового крана должен быть немедленно остаиовлеа 

в следующих случаях:
при упуске воды; при этом подпитка котла водой не допу

скается;
при прекращении действия всех предохранительных клапанов;
при прекращении действия всех питательных приборов или 

всех водоуказательных приборов;
при обнаружении в основных элементах котла (барабана, огне

вой коробке, трубной решетке) трещин, выпучнн, пропусков в свар
ных швах, обрывов двух и более находящихся рядом связей.

43. Если во время действия крана произойдет авария или не
счастный случай, то машинист обязан немедленно поставить в из
вестность об этом лицо, ответственное за безопасное производство 
работ по перемещению грузов кранами, а также лицо, ответствен
ное за исправное состояние крана.

44. При возникновении на кране пожара машинист обязан 
немедленно приступить к его т\'шению, вызвав одновременно че
рез одного из членов обслуживающей край бригады пожарную 
охрану. При пожаре на электрическом кране прежде всего дол
жен быть отключен рубильник, подающий напряжение на кран.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы  к р а н а

45. По окончании работы крана машинист обязан соблюдать 
следующие правила:

а) не оставлять груз, магнит пли грейфер в подвешенном со
стоянии; ___

б) поставить кран в предназначенное для стоянки место, за
тормозить его, а под колеса железнодорожного крана, кроме того, 
подложить тормозные башмаки;

в) установить стрелу и крюк в положение, определяемое ин
струкцией завода-изготовителя по монтажу и эксплуатации

*^^Т)^остановить двигатель у электрических кранов, отключите 
рубильник в кабине, если кран питается от внешнего нсточшт^ 
рубильник в будке перед гибким кабелем должен быть отключен

" ^д^^пе^остамят^железнодорожный кран на участке пути, име- 
ющем уклон; ^

16*



е) не оставлять паровой кран при давлении пара в котле и 
с огнем в топке без надзора помощника машиниста.

46. При работе крана в несколько смен машинист, сдающий 
смену, должен сообщить сменщику о всех неполадках в работе 
крана и сдать кран, сделав в вахтенном журнале соответствую
щую запись.

О б с л у ж и в а н и е  к р а н а  и у х о д  з а  н и м
47. Машинист отвечает за правильное обслуживание крапа, 

при этом он должен:
а) содержать механизмы и оборудование крана в чистоте и 

исправности;
б) своевременно производить смазку всех механизмов крана 

и канатов согласно указаниям инструкции завода-изготовителя;
в) следить за тем, чтобы помощник (на первом кране) обслу

живал паровой котел в полном соответствии с инструкцией для 
персонала котельных;

г) смазочные и обтирочные материалы хранить в закрытой 
металлической таре; использованный обтирочный материал не
обходимо удалять с крана;

д) знать сроки и результаты проведения слесарями и электро
монтерами периодических осмотров крана и его отдельных меха
низмов и узлов по записи в журнале периодических осмотров.

48. Устранение неисправностей, возникающих во время ра
боты крана, осуществляется по заявке машиниста. Другие виды 
ремонта крана и очистка котла от накипи на паровых кранах 
производятся в установленные администрацией сроки.

49. Л\ашинист (крановщик) стрелового самоходного крана, 
обученный и аттестованный в  соответствии с «Правилами устрой
ства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов» и имею
щий на руках настоящую инструкцию, несет о т в е т с т в е н н о с т ь  за 
нарушение изложгнных в ней указаний.

ПРИЛОЖЕНИЕ 12
Знаковая сигнализация, применяемая при перемещении грузов кранами__

Операция

Поднять Груз ВДВ 
крюк

Эскяа Сшгвал

Прерывистое движение 
руки вверх перед груДЬЛ» 
ладонью вверх; рука со
гнута в локте



Продолжение прнлож. 12

О перш ая Эскиз

Опустить груз илв 
крюк

Сншал

Прерывистое движение 
руки вниз перед грудью 
ладонью вниз; рука ах  
гнута в локте

Повернуть стрелу 
вправо

Движение руки, согну- 
тоЛ в локте, по напра
влению требуемого дви
жения стрелы

Повернуть стрелу 
влево

Движение руки, согну
той в локте, ладонью вле
во

Повернуть
вперед

крав

Движение вытянутой 
руки ладонью по на
правлению требуемого 
движения кран!
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Продолжение прилож. 12

Операцм Эскпз Сяг«ял

Персдвнвуть кран 
назад

Двйжснве вытянутой
руки ладонью по н** 
правлению требуемого 
движения крана

Поднять стрелу

Подъем вытянутой ру
ки» предварительно Ofiy* 
щенпой до вертикаль
ного положения; ладонь 
раскрыта

Опустить стрелу

Опускание вытянутой
руки, предварительно
поднятой до вертикаль
ного положения; ладонь 
раскрыта

Стоп (прекратить 
подъем или пере> 
движение)

т

Резкое движение рукой 
вправо и влево на уровне 
пояса; ладонь обращав* 
вниз



Оаер«ш)я

Продолженве прилож |2

Эскка

Осторожно (при
меняется перед по
дачей какого-либо 
из перечисленных 
выше сигналов, 
когда 7 ребуется 
незначительное 
псремещеине)

Смгиал

Кнстя рук обращены ла
донями одна к другой на 
небапыном расстояини; 
рукя подняты вверх

ИНСТРУКЦИЯ М 104 ПО БЕЗОПАСНОМУ ВЕДЕНИЮ РАБОТ 
ДЛЯ СТРОПАЛЬЩИКОВ, ОБСЛУЖИВАЮЩИХ ГРУЗОПОДЪЕМНЫЕ 
КРАНЫ
Общие положения

1. Для обвязкн, зацепки и перемещения грузов с помощью 
кранов админнстрацней предприятия (строительства) назначаются 
стропальщики не моложе 18 лет, обученные по специальной про
грамме, аттестованные квалификационной комиссией и имеющие 
удостоверение на право производства этих работ. Аттестация 
стропальщиков должна проводиться квалификационной комис
сией предприятия (строительства) в соответствии с требованиями 
«Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных 
кранов».

2. Если обязанности стропальщика возлагаются на станочных 
рабочих, монтажников или рабочих других профессий (за исклю
чением рабочих, которые сами управляют краном н подвешивают 
грузы на крюк крана, управляемого с пола), они должны быть 
предварительно обучены и аттестованы в порядке, установленном 
п. I настоящей инструкции.

3. Аттестованному стропальщику выдается соответствующее 
удостоверение об аттестации, подписанное председателем комис
сии. К удостоверению прилагается фотокарточка. Во время ра
боты стропальщик должен иметь удостоверение и предъявлять 
его по требованию инспектора Госгортехнадзора, лиц. ответствен
ных по надзору и за безопасное производство работ, а также по
требованию машиниста крана.

4. Повторная проверка знаний стропальщиков производятся 
квалификационной комиссией предприятия (строительству.

а) периодическая — не реже одного раза в 12 месяцев,
б) при переходе с одного предприятия на „оаиам*
в) по требованию лица, ответственного по надзору за кранам*

на предприятии, или инспектора 6 месяце*.
г) при перерыве в работе по спецнальностн более месяц»



5. Число стропальщиков, обслуживающих один кран, опре
деляется администрацией предприятия (строительства). При ра
боте двух и более стропальщиков один из них назначается старшим.

6. В тех случаях, когда зона, обслуживаемая краном, пол
ностью не обозревается из кабины машиниста, для передачи сиг
налов стропальщика машинисту администрацией назначается 
сигнальщик из числа опытных стропальщиков.

7. Стропальщик подчиняется лицу, ответственному за безопас
ное производство работ по перемещению грузов кранами.

8. Допущенный к самостоятельной работе стропальщик должен:
а) иметь понятие об устройстве обслуживаемого им крана н 

знать его грузоподъемность; стропальщики, обслуживающие стре
ловые краны, должны уметь определять их грузоподъемность 
в зависимости от вылета стрелы, положения дополнительных опор 
и т. п.;

б) уметь подбирать необходимые для работы стропы (по грузо
подъемности, числу ветвей, длине и углу наклона ветвей стропа 
к вертикали) и другие грузозахватные приспособления в зависи
мости от массы и характера перемещаемого груза;

в) уметь определять пригодность стропов и других съемных 
грузозахватных приспособлений и тары;

г) уметь производить правильную обвязку и подвешивание 
груза на крюк;

д) знать нормы заполнения тары;
е) знать установленный на предприятии (строительстве) по

рядок обмена сигналами с машинистом крана (рекомендуемая 
сигнализация указана в приложении 13);

ж) знать порядок и габариты складирования грузов;
з) знать порядок безопасной работы стреловых сам оходн ы х  

кранов вблизи линий электропередачи;
и) знать приемы освобождения от действия тока лиц, попавш их  

под напряжение, и способы оказания им первой помощи;
к) знать настоящую инструкцию.
9. Стропальщик должен знать место расположения рубиль

ника, подающего напряжение на главные троллейные провода 
или гибкий кабель электрического крана, и уметь отключать край 
от сети в необходилшх случаях.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
10. П^ред началом работы стропальщик должен;
а) подобрать грузозахватные приспособления, соответствую

щие массе и характеру поднимаемого груза; стропы нужно вы-
RQMU** ^ числа ветвей такой длины, чтобы угол между вег- <вями не превышал 90 ; ^

исправность грузозахватных приспособлений и 
испытяиио^ы” ” ^ клеим или бирок с обозначением номера, даты

^ проверить и сп р ав н ост ь
тары и наличие на ней надписи о ее назначении, номера, собст в ен -
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«ассы груза, для травспортпровки ко-торого она предназначена; к к « " ли-
в) проверить освещение рабочего места; при недостаточном 

освещении стропальщик, не приступая к работе, обязан доло
жить об этом лицу, ответственному за безопасное производство 
работ по перемещению грузов кранами.

П р и  о б в я з к е  и з а ц е п к е  г р у з а
11. Стропальщик может приступить к работе только посте 

получения задания, а в случае неясности его — и получения ин
структажа от лица, ответственного за безопасное производство 
работ по перемещению груза кранами.

. 2. При обвязке и зацепке груза стропальщик должен руко
водствоваться следующими указаниями:

а) обвязку или зацепку грузов производить в соответствии со 
схемами строповки груза; строповку редко поднимаемых грузов, 
на которые не разработаны схемы их строповки, осуществлять 
под руководством лица, ответственного за безопасное производ
ство работ по перемещению груза кранамн;

б) проверить массу груза, предназначенного к перемещению 
краном, по списку грузов или по маркировке на грузе; если стро
пальщик не имеет возможности определить массу груза, то он 
должен узнать ее у лица, ответственного за безопасное производ
ство работ по перемещению груза кранами;

в) при обвязке груза канаты и цепи должны накладываться 
на основной массив его (раму, каркас, корпус, станину) без узлов, 
перекруток и петель; под ребра груза следует подклалывать спе
циальные подкладки, предохраняющие стропы от повреждений;

г) обвязывать груз надлежит таким образом, чтобы во время 
его перемещения' исключалось падение отдельных его частей (до
сок, бревен, прутков) и обеспечивалось устойчивое положение 
груза при перемещении; для этого строповку длинномерных гру
зов следует производить не менее чем в двух местах;

д) зацепку железобетонных и бетонных изделий, а также дру
гих грузов, снабженных петлями, рамами, цапфами, следует про
изводить за все предусмотренные для подъема в соответствующем
положении петли, рамы, цапфы; ияпп

е) при подвешивании груза на двурогие
накладывать таким образом, чтобы нагрузка распределялась на

стропа укрепить так, чтобы при з а  встречаю-
ключалась возможность задевания этими концами
тиеся на пути предметы; ^ „ я зк а  и подвешивание груза

а) при п одъем е двумя кранами пуководством лица.
должны производиться под пабот по перемещению
ответственного за безопасное производство работ Р
груза кранами;



и) убедиться, что предназначенный к подъему груз ничем не 
укреплен, не защемлен, не завален и не примерз к земле.

13 При обвязке и зацепке груза стропальщику запрещается:
а) производить строповку груза, массу которого он ие знает 

или когда масса груза превышает грузоподъемность крана;
б) пользоваться поврежденными или немаркированными съем

ными грузозахватными приспособлениями и тарой; соединять 
звенья разорванных цепей болтами или проволокой; связывать 
канаты;

в) производить обвязку и зацепку груза иными способами, 
чем указаны на схемах строповки:

г) применять для обвязки и зацепки груза не предусмотрен
ные схемами строповки приспособления (ломы, штыри и др.);

д) производить зацепку поддонов с кирпичом без ограждения, 
за исключением погрузки или разгрузки (на землю) автомашин, 
при условии удаления людей из зоны перемещения груза;

е) производить зацепку бетонных и железобетонных изделий, 
не имеющих маркировки, а также зацепку этих изделий за по
врежденные петли;

ж) подвешивать груз на один рог двурогого крюка;
з) производить обвязку, зацепку и подвешивание груза на 

крюк крана на расстоянии ближе 30 м от крайнего провода линии 
электропередачи без наряда-допуска и без присутствия ответ
ственного лица, назначенного приказом по предприятию (строи
тельству), фамилия которого должна быть указана в наряде* 
допуске;

и) забивать крюк стропа в монтажные петли железобетонных 
изделий или других грузов;

к) поправлять ветви стропов в зеве крюка ударами молотка
или других предметов;

л) поправлять ударами молотка, лома стропы на поднимае
мом грузе;

м) использовать при обвязке крупных стеновых блоков и дрУ‘ 
гих грузов большой высоты приставные лестницы; в этих случаях 
следует применять переносные площадки;

и) использовать грейфер для подъема людей или грузов, под
вешенных с помощью стропов за челюсти грейфера, а также для 
выполнения других работ, для которых грейфер не предназначен.

П р и  п о д ъ е м е  и п е р е м е щ е н и и  г р у з а
14. Перед каждой операцией по подъему и перемещению груза 

стропальщик должен лично подавать соответствующий сигнал 
машинисту или сигнальщику, а при обслуживании одного крана

сигнал должен подавать старший 
стропальщик. При передвижении крана по железнодорожным пу-

ям следует применять сигналы, установленные «Инструкцией по 
сигнализации на железных дорогах СССР».

еред подачей сигнала о подъеме груза стропальщик должен:
49D



ж нваетс'^^” '^ " ’ закреплен и ничем не удер-

__ проверить, нет ли на грузе незакрепленных деталей и нн-
струмента, перед подъемом труб большого диаметра проверить 
чтобы в них не было земли, льда или других предметов, которые 
могут выпасть при подъеме;

в) убедиться, что груз не может во время подъема за что-либо 
зацепиться;

г) убедиться в отсутствии людей возле груза, между подни
маемым грузом и стенами, колоннами, штабелями, станками ■ 
другим оборудованием.

Перед подъемом груза стреловым краном стропальщик должен 
убедиться также в отсутствии людей возле самого крана, на не
поворотной платформе его и в зоне опускания стрелы и груза ш 
выйтн сам из опасной зоны.

16. При подъеме и перемещении груза стропальщик должен:
а) предварительно подать сигнал для подъема груза, масс* 

которого близка к разрешенной грузоподъемности, на высоту 
200—300 мм, проверив при этом правильность строповки, равно
мерность натяжения стропов, устойчивость крана и действие тор
мозов, и только после этого подавать сигнал о подъеме груза на 
необходимую высоту; при необходимости исправления строповки 
груз должен быть опущен;

б) при снятии груза с фундаментных болтов следить, чтобы 
подъем производился с наименьшей скоростью, без перекосов, за
еданий и горизонтального перемещения груза до полного снятия 
его с болтов;

в) проверить по указателю грузоподъемности перед подъемом 
груза стреловыми самоходными кранами, что установленный ма
шинистом вылет стрелы соответствует массе поднимаемого груза;

г) перед горизонтальным перемещением груза убедиться, что 
груз поднят на высоту не менее чем на 0,5 м выше встречающихся 
на пути предметов;

д) сопровождать груз при перемещении и следить, чтобы он 
не располагался над людьми и не мог за что-либо зацепиться; 
если сопровождать груз не представляется возможным, то за его 
перемещением должен следить машинист крана, а если груз на
ходится в зоне, не обозреваемой из кабины машиниста, второй
стропальщик или сигнальщик; „пииил.

е) для предотвращения самопроизвольного
мерных и громоздких грузов во время их подъема или перемеше-

ж )"7кладк; ^ГузГГро— Г р^иом ерно. без нарушения

установленных для о® шс^упаюши* зле- 
ния проходов и проездов, чтобы (автомо
ментов поворотной части гусеничного, 
бильного. железнодорожного П | „  g от выступающихкрана-экскаватора) до груза было не менее! м. а <71 ^



элементов башенного, портального и узлового кранов — не менее
0,7 м; при невозможности соблюдения этого условия работы 
должны быть прекращены; укладка груза в вагонетки, полувагоны 
и на платформы, а также снятие его не должны вызывать наруше
ния равновесия указанных транспортных средств; сами транспорт
ные средства при этом должны быть укреплены во избежание 
произвольного перемещения;

з) подъем сыпучих и мелкоштучных грузов производить в спе
циально предназначенной таре; при этом заполнятьтару не свыше 
установленной нормы.

17. При подъеме и перемещении груза стропальщику запре 
щается:

а) находиться на грузе во время подъема или перемещения, 
а также допускать подъем или перемещение груза, если на нем 
находятся другие лица;

б) находиться под поднятым грузом или допускать нахожде
ние под ним других людей;

в) оттягивать груз во время его подъема, перемещения и 
опускания;

г) находиться и допускать пребывание людей на железнодорож
ной платформе, в полувагоне и т. п. при погрузке или разгрузке 
их грейферными или магнитными кранами;

д) производить погрузку и разгрузку автомашин, если на 
них находятся люди.

18. При работе стреловых самоходных кранов вблизи линии 
электропередачи стропальщик должен быть особенно вниматель
ным. Во избежание поражения током стропальщик перед каждой 
операцией, должен убедиться, что стрела крана или канаты не 
находятся на опасном расстоянии от проводов линии эл ек тр о
передачи.

19. При работе стреловых самоходных и башенных кранов во 
избежание зажатия между поворотной и неповоротной частями 
крана стропальщик не должен находиться в опасных местах.

20. При необходимости во время работы переноски гибкого  
кабеля, питающего стреловой самоходный кран, ст р о п а л ь щ и к  дол
жен предупредить машиниста о том, чтобы он не поворачивал  
и н е перемещал кран в это время.

21 . Е сл и  во время подъема или перемещения груза стр оп ал ь- 
1̂ к  заметит неисправность крана или подкранового пути, он 
Обязан немедленно подать сигнал о прекращении подъема (пере
мещения) груза и сообщить о  неисправности машинисту.

П р и  о п у с к а н и и  г р у з а

22. Перед опусканием груза стропальщик обязан:
осмотреть место, на которое необходимо

” У ч и т ь с я  в невозможности падения, опрокиды
вания или сползания груза;
402



б) на место установки груза в случае необходимости предвари* 
тельно уложить прочные подкладки для удобства извлечения стро
пов из-под груза;

в) снимать стропы с груза или крюка лишь после того как 
груз будет надежно установлен, а при необходимости и закреплен.

23. Стропальщику запрещается устанавливать груз на вре
менные перекрытия, трубы, кабели или другие места, не предна
значенные для укладки груза.

24. Во время работы стропальщик должен быть всегда вни
мательным, точно выполнять все указания настоящей инструкции 
и помнить, что от этого зависит безопасность как его самого, так 
и других рабочих.

25. Стропальщик, обученный и аттестованный, несет ответ
ственность за нарушение изложенных в настоящей инструкции 
указаний.

ПРИЛОЖЕНИЕ !3

Знаковая сигнализаамя, применяемая при перемещении грузов кранами

Операция Эскнэ Сигм1Л

Натянуть стропы 
или незначительно 
поднять груз или 
крюк

Правая рука согнута в 
локте с флажком, напра
вленным вверх, надф.1аж- 
ком ладонь лсвоЛ руки

Поднять груз или 
крюк

Опустить груз или 
крюк

правая рука согнута в 
локте с ({итлжком. нлпря* 
в.1снным опгрх; ((ч1лжким 
описываются круговые 
движения

Правая рука согнута в 
локте с ф.ижком, напра
вленным вниз; флажком 
описываются круговые 
движения



Оперяавя

Продолженяе прнлож. 13

Эскиз Спгнал

Посадить груз на 
ыссто или не.чна- 
члтслыю опустить 
груз Н.1Н крюк

Переместить груз 
кареткой (тележ
кой) крана

Передвинуть край 
или переместить 
груз вдоль пути

Повернуть стрелу

Осторожно пере
двинуть кран, пе- 
ремсстить груз 
нлн повернуть 
стрелу (применя
ется перед пода
чей основного сиг
нала в случае на
добности незначи
тельного переме
щения)

л Г

Правая рука согнута в 
локте с ({илажком, напра
вленным вннз; под флаж- 
коы ладонь левой рукн

Правая рука согнута в 
локте с флажком, под
нятым выше плеча, на
правленным горизонталь
но в сторону требуемого 
перемещения

Рука согнута в локте 
с флажком на уровне 
пояса, направленным в 
сторону требуемого дви
жения

Горизонтально вытяну
тую руку с флажком на 
уровне плеча повернуть 
в сторону требуемого по
ворота стрелы

Руки согнуты в локтях, 
флажок в правой рУ*̂ с 
направлен горизонтально 
с упором конца в ладонь 
левой руки



Продолжение прилож. 13

Операоля Эскнэ Сагаад

Прекратить двя- 
жение (подъем, 
опускание, пово
рот, передвиже
ние)

Резкое движение правой 
руки с флажком по го* 
рнзонталн вправо в влево 
на уровне пояса

Стоп (аварийлая 
остановка)

Поднять стрелу

Опустить стрелу

Резкие движепня обеим! 
руками, согнутыми в лок* 
тях, с сигнатьным флаж
ком в правоГ! руке на 
уровне пояса

Подъем вытянутоЛ руки, 
предварительно опущен* 
ной до вертикального по
ложения; ладонь раскры
та

Опускание вытянутой ру
ки. предварительно под
нятой до вертикального 
положения; ладонь рас
крыта
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ПРИЛОЖЕНИЕ И
Нормы браковки стальных канатов

1. Брэковка находящихся в работе стальных канатов (тросов) производится 
по числу обрывов проволок на длине одного шага свивки.

Бракоока канатов, изготовленных нэ проволок одинакового диаметра, 
производится согласно данный табл. 1 и рисунка.

Шг сЬибпи

Определение шага сяикки шестяпрядного 
мн«та;
I — крестомА свввка: 2 — одностороннеО 
свввки

2. Шаг свивки каната определяют следующим образом. На поверхности 
какой-либо пряди (см. рисунок) наносят метку (точка а), от которой отсчитывают 
вдоль центральной оси каната столько пряден, сколько нх имеется в сечении ка
ната (например, 6 в шестипрядном канате), и на следующей после отсчета пряди 
(в данном случае на седьмой) наносят вторую метку (точка б). Расстояние между 
метками (точками а и б) принимается за шаг гвивкн каната. У многопрядных 
тросов (например, у каната 18 X 19 =  342 проволоки с одним органическим сер
дечником имеется 6 прядей во внутреннем слое и 12 в наружном) отсчет прядей 
производят, исходя из числа в наружном слое.

Т а б л и ц а  I
Число обрывов проволок на длине одного шага свнвкя каната, 

при котором канат должен быть забракован

Конструкция канатов

П ервоилчалы ш ! 
коэффнииент запаса

лричиосги при

«X  1 9 - 1М 
н один ор
ганический 
сердечник

G X 37 -  222 
и одкн ор> 
rdiiii4ecKHfl 
сердеяник

6 X 61 «• 3G6 
и один ор* 
ганнческнй 
Сердечник

18 X 19- 3 «  
н один ор
ганический 
сердечник

усга«10иленнон 
оравнламн отношенив 

D d* <ко

h

иX и

S X 
- ■

ксе 
Ч  Ио г

«с

и  t» ^ 
О в
S * 
£■5

l i
Рг  я 
S ^ 
z«s
о X

«о

L *ж U

X  Xо )£

н

§  Vо X

а

у  А
|£ и

а X о
0‘S о *
5 “s eЕ(«о х

1 2 л 5 в 7 8 9

До 6
Свыше 6 до 7 
Свыше 7

12
14
1в

6
7
8

22
26
30

11
13
16

36
38
40

18
19
20

36
38
40

18
19
20

о ~ Ан.метр барабана, нм; d -  диаметр каната, ни.

3
конструкции 6 X 19 проволок различного диаметра
водится согласно данным сердечником, произ*
как норма браковки. оринимаетсГч^^ I  "Р«чем число обрывов,
тонкой проволоки принимаетсяТа J подсчете обрывов обрыв
пример, если на длине одного maL толстой проволоки — за 1,7. На*^  длине одного шага свивки каната при первоначалиюм коэффИ'



циенте запаса прочности до 6 имеется шесть обрывов тонких проволок п пять 
обрывов толстых проволок, то условное число обрывов составляет 6 X I - f  5 X 
X 1 ,7 =  14.5, т. е. более 12 (см. табл. 1), н, следовательно, канат бракуется.

4. Число проволок на одном шаге свивки, как признак браковки каната, 
конструкция которого не указана в табл. 1, определяют, исходя из данных, 
помешенных в этой таблице, для каната, ближайшего по числу прядей н числу 
проволок в сеченин. Например, для каната конструкции 8Х  1 9 =  152 проволоки 
с одним органическим сердечником ближайшим по табл. 1 является канат 6 X 
X 19 =  114 проволок с одним органическим сердечником. Для определения при
знака браковки следует данные в табл. 1 (число обрывов на одном шаге свивки) 
для каната GX 1 9 =  114 проволок с одним органическим сердечником умко> 
жить на коэффициент 96 : 72 =  1,33, где 96 и 72 — число проволок в наружных 
слоях прядей одного и другого канатов.

Число проволок в наружных слоях прядей берется из соответствующего 
ГОСТа или определяется путем подсчета на канате.

5. Канаты грузоподъемных машин, предназначенных для подъема людеА, 
а также транспортирующих расплавленный или раскаленный металл, взрыв* 
чатые, огнеопасные и ядовитые вещества, бракуют при вдвое меньшем числе об* 
рывов проволок на одном шаге свивки, чем указано в табл. 1.

6. При наличии у каната поверхностного износа или коррозии проволок 
число обрывов проволок на шаге свивки, как признак браковки, должно быть 
уменьшено в соответствии с данными табл. 2.

Т а б л и ц а  2
Нормы браковки каната в зависнмости от поверхностного мэиоса

или коррозии

Уменьшение д и а
метра проволок 

в результате по
верхностного нано
са нлн коррозии, 

*/•

Число обрывов 
проволок на ш аге 

евнвкн, % от норм, 
указанны х 

в таб л. 1

Уменьшенпе д и а 
метра проволок 

в результате по
верхностного изно
са нли коррозии . 

%

Число обрывов 
проволок на шаге 

свивки . % от норн, 
указанны х 
в таб л . 1

10 85 1 25 60
15 75 30 и более 50
20 70

При износе или коррозии, достигших 40% и более первоиачальвого диа
метра проволок, канат должен быть забракован.

п р и м е ч а н и е .  Определение мэноса или коррозия проволок по диаметру про* 
иэводнтся с помощью микрометра или ниого инструмента, ом спечнваю щ его достаточ
ную точность. Д ля этого отгибается конец проволоки в месте обрыва на участке нам* 
большего износа Замер оставшейся толщины проволоки пронэводнтся у отогнутого 
конца после предварительного удаления с него грязи и ржавчины.

7. При наличии меньшего числа обрывов проволок на длине одного шага 
свивки, чем указано в табл. 1, или меньшего числа, чем определено согласно 
указаниям в пп. 3—6 настоящего приложения, а также при наличии поверхност
ного износа проволок без их обрыва канат может быть допущен к работе при 
соблюдении следующих условий;

а) тщательного наблюдения за его состоянием при периодических осмотрах 
с записью результатов в журнал осмотров;

б) смены каната по достижении степени износа, указанной в настоящих 
нормах.

8. Если груз подвешен на двух канатах, то каждый канат бракуется в оп> 
дельности, причем допускается замена одного более изношенного каната.

9. При обнаружении в канате оборванной пряди канат к дальнейшей pa6ott 
не допускается.

т



ИНаРУКЦИЯ J i  105 п о  о х ра н е  т ру д а  д л я  л и ф т е р о в  
и проводников  па ссаж ирско го  и гру зо в о го  л и ф т о в

Общие требования
1. к  работе в качестве лифтера и проводника допускаются 

лииа в возрасте не моложе 18 лет.
2. Лифтер и проводник должны быть обучены и иметь знания 

в объеме, предусмотренном настоящей инструкцией.
Проверка знании и практических навыков лифтера и провод

ника по управлению лифтом производится квалификационной 
комиссией, организуемой владельцем лифта или руководством 
учебного заведения с участием представителя Госгортехнадзора.

3. Настоящая инструкция вручается перед допуском к работе 
обученному лифтеру или проводнику.

4. Обученные и допущенные к самостоятельной работе лифтер 
и проводник должны:

а) иметь общее представление об устройстве обслуживаемого 
нмн лифта;

б) знать назначение аппаратов управления и уметь ими поль
зоваться;

в) знать назначение и расположение приборов безопасности, 
дверных замков, дверных и подпольных контактов, ловителей, 
концевого выключателя;

г) знать назначение сигнализации;
д) уметь включать лифт в работу и проверять исправность 

действия дверных замков, дверных и подпольных контактов.
5. Лифтеру и проводнику запрещается;
а) оставлять лифт включенным в работу, если лифтер отлу

чается;
б) спускаться в приямок и вылезать на крышу кабины, 

а также хранить на крыше кабины какие-либо вещи;
в) производить пуск лифта с этажной площадки через откры

тые двери шахты и кабины;
г) оставлять незапертой дверь машинного помещения.
6. О всех неисправностях в работе лифта лифтер и проводник 

должны сообщать электромеханику (монтеру), п р и к р еп л ен н ом у  
администрацией для надзора за техническим состоянием лиф та, 
и в случаях, предусмотренных настоящей инструкцией, останав
ливать работу лифта до устранения неисправностей.

Лифтеру и проводнику ни в коем случае не разрешается само
стоятельно исправлять повреждение лифта.

7. Лифтер и проводник при осмотре лифта или в случае его 
неисправности на всех дверях шахты, которые могут быть откры ты  
с площадок этажей самими пассажирами, должны вы веш ивать  
плакаты «Лифт не работает*.

8. Пуск в работу лифта после устранения неисправностей лиф* 
тер или проводник могут производить только с разрешения лнив 
(электромеханика, монтера), устранившего неисправность,
498



П е р е д н а ч а л о м  р а б о т
9 Перед началом работы лифта лифтер или проводник долж ны  

включить главный рубильник (установочный автомат) и запереть 
дверь машинного отделения, а такж е проверить:

а) исправность освещения шахты, кабины и площадок 
этажей, на которых останавливается кабина при работе лифта;

б) состояние ограждения шахты и кабины;
в) исправность световой и звуковой сигнализаций^
г) наличие правил пользования лифтом;
д) исправность автоматических замков, запираю щ их двери 

шахты дверных и подпольных контактов, если эта проверка не 
возложена на электромеханика или деж урного монтера.

10. При проверке исправности дверных контактов дверей 
шахты и кабины следует убедиться, что при нажатии какой-либо 
кнопкп для пуска лифта при той или иной открытой двери кабина 
остается неподвижной.

Эта проверка у лифтов с внутренним управлением производится 
из кабины. У лифтов с наружным управлением проверка исправ
ности дверных контактов должна производиться двумя лифтерами, 
один из которых должен находиться у аппарата управления, 
а другой возле двери, контакты которой подвергаются проверке.

При проверке контактов дверей кабины двери шахты долж ны  
быть закрыты. Исправность контакта каждой створки проверяется 
поочередно. Для этого производят, оставляя открытой створку, 
контакт которой подвергается проверке, пробный пуск лифта.

Проверку контактов каждой двери производят в таком же по
рядке, но при этом должны быть закрыты двери кабины.

И . Проверка дверных замков производится, чтобы убедиться 
в том, что дверь шахты заперта, когда кабина находится выше 
или ниже уровня этажной плош.адки или отсутствует на данном 
этаже. Для этого при проверке замков кабину следует установить 
так, чтобы пол ее был ниже или выше уровня пола этажной пло
щадки не менее чем иа 200 мм.

Для того чтобы проверить исправность автоматических замков 
дверей шахты у пассажирского лифта, следует, находясь в кабине, 
ввести  засов неавтоматического замка и попытаться открыть дверь. 
Для проверки исправности действия неавтоматических замков 
У этих лифтов надлежит снаружи шахты попытаться отпереть 
замок ключом или ручкой.

Проверка действия замков грузовых лифтов с проводником н 
^льничны х лифтов производится из кабины, а грузовых лифтов 
^  проводника и малых грузовых лифтов снаружи шахты путом 
попытки отпереть замок поворотом ключа или ручки.

Исправность действия замков следует проверять на всех эта* 
обслуживаемых лифтом.

Специальные требования
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12. При проверке подпольных контактов надлежит убедиться 
в том. что кабина не может быть вызвана с находящимся в ней 
пассажиром.

Исправность действия подпольных контактов должна про
веряться двумя лифтерами: один из них, находясь в кабине, под
нимается на полэтажа выше уровня этажной площадки, а другой 
нажатием на кнопку или ключом пытается вызвать кабину.

13. При проверке действия сигнализации у пассажирских 
лифтов следует убедиться, что сигнальная лампа «Занято» вклю
чена, когда открыта дверь шахты, а также когда при закрытых 
дверях шахты в кабине находится пассажир. У грузовых лифтов 
без проводника, а также у малых грузовых лифтов сигнальная 
лампа «Занято» должна включаться при открывании двери шахты 
и оставаться включенной до тех пор, пока дверь не будет закрыта.

14. В случае обнаружения неисправностей при осмотре и про
верке лифта лифтер или проводник обязан обесточить лифт, вы
весить плакат: «Лифт не работает» и уведомить администрацию 
или электромеханика об обнаруженных неисправностях.

В о  в р е м я  р а б о т ы
15. Лифтер пассажирского лифта во время работы должен:
а) постоянно находиться у лис^а на том этаже, где произво

дится посадка входящих в здание пассажиров, если не требуется 
их сопровождение;

б) не допускать перегрузку лифта;
в) сопровождать детей до 12 лет, если нет попутных взрослых 

пассажиров;
г) сопровождать взрослых пассажиров по их просьбе;
д) не производить вызова кабины, а также не допускать нажа

тия вызывной кнопки пассажирами при горящей лампе «Занято»;
е) при вкатывании детской коляски в кабину или выкатывании 

ее из кабины следить, чтобы ребенок был взят на руки;
ж) закрывать двери шахты, не закрытые пассажирами;
з) при случайной остановке кабины между этажами предло

жить пассажирам прикрыть плотнее двери кабины и затем снова 
нажать кнопку требуемого этажа; если кабина продолжает оста
ваться неподвижной, потребовать, чтобы пассажиры не предпри
нимали самостоятельных попыток выйти из кабины, после чего 
обесточить лифт и вызвать электромеханика (монтера).

16. Проводник пассажирского лифта должен постоянно со
провождать пассажиров и не допускать перегрузки лифта.

17. Во время работы грузового лифта необходимо выполнять 
следующие указания:

а) лифтер и проводник не должны допускать перегрузки ка- 
Оины сверх установленной предельной нагрузки; если лифтер 
или проводник не уверен, что масса груза не превышает предель
но нагрузки, он обязан получить разрешение администрации на 
Перевозку такого  ̂ ^Перевозку такого груза; 
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б) у лифтов с наружным управлением лифтер не должен до
пускать проезд кого бы то ни было в кабине лифта; о всех заме
ченных случаях проезда людей сообщать администрации; пуск 
в ход кабины такого лифта производить только по звуковому или 
световому сигналу, подтверждающему возможность пуска;

в) лифтер и проводник должны следить, чтобы при вызове ка« 
бины с этажей не нажимали ручки шахтных дверей и не стучали 
в двери; о всех нарушениях лифтер обязан немедленно заявлять 
администрации;

г) при наличии в кабине решетчатых раздвижных дверей про
водник должен следить, чтобы находящиеся в кабине люди не 
подходили к дверям и не держались за них руками;

д) при перевозке груза в кабине могут находиться кроме про
водника только лица, сопровождающие груз.

Одновременный перевоз груза и пассажиров не разрешается.
18. При случайной остановке кабины между этажами вслед

ствие неисправности лифта проводник должен дать тревожный 
сигнал и ждать прихода электромеханика (монтера).

19. Проводник лифта с рычажным управлением должен:
а) останавливать кабину с таким расчетом, чтобы разница 

уровней пола площадки этажа не превышала 50 мм, а у лифтов, 
кабина которых загружается посредством тележек, — 15 мм;

б) не переводить во время движения кабины рычаг из одного 
положения в другое до полной остановки кабины;

в) заявить электромеханику (монтеру) о неисправности рычаж
ного аппарата, если рукоятка после снятия с нее руки автомати
чески не возвращается в нулевое (среднее) положение.

20. Лифтер и проводник обязаны прекратить пользование лиф
том, обесточить его и сообщить администрации или электромеха
нику (монтеру) о следующих неисправностях:

а) если будет замечено, что кабина приходит в движение при 
пуске лифта с открытыми дверями шахты, а при наличии в кабине 
людей — такж е с открытыми дверями кабины;

б) если перегорит сигнальная лампа;
в) если будет замечено, что у лифтов с подвижным полом сиг

нальная лампа гаснет при наличии в кабине пассажиров, а также 
при выходе из кабины всех пассажиров при незакрытой двери 
шахты;

г) если дверь шахты открывается снаружи при отсутствии 
кабины на данном этаже;

Д) если будут замечены случаи самопроизвольного движения 
кабины;

е) если кабина, вместо того чтобы двигаться вверх, идет вниз,
Или наоборот;

ж) если кабина (при кнопочном управлении) автоматически не 
останавливается на том этаже, на который она была направлена;

з) если кабина при рычажном управлении автоматически не 
^ а н а в л и в а е т с я  на крайних этажах;
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н) при наличии признаков плохого состояния электрической 
изоляции проводки или электрической аппаратуры лифта (сбьет 
током» при прикосновении к металлическим частям лифта, ощу
щается запах горящей изоляции);

к) если неисправна кнопка «Стоп»;
л) если будут замечены какие-либо другие неисправностп 

лифта, как, например, необычный шум, стук, скрип, рывки или 
толчки во время движения кабины, обрыв каната, выход противо
веса из направляющих, неточность остановки кабины у этажных 
площадок, а также при неисправности ограждения шахты или ее 
освещения и т. д.

21. Если в кабине лифта перегорела лампочка, лифтер или 
проводник обязан поставить другую; если и новая лампочка не 
будет гореть, пользование лифтом следует прекратить и вызвать 
электромеханика (монтера).

22. В течение своей смены лифтер и проводник не имеют права 
уходить с рабочего места, за исключением установленных переры
вов. При оставлении лифга лифтер или проводник обязан обесто
чить лифт.
П о  о к о н ч а и н и  р а б о т ы

23. По окончании работы лифта лифтер или проводник дол
жен:

а) опустить кабину на уровень площадки того этажа, с кото
рого он входил в кабину в начале работы или с которого произ
водит управление лифтом;

б) убедиться, что кабина пустая (оставлять кабину под на
грузкой после окончания работы не разрешается);

в) выключать свет в кабине, если нет автоматического выклю
чателя;

г) в тех случаях, когда неавтоматический замок двери шахты, 
против которой оставлена кабина, отпирается ручкой, зап ереть  
замком шахтную дверь;

д) выключить глав!1ый рубильник или установочный автомат 
и свет в машинном помещении;

е) запереть машинное помещение и сдать в установленном по
рядке ключи.

24. Лица, виновные в нарушении настоящей инструкции, не
сут ответственность в административном или судебном порядке 
в зависимости от характера нарушения.
ИНСТРУКЦИЯ М 106 по  ОХРАНЕ ТРУДА

ОСУЩЕСТВЛЯЮЩЕГО ТЕХНИЧЕСКИЙ
НАДЗОР ЗА ЛИФТАМИ 
Общие требования

I. Требованиями, изложенными в настоящей инструкции, 
должен руководствоваться электромеханик (монтер), осуществ
ляющий технический надзор за лифтами, имеющими скорость 
движения кабины до I м/с включительно.
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2. К работе по техническому надзору за лифтами допускаются 
лица не моложе 18 лет, прошедшие специальное обучение и ме
дицинское освидетельствование, имеющие практический стаж по 
надзору за лифтами не менее шести месяцев.

3. Проверка знаний и практических навыков электромеханика 
(монтера) производится заводской квалификационной комиссией 
с участием инженера-контролера Госгортехнадзора.

4. Электромеханику (монтеру), прошедшему аттестацию, 
должно быть выдано соответствующее удостоверение и перед до
пуском к работе вручена настоящая инструкция.

5. Электромеханик (монтер), допущенный к самостоятельной 
работе по техническому надзору за лифтами, должен знать:

а) устройство лифта в целом;
б) устройство и назначение отдельных узлов, механизмов и 

электрооборудования лифта;
в) основные положения общей электротехники;

- г) электрическую схему лифта;
д) нормы браковки канатов;
е) сПравила устройства и безопасной эксплуатации лифтов»;
ж) «Инструкцию по охране труда для лифтеров и проводников 

пассажирского и грузового лифтов»;
з) Правила техники безопасности при обслуживании лифтов.
Электромеханик (монтер) должен также уметь производить:
а) осмотр лифта, его отдельных узлов и элементов, выявлять 

и устранять обнаруженные неисправности и в необходимых слу
чаях производить текущий ремонт и замену деталей механизмов 
и электрооборудования;

б) смазку механизмов лифта;
в) подготовку лифта к техническому освидетельствованию.
6. За каждым электромехаником (монтером) должны быть за

креплены определенные лифты.
7. Электромеханик (монтер) должен производить периодиче

ский детальный осмотр закрепленных за ним лифтов по графику, 
утвержденному администрацией. При этом каждый лифт должен 
быть подвергнут осмотру не реже одного раза в 10 дней.

Кроме того, электромеханик (монтер) обязан устранять не- 
исправности, выявленные лифтером или проводником в процессе 
эксплуатации лифта;

8. Осмотр лифта электромеханик (монтер) производит совместно 
с помощником или лифтером (проводником).

9. Результаты осмотра лифта электромеханик записывает 
в журнал периодических осмотров.

10. Осмотр лифта имеет целью выявить и устранить возмож
ные неисправности и подтвердить, что лифт находится в состоянии, 
допускающем его безопасную работу.

И . Осмотр лифта в целях определения его состояния должен 
сопровождаться проверкой в работе механизмов и электрообору
дования, системы управления, сигнализации, дверных замков,
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лверных, подпольных и других контактов, концевых выключате
лей н прочих предохранительных устройств, а также освещення.

При осмотре лифта должно быть проверено также состояние 
кабины, противовеса, направляющих кабины и противовеса, 
а также ограждения.

12. Электромеханик (монтер) должен;
а) следить за записями в паспортах, за сроками технического 

освидетельствования закрепленных за ним лифтов и своевременно 
подготовлять их к проведению технического освидетельствования;

б) устранять не1!справн0 сти, отмеченные при техническом ос  ̂
видетельствовании лифта, а при невозможности сделать это своими 
силами — ставить в известность администрацию;

в) своевременно давать администрации заявки на приобрете
ние запасных частей, обтирочных и смазочных материалов;

г) принимать участие в составлении дефектной ведомости на 
ремонт лифта.

В обязанности электромеханика (монтера) входит также про
верка выполнения лифтерами и проводниками их инструкции. 
При обнаружении недостаточных знаний у лифтера или провод* 
ника электромеханик (монтер) должен поставить в известность 
администрацию о необходимости повторного обучения.

13. Электромеханик не должен оставлять незапертыми ма
шинное и блочное помещения.

П р и  о с м о т р е  л и ф т а

11. Перед началом осмотра лифта на всех дверях шахты, через 
которые производится посадка пассажиров или загрузка кабины, 
должен быть вывешен плакат: «Лифт не работает». При осмотре 
шахты, кабины и других узлов л и ^ а ,  находящихся вне машин
ного и блочного помещений, двери машинного и блочного поме
щений должны быть обязательно заперты, если по условиям ра
боты нет необходимости пребывания в них помощника электро
механика или монтера.

15. Проверка дверных замков и контактов дверей шахты 
кабины у пассажирских лифтов производится следующим образом.

Замки проверяют как с площадок этажей, так и из кабины. 
Проверку с площадок этажей производят пробным открытием 
замка ключом или ручкой; в тех случаях, когда пол кабины на
ходится более чем на 150 мм выше или ниже пола площадки этажа, 
ключ в замке или ручка не должны поворачиваться и дверь шахты 
не должна открываться. Проверку из кабины производят после 
ее установки так, чтобы пол кабины был не менее чем на 150 мм 
выше или ниже уровня пола площадки этажа; при отведенном 
вручную засове неавтоматического замка дверь не должна откры
ваться, что указывает на исправность автоматического замка; 
при этом засов неавтоматического замка без помощи руки должен 
легко возвращаться в исходное положение (запирать дверь).
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Состояние дверного автоматического замка проверяют осм(»- 
ром. Осмотр производится с крыши кабины с соблюдением мер 
предосторожности, указанных в п. 24 настоящей инструкции. 
При осмотре проверяют состояние осей, наличие шплинтов, с<> 
стояние пружин, ролика и правильность взаимодействия послед
него с отводкой. Засов, отведенный вручную под действием пру
жины, должен легко возвращаться в исходное положение.

Проверка действия контактов дверей шахты производится проб
ным пуском лифта при открытой двери шахты и закрытой двери 
кабины. При проверке исправности действия контактов двери 
кабины и двери шахты должны быть закрыты. При проверке кон
тактов дверей шахты необходимо также проверить действие кон
такта, контролирующего запирание автоматического замка. В слу
чае движения кабины при открытой двери или отпертом автома
тическом замке электромеханик (монтер) должен осмотреть соот
ветствующий контакт и устранить неисправности.

Наиболее часто встречающиеся неисправности дверных кон
тактов следующие: контакт загрязнен, закорочен или заземлен; 
ослабла, отсутствует пли сломана пружина; заедает подвижную
часть контакта. „«««..опяитк

Осмотр и исправление дверных ■
при отключении от сети цепи управления, а пр

" ' Т ' д в е 7 ы е  замки шпингалетно-рнгельно™ ^
п р о б н ы м  о т к р ы в а н и е м  д в е р и  ш ах т ы  за  р у к о я  у

щадок этажей и из кабины пмле „ровня пола
пол ее был не менее чем на 150 «« «“ ^';;"7жТы^о'^»уск.ться. 
площадки этажа. При этом шпингалеты в
а дверь открываться. п п о вео ен о  также осмотром.

Состояние замка должно убедит
При этом в запертом состоянии замка след> ) исключается 
шпингалета н ригель надежно (что может быть при
возможность произвольного их расие соприкасающихся
искривлении шпингалета или щпннгалета). При запер-
поверхностей ригеля и упора, повор контакт,
юй двери шпингалет должен замкну кабины и ша.хты

Проверку исправности «о в п. 1̂ .
в этом случае осуществляют, как У дверей шахты ДОЛ

17. Исправность замков и ^  У^^„ваемых „„рпи
^Ь1ть проверена на всех этажах, л и ф т о м ,  а также Д Р^

Двери шахты этажей, необслуж! >«;,')кны быть 
У которых замки сняты для
бым замком или при помощи болтов, у ^

...яхты пассажирских
12. При проверке замков ш подвижным пол 

нужным вызовом свободной проверяв У об-
'электромеханик (монтер) -яюших поставить ^
^^axты наличие скосов, не позв



вязку двери и на порог этажной площадки. При отсутствии у ка
кой-либо двери скоса его необходимо выполнить до пуска лифта 
в работу. Скос должен быть установлен под углом не менее 75** 
к горизонтали.

19. У лифтов с кнопочным управлением проверяют точность 
остановки кабины на каждом этаже. Если разность в уровнях пола 
кабины и пола площадки этажа превышает 50 мм для пассажир
ских лифтов н 15 мм для грузовых, загружаемых посредством 
тележки, то она должна быть приведена к указанным нормам 
путем соответствующей регулировки тормоза, а в необходимых 
сл)'чаях перестановкой этажных выключателей.

2С). При каждом осмотре лифта следует проверять освещение 
кабины I I  исправность действия световой и звуковой сигнализации. 
Действие световой сигнализации надлежит проверять открыва* 
нием и закрыванием двери шахты на каждом этаже, причем у пас
сажирских лифтов с наружным вызовом пустой кабины сигналь
ная ламна сЗанято» и свет в кабине должны гореть, когда открыта 
дверь шахты, а также когда при закрытых дверях шахты в ка
бине находится пассажир.

У грузовых лифтов без проводника, а также у малых грузовых 
лифтов сигнальная лампа «Занято» должна загораться при откры
вании двери шахты и гореть до тех пор, пока дверь не будет за
крыта.

При наличии сигнализации для вызова должна быть прове
рена исправность ее действия.

21. При проверке подпольных контактов и подвижного пола 
у пассажирских лифтов с наружным вызовом пустой кабины сле
дует убедиться, что у лифтов, изготовленных после 1 июля 1957 г., 
кабина не может быть вызвана с находящимся в ней грузом мас
сой более 15 кг, расположенным в любом месте пола кабины, 
а у лифтов, изготовленных до 1 июля 1957 г., при р а сп о л о ж ен и и  
такого груза на расстоянии менее 300 мм от двери кабины. Ход 
подвижного пола не должен превышать 20 мм.

22. Состояние аппаратов управления проверяют осмотром и 
пробным пуском лифта.

При осмотре следует убедиться в наличии всех пусковых кно
пок, кнопки «Стоп» н кнопки звуковой сигнализации. Все кнопки 
должны иметь ясную надпись с указанием их назначения. При пре
кращении нажатия на кнопки (не снабженные у д е р ж и в а ю щ и м  элек
тромагнитом) они должны свободно возвращаться в исходное 

с удерживающим электромагнитом должны 
nil а возвращаться в исходное положение после прекраще

ния катушки электромагнита. После внешнего осмотра 
медует, выключив рубильник, снять крышки с аппарата управ
ления и удалить пыль, зачистить нагар у контактов, проверить 
д е и ^ и е  контактов и пружин. Негодные детали заменить.

фоверка действия аппаратов управления производится проб
ным пуском кабины, при этом:
БОб



а) у лифтов с кнопочным управлением следует убедиться, «по 
при нажатии любой пусковой кнопки во время движения кабины 
последняя придет только на тог этаж» на который она первон!- 
чально была направлена;

б) у лифтов с рычажным управлением пусковой рычаг должен 
автоматически возвращаться в нулевое положение ори саятиш 
рук с рукоятки, а также на конечных остановках.

23. Исправность ограждения шахты проверяется на всех эт»- 
жах и со всех сторон. При сетчатом ограждении сетка должна 
быть туго натянута и не соприкасаться с деталями кабины н про
тивовеса при их движении. Порванные места в сетке необходимо
заделать до пуска лифта в работу.

24. Осмотр направляющих кабины и противовеса производят 
с крышн кабины при движении ее сверху вниз. Для этого на край
нем верхнем этаже кабина устанавливается таким образом, чтобы 
ее крыша находилась примерно на уровне площадки этажа. После 
этого электромеханик (монтер) заходит на крышу кабины, за
крывает за собой дверь шахты. Последующее передвижение ка* 
бины вниз при отсутствии кнопочного аппарата на крыше кабины 
производится помощником электромеханика или лифтером (про
водником), находящимся в кабине, и только по сигналам электро
механика.25. При осмотре направляющих следует обращать внимание 
на состояние стыков, креплений и отсутствие искривлений, что 
возм ож но при осадке здания; необходимо убедиться в отсутствии 
стыков н толчков при движении кабины и противовеса; проверить 
невозм ож ность выхода башмаков противовеса и кабины из на
правляющих. Расстояние между направляющими по штихмасу 
по всей высоте должно быть выдержано с точиостыо 8 мм.

По мере надобности электромеханик (монтер) чиаит и смазы* 
вает направляющие кабины и противовеса. При наличии смазываю- 
HtHx аппаратов следует проверить уровень и чистоту масла в них, 
® загрязнения масло должно быть заменено.

26. При осмотре противовеса проверяется « Р " ®  
тдельных грузов в каркасе протиоовеса и пг^ы-

н атодерж ателей . Смещение грузов в сторону не дол
Шать 5 мм

При перекосе балансира (на кабине)  ̂ ^
W регулировки натяжения ”^"Р®равляюЩНМИ с од

ной башмаками ном направлении 4 мм
«ой стороны не должен превышать в продольном на v 

в поперечном 2 мм. ппоизводят с крыт 
kafi Проверку этажных перс»̂ (гючателе1 

бины. Расстояние от крышек коробок мссгояние от на* 
кромки комбинированной отводки, ® стеяки отводки 

РУЖиого торца штифта с роликом до эта^кного пере- 
должно быть не м ен« J5 мм. Пере^слюче^трь^^г^ ^ ^  ударов. 
*^*очателя отводкой должно производнтыУ* ^ 55,



При открытии крышки коробки этажного переключателя для 
проверки исправности контактов и зачистки лапок и валиков от 
нагара следует предварительно отключить цепь управления от 
питающей сети.

28. Сопротивление изоляции электропроводов, проложенных 
по шахте, необходимо проверять не реже одного раза в год, а также 
при ремонте или замене. Оно должно отвечать соответствующим 
нормам (1000 Ом на 1 В напряжения сети).

При осмотре проводки проверяют ее крепление, особенно у ап
паратов, отсутствие провисания; при этом нужно тут же устра
нять всякую возможность задевания проводки кабиной или проти
вовесом при их движении. Пришедшие в негодность эбонитовые 
и резиновые трубки, а также втулки при вводе проводников в ап
параты следует заменять. Не допускается производить соединение 
проводов скруткой без пайки.

В случае необходимости замены гибкого кабеля должен при
меняться кабель специального изготовления или кабель из мяг
кого многожильного шнура, помещенного в резиновый или бре
зентовый рукав. Подвесной кабель должен быть такой длины, 
чтобы при нижнем положении кабины он не касался дна приямка 
или буферов, а при верхнем положении кабины имелся запас на 
величину свободного хода кабины.

29. Перегоревшие лампочки, установленные в шахты со сплош
ным ограждением или в лестничных клетках для освещения сет
чатой шахты, следует заменять новыми.

30. Находясь на крышке кабины, электромеханик (монтер) 
должен проверить крепление канатов, наличие контргайки и 
шплинтов у канатодержателя и у валиков балансира, а также 
осмотреть механизм, приводящий в действие ловители и контакт, 
действующий при ослаблении канатов. Концы всех шплинтов 
должны быть разведены.

31. Ссхтояние верхних башмаков кабины проверяют с крыши 
кабины. Зазор между башмаками кабины и н ап р ав л я ю щ и м и  не 
должен превышать в продольном направлении 4 мм (с каждой 
стороны) и в поперечном 2 мм (с каждой стороны). П р у ж и н а  баш
маков не должна быть сильно сжата во избежание резких толчков 
при движении кабины.

буферов, н а т я ж н о го  устройства канатов огр ан и ч и - 
* ^ я  скорости, нижних башмаков кабины и ловителей п р ои зв од и т ся

отсутствия двери для входа в приямок ка- 
НРГО высоту около 1 м от уровня площадки ниж-
Ппн »гп»1 (монтер) спускается в приямок,
врпки может производиться только после прд-,,

**ости действия контактов дверей шахты и при o6 ĵ -
бн льникя дверях шахты. При наличии в приямке рУ‘
онльника он должен быть отключен,
« Клинья ловителей и башмаки необходимо очищать от грязи

взлиш ней смазки. Зазор между боковыми щеками башмаков 
вое



и направляющими каб1жы не должен превышать 2 мм на аорону. 
Клинья ловителей должны быть симметрично расположены от
носительно направляющих (с одинаковым зазором) и на одинако
вом уровне и свободно перемещаться в пазах колодок. Зазор между 
зубчатой поверхностью клина и направляющей должен быть 2—
3 мм. Все имеющиеся клинья при действии ловителей должны 
одновременно подходить к направляющим. Проверку действия 
ловителей и их регулировку электромеханик (монтер) производит 
не реже одного раза в 12 месяцев.

34. У натяжного устройства каната ограничителя скорости 
должно быть проверено крепление направляющих, наличие сво
бодного хода перемещения груза. Ось блока должна быть сма
зана.

35. При нахождении в приямке электромеханик (монтер) 
должен проверить состояние упоров (буферов), их крепление я 
наличие у жестких упоров упругой прокладки.

36. При каждом регулярном осмотре лифта электром«анн1 
(монтер) обязан проверить состояние лебедки и ее работу. Лебедка 
не должна иметь вибрации и шума при работе.

При осмотре следует: ^
а) проверить тормозное устройство: тормозные к°лодю1.

кладки тормозных колодок и их крепление, ход
валиков, тяг и наличие шплинтов, крепл^ие неиспоав-
магнита и крепление проводов у щитка; обнару
ности должны быть устранены; „„„тппя-

б) проверить Д ^ п о ш и п н и к о ^  лебедки к

..^апя электромеханнк (мои*
37. Не реже одного раза в три мес

тер) обязан проверить: .^„„пные крепления тумбы, сту
а) болтовые, шпоночные п « шестерни, обода канато- 

ПИ1Ш, барабана лебедки, венца червячной шестери
ведущего шкива;  ̂ .иргтеоней, для чего при за-

б) люфт в сцеплении червяка ^
торможением шкиве (барабане) J^,„oro упора и по нанес ^  
^Уфту червяка вправо и влево до У ^  замерять „д.
»ым рискам на рабочей поверхности муфты червяка,
>«од, который не должен превышать ^^^ариковоМпор^

, в) продольный люфт ’ ,„ать 0,3 мм. ® ^
”0;м подшипнике не должен превы ^„нманпе

^ х о д н м о  сЛрашать на крепление ве.ш ^  
обода канатовеадщего шкива на ступиие ( ,
•тумбы).



ний у заземляющих проводов. Присоединение этих проводов к кор
пусам должно быть надежным и легко доступным для осмотра. 
В качестве проводов заземления допускается использование на
правляющих и металлоконструкции шахты, если величина со
противления заземления не превышает 4 Ом.

Величина сопротивления заземления проверятся не реже од
ного раза в 12 месяцев.

46. При наличии отводных (направляющих) блоков должно 
быть проверено их состояние: износ в валах и подшипниках, 
отсутствие трещин, прохождение смазки в подшипниках и 
втулках.

47. Электромеханик (монтер) должен следить за чистотой ма
шинного и блочного помещений.

48. Электромеханик (монтер) не должен пускать в работу лифт 
до устранения неисправностей в следующих случаях:

а) при обнаружении заземления в проводке, алдаратуре и 
электродвигателе, а также при пониженном сопротивлении изо
ляции проводов или обмоток электродвигателя, тормоза, транс
форматора и т. п.;

б) при неисправности замков дверей шахты, а также контак
тов дверей шахты и кабины, концевого выключателя, подполь
ных контактов, контактов на ослабление канатов или других 
блокировочных контактов;

в) если кабина при кнопочном управлении, достигнув уровня 
требуемого этажа, немедленно начинает двигаться вверх или вниз 
к определенному этажу (неисправность этажного реле, кнопоч
ного аппарата, замыкание или заземление в проводке);

г) если кабина не останавливается автоматически в крайних 
рабочих положениях;

д) если кабина, вместо того чтобы идти вверх, идет вниз, или 
наоборот (переключены фазы питающей сети, замыкание в про
водке, переброшен рычаг этажного переключателя);

е) при неисправности световой и звуковой сигнализации;
ж) при неисправности тормозного устройства;
з) при повреждении ограждения шахты;
и) при нарушении точности остановки кабины (кабина вслед

ствие вытяжки канатов, неправильной установки этажного пере
ключателя или неисправности тормоза не доходит до площадки 
этажа или переходит ее более чем на 50 мм);

к) если при движении кабины слышен сильный шум, стук, 
скрип, а также ощущаются рывки или толчки;

'  повторяющихся случаях посадки кабины на ловители 
или срабатывании концевого выключателя:

ослаблении, износе или обрыве каната кабины, проти
вовеса или ограничителя скорости;

н) при ослаблении шпонок и стопоров, крепящих деягали ле- 
WKH, ограничителя скорости, центрального этажного аппарата
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мектромеханик (монтер) должен строго 
ему в частности.

а) производить пуск лифта с  площадки этажа через открытые 
двери шахты и кабины;

б) производить пуск лифта путем непосредственного воздей
ствия на аппараты, подающие напряжение на электродвигатель, 
за исключением случаев, когда лифт не может быть пущен посред
ством аппаратов цепи управления: в последнем случае должны 
быть приняты меры, указанные в п. 50;

в) выводить из действия предохранительные н блокировоч> 
ные устройства лифта;

г) пользоваться переносными лампами на напряжение более 
36 В;

д) подключать к цепи управления лифтом электрический ин
струмент, лампы освещения или другие электрические приборы, 
за исключением измерительных;

е) подниматься, находясь на крыше кабины;
ж) лазать по шахте без лесов и лестниц, а также опускаться 

по канатам;
з) осматривать и ремонтировать находящиеся под напряже

нием электроаппараты.
50. При управлении лифтом из машинного помещения, на

пример при испытании и регулировке лифта или отдельных его 
элементов, при передвижении кабины на уровень площадки этажа 
после вынужденной ее остановки или действия концевого выклю
чателя, при снятии кабины или противовеса с ловителей или бу
фера предварительно следует:

а) убедиться, что двери шахты заперты;
б) устранить действие непосредственных вызовов;
в) у лифтов с дверями шахты, открывающимися посредством 

ручки, отпирающей неавтоматический замок, на дверях шахты 
всех посадочных этажей вывесить плакат: сЛифт не работает>.

При необходимости передвижения кабины с находящимися 
в ней пассажирами электромеханик (монтер) должен предупре
дить их о предстоящем передвижении и необходимости закрыть
двери кабины. ,  „

51. Лица, виновные в нарушении настоящей инструкции, не
сут ответственность в административном или судебном порядке 
в зависимости от характера нарушения.

Нормы 6pa»otKH . стальных клишпш
1. Браковка находящихся в 

по «телу обрывов проволок на длине одного шага свивки каната согласн д

^Шаг свивки каната 
какой-либо пряди (см. эскиз) гиолько их имеется в сечении
вдоль центральной оси каната ’ следующей после отсчета прядя
каяата (например, б в шестипрядном канате), и на следующей

17 в, л. МяхаЛлом ■ Яр.



Т а б л и ц а  1
Ч»сло обрывов аровомк m  длине одного шага свивки каната,

при котором канат должен быть заЛракован

Первоначальны! коаффяцигвт аапаса 
орочвосги при устаноалеином праан- 

лаим отношеянм D : d *

Ко11сг,'унцич иаивтоа

6x19 — IM и один 
оргаиическнА 

сердечник

Ьх37 »  и одни 
огганичесинА 

сердечник

крсстовоА
свивка

односто
ронней
саивкн

крестовой
свнвки

односто
ронней
свивки

1 г 3 4 &

14 7 23 12
16 8 26 13

> to t  12 > . . . . 18 9 29 14
> 12 > 14 > . . . . 20 10 32 16
> 14 1 16 t  . . . . 22 11 35 18
» 1 6 ......................................................... 24 12 38 19

О — днвиетр б#рябавв, Mv; d — дпанетр копата, мы.

(в данном случае на седьмоП) наносят вторую метку (точка б). Расстояние между 
меткамн (точками а и б) принимается за шаг свивки каната.

3. Браковка каната, изготовленного из проволок различного диаметра, 
конструкции 6 X 19 =  114 проволок с одним органическим сердечником произ
водится согласно данным, привсдожым в гр. 2, 3 табл. 1, причем число обры
вов, как норма браковки, принимается за условное. При п одсч ете  обрывов обрыв 
TOHKOft проволоки принимается за I, а обрыв толстой проволоки — за 1,7.

Например, если на длине шага свивки каната при первоначальном коэффи
циенте запаса прочности до 9 имеется 7 обрывов тон m ix  проволок и 5 обрывов

Шг сЬибки

OnpcAcjeime шага саиакн ш естнпрядного клнатд;
/ — крестовоП сокпкщ; 2 — одностиромией свмвкм

толстых Проволок, то 7 X 1 -ь  5 X 1,7 =  15,5, т. е. более 14 (табл. I), и, следо* 
вятельно, канат надлежит забраковать.

4. Число проволок на одном шаге свивки, как признак браковки каната, 
конструкция которого указаня о табл. 1, определяют, исходя из данных, поме
щенных в этой таблице для каната, ближайшего по числу прядей и числу про
волок в сечении. Например, для каната конструкции 8 X 19 =  152 проволоки 
с одним органическим сердечником ближайшим является канат 6 Х  1 9 =  1И 
проволок с одним органическим сердечником. Для определения признака бра- 
жовки следует данные табл. 1 (число обрывов на одном шаге свивки) для каната 

 ̂ одним органическим сердечником умножить на коэф* 
фнцяент 96 : 72 =  1,33, где 96 и 72 — число проволок в наружных слоях прядей 
одного и другого каната.

б. При наличии у каната поверхностного износа или коррозии проволо* 
число обрывов проволок на шаге свивки, как признак браковки, должно быть 
уменьшено в соотвегствнв с данными табл. 2.
&14



Нормы браковки каната в зависимости от поверхностного износа 
или коррозии

Т а б л и ц а  2

ГТовгря постный 
износ пли KOPI-ОЗИЯ 
проволок по дн«>  

метру. %

Число иОрыьои 
лроеолок на шаге 

с«н«кн, %  от норм 
указпиных 

* Т1бЛ. 1

Поверхностный 
износ нлн коррозия  

провоуюк по ди а
метру. %

Число ОбрЫЙОВ 
проволок НА шаге 

свивки, % от иори, 
указанных  

в табл. I

П р н м е ч а п н е .  О пределение нзноса нлн коррозии проволок по дяаы етру  
производится при поиощ я ынкроиетрв млн иного ивструмеитя, обеспечиваю щ его доста* 
точную точность.

При изиосе или коррозии, достигнувших 40% и более первоначального дна* 
метра проволок, канат должен быть забракован.

6. В тех случаях, когда кабина лифта подвешена на двух отдельных кана» 
тах, каждый из канатэв бракуется в отдельности, причем допускается замена од
ного более изношенного каната.

7. В тех случаях, когда кабина лнфта подвешена на трех н более отдельных 
канатах, их браковка производится по среднему арифметическому значению, 
определяемому, исходя из наибольшего числа обрывов проволок на длине одного 
шага свивки каждого каната. При этом у одного из канатов допускается повы
шенное число обрывов проволок, но не более чем на 50% против норм, указанных 
в табл. 1.

8. При наличии обрывов, число которых не достигаегг браковочного по» 
казателя, установленного настоящими нормами, а также при наличии поверхпост^ 
ного износа проволок канат допускается к работе при условии:

а) тщательного наблюдения за его состоянием при периодических осмотрах 
с записью результатов в журнал осмотров;

б) смены каната по достижении степени износа, указанной в настоящих 
нормах.

9. При обваружелив в канате оборванной пряди канат к дальнейшей ра
боте не допускается.

Б. ТРАНСПОРТНЫЕ РАБОТЫ

ИНСТРУКЦИЯ 107 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ВОДИТЕЛЕЙ 
АВТОМОБИЛЕЙ НА ИХ БАЗЕ

Общие требования
1. Выполнять только ту работу, которая поручена или разре

шена Вам администрацией.
2. Быть внимательным и аккуратным во время выполнения ра

боты; не отвлекаться на посторонние дела и разговоры и не от
влекать других.

3. Не касаться находящихся в движении частей механизмов, 
а также электропроводов и токоведущих частей электроприборов.

4. При прохождении и проезде по территории цеха и завода 
пользоваться только установленными проходами и проездами, не

17» Ь\Т



перелезать через транспортеры, конвейеры, уложенные на полу 
изделия или другие предметы.

5. Не стоять и не проходить под поднятым грузом, избегать 
прохода под работающими на высоте.

6. При выезде на линию иметь при себе удостоверение на управ
ление автомобилем, а также свидетельство о присвоении звания 
шофера второго или первого класса и настоящую инструкцию.

7. Водитель на автомобиле является ответственным за соблю
дение правил техники безопасности всеми лицами, находящимися 
на машине, н обязан требовать выполнения этих правил от всех 
лиц, связанных с работой и обслуживанием машины.

Если при производстве тех или иных работ создаются усло
вия, опасные для жизни или здоровья шофера или лиц, находя
щихся на автомобиле, шофер обязан немедленно прекратить ра
боту и поставить в известность диспетчера и представителя за
казчика.

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

8. Перед выездом в рейс проверить техническое состояние 
автомобиля и прицепа (прицепной тележки), особое внимание обра
тить на исправное действие тормозов, рулевого управления, осве 
щения, звукового сигнала, стеклоочистителя, состояние и степень 
исправности аккумуляторов, исправность бортовых запоров ку
зова, механизма сцепления с прицепом, наличие страхового троса; 
отсутствие утечки жидкости, топлива, воды и масла; давление 
в шинах.

На непроверенном и неисправном автомобиле или прицепе 
(тележке) и без номерного знака выезжать на линию категорически 
запрещается.

В о  в р е м я  р а б о т ы
9. Не допускать к ремонту автомобиля и к пуску двигателя 

рукояткой не имеющих на это права людей (грузчика, агента, 
пассажиров и т. д.).

10. При запуске мотора с помощью рукоятки не охватывать 
пусковую рукоятку большим пальцем.

П . Не разрешать грузчикам или пассажирам сходить и са
диться на ходу автомобиля, проезжать на подножках и крыльях 
машины или стоя в кузове.

12. Не перевозить в кузове автомобиля лиц. не указанных 
в путевом листе.

13. При укладке и увязке груза в кузове оставлять места для 
перевозки грузчиков.

14. В кузове тягача, прицела и прицепной тележки перевозка 
людеА запрещена.
ЫЬ



ручной «“ "> "О^авлен. н.
16. Не грузить автомобиль, прицепы и тележки гн#»пт vr-m

чяг'^прпр * габаритов и грузоподъемности. Запрещается на тяга
чах перевозить более двух тележек.

17. При погрузке и разгрузке машины грузоподъемными ме*
находиться в кабине машины и не

18. Обязательно подавать звуковой сигнал:
а) при въезде и выезде из ворот цеха, склада;
б) Б начале движения с места;
в) при движении задним ходом;
г) в местах ограниченной видимости;
Д) во всех случаях возможной опасности наезда или столкно

вения.
19. Пользоваться только установленными проездами и пере

ездами. Запрещается пересекать железнодорожные пути в неуста
новленных местах. Запрещается также ставить автомобиль на 
железнодорожные пути или движение по железнодорожным 
путям.

20. При приближения к переезду снижать скорость движе> 
ния.

21. Переезжать через железнодорожный переезд со скоростью 
не более 5 км/ч, предварительно убедившись в полной безопас
ности для движения.

22. Запрещается обгон в 100 м до переезда, а также обгон ■ 
остановка на самом переезде или разворот вблизи него.

23. Запрещается открывать или закрывать ворота цеха (склада) 
путем нажатия бампером машины.

24. При возникновении пожара на машине немедленно оста
новить машину, перекрыть бензобак и рассоединить аккумуля
тор. Огонь тушить огнетушителем, песком, землей, кошмой. При
менять воду не рекомендуется.

Р е м о н т  и т е х н и ч е с к о е  о б с л у ж и в а н и е
а в т о м о б и л я

25. При ремонте и обслуживании автомобиля ю д и ^ ю  ма
шины запрещается выполнять без специального р р
стера участка следующие работы; „иолим пнев-

а) С работку металлов на сверлильном станке р^ны м пнев-
матическим инструментом, ручным электроинструментом,

б) заточку инструмента на заточных станках,
в) рабс^ы ^ применением грузоподъемных машин:
г) газоэл ектросварочны е работы. требуется спе-

26. Д л я  «“ " ° ^ " * « " \ С ь н ы Г и н с т р т а ж ^  м е^ “циальное обучение и тщательный инструкта 
пости в объеме заводских инструкций по данным ра



27. Привести в порядок рабочую одежду: застегнуть обшлага 
рукавов; заправить одежду так, чтобы не было свисающих кон
цов одежды; убрать волосы под плотно облегчающий головной 
убор. При ремонте автомашин, работающих на этилированном 
бензине, надеть резиновые сапоги, нарукавники, резиновые пер
чатки и соответствующую спецодежду.

Работать в легкой обуви (тапочках, сандалиях, босоножках) 
запрещается.

28. Проверить наличие и исправность ручного инструмента, 
приспособлений и средств индивидуальной защиты:

а) гаечные ключи должны соответствовать размерам гаек и 
головок болтов и не иметь трещин и забоин, губки ключей должны 
быть строго параллельны и не закатаны; раздвижные ключи не 
должны быть ослаблены в подвижных частях; класть подкладки 
между губками ключей и головкой болта, а также удлинять ру
коятки ключей с помощью труб и других предметов запре
щается;

б) слесарные люлотки и кувалды должны иметь слегка вы
пуклую, не косую и не сбитую, без трещин поверхность бойка, 
быть надежно укреплены на рукоятках путем расклинивания за- 
ершенными клиньями, не должны иметь наклепа;

в) рукоятки молотков и кувалд должны иметь гладкую по
верхность и должны быть сделаны из дерева твердых и вязких 
пород (кизила, бука, молодого дуба и т. п.);

г) ударные инструменты (зубила, крейцмейсели, бородки, про
сечки, кернеры и др.) не должны иметь трещин, заусенцев и на
клепа.

Зубила должны быть длиной не менее 150 мм.
29. Внимателы10 ослютреть рабочее место, привести его в над

лежащий порядок. Убрать все мешающие работе посторонние пред
меты.

30. Убедиться в том, что рабочее место достаточно освещено 
и свет не слепит глаза.

31. Если необходимо пользоваться переносной электролам
пой, проверить, есть ли на лампе защитная сетка, исправны ли 
шнур и изоляционная резиновая трубка. Напряжение переносных 
электроламп допускается не выше 12 В.

32. Если вблизи Вашего рабочего места производятся электро
сварочные работы, требовать от администрации установки щита 
(ширмы) для защиты глаз и лица от действия ультрафиолетовых 
лучей или надеть специальные защитные очки. Н евы пол!1ение 
этого требования приводит к серьезному заболеванию глаз и по
тере зрения.

33. При установке автомобиля на ремонтную яму закрыть огне
упорными чехлами все бензобаки.

Перед началом работы по ремонту
и техническому обслуживанию автомобиля



агрегатов автомобиля производить 
только в специальную тару. Случайно попавшее на пол “
L иемедленно засыпать ....................ли сух."Гп^ко»“
И собрать в специально отведенное место.

35. Не работать под автомобилем, находящимся на наклонной 
плоскости. В случае крайней необходимости принять все меры 
обеспеч11ваю1Ц1ге безопасность работы: затормозить автомобиль 
и включить низшую передачу, подложить надежные подкладки

замка зажигания убрать, а кабину закрыть.
36. При снятии и установке агрегатов (задних и передних 

люстов, рессор, при снятии колес и т. п.) установить раму авто
мобиля на специальные металлические подставки, а под колеса 
автомобиля подложить клинья.

37. Подкладывать кирпичи, обрезки дерева и другие случай
ные предметы под раму автомобиля запрещается.

38. При подъеме и установке автомобиля на домкрат уста
навливать его только на твердый грунт. В случае необходимости 
установки домкрата на рыхлой или вязкой почве под домкрат под
кладывать толстые широкие доски, обеспечивающие устойчивое 
положение домкрата.

39. Не работать и не находиться под автомобилем, если послед
ний стоит на домкрате без страхующих специальных подставок.

40. При работе под автомобилем следует размещаться между 
колесами вдоль машины.

41. Влезать под автомобиль и вылезать из-под него только со 
стороны, противоположной проезду.

42. При работе лежа под автомобилем использовать лежаки, 
коврики или решетчатые тележки, снабженные для удобства поль
зования подголовниками, а также надеть защитные очки.

43. При работе пользоваться только исправным инструментом 
и приспособлениями. Слесарный инструмент содержать в сухом 
и чистом состоянии.

44. Использованный обтирочный материал собирать в специ
ально установленные для этой цели металлические ящики с крыш- 
К2 Л! И

45 Если спецодежда или руки смочены бензином, не подходить 
к открытому огню, не курить и не зажигать спичек.

46 Накачку шин сжатым воздухом производить только в спе
циальном ограждении (клети); при этом W  убе̂ ^̂ ^̂ ^̂  
запорное кольцо полностью легло в замковый паз диска. Накачка
шин сжатым воздухом вне ограждения тя-

Во время работы по ремонту
и обслуживанию автомобиля



48. Не работать и не находиться под автомобилем, висящим 
на тросе грузоподъемного механизма.

49. Перед тем как начать работу по ремонту автомобиля, уста
новленного на смотровой канаве:

а) проверить правильность установки колес по отношению на
правляющих;

б) поставить автомобиль на тормоза или подложить под ко
леса распорные клинья;

в) убедиться в наличии свободного доступа в канаву, исправ
ности лестницы и напольной решетки в канаве.

50. Находясь в смотровой канаве, осмотр и ремонт автомобиля 
производить в защитных очках.

51. При разборке и сборке рессор пользоваться слесарными 
тисками или другими специальными зажимными приспособле
ниями.

52. Замену рессор производить только после их разгрузки и 
установки специальных подставок под раму автомобиля. Про
верку совпадения отверстия ушка рессоры и серьги производить 
с помощью бородка или оправки.

53. При снятии отдельных агрегатов и деталей, требующих 
физических усилий, а также при неудобствах в работе, связанных 
со съемом агрегатов и деталей, применять приспособления (съем
ники), обеспечивающие безопасность работы.

54. Работая молотком или кувалдой, принять все меры к тому, 
чтобы не травмировать себя и находящихся рядом людей.

55. Не допускать людей и не находиться самому под поднятым 
кузовом автомобиля-самосвала без установки специапьиых под- 
с“гавок, предохраняющих кузов от опускания. Применять вместо 
специальных подставок случайные предметы (ломы, куски ме
талла и др.) запрещается.

56. Работая у верстака, следить за тем, чтобы поверхность его 
была гладкой, обита листовой сталью, не имела заусенцев.

При рубке, чеканке и подобных работах надевать защитные 
очки. Для защиты окружающих людей от отлетающих частиц ме
талла на верстаке должны быть поставлены предохранительные 
сетки или щиты высотой не менее 1 м.

67. Пыль и стружку с верстака и оборудования сметать щеткой 
или сметкой.

Сдувать пыль и стружку сжатым воздухом или убирать стружку 
незащищенной рукой запрещается.

58. При работе на сверлильном станке соблюдать требования, 
изложенные в Инструкции по охране труда при работе на свер* 
лпльных станках.

59. Не производить ремонта или исправления отдельных частей 
автомобиля, находящихся в движении, а также не находиться под 
автолюбилем при работающем двигателе.

60. При работе вблизи крыльчатки вентилятора во избежание 
несчастного случая сиять с него приводной ремень.
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том K a n o « „ 7 Z v f  необходимости) при откры-
ной блиГсти о Т ^ ? а "е л я  “ непосредствен-

63. Во избежание загазованности воздуха не допускать поо- 
должительную (более 5 мин) работу двигателя в закрытом невен- 
тилируемом помещении.

64. При ремонте и обслуживании двигателя, работающего на 
этилированном бензине, соблюдать Инструкцию по охране труда 
для работающих с этилированным бензином.
П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

65. Сдать автомобиль работнику ОТ К и затем поставить на 
стоянку. В зимнее время слить воду из системы охлаждения.

66. На стоянке в гараже кабину машины запирать запрещается.
67. О  всех замеченных при работе недостатках на машине до

ложить начальнику колонны, работн11ку О Т К  и диспетчеру.
68. По окончании обслуживания или ремонта привести в по

рядок рабочее место, вычистить и убрать инструмент и приспособ
ления.

69. Если автомобиль остается на спещгальной подставке, про
верить надежность ее установки.

70. После окончания всех работ руки и лицо вымыть теплой 
водой с мылом. По возлюжности принять душ.

71. Лица, виновные в нарушении настоящей инструкции, не
сут ответственность в административном или судебном порядке 
в зависимости от характера и последствии нарушений.

ИНСТРУКЦИЯ № 108 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ВОДИТЕЛЕЙ 
АВТОПОГРУЗЧИКА
Общие требования

К управлению автопогрузчиком допускаются лица, достигшие 
18-летнего возраста, прошедшие медицинское освидетельствование, 
специальное обучение, ознакомленные с требованиями, указан
ными в инстоукции завода-изготовителя автопогрузчика, выдер
ж а в ! ,е  l > c n S ,e .  иь,еюшие удостоверение шофера и соответ^

“же'ниГпоТороду или заводу водитель автопогрузчика 
о б я Г а 'г Г с " ; "  :Прап^,л'а'дорожного движения, и не допускать

Т ,̂ „Т сГав^Го?р°;="“а -н ;-п р о —

Г ь У а Т т о Г р " ;;:.- ^ ^ ^ ^ ^
циен цеха, корпуса. тяжести должны производиться

В се  работы по перемешен! распоряжение которого
под руководством должностного лица, в распор
выделен автопогрузчик. 52|



Автопогрузчики могут работать только на территориях с добро
качественным твердым и гладким покрытием: асфальтом, бетоном, 
брусчаткой и др.

В зимнее время необходимо следить за тем, чтобы территория, 
на которой производится работа, была очищена от льда и снега; 
при гололеде место работы необходимо посыпать песком.

Проезды должны быть хорошо освещены и освобождены от 
посторонних предметов.

При перевозке грузов через рельсовые пути для переезда авто
погрузчика на уровне головки рельсов должен быть уложен на
стил.

При ремонте и обслуживании автопогрузчика водитель обя
зан выполнять «Инструкцию по охране труда для слесарей по ре
монту автомобилей».

Автопогрузчик всегда должен быть чистым; в кабине не должно 
быть посторонних предметов; инструмент и необходимые детали 
должны находиться в специально отведенных местах.

Специальные требования 

Д о  в ы е з д а  н а  л и н и ю
1. Проверить исправность грузоподъемника; убедиться в от

сутствии повреждений цепей и исправности крепления их к раме 
и каретке грузоподъемника, проверить внешним осмотром сварные 
швы верхних кронштейнов, цепи, надежность крепления пальиев, 
шарниров рычагов, а также действие всех механизмов автопо
грузчика.

2. Проверить состояние шин и давление в них.
3. Осмотреть двигатель; проверить, не подтекает ли горючее 

из бака, насоса и кранов; проверить тормозную жидкость в глав
ном цилиндре, а также не повреждены ли гибкие шланги.

4. Проверить действие ножного и ручного тормозов, в случае 
необходилюсти произвести их регулировку.

5. Проверить величину лю(^а и исправность работы усили
теля рулевого управления; подтянуть соединения рулевых рыча
гов и тяг, а также шаровых пальцев усилителя.

6. Убедиться в исправном действии звукового сигнала, дей
ствии переключателей света фар, заднего фонаря, стоп-сигнала 
н фонарей поворотов.

7. Проверить работу механизмов подъема и наклона.

В о  в р е м я  р а б о т ы
8. Не перевозить груз, превышающий грузоподъемность авто

погрузчика.
9. Производить подъем груза осторожно, без рывков, посте

пенно увеличивая число оборотов двигателя и плавно перемещая 
рычаг управления цилиндров подъема.
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Р ^ ко е  торможение при наклоне грузоподъемника особен но  
пп" разгрузки, приводит к опрокидыванию авто-
погрузчнка или выпадению деталей из поднятой тары.

Затормозить автопогрузчик при подъеме и опускании груза. 
Внимательно осмотреть место, откуда необходимо поднимать или 
куда опускать груз.

Не допускать крутых поворотов автопогрузчика с грузом.
13. Не поднимать и не опускать груз во время движения авто

погрузчика.
Движение автопогрузчика как с грузом, так и без груза про

изводить только тогда, когда груз и рама грузоподъемника откло
нены назад, а груз приподнят над землей на 30—40 см.

Транспортировку тары и установку ее в штабеля производить 
только по одной штуке.

14. Транспортировку груза производить только тогда, когда 
он поставлен вплотную к вертикальной раме грузоподъемника н 
равномерно расположен относительно правой и левой вил, не све 
шиваясь с их концов.

15. Не транспортировать груз, центр тяжести которого рас
положен на большом расстоянии от передних стенок вил, так как 
это приводит к потере устойчивости автопогрузчика.

16. Подъезжать к месту погрузки (разгрузки) только на пер
вой передаче; не тормозить автопогрузчик резко при гололеде н 
мокрой, скользкой дороге; резкое торможение автопогрузчика 
может npifBecTfi к аварии и его опрокидыванию.

17. Недопускатьдвижения автопогрузчика с поднятым грузом.
18. Замедлить движение автопогрузчика и подать зв) новой 

сигнал в местах скопления людей, а также в проходах, при пр^ 
езде мимо дверей и через ворота; при
с места задним ходом подать сигнал и убедиться в безопасности 

"пеоемешение грузов больших размеров, заслоняющих

только при хорошем электричесп^л
ШТУЧНЫХ грузов производить

22. Транспортировку м е л к и х ^ ^  ^^^^
только в специальной таре. Пр
Не выше ее бортов. 623



23. Не допускать пребывания людей под грузом.
24. В случае потери автопогрузчиком устойчивого положения 

(когда задние колеса начнут отрываться от грунта) немедленно 
опустить груз вниз.

25. Прекратить работу при появлении подозрительных шу
мов, треска, скрежета и других необычных явлений в гидросистеме, 
управлении гидросистемой или в других узлах.

Поставить об этом в известность начальника колонны и при* 
ступить к устранению всех замеченных недостатков.

26. Не пользоваться открытым огнем (спичками или факелом) 
и не курить при проверке уровня горючего в баке.

27. Не оставлять автопогрузчик вблизи легковоспламеня
ющихся материалов во избежание загорания от выхлопной трубы 
автопогрузчика.

28. Не оставлять без присмотра машину с работающим дви
гателем, не покидать пост управления при поднятом грузе.

29. В случае воспламенения топлива (бензина) не тушить 
огонь водой, а применять пенный огнетушитель, засыпать огонь 
землей, песком, прикрывать брезентом или кошмой.

Не производить погрузку и транспортировку взрывоопасных 
материалов.

П р и  р а б о т е  а в т о п о г р у з ч и к а  с к р а н о в о й  
с т р е л о й

30. Помимо выполнения общих указаний, обязательных при 
работе на автопогрузчике, проверить:

а) исправность крюка и надежность крепления накладными 
болтами верхней части стрелы с нижней;

б) исправность грузозахватного приспособления и соответ
ствие его грузоподъемности, а также надежность строповки ка
ната в обоймах;

в) надежность крепления и безотказность работы цилиндра 
механизма складывания стрелы.

31. Разрешается поднимать груз на «малом газе» на высоту 
более 1 м на первой передаче автопогрузчика к месту укладки 
и при условии полного наклона стрелы назад.

32. Не допускать при подъеме и транспортировке раскачива
ния и кручения груза, особенно длинномерного. Удерживать 
груз от раскачивания должны сопровождающие лица с двух 
сторон при помощи оттяжек из пенькового каната или троса.

33. Не подтаскивать груз, находящийся вне пределов стрелы, 
при косом натяжении каната.

3 4 . Н е  поднимать груз, засыпанный землей, стр ои тел ь н ы м  
MycopoN!, снегом, примерзший к земле или залитый бетоном.

35. Не опускать груз на трубы газо- и паропроводов, электри
ческие кабели, временные перекрытия.
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36. Следить за тем, чтобы перелгещаемын груз на всем протя
жении пути до места его установки ни за что L  цеплялся7не находился над людьми. цеплялся и не

37. Подъем груза, масса которого близка к предельной, разре
шенной грузоподъемностью, производить постепенно: сначала 
поднять груз на 20—25 см, остановить и проверить правильность 
натяжения стропов, действие механизмов и тормозов. При обна
ружении неисправности груз немедленно опустить и не приступать 
к подъему до устранения дефектов.

38. Работать вблизи линии электропередачи или под ними 
запрещается.

39. Производить погрузку (разгрузку) груза в кузов автома
шины только сбоку или сзади автомобиля. Нахождение людей 
в кузове автомашины в момент опускания груза запрещается. 
Запрещается перенос груза через кабину.

40. Соблюдать норму ярусности для тары.
Запрещается устанавливать в штабель неисправную тару

(погнутые стойки, неисправные фиксирующие элементы и т. п.).

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
41. Осмотреть и очистить все части грузоподъемника, прове

рить, не подтекает ли масло из гидросистемы, в случае необходи
мости подтянуть сальники цилиндров подъема и наклона.

42. Убрать все горючие и легковоспламеняющиеся вещества 
и обтирочные материалы в безопасное место (металлический ящик).

43. Предупредить сменяющего Вас водителя и контролера 
ОТК обо всех замеченных неисправностях в работе автопогруз
чика, сделать соответствующую запись в сменном журнале.

44. Лица, виновные в нарушении настоящей инструкции, несут 
ответственность в административном или судебном порядке в зави
симости от характера нарушения.

ИНСТРУКЦИЯ № 109 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ ВОДИТЕЛЕЙ 
ЭЛЕКТРОКАРНОГО ТРАНСПОРТА

Общие требования
1. к  самостоятельному управлению электрокаром, электр^ 

погрузчиком и электрокарным крапом „’д™ нн1 
моложе 18 лет. прошедшие теоретическое и
и сдавшие экзамен в квалификационнои комиссии 
тельством начальника цеха пли его з а м е с т и -  
руках удостоверение на право управления эле р р > 
погрузчиком или электрокарным „ппавлення элек-

2. После получения ” ..^..апныл? краном элек
трокаром, электропогрузчиком |гли э Р Р ,g  ̂ц^^ах завода 
т^окар^ик проходит стажировку на Дан о, шшм е в
под наблюдением опытного водителя и под
участка. 5J6



По мере приобретения водителем необходимых практических 
навыков по управлению данной машиной (электрокаром, электро
погрузчиком или электрокарным краном) в производственных 
условиях начальник эксплуатации дает заключение о допуске 
его к самостоятельному управлению данной машиной.

П р и м е ч а н и е .  Во врел1я стажировки в путевом наряде электрокар- 
щнка. проводящего практическое обучение, указывается фамилия стажера

3. Перед началом обучения каждому водителю должна бьггь 
выдана (под расписку) иастояш.ая инструкция.

4. Администрация цеха обеспечивает систематический кон
троль за соблюдением водителем правил движения и требований 
настояи1ей инструкции на территории завода и в цехах.

5. Движение электрокарного транспорта следует прекратить 
в местах, где вследствие неисправности полов или загромождения 
проездов создается угроза безопасности движения.

6. Электрокары, выпускаемые на линию, должны иметь но
мерной знак и исправные звуковой сигнал, электрический замок, 
тормоза и рулевое управление.

П р и м е ч а н и е .  Работа считае'.ся нормальной, если электрокар 
с расчетиоЛ нагрузкой прошгл от начала торможения до полноП остановки: 
при скорости 10 км/ч — не более 2 м; при скорости 7 км/ч — не более 1,5 м; при 
скорости 3 кмУч — не более 1 м.

7. При переводе водителя на электрокар другой конструкци»г, 
с которой работник незнаком, он должен пройти практическое 
обучение по управлению электрокаром данной конструкции в те
чение не менее одной рабочей смены.

8. Перед выездом на линию и по окончании работы технический 
контролер цеха обязан осмотреть электрокар и сделать соответ
ствующие отметки в путевом наряде водителя.

9. Водитель обязан, кроме настоящей инструкции соблюдать 
Правила движения для водителей транспорта.

Лица, не выполняющие настоящую инструкцию и вышеука
занные правила, привлекаются к ответственности согласно дей
ствующему законодательству.

Специальные требования 

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
10. Перед выездом на линто проверить техническое состояние 

влектрокара, электропогрузчика или электрокарного крана, на 
котором Вы работаете, и предъявить машину контролеру.

В случае обнаружения неисправностей (особенно тормоза, 
рулевого управления, электрозамка и звукового сигнала) ча 
линию н е  выезжать и немедленно сообщить об этом р а с п р е д е л и 
телю работ, мастеру или диспетчеру.

Помнить, что самому производить какой-либо ремонт э л е к т р о 
кара, электропогрузчика или электрокарного крана и перед 
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B o  в р е м я  р а б о т ы

12. При поломке или неисправности электрокара, электро
погрузчика или электрокарного крана, угрожающе»"! Вашей 
безопасности или безопасности окружающих люден (особенно 
при неисправности тормоза, рулевого управления и звукового 
сигнала), немедленно прекратить работу и сообщить об этом рас
пределителю работ, мастеру или диспетчеру цеха; по их указанию 
отправить машину в ремонт.

13. При управлении электрокаром, электропогрузчиком или 
электрокарным краном быть внимательным и соблюдать Правила 
движения для водителей транспорта.

14. При встрече с пешеходами по пути движения предупре
дить их сигналом, находясь на расстоянии не менее 5 м; если 
пешеходы не сходят с дороги, остановить электрокар, электро
погрузчик или электрокарный кран.

15. При обгоне медленно движущегося транспорта, ручных 
тележек и пешеходов не менее челг за 5 м дать предварительный 
звуковой сигнал. Если настигаемый транспорт или пешеходы 
не уступают дороги, не обгонять их.

16. Во избежание наездов при внезапной остановке впереди 
движущегося транспорта придерживаться во время движения рас
стояния не менее 10 м от идущего впереди Вас транспорта.

17. Не превышать скорости движения электрокара, электро
погрузчика и электрокарного крана на поворотах, при выезда 
из-за углов зданий, переезде через железнодорожные пути, пере
крестки, в узких местах, а также на складах завода. Скорость 
в этом случае должна быть не более 3 км/ч.

18. При переезде через железнодорожное полотно остановить 
электрокар, электропогрузчик или электрокарный кран, не доез
жая 5 м до полотна, убедиться в том, что нет опасности и путь сво
боден и только после этого продолжать движение.

19* В том случае, если электрокар, электропогрузчик или 
электрокарный кран при переезде черм железнодорожные пути 
застрянет (вследствие ненсправностп или каких-либо ЛРУГ"* 
причин) предупредить об этом прнблнжающннся железнодорож- 
Л ьТс^ав '^эв^ковы м  сигналом, кругс^разным вращением руки
или какого-либо предмета над , члектропогруз-

20. Не допускать к управлен.ио ® ,
чиком ил» электрокарным Вами машниы

Если необходимо ^  платформу электро-
даже на короткое время, опустить под У



кара плн вилочный захват электропогрузчика, вынуть ключ из 
электрического замка.

21. Не открывать ворота при помощи нажима на них плат
формой электрокара или вилочным захватом электропогрузчика, 
а также перевозимым грузом.

22. При движении с места вперед или назад, подъезде под 
тару-кроватку, подъеме и опускании груза, а также во всех слу
чаях, когда имеется возможность неожиданного наезда на чело
века (например, при поворотах, при выезде из-за угла здания или 
колонны, проезде в воротах или мимо дверей), подавать предупре
дительный звуковой сигнал.

23. При движении электрокара, электропогрузчика или элек- 
трокарного крана в шумных цехах подавать звуковой сигнал 
часто и прерывисто.

24. Управляя электрокаром, электропогрузчиком или электро- 
карным краном, двигаться только платформой вперед (т. е. по 
направлению движения), за исключением двухтонного электро
кара, у которого имеется ограждение рабочего места, и случаев 
маневрирования, где отсутствует возможность разворота.

25. Не перевозить груз, если он закрывает обзорность пути.
26. Не перевозить людей на трехтонных и пятитонных элек

трокарах, а также на вилочных захватах электропогрузчика.
На полуторатонных электрокарах перевозка людей (грузчи

ков, транспортировщиков) допускается, но в том случае, если 
платформа не загружена; при загруженной платформе перевозка 
людей допускается только тогда, когда имеются специально обо
рудованные для этой цели места.

27. При проезде мимо станков, трубопроводов, печей и другого 
оборудования, а также мимо входных и выходных дверей не при
ближаться к ним ближе чем на 0,5 м.

28. Не проезжать по недостаточно освещенному или не соот
ветствующему норме по ширине проезду. Ширина проезда для 
электрокарного транспорта должна быть при одностороннем дви
жении не менее 1,8 м, и при двустороннем— не менее 3 м.

29. При незначительной неисправности дороги замедлять дви
жение электрокара, электропогрузчика или электрокарного крана, 
а при значительных неисправностях дороги совсем остановить 
движение по данному проезду и немедленно сообщить об этом рас
пределителю работ, мастеру или диспетчеру.

30. При работе на электрокаре с подъемной платформой подъ
езжать к таре на тихом ходу, подводя платформу под тару ДО 
отказа, избегая ударов машины о тару. После этого поднять плат
форму на достаточную высоту, т. е. такую, чтобы расстояние 
между нижней точкой тары и поверхностью пола пути движения 
было не менее 50 мм.

31. Не перевозить груз в неисправной, нестандартной или 
перегруженной таре. Загрузка тары допускается не выше ее 
бортов.
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32. При перевозке груза без тары следить за тем чтобы rnvi

д в ^ Т ж ш  "  ЕслГн^Т тс"'" " “  поверхности п?™движения. Исли имеется возможность падения гоуза с плят
формы, потребовать, чтобы были установлены пpeдox^aннтeльнJё 
не п е р е в о з , ®  "Р°т-в„ом ^случаТгруз

33. Не перевозить груз, превышающий rpysonoAbeNraocrb 
управляемой Вами машины, а также не отрывать примерзший или 
прикрепленный к полу груз.

34. Если на пути движения электрокара, электропогрузчпка 
или электрокарного крана встречаются переносные лестницы 
или другие приспособления и устройства, на которых находятся 
люди, объезжать их на расстоянии не ближе 1 м. Если ширина 
проезда недостаточна для такого объезда, прекратить движение 
и потребовать удаления с проезда указанных лестниц или при
способлений и устройств.

35. Помнить, что проезд по железнодорожным путям (кроме 
специальных переездов), по земляному неутрамбованному грунту, 
снежным сугробам, замерзшим водоемам, раскаленному шлаку 
и металлу или горячен земле, а также и по неисправным дорогам 
запрещается.

36. Не оставлять электрокар, электропогрузчик или электро- 
карный кран в проездах или проходах общего пользования, на 
путях движения автомашин и на переездах железнодорожных 
путей.

37. Не останавливать электрокар, электропогрузчик пли элек- 
трокарный кран на наклонной плоскости, кроме остановок, вызван
ных неисправностью машины.

38. Не оставлять вверенную Вам машину без присмотра (кроме 
обеденного перерыва).

39. Если случилась авария, вызвавшая несчастный случаи 
или поломку оборудования, немедленно сообщить об этом рас
пределителю работ, мастеру или диспетчеру; не трогать электро
кар, электропогрузчик или электрокарный кран с места происше-
СТВ И я

40. Неисправную машину брать на буксир исправнои при 
помощи специальных приспособлений, поставив
в известность распределителя работ, мастера или диспетчер . 
БуГсГровать машину, нажимая нли ударяя одной машмнои о 
другую, запрещается.

Дополнительные требования

Электрокарный кран „пшшм
41. Подъем п перемещение грузов

в опасных для работы местах грузов грузо
лица, ответственного за производственном участке,
подъемными машинами на данном производи



42. При подъеме н опускании груза следить за положением 
стрелы, не поднимать и не опускать груз массой более предусмо
тренной для данного наклона стрелы крана.

П р н ы е ч а п н е. Прсде^тьиая грузоподъемность крапа в зависимости 
от наклона стрелы обозначена на специальном указателе у подножия стрелы.

43. Не выдвигать стрелу для увеличения ее вылета. Помнить, 
что Вы являетесь ответственным за наличие пломбы на вилке, 
закрепляющей длину стрелы.

44. Подъем груза краном производить только при условии 
нахождения электрокара на ровной горизонтальной повер.хности.

45. Не допускать, чтобы при работе крана под стрелой нахо
дились люди.

46. Следить за тем, чтобы при повороте стрелы крана на рас
стоянии ближе 1 м от ее противовеса не было людей, так как их 
может прижать противовесом.

47. Не подтаскивать груз краном при косом положении гру
зового троса, а также не отрывать прикрепленный или примерз
ший груз.

48. Помнить, что при наличии груза на крюке крана переклю
чать механизмы подъема из положения «Подъем крюка» в положе- 
HFie €Подъем стрелы» и обратно запрещается.

49. Перед включением механизма движения электрокарного 
крана установить стрелу крана по центральной оси самой машины 
и закрепить ее в этом положении.

Электропогрузчик

50. Поднимать и транспортировать груз только в стандартной 
таре, приспособленной для электропогрузчиков, в соответствии 
с грузоподъемностью машины и табл1щей допустимых нагрузок 
на вилах электропогрузчика в зависимости от положения центра 
тяжести груза.

51. При перевозке груза без тары следить за тем, чтобы груз 
был надежно уложен на вилочном захвате и не касался поверх
ности пути движения. Если имеется возможность падения груза 
с вилочного захвата, потребовать надежного закрепления или 
увязки груза. В противном случае груз не перевозить.

52. Подъезжать под тару и другой груз на тихом ходу; вилы 
подводить так, чтобы груз располагался относительно их равно
мерно.

53. Устанавливать ящики в штабеля по одному (ставить в шта*
более одного ящика запрещается).

54. Перед подъемом и опусканием груза предварительно 
осмотреть места, откуда будет подниматься груз и куда будут его 
помещать, с тем чтобы случайно не задеть выступающие части 
оборудования; не допускать присутствия людей под поднятым 
грузом.
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б о л е е 2 № ! ! з К " п Г ' ' ' ’° '''‘" поднимать его на высоту не

5 6 . Подъем п складирование груза производить при условии 
электропогрузчик стоит на ровной горизонтальной поверх-

5 7 . Не производить подъем или перемещение груза при по- 
МОЩИ только одной вилкп электропогрузчика.

58. Если по каком-либо причине каретка подъемного механизма 
перестает двигаться по склизам и вилочный захват не опускается 
или не поднимается, прекратить работу и сообщить об этому рас
пределителю работ, мастеру или диспетчеру. Самому устранять 
эти неисправности запрещается.

59. Не поднимать, не опускать и не перевозить людей на ви
лочном захвате электропогрузчика.

60. При осмотре технического состояния электропогрузчика 
вилочный захват опустить до нижнего положения.
П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

61. Произвести осмотр машины, крепление болтов, очистить 
машину от грязи н пыли и представить ее техническому контро
леру.

При обнаружении неисправностей и поломок в механизмах 
или других каких-либо частях машины сообщить распредели
телю работ, мастеру 1гли диспетчеру цеха и по их указанию отпра
вить машину в ремонт.

62. Исправную машину поставить на отведенное для нее 
место.

ИНСТРУКЦИЯ № ПО по ОХРАНЕ ТРУДА 
ДЛЯ ВУЛКАНИЗАТОРЩИКОВ

Вводная часть
Инструкция выдается руководителям соответствующих работ 

и вулканизаторщикам под расписку.
Кажды]"| рабочий по вулканизации должен хорошо знать и 

строго соблюдать все требования, изложенные в "зстояшеи ни- 
струиш-и, а администрация цеха (отдела, пре^риятия)

К ответственности согласно правилал у р 
порядка предприятия.

Общие требования
(для инструкций 109-114) „отовая поручена админи-

I. Выполнять только с п о с о б ы  ее выполнения
страцией и при условии, что безопасные cnot



хорошо известны. В сомнительных случаях нужно обратиться 
к администрации за разъяснением. Каждый раз при получении 
новой (незнакомой) работы требовать от мастера дополнительного 
инструктажа по технике безопасности.

Совмещая какую-либо другую работу (профессию), нужно 
дополнительно изучить и выполнять инструкцию по охране труда 
для совмещаемой работы (профессии) и проинструктироваться 
у мастера.

2. Во время работы нужно быть внимательным, не'отвлекаться 
на посторонние дела и разговоры, не отвлекать других.

3. Не допускается посещение других цехов без разрешения 
администрации.

4. Находясь на территории завода, а также в цехе, нужно быть 
внимательным к сигналам, подаваемым водителям транспортных 
средств (автомобилей, паровозов, грузоподъемных кранов и т. п.), 
выполнять их.

5. При выходе из кладовых, контор, из-за колонн в цех и из 
здания цеха необходимо убедиться в отсутствии движущегося 
транспорта. Нельзя переходить или перебегать дорогу вблизи 
движущегося транспорта, а также ходить по железнодорожным 
путям. Железнодорожную линию переходить только в местах, 
предназначенных для перехода.

6. В цехе проходить только по предусмотренным проходам. 
Не проходить между машинами, станками, по сложенному мате
риалу, деталям и заготовкам.

7. Категорически запрещается:
а) подлезать под стоящие вагоны, перелезать через сцепления 

вагонов, цепляться за движущиеся вагоны, мотовозы, автомобили 
и т. п.;

б) переходить железнодорожную линию между расцеплен
ными вагонами, если вблизи вагона находится паровоз, мотовоз 
и т. п.;

в) переходить в неустановленных местах через рольганги, 
транспортеры, конвейеры, склизы, подлезать под них и заходить 
за ограждения без разрешения администрации.

8. Не становиться и не проходить под грузом, поднятым 
краном, так как груз может оборваться и при падении причинить 
тяжелое увечье.

9. Если на высоте работают люди, нужно обходить эти места 
работы на безопасном расстоянии, так как с высоты случайно

У^^зсть какой-либо предмет и нанести ранение.
10. Проходя мимо или находясь вблизи рабочего места элек

тросварщика, не следует смотреть на вольтову дугу (па пламя 
электросварки). Невыполнение этого требования может привести 
к серьезному заболеванию и потере зрения.

П. Курить вблизи ацетиленового (газосварочного) аппарата 
или подходить к нему с огнем запрещается, так как это может 
вызвать взрыв.
£32



12. Находясь около кислородных баллонов, рабочий обязан 
не допускать попадания на них масла и не прикасаться к ним за
грязненными маслом руками, так как незначительная доля масла 
(жира) в соединении с кислородом может вызвать взрыв большой 
разрушительной силы.

13. Запрещается включать или останавливать (кроме аварий
ных случаев) машины, станки и механизмы, работа на которых 
не поручена администрацией.

14. Не разрешается прикасаться к электрооборудованию: 
электрораспределительным щиткам, арматуре общего освещения, 
электропроводам (особенно оборванным), клеммам и другим токо
ведущим частям, открывать дверцы электрораспределительных 
шкафов (сборок) и снимать ограждения и защитные кожухи токо
ведущих частей оборудования.

15. В случае неисправностей электрооборудования необходимо 
вызвать электромонтера. Не пытаться самому устранять эти 
неисправности.

16. В случае ранения или недолюгания вулканизаторщик 
должен прекратить работу, известить об этом мастера и обратиться 
в медпункт. Мастер или лицо, его заменяющее, обязан немедленно 
известить начальника цеха о происшедшем несчастном случае 
для своевременного составления акта и принятия мер, предупре
ждающих его повторение.

Специальные требования 

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
17. Привести в порядок рабочую одежду: застегнуть или 

обвязать обшлага рукавов; заправить одежду так, чтобы не было 
развевающихся концов; надеть плотно облегающий головной убор 
и подобрать под него волосы.

18. Привести в порядок рабочее место: убрать посторонние 
предметы; убедиться, что рабочее место достаточно освещено и 
свет не ослепляет глаза.

19. Убедиться в исправности защитных очков для работы 
с абразивными кругами.

20. Проверить исправность инструмента;
а) заточку и надежность крепления лезвий ножниц;
б) соответствие гаечных ключей размерам гаек или головок 

болтов; применять подкладки под зев ключа запрещается,
в) исправность струбцины и наличие насечки на опорных ча

стях.
21. Проверить исправность оборудования:
а) прочность соединения паро- и воздухопроводов,
б) плотность присоединения воздушных и паровых магистра

лей к мульдам, плитам, воздушным и паровым
в) наличие ограждений и защитного электрозазел 

оборудовании; ^33



г) эффективность работы вентиляционной установки для отсоса 
пыли;

22. Убедиться в наличии и исправности манометров на обору
довании. Манометры не допускаются к применению в случаях, 
когда:

отсутствует пломба или клеймо;
просрочен срок проверки;
стрелка манометра при его выключении не возвращается к ну

левому показанию;
разбито стекло;
отсутствует красная черта для показания предельного рабочего 

давления.
23. Осмотреть мульду, плиту для вулканизации и мешки, 

проверить их присоединение к паропроводу. Убедиться, что пар 
не проходит через соединение. Продуть их паром, открыв кон- 
денсащюиный клапан.

24. Вулканизаторщику не разрешается менять абразивные 
круги на станках, ^ о  должен делать специально выделенный и 
обученный слесарь.

25. Проверить сосуды, в которых хранится бензин:
а) бензин должен храниться в закрытых металлических сосу

дах в специально оборудованном помещении;
б) наличие предохранительной сетки в отверстии сосуда, 

которая не должна сниматься при наливании и сливании бен
зина;

в) крепление латунной цепочки, конец которой опускается на 
дно сосуда, к отверстию сливной трубки для предупреждения 
возникнования электрических разрядов при переливании беизина 
из одного сосуда в другой: при отсутствии сливной трубки це
почка должна быть прикреплена к верхнему краю опорожня
ющего сосуда;

г) запрещается открывать или закрывать тару с ЛВЖ  инстру
ментом, дающим искру;

д) случайно пролитые ЛВЖ  необходимо немедленно засыпать 
песком, затем осторожно собрать деревянной лопаткой песок; 
применять стальные лопатки или совки запрещается;

е) транспортировку ЛВЖ  и ГЖ надо производить в гермети
чески закрытых небьющихся емкостях; запрещается транспорти
ровать тару с ЛВЖ  и ГЖ по цеху грузоподъемными механизмами 
и путем перекатки,

26. Применение и хранение этилированного бензина запре
щается.

27. В помещении, где применяется бензин, курить и выполнять 
работы, при которых может произойти искрообразование, запре
щается.

28. Проверить исправность электропроводки в помещении, 
где применяется бензин.
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29. Не входить в одежде, пропитанной бензином или рези
новым клеем, в помещение для курения или в места, где имеется 
открытый огонь.

30. О всех замеченных недостатках и неисправностях в обо
рудовании сообщить мастеру и до его указания к работе не при
ступать.

В о  в р е м я  р а б о т ы
31. Если для осмотра автопокрышек применяется расшири

тель, убедиться, что он установлен прочно и не выскользнет от 
давления бортов покрышки.

32. Вырезать поврежденные места автопокрышек только после 
тщательной очистки автопокрышек от пыли, грязи и льда.

33. Очищать автопокрышку от грязи струен воды в специаль
ной ванне, а от льда отогреванием в специальном помещении.

Запыленные автопокрышки чистить пылесосом в специальном 
помещении или щеткой под вытяжным зонтом.

34. Для вырезки повреждений на автопокрышке пользоваться 
специальными ножами:

а) для вырезки «встречным конусом»— узким тонким ножом;
б) для вырезки «в рамку» — ножом со шпорой;
в) для вырезки внутри покрышки — изогнутым ножом с дву

сторонней заточкой;
г) для других вырезок — ножом с длинным лезвием.
Ножи должны быть остро заточены и снабжены прочно наса

женными рукоятками. Держать нож необходимо лезвием от себя.
35. При удалении старых пластырей предварительно подо

греть покрышку на горячем секторе.
36. При работе на станке с абразивными кругами надежно 

крепить покрышку дисками соответствующего размера.
Не касаться руками обрабатываемых участков покрышки 

во время работы станка.
37. Производить зачистку резины только после включения 

вытяжного вентилятора.
38. Защищенное место промазывать резиновым клеем иа стенде 

при действии вытяжной вентиляции.
39. Не выпускать воздух из магистрали в воздушный мешок 

не убедившись, что струбцина прочно зажата до совпадения бор
товых вкладышей с бортами покрышек.

40. Снимать струбцину с мульды можно только убедившись, 
что давление в мешке упало.

41. При работе с песочным мешком пользоваться хорошо про
сушенным песком,

42. Не втягивать мешок из покрышек за шланг. Вынимать 
его нужно раздвигая борта покрышек, или за тканевую петлю
мешка, л о по.

43. Не оставлять под воздушным давлением мешок без по*
крышки.

535



44. Сосуды с бензином и резиновым клеем все время держать 
закрытыми.

45. На рабочем месте запас бензина н резинового клея разре
шается иметь не больше чем нужно на 3 ч работы.

46. Установку и снятие шин с оборудования должны произво
дить два человека одновременно.

47. Не допускать к оборудованию вулканической мастерской 
лиц, не имеющих отношения к этому оборудованию.

48. Спедить, чтобы уровень воды в паровом котле был не ниже 
нормального.

49. Саедить, чтобы давление пара в паровых котлах и мульдах 
было не более 4 ат.

50. Следить за исправностью электровыключателей для вулка
низационных аппаратов, при неисправности их вызвать электрика.

51. Следить за исправностью работы предохранительных кла
панов паровых котлов вулканизационного аппарата.

52. Приготовлять вулканизационный клей только в заготови
тельном помещении.

53. Запрещается курить в вулканизационной мастерской.
54. Запрещается ставить шины и класть другие предметы на 

отопительные батареи.
55. Отвертывать и завертывать паровые вентили и зажимы 

можно только в рукавицах.
П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

56. Привести в порядок свое рабочее место.
57. Убрать остатки бензина, резинового клея и посуду из-под 

них; кисти положить в плотно закрываемые металлические ящики, 
установленные в специальном помещении.

58. Все легковоспламеняющиеся вещества сливать в специально 
отведенные бункера. Не выливать в раковину или на пол остатки 
бензина и резинового клея.

59. Отключить давление пара и воздуха от приборов и обору* 
дования.

60. О всякой замеченной опасности немедленно заявить адми
нистрации.

61. Вымыть руки и лицо теплой водой с мылом или принять 
душ.

ИНСТРУКЦИЯ № m  по  о х р а н е  т р у д а  
для АККУЛ;УЛЯТОРЩИКОВ
Вводная часть

в  машиностроительной промышленности зарядка а к к у м у л я 
торов производится почти на каждом предприятии. Работающие* 
на зарядке аккумуляторов приходится иметь дело с едкими кис
лотами и щелочами, которые при неправильном обращении могут 
вызвать ожоги тела и глаз, а также отравление организма серной 
кислотой при повышенной концентрации ее в воздухе.
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При зарядке аккумуляторов выделяется водород, который 
выносит в воздух очень мелкие брызги электролита; кроме того, 
водород может достигнуть взрывоопасной концентрации, поэтому 
без вентиляции зарядку аккумуляторов производить нельзя.

Несоблюдение правил электробезопасности при присоединении 
батарей к электросети и соединении аккумуляторов между собой 
может повлечь несчастные случаи. Все это требует от аккумуля
торщика особой внимательности и осторожности при работе и хо
рошего знания правил техники безопасности.

В настоящей инструкции изложены основные правила по 
безопасной работе аккумуляторщика.

Каждый рабочий, занятый на зарядке аккумуляторов, должен 
хорошо знать и строго выполнять все требования, изложенные 
в данной инструкции, а администрация (цеха, отдела, предприя
тия) обязана создать* нормальные условия труда и обеспечить 
рабочее место аккумуляторщика всем необходимым для безопас
ного выполнения порученной ему работы, а также средствами 
первой помощи для предупреждения ожогов электролитом (про
точной водопроводной водой для смывания брызг кислоты или 
щелочи; 1%-ным раствором питьевой соды для нейтрализации 
кислоты и 3%-ным раствором борной кислоты для нейтрализации 
щелочи.

Инструкция выдается всем аккумуляторщикам под расписку.
Лица, не выполняющие данную инструкцию, привлекаются 

к ответственности согласно правилам внутреннего трудового рас
порядка завода.
Специальные требования
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

1. Надеть исправную спецодежду, резиновые сапоги и подго
товить индивидуальные средства защиты (прорезиненные на
рукавники, резиновые перчатки и защитные очки); застегнуть 
обшлага рукавов; надеть резиновый фартук (нижний край его 
должен быть ниже верхнего края голенищ сапог); заправить 
одежду так, чтобы не было развевающихся концов; убрать концы 
косынки, платка; волосы подобрать под плотно облегающий го
ловной убор.

2. Внимательно осмотреть рабочее место, привести его в по
рядок, убрать все мешающие работе предметы. Рабочий инстру
мент, приспособления и вспомогательные материалы расположить 
в удобном и безопасном для пользования порядке и проверить 
их исправность.

3. Проверить и убедиться в исправности;
а) оборудования зарядных мест, стеллажей, укрытия шиио- 

проводов и электролитных шлангов;
б) вилки и электрошнура переносной электролампы.
4. Проверить, достаточно ли освещено рабочее место и не 

слепит ли свет глаза.
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В о  в р е м я  р а б о т ы
5. В помещении лля зарядки аккумуляторов не допускать 

зажигания огня, курения, искрения электроаппаратуры и другого 
оборудования.

Присоединение клемм аккумуляторов на зарядку и отсоеди
нение их после зарядки производить только при выключенном 
оборудовании зарядного места.

6. Пользоваться переносной лампой безопасного напряжения 
12 В.

Перед включением переносной электролампы в сеть во избе
жание искрения сначала вставить вилку в штепсельную розетку, 
а затем включить рубильник; при выключении электролампы 
прежде выключить рубильник, а затем вынуть вилку.

7. Не касаться одновременно двух клемм аккумуляторов ме
таллическими предметами во избежание короткого замыкания и 
искрения.

8. Проверку напряжения аккумуляторных батарей произво
дить только вольтметром.

9. Соединение аккумуляторных батарей производить только 
освинцованными клеммами, которые создают плотный контакт 
и исключают искрение.

10. При снятии и установке аккумуляторов на электрокар 
следить, чтобы не произошло замыкания их с металлическими 
частями электрокара.

11. Следить за бесперебойной работой вентиляции, отсасы
вающей взрывоопасные газы от мест зарядки а кк у м у л ято р о в .

12. Присоединеш1е батарей к электросети постоянного тока и 
соединение аккумуляторов между собой производить в резиновых 
перчатках и резиновой обуви.

13. Не прикасаться руками без резиновых перчаток к токо
ведущим частям (клеммам, контактам, электропроводам). В случае 
нeoбxoди^юcт^l применения инструмента пользоваться инструмен
том с изолированными рукоятками.

14. При транспортировке аккумуляторной кислоты, кислот
ного или щелочного электролита и приготовлении электролитов 
во избежание ожогов кожи, глаз соблюдать следующие пра
вила:

а) бутыли с аккумуляторной кислотой или электролитом хра
нить закрытыми притертыми пробками и только в специальных 
обрешетках;

б) бутыли с кислотой в обрешетках устанавливать на спе
циальные шарнирные подставки, обеспечивающие б е зо п а сн о сть  
слива кислоты;

в) слив аккумуляторной кислоты из бутылей в обрешетках 
производить вдвоем или пользоваться для этой цели специальным 
сифоном;

г) бутыли с кислотой переставлять и перевозить только в об
решетках вдвоем, используя для этого тележки;
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д) не проливать на пол кислоту; пролитую серную кислоту 
засыпать опилками, смочить раствором соды или засыпать содой, 
предварительно надев резиновые перчатки;

е) смешивание серной кислоты с водой производить в спе
циально приспособленных для этого емкостях из специальных 
материалов; не пользоваться для приготовления электролита 
стеклянной посудой, так как она от разогрева может лопнуть;

ж) для смеш ивания аккумуляторной кислоты с водой сначала 
налить в емкость холодную воду, а затем налить кислоту тонкой 
струей; запрещ ается наливать сначала кислоту, потом воду, так 
как при этом произойдет вскипание и бурное разбрызгивание 
горячей кислоты, что приведет к тяжелым ожогам.

з) перед заливкой, доливкой и приготовлением кислотного 
электролита надевать защитные очки и резиновые перчатки;

и) перед приготовлением щелочного электролита и при работе 
с ним надевать защитные очки, резиновые перчатки и брать щелочь 
(едкое кали , едкий натр) щипцами или пинцетом; для растворения
щелочи применять только холодную воду;

к) при работе около бака с электролитом не перемешивать
электролит путем вдувания воздуха через резиновый шланг.

15. При зар яд к е  батарей не наклоняться близко к аккумуля
торам во избежание ожога брызгами кислоты, вылетающими из
отверстия аккум улятора.

16. В случае попадания серной кислоты на ком^у или в глаза 
немедленно смыть ее обильной струей воды, затем промыть 
1%-ным раствором питьевой соды и доложить

в  случае признаков отравления от повышенно.. 
серно.”. кислоты в воздухе вы.1ти на свежии воздух, в 
» питьевой соды н доложить мастеру.

17. В случае попадания
на кожу или в глаза немедленно смыть ее обильном ру 
и промыть 3% -пы м раствором борной кислоты*

В случае признаков отравления от 
Щелочи в воздухе выйти на свежии воздух,

"  зарядки
нить пищу. Перед едой или л Помнить, что сви»
с мылом и прополоскать рот ® их на кожу.
окислы ядовиты; не допускать ропчить в спеШ'альиых

19. А ккумуляторны е батареи п^Р воучиуЮ|
ках с гнездами по размеру ^!,уляториых переста*

Переноску стартерных /  пооизводить,
Независимо от их количества,__ и Т  И Л  ------

21. Н е производить никаких 2̂0
^^Рядки аккумуляторов.



22. Привести в порядок рабочее место. Инструмент н приспо
собления протереть и сложить на отведенное для них место.

23. Сообщить мастеру или сменщику о всех неисправностях 
и недостатках, замеченных во время работы, и о принятых мерах 
к их устранению.

24. Снять и сдать на хранение в установленном порядке за
щитную одежду, обувь.

25. Вымыть руки и лицо теплой водой с мылом, хорошо про
полоскать рот или принять душ.

26. При возникновении пожара вызвать пожарную охрану 
по теле([юну или через электроизвещатель и приступить к тушению 
имеющимися средствами,

ИНСТРУКЦИЯ № 112 ПО ОХРАНЕ ТРУДА
ДЛЯ с л е с а р е й  п о  р е м о н т у  а в т о м о б и л е й  

Вводная часть
Слесарю по ремонту автомобилей в зависимости от условий и 

характера работ приходится применять различный ин стр ум ен т  
(немеханизированный, пневматический, электрифицированный н 
т. д.), а также использовать станочное оборудование для сверлиль
ных, заточных и других работ, применять различные приспособ
ления, механизмы и грузоподъемные средства.

Слесарь по ремонту автомобилей должен получить инструктаж 
по технике безопасности для своей специальности и отдельно по 
псем видам оборудования и инструмента, на котором он работает, 
включая работу с этилированным бензином с оформлением ин
структажа в установленном на заводе порядке.

К стропальным работам, а также к работам с пневматическим 
инструментом допускаются лица, прошедш'ие специальное обуче
ние с проверкой знаний в квалификационной комиссии.

Настоящая инструкция содержит основные требования по 
безопасному выполнению ремонтных (слесарных) работ.

Слесарь по ремонту автомобилей обязан соблюдать правила 
техн и к и  безопасности, предусмотренные как соответств ую щ и м и  
ииcтpyкция^^и (применительно к характеру ремонта), так и суще
ствую щ и м и правилами по технике безопасности. Администрация 
обязана обеспечить работающего всем необходимым для каче
ственного и безопасного выполнения работ. Инструкции выдаются 
под расписку всем слесарям по релюнту автомобилей.

Специальные требования

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
1. Привести в порядок рабочую одежду: застегнуть обшлага 

рукавов; заправить одежду так, чтобы не было свисающих концов; 
убрать волосы под плотно облегающий головной убор. При ремонте 
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автомобилей, работающих на этилированном бензине, надеть 
резиновые сапоги, нарукавники, резиновые перчатки и соответ
ствующую спецодежду.

Работать в легкой обуви (тапочках, сандалиях, босоножках) 
запрещается.

2. Проверить наличие и исправность ручного инструмента, 
приспособлений и средств индивидуальной защиты, а именно:

а) гаечные ключи должны соответствовать размерам гаек и 
головок болтов и не иметь трещин и забоин, губки ключей должны 
быть строго параллельны и не закатаны; раздвижные ключи не 
должны быть ослаблены в подвижных частях; класть подкладки 
между губками ключей и головкой болта, а также удлинять ру
коятки ключей с помощью труб и болтов или других предметов 
запрещается;

б) слесарные молотки и кувалды должны иметь слегка выпук
лую, не косую и не сбитую, без трещин поверхность бойка, должны 
быть надежно укреплены на рукоятках путем расклинивания 
заершенными клиньями, не должны иметь наклепа;

в) рукоятки молотков и кувалд должны иметь гладкую по
верхность и быть сделаны из древесины твердых и вязких пород 
(кизила, бука, молодого дуба и т. п.);

г) ударные инструменты (зубила, крейцмейсели, бородки, 
просечки, кернеры и др.) не должны иметь трещин, заусенцев и 
наклепа. Зубила должны иметь длину не менее 150 мм.

3. Внимательно осмотреть рабочее место, привести его в над
лежащий порядок. Убрать все мещающие работе посторонние 
предметы.

4. Убедиться в том, что рабочее место достаточно освещено 
и свет не слепит глаза.

5. Если необходилю пользоваться переносной электролампой, 
проверить, есть ли на лампе защитная сетка, исправны ли шнур 
и изоляционная резиновая трубка. Напряжение переносных 
электроламп допускается не выше 12 В.

6. Приготовить подстилку для работы под автомобилем (лежаки 
или специальные тележки).

7. Не допускать к своему рабочему месту посторонних лиц.
8. Приступая к ремонту автомобиля, убедиться, что бензобаки 

и бензопроводы освобождены от остатков бензина.

В о  в р е м я  р а б о т ы
9. Выполнять только ту работу, которая поручена мастером.
10. Слив масла и воды из агрегатов автомобиля производить 

только в специальную тару.
Случайно пролитое на пол масло или оброненный солидол 

немедленно засыпать опилками или сухим песком и собрать в спе
циально отведенное место.

11. При производстве сварочных работ бензобаки закрывать 
асбестовыми чехлами.
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12. Не работать под автомобилем, находящимся на наклоипой 
плоскости. В случае крайней необходимости принять меры, 
обеспечивающие безопасность работы; затормозить автомобиль 
и включить низшую передачу, подложить надежные подкладки 
под колеса, ключ от замка зажигания убрать, а кабину закрыть.

13. При снятии и установке агрегатов (задние и передние 
мосты, рессоры, колеса и т. п.) установить раму автомобиля на 
специальные металлические подставки), а под колеса автомобиля 
подложить клинья.

Подкладывать кирпичи, обрезки дерева и другие случайные 
предметы под раму автомобиля или под специальные подставки 
запрещается. Пользоваться только специальными деревянными 
подкладками.

14. При подъеме и установке автомобиля на домкрат уста
навливать его только на твердый грунт. В случае необходимости 
установки домкрата на рыхлой или вязкой почве под домкрат 
подкладывать специальные доскн, обеспечивающие его устойчивое 
положение.

15 Не работать и не находиться под автомобилем, если по
следний стоит на домкрате без страхующих специальных подста
вок.

16. Влезать под автомобиль и вылезать из-под него только 
со стороны, противоположной проезду.

Работая под автомобилем, размещаться между колесами вдоль 
машины.

17. При работе лежа под автомобилем использовать лежаки 
или решетчатые тележки, снабженные для удобства пользования 
подголовниками, а также надеть защитные очки.

18. При работе пользоваться только исправным инструментом 
п приспособлениями. Слесарный инструмент содержать в сухом 
н чистом состоянии.

19. Использованный обтирочный материал собирать в спе
циально установленные металлические ящики с крышками.

20. Если руки или спецодежда смочены бензином, не под
ходить к открытому огню, не курить и не зажигать спички.

21. Накачку шин сжатым воздухом производить только в спе
циальном ограждении (клети); при этом убедиться в том, что 
запорное кольцо полностью легло в замковый паз диска. Накачка 
шин сжатым воздухом вне ограждения запрещается.

22. Для подъема, снятия, установки и транспортирования 
тяжелых (массой более 15 кг) агрегатов, узлов и деталей автомо
биля использовать исправные подъемно-транспортные механизмы 
с вспомогательными приспособлениями.

При работе с электротельфером, кран-балкон выполнять 
инструкцию по охране труда для лиц, пользующихся грузоподъем
ными машинами, управляемыми с пола.

23. Не работать и не находиться под автомобилем, ви сящ и м  
на тросе грузоподъемного механизма.
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паправляТщи” ; У™новк» колес по огношеннк,
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поо^звплн^^^ГL" “ "аве. осмотр и ре*юнт автомобиляпроизводить в защитных очках.

26. При работе с переносной электродрелью, гайковертом, 
шлифовальной машннон соблюдать инструкцию по охране труда 
для работающих с электроинструментом.

27. Замену рессор производить только после их разгрузки 
и установки специальных подставок под раму автомобиля. Про
верку совпадения отверстия ушка рессоры и серьги производить 
только с помощью бородка или оправки (не пальцем).

28. При разборке и сборке рессор пользоваться слесарными 
специальными зажимными приспособлениями.

29. При снятии отдельных агрегатов и деталей, которые 
требуют физических усилий, а также при неудобствах в работе, 
связанных со съемом агрегатов и деталей, применять приспособле
ния (съемники), обеспечивающие безопасность работы.

30. Работая молотком или кувалдой, принять все меры, чтобы 
не травмировать себя и находящихся рядом люден.

31. Работая шлифовальной или сверлильной пневматическими 
машинками, а также гайковертом, строго соблюдать «Инструкцию 
по охране труда при работе с ручным пневматичсч:ким инструмен

установлен с7отровоп‘’ автомобиля,

том».
32. Не допускать людей и не находиться самому под поднятым 

кузовом автомобиля без установки специальных подставок, предо
храняющих кузов от опускания. Применять вместо специальных 
подставок случайные предметы (ломы, куски металла и др.) 
запрещается.

33. Работая у верстака, следить за тем, чтобы поверхность 
его была гладкой, обитой листовой сталью, не имела заусенцев.

34. При рубке, чеканке и подобных работах надевать защит
ные очки Для защиты окружающих людей от отлетающих частиц 
м ^ а л л Г н а  верстаке должны быть поставлены предохранительные 
сетки или шиты высотой не менее I м*

к о « ^ е У к Г  С д ^ т Г п 1 л 7 Г с 7 р Т :;^ = :у =

„зложен"н'’ые'’в^Ыст“руки :. по охране труда при работе на свер- 

лильиых станках». ол ичбржяиие оанения глаз
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чтобы зазор между абразивным кругом н подручником был не 
более 3 мм, а подручник надежно закреплен.

Затачиваемую деталь или инструмент прижимать к подручнику 
и плавно подводить к абразивному кругу.

38. Не производить ремонт ил !1 исправление отдельных частей 
автомобиля, находящихся в движении, а также не находиться 
под автомобилем при работающем двигателе.

39. При работе вблизи крыльчатки вентилятора во избежание 
несчастного случая снять с него приводной ремень.

40. Выполняя работу совместно с несколькими лицами, со
гласовывать свои действия с товарищами по работе.

41. При пуске двигателя (в случае необходимости) при откры
том капоте не допускать, чтобы люди находились в непосред
ственной близости от двигателя.

42. При запуске двигателя держать заводную рукоятку так, 
чтобы все пальцы руки обхватывали ее с одной стороны.

43. Во избежание создания загазованности воздуха не допу
скать продолжительную (более 5 мин) работу двигателя в закры
том невентилируемом помещении.

44. При обкатке двигателя на стенде не производить никаких 
исправлений и не касаться вращающихся частей двигателя.

45. При ремонте и обслуживании двигателя, работающего на 
этилированном бензине, соблюдать инструкцию по охране труда 
для работающих с этилированным бензином.

46. Не хранить на рабочем месте легковоспламеняющуюся 
жидкость и обтирочный промасленный материал.

47. Для перегонки автомобиля на стоянку и проверки тормозов 
на ходу вызывать дежурного или основного водителя.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

48. В случае возникновения пожара немедленно сообщить 
в заводскую пожарную охрану устно или через электроизвеща- 
тель и приступить к тушению огня местными средствами.

49. Привести в порядок рабочее место, сложить инструменты 
и приспособления в инструментальный ящик.

50. Если автомобиль остается на специальных подставках, 
проверить надежность его установки. Не оставлять автомобиль 
висящим на тросе грузоподъемного механизма.

51. Сообщить бригадиру или мастеру о выполненной работе, 
имеющихся неполадках в работе и о принятых мерах к их устра
нению.

52. Вымыть руки и лицо теплой водой с мылом; если работа 
была с этилированным бензином, то обязательно прополоскать 
рот и принять душ.

53. Спецодежду повесить в специально предназначенный для 
этой цели шкафчик.
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выполняющие требооанпя настоящей инструкции 
привлекаются к ответственности в соответствии с правилами вну
треннего трудового распорядка завода.

ИНСТРУКЦИЯ № 113 ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ РАБОЧИХ 
ЗАНЯТЫХ НАВЕСКОЙ (СНЯТИЕМ) ДЕТАЛЕЙ 
НА ПОДВЕСНЫЕ КОНВЕЙЕРЫ

Вводная часть

На заводах широко применяются подвесные конвейеры для 
транспортировки заготовок и изделии. Подвесные конвейеры, как 
правило, не должны располагаться над рабочими местами, но 
если по условиям производства расположение их необходимо или 
имеется возможность прохода людей под конвейером, то в таких 
местах снизу нужно обязательно установить сплошные ограж
дения.

Конвейеры должны быть оборудованы сигнализацией о пуске 
и остановке, а также несколькими пунктами срочной их остановки.

Подвесные конвейеры на наклонных участках (подъем и спуск) 
должны быть оборудованы улавливающими устройствами на 
случай обрыва цепи конвейера. Горизонтальная трасса подвес
ного конвейера перед подъелюм и после спуска должна быть 
ограждена сплошным ограждением протяженностью 3 м.

Навесные устройства подвесных конвейеров должны обеспе
чивать удобства подвешивания и съема изделий, а также надеж
ность крепления их.

Адлшнистрация обязана ежесменно проверять исправность 
подвесного конвейера и навесных устройств.

Каждый работающий на подвесном конвейере должен хорошо 
знать и строго соблюдать требования, изложенные в настоящей 
инструкции, а администрация цеха обязана создать условия для 
безопасной работы и осуществлять контроль выполнения рабо
тающими Е1астоящей инструкции.

Инструкция выдается руководителям работ н ра(Зочим под

^^^Лица^ нарушающие настоящую инструкцию, привлекаются 
к ответственности согласна правилам внутреннего распорядка 
предприятия.

Специальные требования 

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы
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трассы подвесного конвейера не захламлен и свободен для прохода 
подвесок с грузами. При наличии загроможденных мест не вклю
чать конвейер, а обратиться к мастеру и потребовать уборкн 
трассы.

3. Проверить наличие и исправность огражденной трассы 
конвейера на закрепленном за Вами участке.

4. Проверить и подготовить к работе инструмент, приспособле
ния, убедиться в их исправности.

5. Внимательно осмотреть электротельфер (если им пользуются 
в работе) и убедиться в том, что:

а) грузовой трос исправен и правильно уложен на бара
бане;

б) крюк электротельфера надежно закреплен и не имеет сверх- 
предельного износа, трещин и других неисправностей;

в) при опущенном на землю крюке на барабане остается не 
менее полутора витков троса;

г) тормоза подъема и перемещения, а также ограничители 
подъема и перемещения действуют нормально;

д) на цепях, тросах, траверсах, крюках и других грузозахват
ных приспособлениях име{отся бирки или клейма об их испытании 
и грузоподъемности, а также что они исправны.

6. О неисправности конвейера, электротельфера, грузозахват
ных приспособлений немедленно заявить мастеру и до устранения 
неисправностей к работе не приступать.

Работать на неисправном конвейере, электротельфере, не
исправными грузозахватными приспособлениями (цепями, тро
сами, крючками, траверсами и т. п.), а также самим устранять 
неисправности запрещается.

7. Не включать конвейер без разрешения мастера или другого 
специально назначенного лица. Пускать конвейер во всех слу
чаях разрешается только после тщательного осмотра всей линии 
(трассы) конвейера и подачи предупредительного сигнала.

В о  в р е м я  р а б о т ы

8. Подвешивать и снимать детали с навесных устройств кон
вейера только в рукавицах.

9. Подвешивать и укладывать детали только на те навесные 
устройства (крючки, коромысла, корзины, цепи и т. п.), для кото
рых они предназначены.

10. Прочно надевать детали на крюки навесных устройств, 
не загружать деталями люльки или корзины выше их бортов, 
надежно закрывать замок опрокидьгеаемых люлек и корзин.

Укладывать или навешивать детали на навесные устройства 
конвейера (крюки, коромысла, люльки, корзины, цепи и т. п.), 
имеющие износ сверх нормы, трещины, сработанные или изогну
тые замки, разогнутые крючки и другие неисправности, запре
щается.
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11. Навешивать, укладьгаать и снимать детали с навесных
устройств конвейера грузоподъемными механизмами, а также
вручную только на предназначенных для этой цели местах.

. Детали, сложенные в штабель или ящик, брать только 
сверху по порядку. ^ шлько

13. Снятые с навесных устройств конвейера детали аккуратно 
укладывать в ящик или штабель высотой не более I м, а в ящики — 
не выше их бортов. Укладывать детали на проходе или проезде 
запрещается.

Бросать детали запрещается, так как от них могут отскочить 
литники, шпильки или заусенцы и ранить.

14. Содержать свое рабочее место в чистоте и порядке, не за
громождать его деталями и заготовками.

15. Не проходить под конвейером в местах, где отсутствуют 
ограждения, а также между открытыми навесными устройствами 
при наличии па них груза.

16. В случае остановки конвейера, независимо от того, кем 
он был остановлен, не включать конвейер, а сообщить об этом 
мастеру для устранения причин остановки и последующего пуска 
конвейера в установленном порядке.

17. При обнаружении загроможденности трассы конвейера 
(детали цепляются за встречающиеся на пути предметы), а также 
неисправности конвейера (разрыв или трещины в звене цепи, 
разбалтывание или отсутствие гаек и болтов несущего механизма 
конвейера) немедленно остановить конвейер аварийным рубиль
ником п сообщить об этом мастеру или дежурному слесарю.

18. Пользоваться только исправными грузозахватными при
способлениями.

19. Не подтаскивать и не поднимать груз при косом натяжении 
грузового каната грузоподъемного механизма.

20. При перерывах в работе не оставлять груз в подвешенном 
состоянии па крюке электротельфера илн другого подъемного 
механизма.

21 Уборку механизмов и ограждения подвесного конвейера 
от упавших стержней, литников, смеси и других детален произво
дить только по разрешению и в присутствии мастера при выклю-

‘‘̂ "2 2 % 'о С м я ';б о р к „  рубильник должен быть закрыт на замок 
в выклю ченн! шложеКии. на рубильнике вывешен плакат: 
«Не включать — работают люди».
П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы

23. Выключить рубнльинк электротельфера (если он приме- 
пялся в работе) и рсто

^ 0б ш Г 'м а 'с т°е Г /.' сменяющее,у Вас рабочему о всех 
з а м ™  во время работы иенсправностях.
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XII. ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ № 114
ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ СЛЕСАРЕЙ ПО РЕМОНТУ
И ОБСЛУЖИВАНИЮ ПРОМЫШЛЕННОЙ ВЕНТИЛЯЦИИ

Вводная часть
Слесарю по ремонту и обслуживанию промышленной вентиля

ции вследствие разнообразия условий и характера работ необ
ходимо проявлять особую внимательность и осторожность в ра
боте, хорошо знать вентиляционное оборудование.

Для выполнения производственных заданий слесарю по ре
монту приходится применять различный инструмент (немеханизи
рованный, пневматический, электрифицированный), а также ис
пользовать станочное оборудование (для сверлильных, заточных 
и других работ), различные приспособления, механизмы и траис- 
портно-подъемные средства.

Все это требует от слесаря по ремонту вентиляционных уста
новок знания инструкций и правил по технике безопасности по 
нескольким видам работ и профессий, строгого соблюдения их, 
так как неправильные приемы и организация ремонтных работ 
могут привести к несчастным случаям.

Настоящая инструкция содержит основные требования по 
безопасному выполнению ремонтных работ.

Каждый слесарь по ремонту обязан хорошо знать и строго 
соблюдать все требования, изложенные в настоящей инструкции, 
а администрация цеха (отдела, предприятия) обязана создать 
нормальные условия труда и обеспечить рабочее место всем необ
ходимым для безопасного выполнения порученной ему работы.

1. При обслуживании вентиляционных установок должны быть 
соблюдены следующие основные требования:

а) вентиляционное оборудование может быть пущено в экс
плуатацию только при условии ограждения решетками или ко
жухами приводных ремней крыльчатки или лопастей, соедини
тельных муфт и других вращающихся частей;

б) площадки, на которых смонтировано вентиляционное обо
рудование, стационарные лестницы к ним, а также отверстия 
в перекрытиях должны быть ограждены перилами;

в) крышки люков, подъемные зонты и т. д. должны быть 
снабжены устройством для их закрепления в открытом (поднятом) 
положении;

г) воздуховоды, кронштейны под вентиляционное оборудова
ние и аппаратуру, зонты и другие элементы вентиляционных 
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® Д°™"Ь> быть размещенына высоте не менее 1,8 м от уровня пола;
д) в вентнляцнонных камерах н других местах расположения 

вентиляционного оборудования должны быть вывешены правила 
и плакаты по технике безопасности;

е) обеспечено постоянное освещение мест вентиляционного 
ооорудован11я, требующего систематического ухода и обслужи
вания;

ж) когда работы по обслуживанию и релюнту на месте венти
ляционных установок производятся в действующих цехах, персо
нал службы эксплуатации вентиляционных установок и ремонтные 
рабочие должны быть проинструктированы в отношении соблю
дения правил техники безопасности и противопожарных правил 
в специфических условиях этих цехов;

з) на каждой вентиляционной установке с учетом ее специфики 
и назначения должна быть вывешена инструкция по обслужива
нию, ремонту и режиму работы установки.

2. К работе с грузоподъемными краналш могут быть допущены 
лица не моложе 18 лет, специально обученные, систематически 
инструктируе.\иле, сдавшие экзамен квалификационной ко.\н1ссии 
и имеющие на руках удостоверение.

3. Инструктаж по технике безопасности персонала, обслужи
вающего вентиляционные установки и занятого их ремонтом, 
должен проводиться не реже одного раза в три месяца с оформле
нием в свидетельстве об инструктаже.

После изучения инструкция выдается всем слесарям по ре
монту вентиляционных установок под расписку.

4. Лица, нарушающие правила техники безопасности и требо
вания инструкции, привлекаются к ответственности согласно 
правилам внутреннего трудового распорядка предприятия.

Специальные требования
П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

I Привести в порядок рабочую одежду; застегнуть обшлага 
DVKaBOB волосы убрать под плотно облегаюшин головнон убор. 
Габо?ат; в легкой обуви (тапочках сандалиях, босоножках)

'^ " I T a t o e e  место привести в порядок, убрать все мешающ^

ложить в удобном для . „ ь  инструмента, приспособ-
3. Проверить Р“ "-

лений и работе использовать только испрао-
новые перчатки и т. д.;- Jl^^npunn
ные инструменты и инструмента к месту работы под-

4. Для переноски  ̂ с несколькими отделе- 
готовит^ь специальную сумку нл« ящик
НПЯМИ. 549



5. Проверить, чтобы рабочее место было достаточно освещено.
б! Если необходимо пользоваться переносной электрической 

лампой, проверить наличие на лампе защитной сетки, исправ
ность шнура и изоляционной резиновой трубки. Напряжение 
переносных электр11ческих ламп не должно превышать 12 В.

7. При работе с талями проверить их исправность, исправность 
стропов и тормоза, приподняв груз на высоту 200—300 мм. Место 
для подвешивания талей должен указать мастер или бригадир. 
Укреплять тали только после разрешения мастера или бригадира, 
особое внимание обратить на прочность крепления талей.

8. Если рядом производятся электросварочные работы, по
требовать от администрации установить щит (ширму) для защиты 
глаз и лица от ультрафиолетовых лучей или надеть специальные 
защитные очки.

В о  в р е м я  р а б о т ы
9. Перед чисткой, ремонтом и осмотром вентиляционных уста

новок требовать их остановки при помощи кнопок «Стоп» и снятия 
напряжения плавкими вставками.

10. Если работа производится около электрических проводов 
и действующих электроустановок, потребовать отключения тока 
на время производства работ; если это сделать невозможно, то 
при производстве ремонтных работ обязательно должен присут
ствовать мастер, и опасные места должны быть ограждены.

П. При работе около движущихся частей оборудования, меха
низмов, действующих шинопроводов и электроустановок требо
вать ограждения опасных мест.

12. При ремонте калориферов вентиляционных установок 
выпустить из них воду или конденсат, отключить их от трубо
проводов с энергоносителями (перегретой водой или паром) 
посредством запорной арматуры с установкой заглушек на под
водящих и отводящих к калориферам трубопроводах или установ
кой заглушки на гребенках вводов энергоносителей.

13. При работе в колодцах, ямах, закрытых каналах, тунне
лях поставить ограждения над люками.

14. Для проветривания колодцев, ям, каналов пользоваться 
переносным вентилятором или продувать их сжатым воздухом. 
После проветривания, продувки колодцев, ям, каналов, туннелем 
проверить шахтерской лампой отсутствие в них опасных газои 
и только после этого приступать к работе.

В случае признаков присутствия опасных газов в колодце, 
яме перед спуском в них надеть шлем-маску со шлангом для по* 
дачи свежего воздуха. Свободный конец шланга должен поддер
живать второй рабочий, находящийся наверху.

15. Перед спуском в колодец, яму надеть п р ед о х р а н и т ел ь н ы й  
пояс с веревкой (тросом), которая должна быть обернута один 
раз вокруг надежной опоры; конец веревки должен удерж1тваться 
подручным.
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г т Л ‘ работе пользоваться только исправным ручным пи 
и др (молотками, напильниками, ножовками, шаберами

rnnif* ключи должны соответствовать размерам гаек и
головок болтов и не иметь трещин и выбоин.

19. Надежно зажимать обрабатываемую деталь в тисках 
^и. При рубке металла зубилом пользоваться защитными 

очками с небьющимися стеклами.
21. При разрезке металла ручными или приводными ножов

ками прочно закреплять ножовочное плотно.
22. При работе с паяльной лампой соблюдать следующие 

правила:
а) не применять горячую жидкость, не предназначенную для 

данного типа лампы;
б) пе заливать горючее вблизи открытого огня;
в) не заливать горючее в горящую лампу;
г) не закачивать в лампу воздух больше допустимого давления;
д) горючее не должно занимать более % емкости лампы;
е) пробку лампы завертывать плотно, до отказа;
ж) при обнаружении неисправности лампы немедленно пре

кратить работу и заменить ее исправной.
23. Работая с пневматическим инструментом, соблюдать 

«Инструкцию по безопасной работе с ручным пневматическим ин
струментом».

24. При заточке инструмента соблюдать «Инструкшпо по 
охране труда при работе на заточных станках».

25. При работе у верстака содержать его в чистоте и исправ
ности.

26. При работе с переносным электроинструментом:
а) пользоваться резиновыми перчатками и галошами или

резиновым ковриком;
б) следить за исправностью изоляции подключения к электро

инструменту, прочностью крепления заземляющего провода и 
штепсельной вилки с заземляющим контактом,

в) оберегать провода от повреждении,
г) пои перерывах в работе выключать инструмент. 
Запрещается самому производить подключение электропнстру-

мантГГсети при OTcyiTJin, спеипального б е з о п ^  штепсель- 
иого соелинеиия. Это должен сделать электромонтер. ^

27 Перед пуском вентиляционной системы проверить. 
У 'п Й —  приводного
б) иа/пчне ограждения приводных рем̂^̂ ^̂ ^

" % Т п р " ь  к^нтаио^Гзаземл'енпя электромотора и пуско- 

вых приборов. 651



28. При обпаруженни стука или шума в вентиляторе немед
ленно выключить электромотор и приступить к осмотру и ремонту 
вентилятора.

29. Надевать соскользнувший приводной ремень только после 
полной остановки электромотора и вентилятора.

30. Запрещается надевать ремень на ходу.
31. При обнаружении неравномерного хода вентилятора, про

гиба вала, прогибов или разрыва лопаток немедленно сообш,ить 
администрации цеха и не допускать агрегат в работу до его исправ
ления.

32. Следить, чтобы за время работы вентиляционной уста
новки подшипники не перегревались. При нагревании подшип
ников устранить причину нагрева,

33. При осмотре и сборке подшипников следить, чтобы они 
не были сильно затянуты и чтобы в них не попадали опилки, пе
сок, пыль.

34. Следить, чтобы во время работы не перегревался кожух 
электромотора.

Ремонт и осмотр электромоторов самому не производить; эту 
работу должен выполнять только электромонтер.

35. При работе ремня с ударами, при скольжении ремня оста
новить вентиляционный агрегат для сшивки ремня.

36. Следить за исправным состоянием подвесок воздуховодов 
и не допускать их провисания.

37. При осмотре пылеприемников и пылеочистительных соору
жений, а также при очистке пыли из бункеров работу произво
дить в защитных очках, надеть респиратор и соответствующую 
спецодежду.

При очистке бункеров от пыли не загрязнять пылью воздуш
ную среду рабочих помещений цехов и участков.

38. При ручной очистке сухой пыли в камерах во и зб е ж а н и е  
взрывов не допускать ударов, вызывающих искрение.

39. При очистке вытяжных воздуховодов и пылеочистных 
устройств для свинцовых и цианистых ванн и печей обязательно 
надевать специальный комбинезон, респиратор, противопыльные 
очки и резиновые перчатки. Эту работу выполнять под надзором 
мастера.

40. При производстве ремонта или осмотре оборудования на 
высоте (с лестниц или площадок) следить за тем, чтобы в этих 
местах внизу не находились люди.

41. Разбираемые части складывать так, чтобы они не могли 
упасть и не мешали работе.

42. Запрещается загромождать вентиляционные камеры, ка
налы и площадки различными предметами.

43. Запрещается влезать внутрь каналов, бункеров, укрытий, 
охладителей до выключения и полной остановки соответствующих 
установок, снятия плавких вставок, до освобождения бункеров 
от пыли и проветривания внутренних частей установок.
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44. Убрать детали, материалы, приспособления и инструмеш 
D отведенные для этого места.

45. Привести в порядок рабочее место.
46. Сдать смену и сообщить своему сменщику или мастеру

о недостатках, обнаруженных в вентиляционных установках, 
в оборудовании и инструменте.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы



XIII. ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ № 115 
ПО ОХРАНЕ ТРУДА ДЛЯ СТАНОЧНИКОВ 
НА ДЕРЕВООБРАБАТЫВАЮЩЕМ ОБОРУДОВАНИИ

Общие требования

Круглопильные, ленточнопильные, фрезерные и токарные 
станки, предназначенные для обработки дерева, характерны тем, 
что имеют большие скорости вращения режущего инструмента, 
в связи с чем при работе на указанном оборудовании возникает 
повышенная опасность. Поэтому при эксплуатации деревообра
батывающего оборудования необходимо выполнять все требования 
по технике безопасности, касающиеся как его конструкции, так 
и соблюдения установленных безопасных приемов работы.

1. Все станки и механизмы долж1[ы иметь ограждения, за
щитные приспособления и устройства, исключающие:

прикосновение к движущимся частям или рабочему инстру
менту станка;

вылет из станка режущего инструмента или его частей, а также 
обрабатываемых заготовок или деталей;

попадан1!е в станочника или находящихся возле станка других 
лиц стружек и срезков обрабатываемого материала;

превышение предельно допустимых величин вибраций и шумов;
травмирование при установке и смене режущих инструментов.
2. Станки должны быть снабжены надежно действующим тор

мозным приспособлением.
3. Ограждения зоны резания, приводов, механизмов подачи, 

смотровых отверстий (окон) должны быть сблокированы с пуско
выми и тормозными устройствами. Все части о гр а д и т ел ь н ы х  
устройств, которые подлежат периодической перестановке и ре
гулировке, должны закрепляться при помощи гаек с барашками 
рукояток и т п.

4 Неработающую часть ножей строгальных станков следует 
закрывать ограждением, автоматически перемещающимся с на
правляющей линейкой. Крепление направляющей линейки струб
цинами запрещается.

5. Все ручки, кнопки, штурвалы, маховички и другие части 
управления оборудованием должны иметь надписи о их назна
чении. Рукоятки, штурвалы, педали управления станками должны 
надежно фиксироваться в установленном положении.

6. Выполнять только ту работу, по которой Вы обучены, 
получили инструктаж на рабочем месте и разрешение администра
ции (мастера) на ее выполнение.
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7. Быть внимательным во время работы, не отв;-мяткго л, 
мому и не отвлекать других от работы <"в^екаться са-

а. Не включать станок, на котором не работаете
теоы "бР“ 0Д"ть через рольганги, транспор
теры, конвейеры, ограждения, заготовки, готовую продукцию 
материалы, отходы производства и др. ^  прод)киию,
т г ,  ><асаться находящихся в движении механизмов, элек
троприборов и вращающегося пнструмента. Убедиты:я в наличии 
И следить за исправностью заземления станка.

11. Во всех случаях неисправностн станка прекратить работу 
и немедленно сообщить об этом мастеру.

12. Не проходить и не находиться под поднятым грузом.
13. Не загромождать установленных проездов и проходов 

как в цехе, так и у рабочего места.
14. Во всех случаях аварии с оборудованием или происшед

шей травмы станочник обязан сохранить обстановку, при которой 
они произошли, и сообщить об этом мастеру.

15. Каждый станочник должен хорошо знать и строго выпол
нять все требования, изложенные в настоящей инструкц1(и.

16. К работе с грузоподъемными кранами могут быть допущены 
лица не моложе 18 лет, специально обученные, систематически 
инструктируемые, сдавшие экзалген квалификационной комис
сии и имеющие на руках удостоверение.

П е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы

17. Правильно надеть спецодежду, волосы убрать под голов
ной убор (женщинам завязать косынку на затылке без свисающих 
концов).

18. Подготовить рабочее место к работе согласно требова
ниям технологии по безопасности выполнения операции и указа
ниям мастера.

При этом необходимо, чтобы:
а) обрабатываемый материал поступал справа налево по отно- 

”  ~  «»>■ •»>

И пр.), правильность его ус ограждений, предо-
20. Убедиться в наличии и Р „ индивидуальных

хранительных п р и с п ^ л ^  технологией, не приступать

Г Г а ^ е Г Г н и ’ или неисправны.



21. Перед пуском станка обязательно проверить вал с режущим 
инструментом, вращая его вручную, убрать из рабочей зоны по
сторонние предметы и только после этого включить станок в ра
боту.

В о  в р е м я  р а б о т ы
22. Не передавать и не принимать каких-либо предметов через 

работающий станок.
23. Не производить проверку точности обработки деталей на 

станках в рабочей зоне до полной остановки стан ка (режущего 
инструмента и механизма подачи).

24. Не производить смазку, обтирку, очистку от опилок и 
стружек до полной остановки механизмов станка.

25. В случае обработки материала с трещинами, сучками и 
косослоем снижать скорость подачи. При автоматической подаче 
быть осторожным и не подводить руки в зону подающих валиков.

26. Если временно отлучаются с рабочего места, необходимо 
выключить станок и убедиться в полном останове всех механизмов.

Круглопильные станки
27. Применять предохранительные очки для защиты глаз от 

опилок.
28. Перед пуском станка установить пилу так, чтобы зубья 

ее не касались подающей гусеницы, а защитные гребенки и на
правляющую линейку установить на заданный размер детали.

29. Запуская станок в работу, опробовать действие всех меха
низмов станка на минимальной подаче и только убедившись в их 
исправном действии запускать станок на полную пэдачу.

30. При продольной распиловке на однопильиом станке по
зади пилы, в одной плоскости с нею, должен быть установлен 
расклинивающий нож, удовлетворяющий следующим требова
ниям;

а) кромка ножа, обращенная к пиле, должна быть заостренной 
не более чем на V5 ширины его;

б) утолщенная часть ножа должна иметь размер, превышающий 
ширину развода пилы на 0,5 мм для пил диаметром до 600 мм и на 
I— 2 мм для пил диаметром более 600 мм;

в) высота ножа над столом станка не должна быть меньше 
высоты пильного диска;

г) расстояние между заостренной частью ножа и задн и м и  
зубьями пилы любого диаметра не должно превышать 10 мм;

д) конструкция крепления ножа должна обеспечивать бы
струю и легкую перестановку его при смене пилы, а также гаран
тировать постоянное нахождение ножа в плоскости пропила.

31. На многопильных станках расклинивающие ножи необ
ходимо устанавливать за крайними пилами.

32. Независимо от применения расклиниваю щ их ножей на 
станках, спереди и сзади пил, должны устанавливаться п р е д о х р а -  
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нительные упоры в виде завесы из стальных пластняок пли зуб
чатых секторов криволинейной формы, обеспечивающих сохране
ние постоянного угла заклинивания 55-65” при обработке ма
териала любои толщины. Упоры должны легко качаться на оси 
и иметь остро отточенные кониы.

33. Направляющая линейка круглопильных станков как 
В ззкрбплбнном, так и нбзакрбплбнном положении всегда должна 
быть параллельна плоскости пильного диска, легко передвигаться 
и прочно закрепляться в требуемом положении, Г1сключающем 
возможность заклинивания распиливаемого материала.

34. На станках с ручной подачей запрещается производить 
распиливание досок толщиной более 100 мм из дерева хвоГжых 
пород и более 80 мм — из дерева лиственных пород, а также за* 
готовок короче 300 мм или уже 30 мм без применения специаль
ных шаблонов, а заготовок круглого сечения без применения 
каретки с механической подачей. Допиливание заготовок при руч
ной подаче производить с применением толкателя^

35. Пильный диск станка с гусеничной подачей должен быть 
огражден со стороны рабочего места подвижным автоматически 
действующим щитком, одновременно предотвращающим выброс 
распиливаемого материала или срезков в сторону рабочего. Перед 
передним вальцом должны быть установлены предохранительные 
упоры, перекрывающие боковое ограждение. ^

36. Н а пильно-реечных станках с вальцово-дисковои подачей
передний подающий диск должен быть „ас-
матическн поднимающимся под давлением подавае

" '" зТ 'о г р Т ж Т и е 'п и л  двухпильиых обрезных 
быть сблокировано с тормозными и пуск п»лу нажимом на

38. Запрещается тормозить ■ > Р " С » д а ^  полГй ew 
диск каким-либо предметом, необходимо

° " з 9 °  При распиловке в ^ -
ходимо убедиться в исправном сос защитных кожухов
них прижихюв и У"°Р°“;,"Р°з'Рвоевременным удалением от.ходов 
И шлангов к ним. Следить за свисир 
ленточным транспортером.
Станки с маятниковой пилой хода пилы, упоров

40. Убедиться в исправности о ;Р ^ « '™ ^ ю г о  кожуха.
на столе подачи н крепления преД Р . „5„ее 300 мм «а

41. Т о р ц о в к у  детален епшшенеииемспециал^  
ст а н к а х  с  р уч н ой  " ^ ч е и  производ^^^^^^^^У^и устройствами, 
приспособлений, оборудован ^
С танки-конце равнители с _ ,^ е ;1ьных колпачков

42. Проверить с у п п о р т а х .  
салазках  кареток и на в и с х о д н о м  п

43. Проверить фиксацию каретки 557



Станки-концеравншпвли с механической tiodaneii
44. Проверить исправность пружин или упоров, препятству- 

ютих перемеше1гию материала во время распиловки.
45. Проверить, надежно ли закреплены упоры на подающих 

цепях.

Ленточные, пилы
46. До начала работы проверить внешнее состояние режущей 

части пилы путем провертывания ее вручную. Убедиться в пра
вильном ее вращении на шкивах.

47. Перед распиловкой материала устанавливать ограждение 
ленты с таким расчетом, чтобы зазор между материалом и огра
ждением не превышал 5— 10 мм.

48. Не производить работу при несоответствии прорези во 
вкладыше разводу пилы.

Фуговочные сгпанки
49. Установить направляющий угольник и подвижной стол 

на заданный размер снимаемой стружки и проверить параллель
ность подвижного п неподвиж1юго столов.

50. Перед пуском станка провернуть вручную ножевой вал 
и убедиться в толт, что он не задевает за стол станка.

51. Не приступать к работе, если нет ограждения ножевого 
вала или если оно неисправно.

Односторонние и двусторонние строгальные станка
52. Наладнть станок на заданный размер, надежно укрепив 

ст р у жколомател ь.
53. Прв строжке детали короче 500 мм подавать ее вплотную, 

тореа в торец.
54. При подаче материала в станок с секционными питатель- 

иыыы валиками разница досок по толщине не должна превы ш ать
5 вш. Если разница в толщине превышает допустимые HopNUJ» 
подавать детали одну за другой, т. е. торен, в торец.

Четырехсторонние строгальные ст анш
55. Наладить станок на заданный размер.
56. Проверить, свободно ли вращаются ножевые валы; по- 

ставгггь па место все защитные устройства, направляющие линейки 
и стружколоматели, наде:кно закрепить нх.
Фрезерные станки

57. Проверить надежность крепления детали в п р и с п о с о б л е 
ниях.

58. Быть особенно осторожным и внимательным при обработке 
криволинейных профилей.

59. Не обрабатывать детали с попутной подачей.
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60. Перед включением станка лично убелптьсп в правпльноста 
И надежности крепления ножей, гаювок, фрез и направляющей 
лннеики и только после этого включать станок.

61. Подачу детали на режущий ниструмепт производить плавво 
без рывков.

Фрезерно-копировальные станки
62. Надежно закрепить копир и концевую фрезу.
63. Проверить исправность приспособления и надежность 

крепления в нем детали.

Односторонние шипорезные станки
64. Убедиться в исправпостн подвижной каретки и в надеж

ности крепления детали на ней прп выключенных электродвигате
лях.

65. Проверить правильность постановки и надежность креп
ления режущего инструмента и только после этого включать 
станок.

66. Подачу каретки производтпъ плавно, без толчков.

Двусторонние шипорезные станки
67. Убедиться в правильности и надежности крепления режу

щего инструмента. ,
68. Обработать первые 3 - 5  деталей на ^

II, убедившись в полной псправностн станка, переключить м  
нормальную подачу согласно техволоп1н.

П о  о к о н ч а н и и  р а б о т ы
69. Выключить станок, убедился в оиавове и

К ответственности согласно правил У Р 
порядка предприятия.



XIV, ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ № 116 
ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ 
И РЕЛЮНТЕ КИСЛОРОДНЫХ И АЦЕТИЛЕНОВЫХ 
ТРУБОПРОВОДОВ

Инструкция составлена в соответствии с «Правилами техники 
безопасности и производственной санитарии при производстве 
ацетилена, кислорода и газоплалгенной обработке металлов», 
утвержденными постановлением Президиума ЦК профсоюзов ра
бочих машиностроения.

Общие требования
1. К работе по обслуживанию и ремонту оборудования ацети

леновых и кислородных станций, газификационных установок, 
наполнительных станций, склада карбида кальция, складов 
ацетиленовых баллонов, переносных ацетиленовых генераторов, 
ацетиленовых и кислородных трубопроводов, а также к выпол
нению газосварочных и газорезательных работ допускаются лица 
не моложе 18 лет, назначенные распоряжением по цеху. Пред
варительно они должны пройти специальное техническое обучение, 
сдать технический экзамен, иметь соответствующее удостове
рение F1 практические навыки в работе. Повторная проверка зна
ний производится через каждые 12 месяцев.

Ответственным лицом за ремонт, техническое состояние и экс
плуатацию ацетиленового, кислородного оборудования и трубо
проводов является инженерно-технический работник, назначенный 
распоряжением по цеху.

Под трубопроводами в инструкции подразумеваются кислород
ные и ацетиленовые сети с вент11лями, приборами, п р ед о х р а н и -  
тельныли! гидравлическими затворами и другая а п п а р а т у р а ,  
установленная на трубопроводах.

2. Ремэнт трубопроводов должен производиться под руковод
ством лица, ответственного за их исправное состояние и безопасное 
действие.

3. Изменения в схемах трубопроводов или п о д со ед и н ен и е  
новых потребителей разрешается производить только при наличии 
чертежа, подписанного ответственным лицом за газовое хозяй
стве завода.

4. О всех случаях обратных ударов, загорания сетей надлежит 
ставить в известность газовую спасательную станцию (ГСС), 
отдел главного энергетика (ОГЭ) и газовый цех.

5. Вновь устанавливаемые арматура, участки т р у б о п р о в о д о в
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установтоп’̂ их^  ̂ кислородопроводов должны быть перед

'* " *  ч '“ “ -

B03? v x f  "РУб производить на открытом
шкафу ’ ^Р '̂ЗТУРЫ — на открытом воздухе или в вытяжном

в) смонтированный кислородопровод необходимо разъединить 
на отдельные участки, не имеющие тупиковых ответвлений и 
обезжирить с последующей продувкой азотом из баллона и выбро
сом азота вне помещения;

г) при работе с четыреххлористым углеродом ввиду его токсич
ности необходимо выполнять санитарные правила при работе 
с дихлорэтаном.

6. На вводе газопровода в цех вне здания должны быть уста
новлены запорные вентили и манометры в звкрываюшихся шкафах 
и в удобном для обслуживания месте.

7. К работе с грз'зоподъемными кранакш могут быть допущены 
лица не моложе 18 лет, специально обученные, систематически 
инструктируемые, сдавшие экзамен квалификационной коли1ссии 
и имеющие на руках удостоверение.

Эксплуатация
8. Сварочный пост должен быть закреплен за сварщиком 

(или группой сварщиков), если работа сменная. Подключение 
к посту посторонних сварщиков допускается только с разрешения 
лица, ответственного за газовое хозяйство цеха.

9. Перед началом работы сварщик обязан:
а) произвести внешний осмотр затвора, проверить наличие 

предохранительной разрывной мембраны;
б) налить воду в затвор, для этого закрыть вентиль, открыть 

пробку и залить воду до уровня контрольного крана, закрыть 
контрольный кран и открыть вентиль.

10. Сварщик обязан во время работы не реже трех раз в смену 
производить проверку уровня воды в затворе, для чего необходимо 
закрыть вентиль, снизить давление и проверить уровень воды 
в затворе, открывая контрольный кран, при
лить в затвор воду в соответствии с п. 8. При избытке воды слить

“  Т Г в  сл ;^аГ обр1о?о 'удара не«,едлен„о прекратить работу
В озобнов^е?,: ра^ты  доп'ус-ется "
газовое хозяйство цеха, после проверки обратного клапана

“̂ '?2"^^ьзГв;Гаиетпле„омотаиет,—
только через и ндивидуальны й  резака запрещается.
дяному затвору больше  ̂ ^раоиои газосварочной аниа-

13. Работу производить только испрао



ратурой и исправлымн шлангами. Длина шлангов для газовой 
сварки и резки, как правило, не должна превышать 20 м.

В монтажных условиях допускается применение шлангов 
длиной до 40 м.

Использование шлангов свыше 40 м допускается только в от
дельных случаях с разрешения руководителя работ и инженера 
по технике безопасности.

Применение дефектных шлангов, а также обмотка их изоля
ционной лентой или другими материалами запрещается. При 
необходимости ремонта шлангов испорченные места их должны 
быть вырезаны, а отдельные куски соединены двусторонними 
шланговыми ниппелями.

Запрещается производить соединение шлангов с помощью 
отрезков гладких трубок; количество стыков в шлангах не должно 
быть более двух.

14. Перед присоединением шлангов к сварочному посту про
дуть затвор и вентиль кнслородопровода кратковременным (5— 10 с) 
открытием вентилей трубопровода.

15. При перерывах в работе закрыть вентили сварочного 
поста.

16. Запрещается выполнение каких-либо работ с открытым 
огнем на расстоянии менее 3 м от ацетиленовых сетей и менее 1,5 м 
от кислородопроводов. Расстояние от газоразборных постов до 
источника открытого огня должно быть не менее 3 м.

17. Ремонт вентилей затвора поста, смена сальниковой на
бивки, прокладки разрешается производить только обученному 
ремонтному слесарю по наряду и под наблюдением представителя 
газоспасательной станции.

18. Во время работы газосварщика шкафчики ацетиленовых 
и кислородных постов должны быть открыты. Проходы к постам 
должны быть свободными и не загромождены.

19. Разрешается устанавливать разрывные мембраны ацетиле
нового гидрозатвора, полученные только от лица, ответственного 
за газовое хозяйство цеха.

20. Подобранная для мембраны фольга должна отвечать сле
дующим требованиям:

а) не должна размокать и портиться при воздействии на нее 
ацетилена, водяных паров и воды;

б) при диаметре заземления, равном 12 мм, разрываться при 
медленно поднимающемся давлении в пределах от 2 до 3 ат;

в) при диаметре заземления 12 мм под воздействием статиче
ского давления, равного 0,7 кгс/см®, в течение 1 ч не должна выги
баться более чем на 4 мм;

г) не должна пропускать газ.

П р и ы е ч а в н е .  Проверка по пункту la» нронз водится осмотром ыембраи 
после дву-хчасового пребывания вводе. Испытания в соответствнн с пунктами «б»—  
<г» осуществляются па отдельном стенде, при этом испытаниям должны быть под
вергнуты мембраны, изготовленные из куска фольги площадью 0,2  м*.

Ш



резьб фланцев, прокладок). Кроме этого, не реже одното оа« 
п р о к а т  очищен от яла и

п о с ^ р о ^ Г ? р Г д м е ™ '!" '''“ “ "‘’ '
Содержание кислородных и ацетиленовых 
трубопроводов в цехах

23. Трубопроводы должны быть:
а) окрашены в условные цвета: ацетиленовые — в белый 

кислородные — в голубой (иметь надпись «Кислород. А\асло  ̂
опасно»);

б) надежно заземлены путем присоединения их к заземля
ющему контуру и устройствам токопроводящих перемычек па 
всех фланцевых соединениях, обеспечивающих переходное со
противление це более 0,03 Ом.

24. Газоразборные посты должны быть размещены в металли
ческих вентилируемых шкафчиках, закрываемых на замок н окра
шенных масляной краской: для кислорода — в голубой цвет 
с надтгсыо чернымн буквами «Кислород. Маслоопасно»; для 
ацетилена — в белый цвет с надписью красными буквами «Ацети
лен. Огнеопасно»; для других горючих газов (кроме водорода) — 
в красный цвет с надписью белыми буквами «Горючий газ. Огие- 
опасио».

25. Наземные газопроводы разрешается прокладывать по од
ной трассе с другими трубопроводами при расстоянии в свету 
к ближайшему трубопроводу не менее 250 мм. Кислородопровод 
в этом случае должен крепиться на самостоятельных кронштей
нах, опорах или подвесках.

26. Газопроводы должны быть удалены от электрокоммуника- 
цин и других источников возл!ожного искрообразовання и откры
того пламени на расстояние, указанное в табл. 1.

Расстояппр газопроводов от >лгктрокомуупикааий п другяж 
“ С*:™ г  искрообразомпия

11золирозаииых проводов и электрокаба1е 11 . . . . •  ̂
О голе/ты х проводов и ЛРУП'Х ''■^Tovjnihoe вгамо^гого 
оСраэовяиня (шнвопроводов, троллейных пров д , У  ̂ ^

lTcT0Sm,K0B открытого пламе.п, '(CBapov.iW; дут,' га̂ о̂ оЛ го-_ 
релки н т. п.)

Наиысиьшсс
расстоянцс.

0.5

1.0

1,5

П р .. м с ч а .м . г  З а п р с Щ . « с ^ | ; ; ; 5“̂ ^^^
и .гр .»»и ...с ._и---------------

дымоходы, 
т*кже
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27. Утечки кислорода и ацетилена не допускаются.
28. Манометры для измерения давления должны быть только 

допущенные к эксплуатации на указанных сетях и иметь: для 
ацетилена — корпус белого цвета с надписью на циферблате 
«Ацетилен. Огнеопасно»; для кислорода — корпус голубого цвета 
с надписью на циферблате «Кислород. Маслоопасно».

29. Арматура должна быть только допущенной к эксплуата
ции на указанных сетях: для кислородопровода — чугунная 
или стальная при условии изготовления уплотнительных поверх
ностей (золотника и седла) из цветного металла (бронзы, латуни); 
для ацетиленопровода — стальная.

П р и м е ч а н и я :  1. Наличие цветных металлов с содержанием меди свыше 
70% на ацетиленопроводах не допускается.

2. При устаиооке на кислородопроводы арматуры необходимо ее разобрать 
и обезжирить. Заменить прокладки и сальниковые набивки. Сальниковая набивка 
готовится из прографиченного асбеста. Асбест перед прографичиванием необ
ходимо прокаливать при температуре 300® С.

30. Фланцы должны быть: для ацетиленопроводов — с пло
ской поверхностью и паронитовой прокладкой; для кислородо
провода — с уплотнительной поверхностью «шип— паз» с про
кладкой из фибры марки ФПК или отожженной меди.

31. Гидравлический затвор в собранном виде один раз в три 
года подвергается гидравлическому испытанию на прочность 
под давлением 22 кгс/см^ в течение 3 мин.

32. Трубопроводы кислорода и ацетилена вместе с арматурой 
один раз в год подлежат испытанию на плотность. Гидравлическое 
испытание трубопроводов кислорода производится один раз 
в три года, а ацетиленопроводов — один раз в пять лет. Гидравли
ческое испытание и испытание на плотность трубопроводов про
изводятся также после каждого капитального ремонта, при ко
тором осуществляется замена отдельных участков трубопровода.

Кислородопроводы на плотность проверяются азотом.
Нормы опрессовки проводов указаны в табл. 2.

Т а б л и ц а  2

Наи мснооа* 
вне трубо

провода

Прочность Плотность
г  ндрав- 

лнческое 
давление, 

кгс/см*

Время 
выдерж
ки, мин

Д авле
ние,

кгс/см*

Время 
выдерж

ки, ч

Нормы norepti от объема 
г а з а , находившегося 

в трубопроводе D начале 
нспытаиня _

Кислородо
проводы

13 5 10 12 0,5% в час с учетом 
изменения температуры

Ацетнлено- 25 б 1.6 24
воздуха  
То же

проводы -------

Ремонт трубопроводов
33. Ремонт трубопроводов разрешается производить только 

после отключения сетей путем постановки заглушек на вводе 
в цех, продувки их азотом из баллона, содержащего не более 
2,5% кислорода. Окончание продувки определяется для а ц е т и л е н о -  
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достаточно продуть азотом в трех-, четыоех-
OrwPRu продуваемого трубопровода!
Огневые работы на ацетиленопроводе должны пронзволитьгя 

при непрерывном небольшом потоке азота через место сварки 
. , n w l  V^^ ôina ацетиленопроводов и кислородопроводов

ожно применять только бесшовные трубы диаметром до 25 мм 
и толщинон стенки не менее 2,5 мм.

35. Уплотнение резьбовых соединении кислородопроводов раз
решается производить только свинцовым глетом, замешанным 
на дистиллированной воде.

36. Сварку труб газопроводов и контроль сварных соединений 
производить в соответствии с требованиями строительных иорм 
н правил (СНиП III-A.I1-70 «Техника безопасности в строитель
стве»),

37. Рукн, спецодежда, инструмент, детали и обтирочные концы 
при ремонте кислородопровода не должны быть замаслены или 
загрязнены.

38. Резка яожовкон труб, не продутых от газа, не разре
шается.

39. Закрытие и открытие вентилей на сетях производить 
плавно, без рывков.

40. Ремонтировать газопроводы и арматуру, а также подтя
гивать болты фланцевых соединений трубопроводов, находящихся 
под давлением, запрещается.

41. Проверку плотности соединений на трубопроводах раз
решается производить только обмыливанием.

42. Перед заполнением трубопроводов газами необходимо 
продуть их сначала азотом четырехкратного объема, а затем га
зом; кислородопроводы продуть кислородом четырехкратного 
объема- ацетиленопроводы — ацетиленом до содержания кисло
рода в пробе из трубы не более 3%. Продувочные газы следует 
отводить из здания наружу в безопасное для людей место.

43 Обследование мест повреждения на трубопроводах должно 
производиться одним человеком под наблюдением второго, на-

с—

фонарУГво"в^вобезопасном привлекаются

распорядка предприятия. 565



П ЕРЕЧЕНЬ ДЕЙСТВУЮЩИХ ГОСУДАРСТВЕННЫХ СТАНДАРТОВ
БЕЗОПЛСНОСТН ТРУДА
(по состоянию на I января 1978 г.)

ГОСТ 12.0,001—74. 

ГОСТ 12.0.002—74. 

ГОСТ 12.0.003—74. 

ГОСТ 12.1.001—75. 

ГОСТ 12.!.002—75.

ГОСТ 12.1.003— 76. 

ГОСТ 12.1.00-1-76. 

ГОСТ 1 2 .1 .005-76 . 

ГОСТ 1 2 .1 .006-76 . 

ГОСТ 12.1.007—76. 

ГОСТ 12.1.008— 76. 

ГОСТ 1 2 .1 .0 0 9 -7 6 . 

ГОСТ 12.1.010— 76. 

ГОСТ 1 2 .2 .0 0 1 -7 4 . 

ГОСТ 12.2.002— 74.

ГОСТ 12,2.003— 74. 

ГОСТ 12.2.004— 75.

ГОСТ 12.2.005— 75. 
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Система стандартов безопасности труда. Основные по
ложения

Система стандартов безопасносги труда. Основные по
нятия. Термины н определения
Система стандартов безопасности труда. O naaiue и вред
ные производственные факторы. Классификация 
Система стандартов безопасности труда. Ультразвук. Об
щие требования безопасносги
Система стандартов безопасности труда. Электрические 
поля токов промынгленнон частоты напряжением 400 кВ 
и выше. Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Шум. Общие 
требования безопаа{осги
Система стандартов безопааюстн труда. Пожарная без
опасность. Общие требования

Система стандартов безопасности труда. Воздух рабочей 
зоны. Общие сашггарно-гнгненнчсскне требования 
Система стандартов безопасности труда. Электромагнит
ные поля радиочастот. Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Вредные ве
щества. Классификация и общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Биологическая 
безопасность. Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Электробезопас
ность. Термины и определения
Система стандартов безопасности труда. Взрывобезопас- 
пость. Общие требования

Систех1а стандартов безопасности труда. Инструмент 
абразивныГг. Правила и нормы безопасной работы 
Система стандартов безопасности труда. Сельскохозяй
ственная техника. Методы оценки параметров условий 
труда

Система стандартов безопасности труда. О б о р у д о в а н и е  
производственное. Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. М аш ины  и ме
ханизмы специальные для трубопроводного ст р о и т ел ь 
ства. Требоваиня безопасности
Система стандартов безопасности труда. О б о р у д о в а н и е  
технологическое для текстильной промышленпости. Об
щие требования безопасности



го ст  12.2.006—75.

ГОСТ 12.2.007—75. 

ГОСТ 12 .2 .007 .1 -75 . 

ГОСТ 12 .2 .007 .2-75 .

ГОСТ 12.2.007.3—75.

ГОСТ 12.2 .007 .4-75 .

ГОСТ 12 .2 .007 .5-75 .

ГОСТ 12.2.007.G-75.

ГОСТ 12.2.007.7—75.

ГОСТ 12.2.007.8-75.

ГОСТ 12.2.007.9-75. 

ГОСТ 12.2.007.10-75.

ГОСТ 12.2.007.11—75.

ГОСТ 12.2.007.12—75. 

ГОСТ 12.2.007.13-75. 

ГОСТ 12.2.007.14-75. 

ГОСТ 12 .2 .008-75 .

ГОСТ 12.2.009—75. 

ГОСТ 12.2.010—75. 

ГОСТ 12 .2 .012-75 .

ГОСТ 1 2 .2 .013-75 . 

ГОСТ 1 2 .2 .0 И -7 5 .

Система стаплартоо безопасности труда, Лппаоатупя пя
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Система стандартов безопасиостн труда. Машины элек
трические вращающиеся. Требования безопасности 
Система стандарюв безопасности труда. Трансформаторы 
силовые и реакторы электрические. Требования безопас
ности
Система стандартов бсзопааюсти труда. Электротехни
ческие устройства на напряжение свыше 1000 В. Требо- 
оалня безопасности
Система стандартов безопасности труда. Шкафы комплект
ных распределительных устройств н комплектных траи- 
^рматорны х подстанций. Требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Конденсаторы 
силовые. Установки конденсаторные. Требования безопас- 
лости
Система стандартов безопааюсгн труда. Аппараты элек
трические коммутадионные на напряжение до 1000 В. 
Требования безопасности
Система стандартов безопааюсти труда. Устройства 
управления комплектные на напряжение до 1000 В. 
Требования безопасности
Система стандартов безопасности труда. Устройства элек
тросварочные и для плазменной обработки. Требования 
безопасности
Система стандартов безопасности труда. Электропечи, 
Требования безопасности
Система стандартов безопасности труда. Установки, гене
раторы и нагреватели индукционные для электротериии. 
Установки и генераторы ультразвуковые. Требования 
безопасности
Система стандартов безопасности труда. Преобразователи 
электроэнергии статические силовые. Требования без
опасности
Система стандартов безопасности труда. Источянкн тока 
химические. Требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Изделия свето
технические, Требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Кабели и ка
бельная арматура. Требования безопаснмти 
Система стандартов безопасности труда. Оборудование и 
яппТоа?у7а ^ я  газопламенной обработки металлов и тер-

^1еГт.-.еск-'„с' ^

электрические. О б т » е  т р ^ “ да. Оборудование

боваиия безопасности



ГОСТ 12.2.016— 75. 

ГОСТ 12.2.017—76. 

ГОСТ 12.2.018—76. 

ГОСТ 12.2.019—76.

ГОСТ 12.2.020—76. 

ГОСТ 12.2.021— 76.

ГОСТ 12.2.022— 76. 

ГОСТ 1 2 .2 .023-76 .

ГОСТ 12.2.024— 76.

ГОСТ 12.2.026— 77. 

ГОСТ 12.2.027— 77. 

ГОСТ 12.2.028—77.

ГОСТ 12.3.001—73. 

ГОСТ 12.3.002— 75. 

ГОСТ 12.3.003—75. 

ГОСТ 12.3.004—75. 

ГОСТ 12.3.005— 75. 

ГОСТ 12.3.006— 75.

ГОСТ 12.3.007— 75. 

ГОСТ 1 2 .3 .0 0 8 -7 5 .

ГОСТ 1 2 .3 .0 0 9 -7 6 .  

ГОСТ 12.3.010— 76. 
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гост 12.2.015—75. Система стандартов безопасности труда. Л\ашииы м обо
рудование для стекольной промышленности. Общие тре
бования безопасности
Система стандартов безопасности труда. Оборудование 
компрессорное. Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Оборудование 
кузнечно-прессовое. Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Аппараты рент
геновские. Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Тракторы и ма
шины самоходные сельскохозяйственные. Общие требо
вания безопасности
Система стандартов безопасности труда. Электрооборудо
вание взрывозащищенное. Классификация. /Маркировка 
Система стандартов безопасности труда. Электрообору
дование взрывозащищенное. Порядок согласования техни
ческой документации, проведения испытаний, выдачи 
заключений и свидетельств
Система стандартов безопасности труда. Конвейеры. Об
щие требования безопасности
Система стандартов безопасности труда. Кабина. Рабочее 
место водителя. Расположение органов управления 
грузовых автомобилей, автобусов и троллейбусов. Ос
новные размеры и технические требования 
Система стандартов безопасности труда. Трансформаторы 
силовые масляные. Нормы допустимого шума и метод 
шумовых испытаний
Система стандартов безопасности труда. Оборудование 
дсревообр абаты ва ющее
Система стандартов безопасности труда. Оборудование для 
технического обслуживания и ремонта автомобилей 
Система стандартов безопасности труда. Вентиляторы 
обнюго назначения. Методы определения шумовых харак
теристик
Система стандартов безопасности труда. Пневмоприводы. 
Общие требования безопасности
Система стандартов безопасности труда. Процессы про
изводственные, Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Работы электро
сварочные. Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Термическая об
работка металлов. Общие требования безопасности  
Система стандартов безопасности труда. Работы окрасоч
ные. Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности т р у д а . Э к сп л у а т а ц и я  
водопроводных и канализационных сооружений и се
тей.
Система стандартов безопасности труда. Деревообработка. 
Общие требования безопасности
Система ст а н д а р то в  безопасности труда. П р о и зв о д ст в о  
покрытии металлических и неметаллических неоргани
ческих. Общие требования безопасности 
Система стандартов безопасности труда. Работы погрузо- 
разгрузочные. Общие требования безопасности
Система стандартов безопасности труда. Тара производ
ственная



ГОСТ 12 .4 .003-74 . 

ГОСТ 12 .4 .004-74 . 

ГОСТ 12.4.005—74.

ГОСТ 12.4.006^74.

ГОСТ 12.4.007—74.

ГОСТ 1 2 .4 .0 0 8 -7 4 .  

ГОСТ 12.4.009-75. 

ГОСТ 12.4.010-75. 

ГОСТ 12.4.011-75. 

ГОСТ 12.4.012-75.

ГОСТ 12.4.013—75. 
ГОСТ 12.4 .014-75.

ГОСТ 12 .4 .015-75.

ГОСТ 12.4.016—75.

ГОСТ 12.4.017-76.

ГОСТ 12.4.018-76.

ГОСТ 12.4.019-75.

ГОСТ 12.4 .020-75 .

ГОСТ 12.4.021—75.

ГОСТ 12 .4 .022-75 .

ГОСТ 12 .4 .023-75 .

г о с т  12.4.001—73.

ГОСТ 12.4.002-74.

Система стапдартов бмопасностн труда. Очки защитные. 
Термины н определения

Система стаидартов беаопасиости труда. Средства инлн- 
видуальнои защиты рук от вибрации. Общие техиическне 
треооваиия

Система стандартов безопасности труда. Очки защитные. 
Типы

Система стандартов безопаоюсти труда. Респираторы 
фильтрующие противогазовые РПГ-67

Система стандартов безопасноаи труда. Средства иидп- 
вндуальноЛ защиты органов дыхаиии. Метод определения 
величины сопроишления дыхания

Система стандартов безопасности труда. Сигнализаторы 
довзрывоопасных концентраций термохимические. Тех
нические требования
Система стандартов безопасности труда. Средства ипдн- 
видуальнои защиты органов дыхания. Лктод опреде.те- 
ния температуры вдыхаемого воздуха

Система стандартов безопасности труда. Средства иидв- 
видуальноЛ защиты. iMeтoд определен 1гя поля ярения
Система стандартов безопасности труда. Пожарная тех
ника для защиты объектов. Общне требования
С)1стема стандартов безопасности труда. Средства нп- 
днвидуальной защиты. Рукавицы специальные
Система стандартов безопасности труда. Средства за
щиты работающих. Классификация
Система стандартов безопасности труда. Средства измере
ния контроля вибрации на рабочих местах. Технические 
требования
Система стандартов безопасности труда. Очки защитные
Система стандартов безопасности труда. Шлемы для 
мотюциклистов
Система стандартов безопасности труда. Одежда спе- 
иналы!ая. Классификация
Система стандартов безопасности труда, Олеада специ
альная. Номенклатура показателен качества
Система стандартов безопасности труда. Обувь специаль
ная кожаная. Классификация
Система стандартов безопасности труда. Обувь сиецналь- 
ная кожаная Номенклатура показапмеи качссгва 
Гнггсма стандартов безопасности труда. Сродства за-

Е Ь — —

ляционные. Общие тре специаль-
Система стандартов Классификация
„а я  из полимерных Средства инди-
С ете,.а



Система стапдартов безопасности труда. Обувь специаль
ная виброзащптная. Общие технические требования

Система стандартов безопасности труда. Вибрация. Ме
тоды расчета впброизоляции рабочего места операторов 
самоходных машин. Основные положения

12.4.026— 7̂6. Система стапдартов безопасности труда. Цвета сигналь
ные и знаки безопасносгн

ГОСТ 12.4.024—75.

ГОСТ 12.4.025-75.

ГОСТ 

ГОСТ 12.4.027— 76.

ГОСТ 12.4.028—76. 

ГОСТ 1 2 .4 .0 3 0 -7 7 .

Система стандартов безопасности труда. Знак электри
ческого напряжения. Форма и размеры. Технические 
требования
Система стандартов безопасности труда. Респираторы 
ШБ-1 ?Лепесток>. Технические условия
Система стапдартов безопасности труда. Одежда специ
альная для защиты от воды и растворов поверхностно- 
активных веществ. Технические условия
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